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წინასიტევაობა 

აპოკრიფები მოციქულთა შესახებ საკმაო რაოდენობით დასტურდება 
ქართულ ენაზე გამოცემისათვის შევარჩიეთ ძველ მრავალთავებში დაცული 

მხოლოდ ექვსი დღემდე შეუსწავლელი აპოკრიფი. ესენია 1. „წამება« 

წმიდისა ფილიპე მოციქულისაი იუფრიმე ქალაქსა", 2. „წამებაი წმიდისა 

თომა მოციქულისაი ჰინდოეთს", 3. „მიმოდასლვაი მოციქულთაი“", 4. „წამებაი 
წმიდისა პეტრე მოციქულისაი ჰროზეს შინა...", 5. „წანებაი წმიდისა პავლე 
მოციქულისაი ჰრომეს შინა", 6. „საქმენი და სწავლანი იოვანე მოციქულისა 
და ღმრთისმეტყუელისანი და პროხორე მოწაფისა მისისანი4, 

ხელნაწერები, რომლებიც ჩვენს აპოკრიფებს შეიცავენ, როგორც აღენიშ- 
ნეთ, ძირითადად ძველი. მზე-9-–11 საუკუნეებით დათარიღებული, მრავალთაეებია; 

გამონაკლისს შეადგენს მხოლოდ –ჭ-– 674 ხელნაწერი, რომელსაც მე-15 საუკუ- 

ნეში გადაწერილ ძეგლად თვლიან. ძველი ნუსსების გვერდით ასეთი გვიანი 

ნუსხა დაზიანებული ILL-341 ხელნაწერის შესავსებადაა გამოყენებული. 

აპოკრიფებიდან, რომელთაც ჩვენ ვაქვეყნებთ, პეტრესა და პავლეს წა- 

მებები გამოცემული აქვს ნ. მარს ათონის ივერიის მონასტოის # 57 

ხელნაწერის მიხედვით, ეს ტექსტები შედის აგრეთვე სინურ მრავალთაეში, 

რომელიც გამოსცა სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერ- 

სიტეტის ძველი ქართული ენის კათედრამ ა. შანიძის ხელმძღვანელობით, 

მიუხედავად ამისა, მათი გამოქვეყნება საჭიროდ ვცანეუთ ამ ძეგლების ენის 

დახასიათებისა და მათი ნუსხების (ოთხი ნუსბაა) ურთიერთობის გარკვევის 

მიზნით. 

ტექსტებს ერთვის გამოკვლევა და იშვიათად ხმარებულ სიტყვათა 

ლექსიკონი. 

გამოკვლევაში განხილულია ჩვენი აპოკრიფების პარალელურ ნუსხათა 
ურთიერთთან და მათი ბერძნულ-სომხურ წყაროებთან დამოკიდებულების 

საკითხები. განსაკუთრებული ყურადღება აქვს დათმობილი »2ტექსტების ენას, 

გამოკვლევის მე-6 თავი „ენობრივი მოვლენები" გულისხმობს სწორედ ტექს- 
ტების ორთოგრაფიული, ფონეტიკური, მორფოლოგიური და სინტაქსუ-ი 

თავისებურებების ჩვენებას.





ამოკრიფები მიციქულთა შესახებ და მ:თი ენა 

აპოკრიფული მწერლობა ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი დარგია ქრისტიანული 

მჟერლობისა, სიტყვა აპოკრიფი ბერძნულია (2>:6-7ესთ5:) დ. დაფარულს, 

დამალულს, საიდუმლოს ნიშნავს. სააელწოდება თვით ნაწარმოებთა 

ხასიათითაა განსაზღვრული: ამ ნაწარმოებებს, როგორც კანონიკურ ნწერ- 
ლობასთან შეუთავსებელთ, ეკლესია არ იწყნარებდა, რის გამოც ხდებოდა 

მათი ფარული, საიდუმლო გავრცელება). 

აპოკრიფების ერთ-ერთ ჯგუფს ქმნის აქტები მოციქულთა შესახებ. 

აპოკრიფთა ეს ჯგუფი მდიდრადაა წარმოდგენილი ქრისტიანული მწერლო- 

ბია მჟონე ყველა ენაზე, მათ შორის ქართულზედაც. 
აპოკრიფების შექმა მოციქულთა შესახებ ქრისტიაჩული მწერლობის 

ადრინდელ პერიოდს განეკუთენება, რაც მათ შეაწავლას ღრმა ფილოლოგიურ 

და ისტორიულ მნიშვნელობას ანიჭებს. როგორც ცნობილია, მე 5–6 საუკუ- 
ნებით დათარიღებულ პალიმფსესტში „მიმოდასლეაა მოციქულთაიბ-ს ფრაგ- 

მენტები დასტურდება". ეს ფაქტი იმის საფუძველს იძლევა; რომ მოციქულ- 

თა აქტების თარგმნა ჩვენში ქართული ქოისტიანული მწერლობის გაჩენის 

დროიდანვე ვივარაუდოთ. ამდენად მოციქულთა აპოკრიფების ქართული 

თარგმანების ენობრივი თვალსაზრისით შესწავლას დიდი მნიშვნელობა აქვს 

ქართული ენის არქაული ნორმების დადგენის საქმეში. 

L ხელნაწერები 

ჩვენთვის საინტერესო აპოკრიფებს მოციქულთა შესახებ შემდეგი ხელ- 

ნაწერები შეიცაეენ: 1. სინას მთის #6. 32/57/33 ხელნაწერი, ე. წ. სინას 

მრავალთავი (მას § ლიტერით აღვნიშნავთ ქვემოთ), 2. ყოფილი საეკლესიო 

მუზეუმის ახლანდელი # ფონდის # 19, პ. იმავე ფონდის M#. 95 და 4. M# 674 

ხელნაწერები (ლიტერით #,8წ.L), 5. ათონის M 57 ხელნაწერი (ლიტერით C) 

და 6. საისტორიო-.საეთნოგრაფიო საზოგადოების ყოფილი მუზეუმის, აწინ- 

დელი II ფონდის M “341 ხელნაწერი (ლიტერით L). 

1 მწერლობის ამ დარგის შესახებ დაწვრილებით იხილეთ: ფ. ენგელსი, ადრინდელი 

ქოისტიანობის ისტორიისათვის, თბილისი, 1939; კ. კეკელიძე. ძველი ქართული მწერ- 

ლობის ისტოოია, თბილისი, 195), გვ. 401-–-428; ალ. ხახანაშვილი, ქართული სიტყვი– 

ერების ისტორია, 19.9, გვ. 77-99; ი 2M08XM%M #.. CI960M MC1X0ჩ!I# დ021IMCX0MCIMმMCM0%M# 

"0იMმIM, M0C#%ცვ. 1941; ცIიი6ი დხ. 10., 803I(V«ს0ინის X0VIICIM8MCM0! 2XMIC02IXნV%I, 

M –II.. 1946. 
1? ი. ჯავახიშვილი, ახლ,კდ აღმოჩენილი უძველესი ხელნაწერები და მათი მნიშვნე- 

ლობა მეცნიერებისათვის, ქათთული პალეოკრაფია, თბილ.სი, 1949, გვ. 359–-360.
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, · 
სანამ ჩვენს ტექსტებთან დაკავშირებულ სხვა საკითხებს განეიხილავდეთ, 

საჭიროდ მიგვაჩნია გადმოვცეთ მოკლედ გამოყენებული ხელნაწერების და- 

ხასიათება ქრონოლოგიური თანამიმდევრობით. სინას მრავალთავის გამო- 

კლებით სხვა ხელნაწეოებისათვის ლიტერებად გამოყენებული ლათინური 
ახბნის რიგი ამ ხელნაწერთა ქრონოლოგიურ თანამიმდევრობას ზეესაბამება. 

სინას მოავალთავის ლიტერით კი აღნიზნული შესაბამისობა ირღეევა; ამისი 

მიზეზი ისაა, რომ თავიდან, როდეკაც ხელნაწერები ლიტერებით აღვნიშნეთ, 

სინას მოავალთავი გათვალისწინებული არ გექონდა, შემდეგ უკვე ლიტერე- 
ბის გადაჯგუფება მიზანზწეწონილად აღარ ჩავთვალეთ (ლიტერი ხომ ბოლოს. 

და ბოლოს ნებისმიერია). 

§ 1, ხელნაწერი §, ხელნაწერი, როგორც უკვე აღვნიზნეთ, სინას მრა– 

ვალთავის სახელითაა ცნობილი. იგი მე-9 საუკუნეში, კერძოდ 864 წელს გა- 

დაწერილ ძეგლს წარმოადგენს (პირველი ჩვენაზდის მოღწეული თარიღიანა- 

ქართული ხელააშერია); გადაწერილია გრიგოლ ხანძთელის მოწაფის მაკა- 

რის მიერ. ბასი ვრცელი აღწერილობა ეკუთვნით ა. ცაგარელს), ნ. მარ- 

სა' და ბელგიელ მეცნიერს ე. გარიტს! ხელნაწერი დაცულია სინას 

მთაზე. ჩვენ ხელთ იყო მისი ფოტოპირი!. 

სინას მრავალთავში ჩვენი მიზნებისათვის შესაბამისი ტექსტები არის 

პეტრე და პავლე მოციქულების წამებები: ა) „წამებაი წმიდისა პეტრე მოცი- 

ქულისაი პჰრომეს შინა უწიწარძს რვისა დღისა ვარდობისა“ (234 – 2401); 

ბ) _წამებაი წმიდისა პავლე მოციქულისაი ჰრომეს შინა“ (2407 – 244V). , 

§ 9. ხელნაწერი #. ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის ფონდის # 19 ხელ- 

ნაწერი დაცულია საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ხელნაწერთა 

ინსტიტუტზი. ეს ხელნაწერი მე-10 საუკუნისაა, იგი დაწვრილებით აქვთ 

აღწერილი თ. ჟორდანიასა! და ს. გორგაძეს”. 

აქ წარმოდგენილია შემდეგი აპოკრიფული თსზულებები მოციქულთა- 

შესახებ: 1. „ვსენებაი წმიდათა მათ თავთა მოციქულთა» პეტრშაი და პავლყ- 

სი“, რომელიც 29 დეკემბრის საკითსავებში შედის? და შეიცავს პეტრესა და 

პავლეს წამებებს: ა) „წამება წმიდისა პეტრე მოციჟულისაი ჰრომს შინა“ 

(გვ. 161––167), ბ) „წამებად წმიდისა პავლე მოციქულისაი პრომს შინა" 

(გვ. 167--–171), 2. „საქმენი და სწავლანი იოვანე მოციქულისა და ღმრთის- 

მეტყუელისანი და პროხორე მოწაფისა მისისანი“. 

1 #. IL მჯმი0C47II, II2M91MMMII L0X2))MC%01) CIმ0VMხს) ი C8ი10) 3CMXM6 II I(მ CIIელ. 

CI6, 1588. გვ. 234 –-235. 

2 8, Mპ იდ, 09MCგMIIC I0X3ICMIX 0X7XM0M0ICCM CIIM20IICM0L0 M0M(2C1L109, M.-II. 

1940, ჯვ. 1–26: 93-97. 

9 Cი(91)06M6 ძ08 I9005C!II5 „ტიL”6ი§ 11L(6I+0105 ი I09L .=Iის1 ჩეის C 6” 

C3XIIL(6. L0სVII0, 1956. გე. 72-97. 
ა 1956 წლის გახაფიხულზე აბშ კონგრესის ბიბლიოთეკიჯან (ვაშინგტონი) საჭართვე- 

ლოს სსრ მეცნიერებათა აკადენიის ცეტრალურმა სამეცნიერო ბიბლიოთეკამ მიიღო სინას. 

გთისა და იერუსალიმის ქართულ ხელნაწერთა მიკროფილმები, მათ შორის სინას მრა- 

ვალთავისაც), 
ა დ, #XX06 121MM9%, 0იVICგIIM6 0VM0M9IIC6#..., MII. I, 1902, გვ. 12--17. 
4 ს. გორგსაძე, „სვანური მრავალთავი“, საქართველოს არკივი, წიგნი 1II, ტფილი– 

სი, 1927, გვ. 1--40. 
1 ხელნაწერში საკითხავები დღესასწაულების მ/ხედვითაა დალაგებული – 25 დეკენბრის. 

და მისი მომდევნო დღეებისა 29 იანვრამდე (ს. გორგაძე).



ხელნაწერები 011 
  

„საქმენი და სწავლანი...· 29 დეკემბრის საკითხავებს განეკუთვნება, 
მოთავსებულია ხელააწერის 211-252 გვერდებზე და შვიდ ეპიზოდად იყო- 

ფა: ა) თვითონ „საქმენი და სწავლანი"!... (გვ. 211 -- 234), ბ) _მჯ/რონისთ;ს 

და რომელი იქმნა და ყოვლისათეს სახლისა მისისა“ (გვ. 234–--243), გ) „ბა–- 

სილისთ;ს და ცოლისა მისისა და ვითარ პრწმენა ქრისტშ სასწაულითა იო- 

ვანშსითა“ (გვ. 243-245), დ) „მგლისათ;ს რომელი გამოუჩნდებოდა მყოფ- 

თა ქალაქისათა, ხოლო იყო მგელი იგი არაწმიდა» ეშმაკი“ (გვ. 245--“51),. 

ე) „»ნოტიანოისთ;ს და ყოვლისა სახლისა მისისათ;ს" (გე. 251 – 255), ე) „გა- 

მოცხადებისათ2:ს იოვანშსისა+' (გვ. 255–-25მ) და ზ) „საკითხავი სახარები- 
სათ;ს იოვანშს თავისა და ვითარ გამოთქუა იოვანე და რაისათ;:ს და რო-. 

მელსა ადგილსა და რომელსა ჟამსა% (გვ. 259--262). 

უკანასკნელი, როგორც სათ.ურიდან ჩანს, ხელნაწერში („ალკე საკი- 
თხავადაა წარმოდგენილი; მის წინ მოთავსებულია ასომთავრული ზ, რაც- 

ნიშნავს, რომ 29 დეკემბრის საკითხავთა ჯგუფში იგი მესამე საკითLავი ყო- 
ილა. · 

ფილ აღსანიშნავია, რომ ამ ჯგუფის ა და ბ საკითხავები ხელნაჯერში 

არ ჩანს (211 გვერდამდე ხელნაწერს დიღი რაოდენობით აკლია ფურცლები). 
ბ საკითხავად ს. გორგაძე ჩვენი თსხულების პირველ ექეს ეპიზოდს. 

თვლის, თუმც: ეს ტექსტი ხელნაწერში საკითხავად არ იწოდება და არც 

ასომთავრული ძღვის წინ რიგის ნომრად). 
ხელნაწერი არვის წ ნაკლული და დაზიანებულია, რაც ზეეხება ამ 

მხრივ ჩვენი ტექსტების შემცეელ ნაწილს, იგი ხელნაწერში სხვა ნაწილებ- 

თან შედარებით უკეთესადაა დაცული: პეტრესა და პავლეს წამებათა ტექს- 
ტები სრულიად დაუზიანებელია, „საქმენი და სწავლანი"-ს ტექსტზი კი მაო- 

ლოდ ერთგანაა ფურცელი ამოხეული (ხელნაწერს ამ ფურცლის ნარჩენი 

წერილ ზოლად ”რერჩენია, ნ. გვ. 257-:58) და ერთგანაც ფურცლის 

(გვ. 223--224) კიდეების დაზიანების გამო რამდენიმე სიტყვა არ იკითხვის.. 

§ 3. ხელნაწერი 8. ხელნაწერი X#--95 საქართველოს სსრ მეცნიერებათა 

აკადემიის ხელნაწერთა ინსტიტუტშია დაცული. მას პარხლის გრავალთაეს.: 

უწოდებენ. მისი აღწერილობა ეკუთვნის თ. ჟორდანიას!. 

–--95 ხელნაწერის გადაწერის დროდ მე-10 საუკუნეს თვლიდნენ?. დღეს- 

განმტკიცებულია აზრი, რომ აღნიშნული სელნაწერი მე-11 საუკუვის პირველ 

ნახევარზე ადრინდელი არ უნდა იყოსს. ; 
44-95 ხელნაწერში მოციქულთა შესახებ იგივე აპოკრიფებია წარმო- 

დგენილი, რაც #-19-ში: 1. „თუესა დეკენბერსა კ“ძშ ჯსენებაი წმიდათა მათ- 

თაეთა მოციქულთაი პეტრისი და პავლშსი4: ა) „წამებაი წმიდისა პეტრე მო- 

ციქულისაი#4 (გვ. 140––-147), ბ) „წამებაი წმიდისა პავლშსი სოციქულისაი“ (გვ.. 

147-- 150). 2. „თთუესა დეკენბერსა კ“თ, ვსენებაი წმიდისა იოვანე მოციქუ- 

ლისაი და ღმრთისმეტყუელისაი, საქმენი და სწავლანი მისნი და პროხო- 

რიოს მოწაფისა მისისანი" (გვ. 163--185). 

1 პირველ ეპიზოდს სათაური არა აქვს და მას ძეგლის საერთო სათაურით აღვნიშნავთ.. 

31 ს, გორგაძე, „სვანური მრავალთავი"..., გვ. 20. 

შ ამ საკიი,ხის შესახებ ნ. ქვემოთ § 12. 

ა დ. X0Cნ7მIII9, 0MIIC8IIMC იXXM0XIMCCVM..., MM. 1, გვ. 96 -–114. 

ხ ი ქვე, გვ. 96. მ. ჯანაშვილი, ქართული მწერლობა, წიგნი 1, ტფილისი, 19900, 
134 

ა. ეს აზრი პეეტერსისაგან მოდის: #იე160L8 3011009019X49, L111, (საც. IV, გვ. 304
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აქ უნდა შევნიშნოთ, რომ #-95 ხელნაწერი შეიცავს იოვანე ღმრთის- 

მეტყველის აპოკრიფის არა მთელ ტექატს, არ»მედ მხოლოდ მის პირველ 

ეპიზოდა. სახელდობრ, იმ ნაწილს, რომელიც #-19-ში 211231 გვერ- 

დებზეა მოთავსებული. 

§ 4. ხელნაწერი 6. ათონის M# 57 ხელნაწერი ამჟამადაც ათონზეა და- 

ცული. მისი აღწერილობა ეკუთვჩის ნ. მარს!. ეს ხელნაწერი პეტრესა და 

პავლეს წამებათა ტექსტებს შეიცავს; ისინი აქ შემდეგი სათაურით არიან 

წარ ·ოდგენილი: „თთუესა დეკენბერსა კ“, ვსენებაი წმიდათა მოციქულთა 

პეტრმშაი და პავლშსი": ა) „პოომეს შინა უწინარშს რვისა დღისა ვაოდო- 

ბისა წამებაი პეტოლსი" (გვ. 91-101), ბ) „წამებაი წმიდისა პაველ! ზოცი- 

ქულისაი ჰრომს შინა" (გვ. 101--109), 

პეტრესა და პავლეს წამებები ათონური ხელნაწერის მიხედვით, რო- 

გორც უვე აღვნიშნეთ, ნ. მარსვე აქვს გამოცემული (ფრანგული თარგ- 

მანითურთ)7. ჩვენ მათ ამ გამოცემის მიხედვით გავეცანით. 

ათონის » 57 ხელნაწერს ნ. მარი მე-10 -საუკუნით ათარიღებდა, 

კ. კეკელიძე მის გადაწერას 985--1020 წლებს შორის ვარაუდობს), 

§ 5. ხელნაწერი მ. საქართველოს საისტორიო-საეთნოგრაფიო საზო- 

გადოების ყოფილი მუზეუმის ახლანდელი II ფონდის # 341 ხელნაწერი 

'სავართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ხელნაწერთა ინსტიტუტშია 
დაცული. 

ს სელნაწერი მე-11 საუკუნის) დამდეგს გადაწერილი ძეგლია!. შინაარსით 

წარმოადგენს გარკვეული ტიპის მრავალთავს, სახელდობრ, ე. წ. „მარტი- 

როლოღონს“, რომელიც კალენდარულ რიგზე გაწყობილ წამება-ცხოვრებათა 

წიგნებსა შეიცავს. 

II - 341 ხელნაწერს დართული აქვს ანდერძი (გვ. გვ. 197, 830), რომ- 

ლის მიაედვითაც გადამწეოად იოვანე უცბადმჩხრეკალს ვარაუდობენ#, მაგრამ 

„ამ ხელნაწერის ხელზე დაკვირვებისას აღმოჩნდა, რომ იგი მის ყველა ნაწილ- 

შე ეოთი არ არის. ამასთან დაკავშირებით საგულისხმოა აგრეთვე შემდეგი 

ფაქტი, სახელდობრ ის, რომ ხელნაწერის შიგნით მოიპოვება რვეულთა და- 

მოუკადებელი სათვალავები, რომელთა მიხედვითაც. ჩვენი ხელნაწერი ხუთ 

“ნაწილად იყოფა: 

ა) პირველი ნაწილი (ახალი პაგინაციის მიხედვით გვ. 1--213) დ რვეუ- 

·ლიდან ით რვეულამდეა წარმოდგენილი; ამ ნაწილს თავშიც აკლია (თეითონ 

    

I. Mვიდ, ტოIი”იმდM46CMMI> M2გ+6იMმ»ი იი VიV3MMCMMM XIVM0IMCMM MV86ი2, 

M2C+ხ 1. 0MICმMM6 ო97ს! I6ი”მM6VI1IIსIX იXM0იMCCI, 380%0#.0, 7. XIII, 8. I1–I)), CI16, 
1C01, გვ. 47 – 72. 

? სL6 5სისXეI6 (ტით10ი, I6ძელც('იი ეიი1ციი0 ძი IსიI0ი მXიტი0-ფტი”ლ16სი0, 

ჯსხ16 6ხ IწყძსIს ძ'აილბვ 16 ისიის50=Mს ძს ლის»ცის IVII0"I ძს Mიინ #LI053, სსL M. 

MMს»X: ნეჯ”ი10ც)ი (0)LIC0L8118, L. X1X, 1050. 5. იი. 629--743, IიII§, 1926. 

კ. კეკელიძე, ადრინდელი ფეოდალური ქართული ლიტერატურა, ტფილი- 
სი, 1935, გვ. 13. 

ბ აღწერილობა ნ. #90010068 801180იძ'გიი, 1050. 1 6L 2, 1926,0 გვ. 70-71. საქართვე– 

-ლოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა II ფონდის აღწერილობა, ), , თბილისი, 

1946, 2ვ. 247. 
მ ილ. აბულაძე, „მრავალთავი“, ენიმკის მოამბე, ტ. XIV, 1944, გვ, 243, 

6 კ. კეკელიძე, ნ. ნი6(0-5, L2 0835:00 თტ0”ყ1ბისტ ძი5 55. I ტიძიჯი, ჰს1!0»ი, 

ჯასს1ს»ა, XVIლსთიი. Mილთი8 6: §0)3თ2009 (#ტიმ10#(ი ქცი0)13იძ18იი, L. XLIV, XL83C. 

1 6L 2, 8Lს0XCI108. 1926), მიმომხილველი, 1, 1926, გვ. 281, საქართველოს სახელმწიფო მჯხე– 
“უმის ქართულ ბელნაწერთა LI ფონდის აღწერილობა..., გვ. 247.
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დ რვეულისა მხოლოდ 10 გვერდია დარჩენილი), ბოლოშიც და არც შიგადა- 
შიგაა სრული სახისა. 

ბ) მეორე ნაწილი (გუ. 213- 280) ა რვეულით იწყება და იზ რვიულით 
მთავრდება (ა რვეული თორმეტგვერდიანია, ოღონდ სრული). ამ ნაწილს. 
შიგხით არ აკლია. 

გ) მესამე ნაწილი (გვ. 481--524) იწყება დ რვეულით და ვ რვეულის 
მე-12 გვერდით მთავრდება. 

დ) 525-ე გვერდხე რვეულთა ახალი სათვალავი იწყება ბ რვეულის 

მე-3 გვერდიდან, ეს ნაწილი 550-ე გვერდზე სრულდება დაუმთავრებელი. 

ტექსტით. 
ე) 561-ე გვერდზე დაწყებული რვეულთა სათვალავი ა-დან ით რეეუ- 

ლამდე (ხელნაწერის 866 გვერდამდე, ე. ი. ბოლომდე) გრძელდება, კ რვეუ- 
ლისა მხოლოდ ერთი ფურცელია. 

ჩამოთვლილ ნაწილებში რვეულთა აღნიშვნაც სხვადასხვაგვარია: ერთი 
რომ მას ფურცლის ზემო კიდეზე იწყებს (I, II, V), მეორე-–ქვემო კიდეზე ათაე– 
სებს (III, IV). ერთ ნაწილს რვეულის დასაწყისიც აქვს აღნიშნული და დასა– 
სრულიც (I, II, V), მეორე მხოლოდ დასაწყისს აღნიშნავს (III, IV). ერთ 

ნაწილში რვეულის აღმნიშვნელი ასო კიდის შუა ადგილასაა მოთავსებული, 

მეორეში კი წაჭრილია და ძლივს ჩანს. 

ხელის მიხედვით სხვაობაც სწორედ აღნიშნულ ნაწილთა შორის მჟღავნ– 

დება (მათ შიგნით ხელი ყოველთვის ერთია). 

ყოველივე ზემოთქმული გვაფიქრებინებს, რომ IL--341 ხელნაწერის სა- 

ხით საქმე გვაქვს ხელნაწერთან, სადაც სხვადასხვა ხელნაწე“ებიდან მოუყრი- 

ათ თავი ისეთი ფრაგმენტებისათვის, რომლებიც „მარტიროლოღონის“ ში- 
ნაარსს ეგუებოდნენ. 

უცნობი ხელნაწერები იქნებ ხუთივე სხვადასხვა პირის მიერ არ იყოს 

გადაწერილი, მაგრამ ერთზე მეტი გადამწერის მონაწილეობა მათში უთუოდ 

ამკარაა, რაც შეეხება იოვანე უცბადმჩხრეკალს, იგი შეიძლება ჩვენი ხელ- 

ნაწერის მხოლოდ რომელიმე ნაწილის გადამწერად მივიჩნიოთ, კერძოდ, იმ? 

ნაწილისა, რომელსაც მისი ანდერძი აქვს დართული! 

L-34) ხელნაწერში მოციქულთა შემდეგი აპოკრიფებია მოთავსებული: 

„წამებაი წმიდისა ფილიპე მოციქულისაი იუფრიმე ქალაქსა“ (გვ- 213--240); 
„წამებაი წმიდისა თომა მოციქულისაი პინდოეთს" (გვ. 240-260) და „მიმო- 

დაყლვაი მოციქულთაი" (გვ. 260 -– 305). 

ხელნაწერის ჩვენი ძეგლების შემცველ ნაწილში ე და ვ რვეულები 
ადგილგადანაცვლებულია (ეს გადანაცვლება „მიმოდასლვეაი მოციქულთაი4%-ს 

ტექსტს ხედება), რის გამოც შემდეგ საჭირო გამხდარა გაეკეთებინათ მითი- 

თებები: დ რვეულის ბოლოს, რომელიც მთავრდება შემდეგი ფრაზით: 

„წარგჯყვანნა ჩუენ უდაბნოდ", დასმულია ასეთი ნიშანი L3C და მიწერილია: 

„და ქმნა დიდ-დიდნი"..., ე. ი. ე 'რვეულის დასაწყისი, რომელიც დ რვეუ- 

1 პკ. პეეტერსი LII--–311 ბელნაწერს სამი პირის მიერ გადაწერილ ძეგლად მიიჩნევს 

და მას გადამწერთა შორის შემდეგნაირად ანაწილებს: მისი აზრით, 1--96 და 212--253 

გვერდები ეკუთვ5ის ერთ გადამწერს; 97 – 211 გვერდები მეორეს, 254--406 გვერდები მესამეს 

(#იე)ბისი 801I98იძ!ყივ..., გვ. 70. სამი გადამწერის დაშვების საწინააღმდეგოდ არაფერი 
ზვეთქმის (იქნებ ეს ასეც იყოს), მაგრამ ხელნაწერის ამგვარი დაყოფისათვის არც ბხელნაწე - 

რის ხელი იძლევა საფუჭველს და არც კიდევ მასში წარმოდგენილი რვეულთა სათვალავები. 
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ლის ტექსტს ნამდვილად უნდა მოსდევდეს, ეგევე ნიშანი დაუ მოთავსებულია 

„ე რეეულის თავზე; თავის მხრივ, ე რვეულის ბოლოს მოთავსებულია ნიშანი 

ჯ „რომელსაც მიწერილი აქვს: „ორას და აჩ"..., ე. ი. რითაც იწყება ვ რვე- 

ული, ვ რვეული მართლაც ა? ფრაზით იწყება და საორიენტაციო ნიშანი 8 

მის დასაწვისშიცაა მოთავსებული; ვ რეეულის ბოლოს დასმულია მესამე, 

სახის ნიშანი თ და მიწერილი აქვს: „და ვითარ აღესრულნეს“..., ე.ი. იმ 

ტექატის დასაწყისი რომლითაც %ზ რვეული იწკება, ზ რვეულის თავშიაც 
ასეთი ნიშანია გაკეთებული. 

ხელნაწერი რესტავრირებულია ძველად; რესტავრაციის დროს მისთვის და- 

“ურთავთ ზანდუკი (სარჩევი) და ძეგლები ზანდუკშიცა და ხელნაწერშიც ქართული 
„ანბ5ის რიგით დაუნომჭრავთ; ჩვენი ძეგლები ამ რიგის მიხედვით არის კ, ლ.მ. 

ხელის მიხედვით ერთი პირის მიერ ჩანს შესრულებული ზანდუკიც, ნაწარ- 

მოებთა დასანომრი ანბანიცა და ე და ვ რვეულების დასალაგებელი ნიშნებიც. 

აღსანიშნავია, რომ ხელნაწერში მესამე სახის აღნუსხვასაც ვხვდებით; 

ესაა თავისებური დაყოფა რვეულებად. ამ აღნუსხვის მიხედვით 55 რვეული 

და 56-ე რვეულის ერთი ფურცელი გამოიყოფა აღრიცხვისათვის გამოყენებუ- 

ლი ასოები მხოლოდ რექტოებზეა განლაგებული: პირველ გვერდზე მოთავსე- 

ბულია ა, მეორე გვერდხე–- აბ, მესამე გვერდზე ––აგ, მეოთხეზე –– ად, შემდეგი 

ოთხი გვერდი დაუნომრავია; მე-17 გვერდზე (მე-9 რექტოზე) არის ნიშანი ბ, 

ე. ი. მე-2 რვეულის დასაწყისი, შემდეგ გვერდებზე კი ბბ, ბგ, ბდ, შემდეგი 
ოთხი ფურცელი ისევ თავისუფალია და ,33-ე გვერდი იწყებ”. გ ნიშნით, 

შემდეგ ისევ: გბ, გგ. გდ. შემდეგ კიდევ ოთხი ფურცელი თავისუფალი და 
49-ე გვერდზე ახალი რვეულის დასაწყისი და ა. შ. ბოლომდე. 

ჩვენი ძეგლების შემცველ ნაწილში ხელნაწერის დაზიანებულ ადგილებ- 
ზე ტექსტების სქოლიოებში გვაქვს მითითებული. · 

§ 6. ხელნაწერი წ. ეს ხელნაწერიც (#-674) აგრეთვე საქართველოს 

სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ხელნაწერთა ინსტიტუტშია დაცული!. 

აღნიშნული ხელნაწერიდან გადზოვიწერეთ: „თუესა ნოენბერსა “ლ მი- 

მოდასლვა მოციქულთა, ოდეს-იგი წარავლინა უფალმან მოციქული ანდრია= 

სოფელსა მას კაცის მვამელთასა გამოყვანებად მათესა საპყრობილით, მამაო, 

გუაკურთხენ!“, რომელიც, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, შეესაბამება I--341 ხელ- 

ნაწერში დაცულ „მიმოდასლვაი მოციქულთაი“.ს. 

ნაწარმოებს ხელნაწეოში უჭირავს 18V--29V. ხელნაწერს ჩვენი ტექსტის 

ნაწილში აკლია ზე-20 ფურცელი, თუმცა პაგინაციაში ეს ფურცელი გათვა- 

ლისწინებული არ არის, ეტყობა, მისი დაკლება მანამდე მოხდა, სანამ ხელ- 

ნაწერს დანომრავდნენ. 

IL. ბერმსული და სომხური წეაროები აპოკრიფებისა მოციქულთა შესახებ 

ძეგლები, რომელთაც ჩეენ შევისწავლით, არსებობს და გამოცეზულიცაა 

ბერძნულსა და სომხურ ეჩებჯ?ზე. 

ს 7. მოციქულთა აპოკრიფები ბერძნულ ენაზე. პროხორეს სახელით 

ცნობილ თხზულებას: „საქმენი და სწავლანი იოვანე მოციქულისა და ღმრთის- 

# ხელნაწერი აღწერილი აქვს თ, ეორდანიას, 009MC2MMC 0VX0IVIIICCLI..., MM, 11, გე. 210.
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მეტყუელისანი და პროხორე მოწაფისა მისისანი“ ბერძნულად გავეცანით 

'წს. # გი I-ის გამოცემის მიხედვით წიგნში: #0(8 I0იგიხი!9, სIIგილყც)ს. 1880; 
ამ წიგნში ტექსტს უქირავს L-165 გვერდები და წარმოდგენილია შემდეგი 

სათაურით: IIეთ55(C +095 თჯ:0ს ძრ::005510ს XთI გსთ-/V2XL2100 თი 7VVის +695 9-607.4- 

+0), 0აVX;0თ%0VX06 160, თაბაინ (>Mიე+0ნ II20/6ეის. 

დანარჩენი ძეგლები გამოცემული აქვს ც0სს06L-ს ზოციქულთა აპოკრი- 

ფული აქტების სერიაში: #0L8 8)0ას010!) 8000Vხსმ, L1051826, 1898. 

პეტრესა და პავლეს აქტები წიგნის პირველ ტომშია მოთავსებული, 

სხვები მეორეში. 

პეტრე მოციქულის წამებას: Mთიჯსი:იV +060 CV:0ს თ>X0თ><0610ს IL5ეის ამ 
წიგნში უჭირავს 78-103 გვერდები, პავლე მოციქულის წამებას-–-MCე+ტე'0V 
ი– რV/ხს რ0>ო65956#0) II>უის“–კი 103-117 გვერდები. აღსანიშნავია, რომ 
პეტრე მოციქულის წამების ქართული ტექსტის შესატყვისი ნაწილი ბერძ- 
ნულში ნამდვილად 84-ე გვერდზე მე-4 მუხლიდან იწყება1, პირველი სამი მუხ- 

ლი ქართული ტექსტისათვის უცნობია. 

ფილიპეს აქტებს #ი:გ მეიი5(ი1იესი ბმიილIVისვ-ში (IL ტომი) უჭირავს 
1--98 გვერდები და ეწოდება: IIეთლნი(: 50წ 00:09 #2. ჯთVასდ/სის თ:02+6X0ს 

<ა0Iჯ»»ის. 800) 6L-ის გარდა ამ აქტებს გავეცანით აგრეთვე L130160ძ01XL- 
ის გამოცემის მიხედვით წიგნში: #წ00031V)90§5 #იი0CლLწიივ06, LIი§1I36, 1866. 

8001 6L-თან წამების ტექსტი ფილიპეს აქტების შუა ნაწილში ქართუ- 

ლისათვის უცნობ ეპიზოდთა შორისაა გაბნეული, ხოლო II 9806ხ6იძიXL-ის 

გამოცეძა თვითონ შედგება ფრაგმენტებისაგან და მათში აქა-იქ თუ წავაწყ- 

დებით ფილიპეს წამების ზოგიერთი ადგილის შესატყვის ადგილებს. 

თომას აქტები (800 0M61-ის გამოცემაში) ფილიპეს აქტების მომდევნოდ 
100--291 გვერდებზეა მოთავსებული. ჩვენი ტექსტის (თომას წამების) შესა- 
ტყვისი ეპიზოდი წიგნში „ცალკე სათაურითაა წარმოდგენილი: #Iთიჯტი!ი» 

+06 თის XთI ბV60ნის თX09%6+ის 6(),2 (გვ. 269- 288). ბერძნული ტექსტი 
იწყება არა იქ, სადაც ქართული, არამედ უფრო შემდეგ, კერძოდ, ქართუ- 

ლი ტექსტის შემდეგი აბზაცით: „ხოლო მიერითგან მივიდოდა მოციქული 

იგი საპყოობილედ" (ნ. ტექსტი გვ. 15,18); ბერქნულ ტექსტში წარმოდგე- 

ნილი არ არის აგრეთვე თომას ლოცვა, რომელსაც იგი წამების წინ წარ- 

მოთქვამს და გამოცემაში უჭირავს ადგილი: „და იტყოდა: უფალო ჩემო" -დან 

(გვ. 17,18) „და ვითარცა აღასრულა ლოცეა» ესე“-მდე (გვ. 18.32). 

დასასრულ, „მიმოდასლვაი” მოციქულთაი“.ის შესახებ. ამ თხზულების 

შესატყვის ბერძნულ ტექსტს სათაურით IILეთ5§LC ',MV2ე§ის Xთ: MI>C=9-%:C 6:- 

+XV X67V <თV ':სVს0ით=0%2>2V/თV უჭირავს წიგნის 65--115 გვერდები, ქართუ- 
ლი და ბერინული ტექსტები ზუსტად ერთი შინაარსისა და მოცულობისა 

არიან, მათი ფრაზეოლოგიური შეხვედრები უნდა აიხსნებოდეს იმით, თომ 

ისინი ეკუთვნიან ერთ რედაქციას. 

§ 8. მოციქულთა აპოკრიფები სომხურ ენაზე. სომხურად ყკელა ჩეენს 

თხხულებას გავეცანით ერთ კრებულში: ჩ'ისყი ით V ნიკს" 5/#ხVს ს შVიჯ» 

ირლიო./ხ.9%ე, %, ხს თ, Vი9 ყიდ ო: ინი, წ ა77X17X 1904. აღნი- 

შაული კრებული გამოცემულია ვენეციაში დაცული სომხური ხელნაწერების 

კოლექციის მიხედვით. 

1 ტექსტები 800790L-ის გამოცემაში მუხლებადაა დაყოფილი.
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„საქმენი და სწავლანი"-ს ტექსტი ქართულის მსგავსად აქაც თავებადაა 

დაყოფილი, საერთო სათაურად აქვს: MM, კი'ი+იიი-9Mი" და მოთავსე- 

ბულია წიგნის 190 292 გვერდებზე. 

პეტრესა და პავლეს წამებებს სათაურებით: "სას იიი /C-% შისიციი/ 

“ოა სხნჯოკ; 'ყსაკი,თხსიოL/7 #.% ი. .ყი"/ რ“იოიხსჯკოკ?! 5)--6! გვერდები 

უჭირავთ. 

ფილიპე მოციქულს ამ კრებულში სამი აპოკრიფი ეხება (ნ. გვ. 300 – 

ვვვ). 302:--320 გვერდებზე წაომოდგენილია ფილიპეს წამების ორი ვარიან- 
ტი. პირველ ვარიანტს _– იკი იიი +C/99/ #+L.9% ოინი რი: იM)იკV ა/,/'- 

ფიი/ს თ I(“კნიყ მ86%/ინ#4ნ გა. აჯს ფურცლების ზემო ნაწილი უჭი- 
რავს, მეორე ვარიანტი კი–სწიკითცთთ%ი:.//.% თიცოიკ”! ი,სიიი"/ «იჩ 

სხ. სესსსითო/V ჩ,სიმივსც.!წზიძ/ი ს. თ/სყიო“/ ჯიი, ს „ისი /V// – ფურცლე- 

ბის ქვემო ნაწილშია მოთავსებული, ქართული ტექსტი პირველთან შედარებით 

მეტ სიახლოვეს მეორე ვარიანტთან გვიჩვენებს. 

ჩსსე«სთზს-ში თომას შესახებ ხუთი აპოკრიფია წარმოდგენილი. თომას 

წამება აღნიშნულ აპოკრიფებში «იგით მეორეა, ჰქვია: "M/M,ი.მ,, /მი/- 

„იქს თრ სიხჯიკ, იც MთთMი,ხეთL # ბზი/ხით და მოთავსებულია 388-––-4 00 

გვერდებზე. 
ორ ვარიანტადაა წარმოდგენილი #ჩ',წესისს-ში „მიმოდასლვაი მო- 

ციქულთაი“-ს სომხური შესატყვისი ტექსტიც (ნ. გვ. 124--145; 168 – 173), 

ოღონდ ეს ვარიან ტები ქართულისაგან განსხვავებულნი და შედარებით მოკ- 
ლე რედაქციისა არიან. 

მოციქულთა შესახებ აპოკრიფების ბერძნულ-სომხურ ენებზე გაცნობა 

დიდად დაგვეხმარა ჩვენი” ტექსტების გამართვასა და ამ ტექსტებთან და- 

კავშირებული ზოგიერთი სხვა საკითხის გარკვევაში, ყველა მათ შესახებ ქვე- 

მოთ გვექნება საუბარი. 

III. გამოცემისათვის საფუძვლად დადებულისა და „შესადარებელი ნუსხების 

ურთიერთობისათვის 

ოთხ აპოკრიფს--1. „საქმენი და სწავლანი იოვანე მოციქულისა და 
ღმრთისმეტყუელისანი და პროხორე მოწაფისა მისისანი", 2. „წამებაი წმი- 

დისა პეტრე მოციქულისაი“, 3. „წამებაი წმიდისა პავლე მოციქულისაი“ და 

4 „მიმოდასლვაი მოციქულთაი" როგორც ზემოთ მივუთითებდით, შესადა- 

რებელი ნუსიები დაეძებნა. პირველი თაზულება დაცულია #--19-სა და #--95 

ხელნაწერებში, მეორე და მესამე – სინას მთის # 32/57/33; # – 19; #- 95-სა 

და ათონის # 57 ხელნაწერებში, მეოთხე – წ –-341-სა და ს-–-674-ში, 

ტექსტის რამდენიპე ნუსხით არსებობა ჩვეულებრივ სვამს საკითხს ამ 

ნუსხათა ურთიერთდაზოკიდებულების შესახებ, 

სანამ ზემოაღნიშნული, ტექსტების პარალელურ ნუსხებს ურთიერთს 

შევუდარებდეთ, საჭიროა შევნიშნოთ შემდეგი: ჩვენ მიერ გამოქვეყნებული 

ძეგლებიდან სამი „საქმენი და სწავლანი იოვანე მოციქულისა და ღმრთის- 

მეტყუელისანი და პროხორე მოწაფისა მისისანი", „მიმოდასლვაი მოციქულ- 

თაი" და „წამებაი წმიდისა ფილიპე მოციქულისაი იუფრიმე ჟალაქსა% ქარ- 

თულ ენაზე დასტურდება სხვა რედაქციებითაც. მაგრამ ეს რედაქციები,
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როგორც უფრო გვიანი 

წინებიაბ, 

§ ე, „საქქენი და სწავლანი"“-ს ნუსხები. „საქმენი და სწავლანი94.,. 
#4 – 95 სელნაწერში იმ სისრულით არ არის წარმოდგენილი, როგორც #-19-ში. 

ეს ხელნაწერი შეიცავს ამბავს თავიდან, ვიდრე მჯრონის ეპიხოდამდე. ამი- 
ტომ როდესაც იოვანეს ცხოვრების ნუსხათა ურთიერთობაზე ვლაპარაკობთ, 

მხედველობაში გვაქვს მისი ეს პირველი ნაწილი. 2- 19 და #--95 ხელნაწე- 
რებეს ნუსხათა შედარებისას პარალელურ კონტექატებში გამომჟღავნდა ისე- 

თი ფრაზეოლოგიური და ლექსიკური სხვაობები, რაც ერთი ( თვალის გადა- 

ვლებით ამ ორი ნუსხის ტექსტებს სხვადასხვა რედაქციებად მოგვაჩვენებს, 

ასე მაგ.: 

დროის თარგმანები, შრომაში არ გაგვითვალის- 

4 

„სდევნინ ცხოვართა“ (57,1) 
„იწყეს სიტყუათა ბოროტ-. 

თა სიტყუად" (57,12) 

„ქუეყანისაი" (57,25) 
„სხუსა ქუეყანისანი“ (58,32) 

„პროხოროს მ რქანი (57,2პჭ7-- 

27) 
„ქუეყანანი“ (57,34) 
„ბრროტისა სოფლისაოს 

(59,21) 
„არა აუფლის მას მისლვად 

აბანოს“ (60,38--61,1) 
„ტირილით თავი თ;ვსი დააგ- 

დო ქუეყანასა ზედა% 

„შეხლდნა აბანოდ“ (61,37) 

„დაეცა და მოკუდა" (52,27) 
„ყოვლისა დაბადებულისა შემო- 

8 

„·მწყსინ ცხოვართა". 

„იწყეს სიტყჯთა ბოროტითა 

სიტყუად". 

„ქალაქისაი#4, 

ისხუსა ქალაქისაი“ 

„პროხორიოს მიწოდიან?“. 

„ქალაქნიბ, 

„ბოროტისა საქმისაო“, 

„არა აცადის მას შესლვად აბა- 

ნოსი. 

ეხოირი თავისა თ;:სისა” და- 

აგდო ქუეყანასა" (61,8). 

„შეყიდა აბანოსა". 

„დაეცა და მოაკლდა". 
„ყოვლისა დაბადებულისა დამბა- 

ქმედი“ (64,27) დებელი". 

1 ესენია: „ცხორებაი და ქადაგებაი წმიდისა და ყოვლად ქებულისა მოციქულისა და 

მახარებლისა იოვანე ღმრთისმეტყუელისაი, აღწერილი პროხორეს მიერ, მოწაფისა მისისა, 

ერთისა შ;დთაგანისა, ძპისწულისა წძიდისა სტეფანე პირველმოწამი! ა, თარგმნილი წმიდისა 

მამისა და განმანათლებელისა ჩუენისა. ახლისა ოქოოპირისა, ეფთ/ჯმე მთაწმიდელისაი. გუა–- 

კურთხე5, მამაო". ათონის ივერიის მონასტრის 1074 წ. ხელნაწერი აღაპებით, საიუბილეო 

გამოცემა საეკლესიო მუზეუმისა, თბილისი, 1901, გვ. 111 – 175. 

„მოსახსენებელი მიმოსლვათათ;ს და ქადაგებათა ყრდ ქებულისა და დიდებულისა მო- 

ციქულისა ანდრეასი, საბინინი, „საქართველოს სამოთხე“, გვ. 24-45. ანდრიას მიმოსვლის 

ეს რედაქცია შინაარსითაც სულ სხვაა და ჩვენს ძეგლთან საერთო არაფერი აქვს. 

„წამებაი წნიდისა ნოციქულისა ფილიპესი იოფრიმეს ქალავსა შინა. მამაო, გუა– 

კურთხენ", საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ხელნაწერთა ინსტიტუტის # ფონ- 

დის M# 188 ხელნაწერი. თ. ჟორდანია ამ ტექსტის მხოლოდ სამ ფრაგმენტზე მი- 
უთითებს (0»MMC0MVI6 0VM01MIICCI..., XII. 1, 1902, გვ. 212-–-213), ხელნაწერის დალაგების შედე– 

გად კი მასში ფილიპეს წამების მთელი ტეკსტი გამოჯჭნდა.
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„შეუდგეს იოვანეს" „მეუვრდეს იოვანეს“ (65,33). 

„მიგითხოა" იგამოგიცხადო“" (66.19) და სხვ. 
აღნიშნული სხვაობები ერთგვარად რედაქციული ჩანს, მაგრამ ჩვენი 

ნწუსაების შედარებამ მათში ისეთი მასალაც გამოავლინა, რო:ლის არსებობა 

ერთმანეთისაგან დამოუკიდებელ ორ რედაქციაზი ყოვლად შეუძლებელია. 
ასე მაგ.: 

ა) ს ნუსხაში ტექსტის გარკეეული ნაწილი ადგილგადანაცვლებულია, 

იგივე სურათი გვაქვს პარალელურად 8-შიც (ნ. § 13). 

ბ) ორივე ნუსხის ტექსტებს ერთნაირი ბერძნიზმები ახასიათებთ 

(ნ. ჯ 17). 
გ) „ამოუკლვიდიან"“ ფორმა „მოაკლდიან"-ის ნაცვლად და <0':XთC სიტყ- 

ვას არასწორად წაკითხვით მიღებული შეცდომაც (ნ. § 13) აგრეთვე ორივე 

ნუსხაში დასტურდება. 

დ) საკუთარი სახელი „აპროხოროს“ ორჯირ შეგვხვდა ბერპნული აკუ- 

ზატივის ფორმით („პროხორონ# სახით) და ორჯერვე #-სა და 8 ნუსხებში 

ე რთმანეთის პარალელურად (ნ. ტექსტი :59,34; 60,20). 

ე) „საქმე“ სიტყვის ნათესაობითი ბრუნვა ერთადერთ შემთხვევაში ფუ- 

ძეუკვეცლადაა წარმოდგენილი (ნ. § 39) და იგი ამ სახით #-სთან ერთად 8 

ნუსხაშიც დასტურდება. 

ამგვარად, საკმაო საფუძველი გვაქვს იმისათვის, რომ #-––-19-სა და #-–-95 

ხელნაწერებში იოვანე ღმრთისმეტყველის ცხოვრების ტექსტი ერთი საერთო 

დედნიდან მომდინარე ორ ვარიანტად მივიჩნიოთ, 

რაკი # და 8 ხელნაწერებში ჩვენი ტექსტის ნუსხები ერთმანეთის მი- 

მართ ვარიანტები აღმოჩნდნენ, შეიძლება კითხვა ამგვარადაც დაისვას: ხომ 
არ არის 8 ვარიანტი # ვარიანტის სახესხვაობა, უფრო ზუსტად. „საქმენი 

და სწავლანი“-ს ტექსტი #--95 (მე-11 საუკუნის) ხელნაწერში ხომ არ მო- 

მდინარეობს X+-19 (მე-10 საუკუნის) ხელნაწერიდან?! 

გ ნუსხისაგან განსხვავებული 8 ნუსხის ზოგიერთი ადგილი შესატყვისს 

პოულობს ბერძნულ შესაბაბის ტექსტში, რაც უფლებას გვაძლევს დაამულ 

კითხვაზე უარყოფითად ვუპასუხოთ?. მაგ.: 

1. „მიეცა თითოეულსა მსახურად სამეოცთაგანნი“(/ 56, სქ. 21). 

„მიეცა თითოეულსა სამეოცდაათთაგანი“" (ცხ 56,20). 

1 ს--19 და #-95 ხელნაწერების ერთმანეთთან დამოკიდებულების საკითხი ყურად- 
ღებას საერთოდაც იქცივს: 

ამ ორი მრავალთავის თანხვდენილ ტექსტებს ერთი რედაქციისად თვლის ილ. აბუ- 

ლ აძე: „მრავალთავი", ენიმკის მოამბე, ტ. XIV, 1944, გვ. 244. 
ს. გორგაძე მათი დანოკიდებულების შესახებ წერს (ნახე მისი; „სვანური მრავალ–- 

თავი“, საქართველოს არკჟივი, წიგნი III, ტფილისი, 1927, გე. 35): „როგორც შედარებამ და–- 

გვაოწმუნა, ამ ხელნაწერიდან (#--19-დან–-ც. ქ.) თითქმის ყველა საკითხავი შეტანილია იმა– 
ვე მუზეუმის დიღი ტყავის ხელნაწერში M 95, თუმცა ეს უკანასკ6ველი უფრო ვრცელია და 
შედარებით უკეთ შენაბული. შესაძლოა, მის რედაქტორს ხელთ პქონდეს # 19 ხელნაწერი, 

მაგრამ ისიც შესაძლოა, რომ ორისავე ხელნაწერის წყარო საერთო ყოფილიყოს“, 
? არ შეგვინიშნავ, რომ ასეთ ”შემთხვევებში 1-გან განსხვავებულ #-ს მონაცემებს 

აღმოსჩენოდა შესატყვისი ბერძნოლი ტექსტის სხვა ნუსხებში-- ბერძნული ტექსტის სქოლიო- 

ებმი გამოყენებული ნუსხებიდან ვარიანტები ყვქლაა წარმოდგენილი. ეს დაბრკოლება გა- 
თვალისწი5ზებული გვაქვს აგრეთვე პეტრესა და პავლეს წამებათა და „მიმოდასლვაი მოცი- 

კქულთაი"-ს ნუსხათა შედარების დროსაც.
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ს ნუსხის „სამეოცდაათთაგანი%-სათვის ამოსავალი ვერ იქნებოდა 2 

ზუსხის „საპეოცთაგანნი“, რადგან „სანეოცდაათთაგანი+! აქ შემთხვევითი კი 

არ არის, არამედ ბერძნული დედნიდან მომდინარე ჩანს; შდრ. თ2:109-») 

25 XI 2925 1თV 85690797%X0V+თC Xთა' §Vთ ხ>უ255)6 (7,2). 
2 „ესმა რაი რომანას, ტირილით თავი თ?;სი დააგდო ქუეყანასა 

ზედა" (CV 61, სქ. 11). 

„ესმა რაი რომანას, ხოირი თავისა თ;სისაი დააგდო ქუე- 

ჟანასა ზედა (# 61,8), 

ასოირი“ დასტურდება აგრეთვე ბერძნულ ტექსტშიც: თX»60ტი9ძ9თ 6: წ 

თასXV> +C9<თ, X6 6C.თ67),Cთ 1ბ 6; +706 X2%Cთ)7 Cთს+)C §'ს%52თ ბ>! +1V +V7V 

425,14). 
4I/2, 

3. „რაისათ·–ას საიდუმლოი ჩემი მიგითხრა თქუენ“ (5 66, 
სქ. 22). რაისა საიდუმლო ჩემი გამოგიცხადო თქუენ 

(66,19). 

<. XC. უბ სს2:905ხV სის რთ:5=0X>თ).ს”. ს) (36,22; =გამოგი- 
ცხადო). 

4. „კესარიით მტარვალი მოვიდა და ბრალნი მათისა მწვალე- 

ბლობისანი ჰქონან“ (# 69, სქ. 20). 
„კესარიით მტარვალი მოვიდა და ბრალნი მათისა მწამლველობი- 

სანი ჰქონან“ (L 69,19), 

ძ:ბ I. 2თენ:თ; I” თენ/აV-0 <თ280)+უნ +ილ Xთ-თაბიაC «CV 

დთისCთX6LCთ0V თუ“ სV 6:CV6IL6V0ე (173,5--6; =მწამლველობისანი). 
„მჟუვალებლობისანი“ მიღებული უნდა იყოს „მწამლველობისანი“-საგან 

ამ ორი სიტყვის გრაფიკული მსგავსების ნიადაგზე; ეს მცდარი ფორმა, რო- 
გორც ვხედავთ, 8 ნუსხაში არ გამეორებულა. 

კიდევ ერთი მაგალითი: 

5. იოვანე ეკითხება ერთ მოხუცს, რომელ ღმერთს ემსახურებიო, ვ3ო- 

ხუცი უპასუხებს: 

„აპოლონს და დიას და ერაკლის“ (# 70,32). 

„აპოლონს დიდსა და ერაკლეს“ წ. 

+6V ':M2:6/7.იVთ XCთ1 4:Cთ Xთ. 'LL6თXX.7V (49,1; =და დიას). 
„დიდსა“ ც ხელნაწერში „და დიას, არასწორი წაკითხვით გამოწეე- 

ული შეცდომა ჩანს; # ხელნაწერში ამ სიტყვების დაწერილობის მიხედვით 

ასეთი მეცდომის დაშვების შესაძლებლობა გამორიცხულია; ცხადია, 8 ხელ- 
ნაწერის მცდარ წაკითხვასს საფუძველი რომელიღაც სხვა ხელნაშერმა 

მისცა. 

ა ამგვარად, საბოლოო დასკვნები რომელთა გამოტანის უულებასაც 

იოვა5ე ღმრთისმეტყველის ცაოვრების ნუსაათა შედარება იძლევა, შემდეგია: 

ა) აღნიშნული ნუსხები ერთმანეთის მი:ართ ვარიანტებს წარმოადგენენ, 
ბ) უფრო გვიანდელი ვარიანტი (ე. ი. ცს) მასხე ადრი5დელიდან (ე. ი. #- 

დან) არ მო2დინარეობს, გ) ორივე ვარიანტისათეის ამოსავლად ერთი სა- 

ერთო დედანი იგულისხმება. 

აღნიშნულ დასკვნებამდე მივყევართ პეტრესა და პავლეს წამებათა და 

„მიმოდასლვაგ მოციქულთა:"-ს ტექსტებეს ნუსაათა შედარებითს განეილ- 
ფასაც.
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§ 10. პეტრესა და პავლეს წამებათა წიგნების ნუსხები. პეტრესა და პავლეს 
წამებათა ნუსხებს შორის განსხვავება თავს იჩენს არა მხოლოდ პარალელურ. 

ფრაზეოლოგიასა და ლექსიკაში, არამედ გრამატიკულ მოვლენათა გადმოცე- 

მის დროსაც; მაგრამ, როგორც უკვე მივუთითეთ, ვარიანტულ ფარგლებს 

არც ამ ტექატების ნუს–ხათა სხვაობა სცილდება. 

ნიმუშები პეტრესა და პავლეს წამებათა ნუსხების ვარიანტული განსხვა– 

ვების საილუსტრაციოდ: 

58 4 

„სიტყუანი ქრისტშსნი“" (45,100) „სიტყუანი ქრისტშსთ;ს", 

აუწყოდის ვიდრე იგინი მი- „აუწყონ ვიდრე-იგი მივი- 

ვიდოდეს“ (43,16) _ დიან“, 
„განჩინებულ ხართ“ (45,17) „განწესებულ ხართ“. 

„აღგიარებთ“!“ (47,29) აბევედრებითს". 

„სიტყუასა მას ღმრთი- „სიტყუათა ღმრთისათა“ 
სასა" (51.20). 

„სიყუარულსა და ცხორება- „სიყუარუ ლსა ცხორებისასა 

სა მორწმუნეთასა" (49.23) მორწმუნეთათ;ს". 

„ჩემისაგან ერისმთავრობი- „ჩემისაგან მთავრობისა". 

სა% (51,9) 
„დადუმნა4 (51.18) „დასცხრებოდა“. 

„სიბრინის მოყუარენი მეგობ- „სიბრძნის მოყუარენი და მეგო- 

რები ასისთავისაი მისბ ბარნი და ასისთავები”. 

(53,20) 
უნებითა მისითა“ (45,3) „ნებითა უფლისა5§თა“, 

83 8 

„ღმრთის მსახურებად“ „ღირთის მსახურად!. 

(43,11). 
„მზირნი განაჩინნა“ (43,15) „ნზირნი დაადგინნა“. 

„ე/იგლოვდეს4ი“ (44,34) „ილოცვიდეს”. 

„ქურითა" (47,10) იჭქჭურჭრითაბ, 

„სიბორგილისაგანჭ“ (51), 25) ასიბოროტისაგან“". 
„მრავლი ძჯრი და დიდი „მრავლი ტანჯვაი და დიდი 

ტანჯვაი“ (53,24) ძ;რიბ. 

არის შემთხვევები, რომ სამივე ვარიანტი ერთმანეთისგან განსხეა:;;- 

ბულ ჩვენებას გვაწვდის: 

5 4 L 
„ვითარცა კეთილი იკეთილი იგი ა“ა- იკეთილი იგი და 
აოაკეთილი იგი კეთილ ეგონოს და სახიერი ეგონოს 
ეგოს და სახიერი სახიერი იგი ვითარ- რიგა ბო · 
იგი ვითარცა ბო- ცა ბოროტი“ (46, ვითარცა ბოროტი“, 
როტი" 20-–-21) 
„გამოძიებაი იგანძებაი4 „განსხმაიბ, 

(5),1) 
„ნერონ კეისარ „მეფძშმან“ „9ერონ". 

მან (52,23)
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ამ სამი ძირითადი ნუსხის გარდა, რომელთა მიხედვით ტექსტი გვაქეს 
დადგენილი, არსებობს კიდევ როგორც ზემოთ აღვნიშნავდით, ათონური 
ნუსხაც; ეს ნუსხა ტექსტების დასადგენად გარკვეული მოსაზრებებეს გამო 

არ გამოვიყენეთ, სახელდობრ, ჯერ ერთი, სამი ნუსხა ამ მიზნით სრუღ იად 

"საკმარისი აღმოჩნდა და სქოლიო აღარ გადავტვირთეთ ზედმეტი, ტექსტი- 

სათვის უსარგებლო ვარიანტებით, მერე კიდევ, უკვე არსებობს ათონური 

ნუსხის ტექსტის გამოცემა. 

ზოგიერთი ნიზუში ათონური ნუსხის თაგისებურებებზე სხვა ნუსხებთან 

მიმართებით: 

C 53 

„მოიქცეს გულნი მათნი „მოიქცეს ყოველნი ღმრთის ჩმსა- 

ღმრთის მსახურებად" ხურებად“ (43,11). 
„შეიბილწებიანბ „მეიგინებიან“ (43,21). 

·მცბიერად ტრფიალებისა" „ფრიად ტრფიალებისა" (43,25). 

„განეშორებოდეს4“ “განეყენებოდეს“ (44,5). 

„ბრალსა დასდებდა" „ბრალსა დაჰკრებდაი! (45,8). 

ფიიპყროის წმიდაი პეტრფ“ „წარიყვანეს პეტრე“ (45.6). 

„სიტყუასა მას ცხოვრები- „სიტყუასა მასს ქვეშმარიტები- 

სასა“ სასა“ (49,11). 

იკეისარ ყოფად არსა" „მეუფე ყოფად არსა" (§0,18). 

_ თუ არ მივიღებთ მხედველობაში ამ სხეაობებს, ათონური ტეკსტი უფ- 

რო სინურს უქერს მხარს: 

C5 წ.9ე:) 

„სასმენელნი თქუენნი საჩი- „სასმეხნელნი საცნობელნი მო- 

ნოდ სმომიპყრენით“ (46,2-3) მიპყრენით". 

„შენ ხრ მოღუაწთ ჩემი“ „შენ ხარ შესავედრებელი 

447,20-–21) ჩემი“. 

„ყრმამან მან მადლითა ქ რის. „ყრმაი იგი მადლითა ქრისტშმსი- 

ტმსითა მოიდგნა სულნი“(:0,5) თა ცოცხალ იქმნა“. 

იგი ს ნუსხის ტექსტთანაც პოულობს საერთოს: 

„განწესებულ ხართ" 04, „განჩინებულ ხართ“ #5 (45,17). 
პეტრესა და პავლეს წამებათა ვარიანტებს შორის სხვაობა თავს იჩენს 

საკუთარ სახელთა გადმოცემის დროსაც, ასე მაგ.: 

„აგრიპინა" (3) წარმოდგენილია „აგრიპანა“ სახით #-სა და 8 ნუსხებ- 

ში, „აგრიპნა"“ სახით – ათონუ+ ნუსხაში. 

„დორის“ (§80) სახელის ბერძგული მეორე ვარიანტი „დომსს“ დაცუ- 

ლი აქეს /” ნუსხას (81, სქ. 12). 

„ალფიანოს"/,ალფიანე“ ერთგან სინურ ნუსხაში „აფინა“ სახით შეგეხვ- 

და (44, სქ. 1). 

„ჰორიონ" (8) „ჰორონ" სახით დასტურდება #ჯ და 8 ნუსხებში, „ლუ- 

რიო" სახით ათონურში (უკანასკნელი გრაფიკულ ნიადაგზე წარმოშობილი 

შეცდომა გვგონია) და სხე.
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ვარიანტებში სასურადღებო სხვაობები დასტურდება გრამატიკული 

თვალსაზრისითაც: 
ა) ბერძნული სახელი ძX5უ -ე ბოლოკიდურიან სახელადაა წარმოდგენი-. 

ლი სინურ ნუსხაში (ალოვბს). დანარჩენებში კი იგი -ო ბოლოკიდურიანი სა- 
ხელია (ალოი). 

ბ) -ყურე“-ს ნათესაობითი ბრუნვა ფუძის კვეცით მხოლოდ სინურ- 

ნუსააში შეგეხვდა, 4,ც-სა და ათონურ ნუ”ჯხებში ეს სახელი ფუძეუკვეცლად 

დასტურდება: „ყურისა ერთისა“ (ა 51,111); -ყურჩსა ერთისა" 2C; „ყურ- 

შისა ერთისა“ I. 

ბ) II პირის ბრძანებითის ფორმები მრავლობით რიცხვში ე. წ. თანხმო– 

ვანთგასაყარი ი-ს გარეშე შეგვხვდა სინურ ნუსხაში: განაშორენთ, 

იხილენთ(5 45, 36--46,2); სხვებში შესაბამისად გვაქვს: განაშორენით, 

იხილენით ·; განაშოვრეთ, იხილეთ C; გაშორენთ, იხილეთ IL. 

დ) –არს“” ა-დაა გამარტივებული ს ნუსხაში: „ჟამი არს (§ 46,5); „ჟა- 

მია“ 8. ერთგან §-შიც: „მოკუეთილ არს(ა)" #80, „მოკუეთილა“ (§ 52,25). 

ეს) სინური ნუსხის ისეთ იშვიათ ფორმას, როგორიცაა ნათესაობით. 

ბოუნვაში დასმული მასდარი, დანარჩენ ნუსხებში შეესატყვისება სხვადას. 

ხვაგვარი ფორმები, შდრ.: „უნდეს ერისკაც ყოფის" (§8 51,13); „უნდეს ერის 

კაცობა. #; „უნდეს ერისკაცობის“ L; „უნდეს ერისკაც ყოფად“ 

პეტრესა და პავლეს წამების წიგნთა ნუსხებისათვის ერთი საერთო 

ქართული დედნის დასაშვებად ისეთი ხელშესახები მასალა ღმრთისმეტყვე– 
ლის ტექსტში რომ გვქონდა, აქ არ იძებნება, მაინც დავიმოწმებთ ზოგიერთ 
ფაქტს, რომელთა სხვადასხვა ნუსხაში ერთმანეთისაგან დამოუკიდებლად შე– 

ტანა ძნელი წარმოსადგენია: 

ა) პეტრესა და პავლეს წამების წიგნებში სახელები ებიანი მრავლობი- 

თის ფორმით თუმცა ორიოდე ადგილას გეხედება, მაგრამ ისინი ოთხივე 

ნუსხაშია ერთმანეთის პარალელურად წარმოდგენილი: 

უმოვიდოდა ხარქებიცა.., სახელები მათი ესე არს“ (43,8). 

„განაცა წიგნები“ (51,1). 

„განტევებაი პატროკლსსი და ბარსაბაათი მოყუსებითურთ 

მათით“ (54,1). 

ბ) „ბარსაბაა·ა საკუთარი სახელისაგან იშვიათი წარმოების კრებითი 
სახელი ბარსაბაეთი (ბარსაბას მიმდევრების აღსანიშნავად ნ. § 45) ყვე– 

ლა ნუსხაში შეგვხვდა. 

გ) ერთმანეთის პარალელურად ისეთი იშვიათი ხმარების კომპოზიტე- 

ბის არსებობა, როგორიცაა ქმნულ-კეთილი (43,23ვ)ე ახალ-ნერგი 

(44,35); გულის კლება (45,727); ბრალის დაკრება (45,8); გულ- 

წყებული (48,25) შემთხვევითი არ უნდა იყოს, ისინი სხვადასხვა მთარგ- 

მნელის კუთენილება ვერ იქნება. 

დ) ერთგან ქვემდებარე მოსალოდნელი მიცემითი ბრუნვის ნაცვლად 

სახელობითის ფორმითაა წარმოდგენილი: „ხოლო იგი ფრიად ტრფიალე- 

ბისა მისთუ;ს ქსანთიპშსისა უკ ჯრდა“ (43,26) და ამას ადგილი აქვს პეტრეს 

წამების ოთხივე ნუსხაში. 

ე) საერთო დედნის დაშვებას შემდეგი ფაქტიც უჭერს მხარს: სინურ 

ნუსხაში # ნუსხისაგან განსხვავებული ადგილები 8 ან ათონურ ნუსხებში 

პოულობს შესატყვისს, ათონური ნუსხა #-სა და 8-საგა5 განსხვავებული ად-
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გილებით სინურს უდგება გვერდით და ა. შ. არ შეგვინიშნავს, რომ ჩვენი 

ტექსტია ოთაი ნუსხა ერთმანეთის შესატყვის ადგილებში ოთხ სხვადასხვა 
ჩკენებას იძლეოდეს. 

რაც შეენება საკითხს გვიანდელ ნუსხათა ადრინდელთაგან მომდინარე- 

ობის შესახებ, ამ თვალსაზრისით თითოეულ ნუსხას ცალ-ცალკე განეიხი- 
ლავთ: 

IL 2 ნუსხისაგა5 განსხვავებული მთელი რიგი ადგილებით ს ნუსხა 

მიჰყვება რა ბეობნუ ლსა! და სომხურს?, ამავე დროს გვერდით უდგას #-თან 

შედარებით უფრო ძველ სინურ ნუახას (ზოგჯერ ათონურსაც); ესა ფაქტი კი 
იმაზე მიუთითებს. რომ პეტრესა და პავლეს წამების ტექსტებს 8 ხელნაწერ- 

ში --დან მომდინაოედ ვერ ჩავთელით. 

ნაგალითები: 

1. „რობელი სიჭველოვნითა კაცთაითა ითქუმის" გ. 

„სიველოგნისაგან ამწის სოფლისა ითქუმის“ (849,8--9!. 
ბერძნულ ტა სომხურ ტექსტებში შესატყვისი შინაარსი ცოტა სლხვა- 

გვარადაა გადმოცემული (შდრ. §>5 +:5/VაC დ94750: 0X7V§ 5:0060X0|I15Vთ, –- გვ. 
90: თ, “/ინსიხო (ოი სთ ს ნ/+/ -ყისი+-/ძ სიე კიიი? #/თ.ო.ჰ, 55, 9), 

სამაგიეროდ სინურ და ათონურ ნუსხებში გვაქვს „ველოვნებისაგან ამის 

სიფლისაჩსა ითქუმის“ §; „ჯველოვნებითა ამის სოფლისაჯბთა ითქუ- 
ი ” 

ამრიგად, ჩ-.ში „ამის სოფლისა" X-ს „კაცთაილითაბ-ს შემცვლელად სხვა 
რომელიღაც წყაროდან მოდის და 8 ვარიანტის 2–-თან უზუალო კავშირის უარ- 
მყოფელი მაგალითია. ასევე: 

2. „მოსლვასა პეტ რშსსა ჰრომედ უფროის განძლიერდებოდეს" ჯ. 

„მოსლვასა მას პავგლშსსა“... (8 48, 19). 
„პავლეა წარმოდგენილი სინურ, ათონურ, ბერძნულ და სომბურ 

ტექსტებში, ამ სახელის 0“არებაა უჭერა მაარს კონტექატიც. 

3. „აგრძნა პერრმაი ვორცთავგან განსლვაი“ +. 

-../„განაკალეაი ცხორებისაგან“ (ც8 48, 21). 

8 ნუყჯაის ჩვენება (განალკაი ცხორებისაგან) დასტურდება სინურსა და 

ათონურ ნუსხებში, აგრეთვე ბერძნულსა და სომხურ ტექსტებში (შდრ. ბ 6 
M#382იV +V–5სე 03+6წ65V +ბV 1 L§<2იV თ>უX#-C/02V6V <06 950ს ––- გვ. 100; 5/ისენ( 
კჩთოიკ ფI4 ცნ, მჩსიიი"/ # ხნხსთე-- 5,17). 

4. „ზეაყენნა და ტანჯნა იგინი“ ჯ, 

„შეაყენნა საპყრობილესა და ტანჯნა იგინი“ (8 <0, 29). 

ის # ცის” დიხ. ხLC ნი“ ./კჩ“ე „იხ, I/6ის. (58, 11;:=სა- 

პყრობილესა). 

„საპყრობილე“ # წუსხის მსგავსად არც ბერინულ ტექსტშია წარმო- 

დგენილი (შდრ. 60 865 თასV6X#.6(26V თა+ი0C-110, 2), სამაგიეროდ იგი და.-' 
სტურდება სინურსა და ათონურ ნუსხებში „შეაყენა საპყრობილესა 
და გუენნა იგინი“. 

5. „საუნჯძ ვისიმე დაეპყრა“ ბ. 

„საუნჯი ვისიმე სასყიდლით დაეპყრა“ (849, 1C). 
ბად "ნთსუ: ბეგხV ს9სთეთეათ (გვ. 1C4; = სასყიდლით დაეპკრა). 
თოი'.წ # M”იბი. #«“,)ნი(ჯ (57,6; = სასყიდლით დაეპყრა). 

1 გიLსი იიი5ნ01ისს ე000LVწ0VI)8..., გვ. 78--117. 

ს) ჩასვი V..., ბვ. 51-61.
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სიტყვა -სასყიდლით" არ შეგვხვედრია ათონურ ნუსხაში, სინური კი 

აქაც უქერს მხარს 8 ნუსხის ტექსტს. 

ასე რომ, ჩამოთვლილი მაგალითებიდან პირველი თხი # ნუსხიდან 8 

ნუსხის ტექსტთან ერთად ათონჯრი ტექსტის ?ომდ ინარეობასაც განორიცხავს. 

11. პეტრესა და პავლეს წამებათა წიგნების ყველაზე ძეელი სინური 

ნუსხსაც აგრეთვე არ უნდა წარმოადგენდეს წყაროს სხვა ჩვენთვის ცნობილი 

ნუსხებისათვის ზემოთ მოყვანილ საბუთთა მსგავსი საბუთები აქაც და- 

სტურდება: 

1. „ჯერ-არს, რომელნი მოველით ჯუარსა ქრისტსსსა“ §. 

„მოველით“ გვაქვს აგრეთვე ათონურ ნუსხაშიც (=წოლოდინს). # და 

ს ნუსხებში კი მათგან განსხვავებით „მოსლვა“ ზმნაა წარმოდგენილი: 

„ჯერ-არს, რომელნი მოუვლენ ჯუარსა იესუისსა“ (#8 46, 38). 

უკანასკწელს უჭერენ მბარს ბერინული და სომხური ტექსტებიც: შდრ. 

«20099XწV (00 §2L1თსხV6L.V %Xდ 106 /70'2:09' 0+1თსგთ (გე. 96) და «M“/“ #§ 
ხსჯსთს#, ” თას V'იცითი"/ (54, 35). 

ამრიგად. + და 8 ნუსბების „მოუვლენ“ სინურიდა5 (ან ათონურიდან) 
მომდინარე ნუსხაში ვერ გაჩნდებოდა, რადგან იგი აქ თვითნებური კი არ არის, 

არამედ ბერძნული და სომაური ტექატების მონაცემებს შეესაბამება. 

2. „შენ ხარ მიოლოი უფალი და არა არს სხუა შენსა გარეშე“ §. 
“4 ნუსხა უმატებს „ღმერთს“: „..არა არს სხუა ღმერთ შენაა გა- 

რეშე" (47, 31). 
ეს სიტყვა არ გააჩნიათ სინურთან ერთად არც 8, არც ათონურ ნუს- 

ხებს, მაგრამ იგი რომ + ნუსხაში შემ ახვევითი არ არის, ამას ისევ ბერძნულ- 

სომხური ტექსტები გვიმოწმებენ: ის 9%ბC (0V0C XXI 0ბX ბ2+:V წ<ჯ20: 9-4ე1. 
(9ვ. 98); ჟი. “მ სთი,1V ხი, ნ+ ოჯ ყ#ოი) “ქ " ” I ი LC I მ (55, 28). 

III. მსგავსი მაგალითები აინურისაგან ათონური ნუსხის დამოკიდებუ- 

ლების უარსაყოფადაც დაიძებნა: 

1. „ნეტარი პეტრე ჰრომშს შინა იხარებდა ძმათა თანა“ (3#8 43, 5). 

„იხარებდა უფლისა მიმართ იმათა თანა" C. 

ათონურ ნუსხაში ზედმეტი „უფლისა ძიმართ“ ბერძნულსა და სომაურ 

ტექსტებშიც დასტურდება (ნ. ბერძნ. გვ. 84, სომხ. გე. 51). 

2. „ასწავებდა მათ სიტყუასა მას ჭე შმარიტებისასაბტ (49. 11). 

„ჭეშმარიტებისასა“ მეორდება M და 8 ნუსხებში, აგრეთვე 

ბერძნულ ტექსტშიც: ბ22:5=2X2 "V» X5/0» +7. თX#»)V9852%: (104, 5). 
ათონურ ნუსხაში შესაბამისად გვაქვს გცხოვრებისასა": 

ჯასწავებდა ყოველთა სიტყუასა მას ც სოვგრებისასაბ, 

ამ სიტყვის ხმარებით ათონურს გვერდით უდგას სომხური ტექს4ი: 

4ი“თ9ს% ყხსიყ /იიხნი სიაიი (57, 7)”. 

ერთგან სინურ ნუსხაში გვაქვს: „კეთილი იგი არაკეთილი ეგოს“ 

(48, სქ. 57). 

1 ასეა ეს ბერძეული ტექსტის სქოლიოში დამოწმებული ერთ-ერთი ნუსხის მიხედვით, 

ტექსტში ნამდვილად ზვაქვს: ის 8ა6ბ ს6V0იC Xთ! 0სX 6+660უ:. 
1? ეს ფაქტი პეტრესა და პავლეს წამებათა ტექსტების სომხურთან ურთიერთობის სა– 

კითხსაც აყენებს (ნ. § 18). ადვილი შესაძლებელია, რომ ჩვენი მაგალითი სომხური ტექსტის 

ქართულიდან მომდინარეობას მოწმობდეს.
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პარალელურად M. 8 და ათონურ ნუსხებში „გონება“ ზმნაა წარმო- 

დგენილი: ეგონოს (#8 48, 20; გეგონოს C. „გონება“-ს შეიცავენ 

აგრეთვე ბერძნულ სომხური ტექსტებიც: 

თე XCთ.თ +% II Xთ/,.თ VC)7 9 თL (გვ. 94). 
ფიისც:ოდი"V >” ნიმ «იხსე«+ (54, 24). 

რაკი კონტექსტიც ამ უკანასკნელი სიტყვის ხმარებას ამართლებს, ამი- 

ტომ გვგონია, რომ სინურ ნუსხაზი გადამწერის შეცდოზასთან უნდა გვქონ- 

დეს საქმე: ჩვენი ნუსხები სინურიდან იყვნენ გადაწერილნი, მცდარი 

ფორმა, ცხადია, მათშიც გამეორდებოდა. 

ამგვარად, პეტრესა და პავლეს წამების ტექსტები ჩვენს ნუსხებში წარ- 

მოადგენენ რა ერთი საერთო დედნის ვარიანტებს, ისინი ამ დედანს პირდა- 
პირ კი არ უკავშირდებიან, არამედ სხვა ჩვენთვის უცნობი ნუსხების საზუა· 

ლებით. 

რომ 

§ 11. „მიმოდასლვა»· მოციქულთა»--ს ნუსხები. „მიმოდასლვაი მო- 

ციჰულთა:“..ს შემცველი ჩეენთვის „ცნობილი ორი ხელნაწერი ხუთი საუ- 

კუნითაა ერთმანეთისაგან დაცილებული; ხუთი საუკუნე საკმაო ინტერვალია 

ვარიანტულ ტექსტებში განახვავებათა მოსაძრავლებლად. IL -–--341-სა და 8-–- 

674 ხელნაწერებში ამ აპოკრიფის ორ ვარიანტს შორის სხვაობები 
«რაოდენობით დასტურდება: 

დიდი 

მაგალითები „მიმოდასლეაი მოციქულთაი"-ს L და L ნუსხების სხვაო- 

ბაზე: 

»ა 

„შენ ხარ შემწე“ (2), 21) 
„მათე ჩუენო“? 

„გამოუცხადა ძალი თ;:სიჩ (25, 

25). 
„კაცი ღმერთ არს“ 

აგიჩინა შენ მეგობრად4 

„ჰნებავს სხუათაცა დაბრკოლე- 

ბალ" 

„დაუტევენით გარეშე სოფელ- 
სა მას კაცის მჭამელთასა“ (29, 7––8) 

„სამოთიესა მას ზეცისასაბ (29, 

225 – 26). 

„რასაცა გთხოვდენ4ძ 

„გუემანი შენ ზედა მოაწინენ“ 
«ა0, .17) 

„ვითარ მიიწინეს, რაითამცა 
დაკლნეს იგინი“ 

„გამოწერა სახე ჯუარისა ი“ (41, 

19) 

განსხვავებათა მიუხედავად 

# 

„შენ ხარ ღმერთი". 

„მათე, საყუარელო ჩემო“ (22, 

4). 

იგამოუჩინა ძალი მისი". 

იღმერთიკაც არს“(25, 27 -–28). 

„გიჩინა შენ მიყუარად“ (28, 12), 

„გნებავს სს ითაცაი დაბრმობაი4ი 

(27, 10) 
»„დაუტევენით ქალაქსა 

ცის მჭამელთასა“,. 

„სამოთხესა მას საშუ შბლისასა4. 

მას კა- 

„რასაცა გითხრობ დენ“(29, 35). 

»გუემანი შენ ზედა მოავლინენბ. 

„ვითარ მიიყვანნეს იგინი, რაი- 

თამცა დაწყ;:დნეს“ (66, 10). 
„გამოწერა სახე ეკლესიისაი? 

და სხე. 

„მიმოდასლეა· მოციქულთაი“-ს IL და I, 
Iნუსხებისათვის ერთი ამოსავალი დედნის არსებობა აშკარაა, ამას ცხადყოფს
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ნთელი რიგი საერთო მოვლენები, რაც უმთავრესად გრამატიკულ ფაქტებში 
ვლინდება. ასე მაგ: 

ა) პეტრესა და პავლეს წამებათა წიგნების მსგავსად ა1აც ორივე ნუსხა 

ერთნაირ შემთხვევებში წარმოგვიდგენს სახელებს ებიანი მრავლობითის 

ფორმით: 
< „კაცები იგი დაწყ:დიან" (41, 3). 

„მომწყდარ იყვნეს მამები და დედები, ყრმები და საცხო- 

ვარი" (41, 17) (L-ში: „... მამები და ყრმები და საცხოვარი?“).. 

„შეუდგა მას უკუანა ყრმები, ტიროდეს და ევედრებოდეს მამე- 

ბითურთ" (41), 29). 

„გევედრებოდეს მამებითურთ მათით“ (42,1). 

აღსანიშნავია ამ ტექსტში „სასწაული“ სიტყვის საერთოდ ებიან მრავ- 
ლობითში ხ"არება: 

„სასწაულები ეგე საზე არა ქმნა“ (26, 3). 
„გითხრა შენ სასწაულები იგი“ (26, 17), 

„სასწაულნი%-ს ერთადერთი შემთხვევა ვნახეთ, ისიც ორივე ნუსხაში: 

„ქმნნა დიდ-დიდნი სასწაულნი" (2-, 28), 

ბ) „რომელ“ მიმართებითი ნაცვალსახელის ხმარებას ბრუნვაში გა- 

უფორმებელი სახით უფრო ხშირად ორივე ნუსხაში ერთმანეთის პარალე- 
ლურად ვხვდებით, მაგ.: 

„დიდი ესე მადლი, რომელ ყოფილ არს ჩუენ შორის“ (29, 16). 

„ნცველნი იგი, რომელ სცვიდეს საპყრობილესა მას, პოვგნეს იგი- 
ნი დაცემულნი“ (33, 8). 

„ვითმენ მე შენითა მცნებითა, რომელ მამცენ მე“ (36, 24). 
აპჰხედვიდა ანდრეა მადლთა მათ, რომელ იყენეს მისსა მიმართ“ 

(40, 3) და სხ. 

გ) ს და ს ნუსხების მხოლოდ პარალელურ ადგილებში დასტურდება 
ე. წ. ტმესის შემთხვევებიც და-თუ-ვეყენნეთ (24, 2); შე-მცა- 

ძრწუნდა (3), 18); მო-თუ-გცეს (34, 16; შემო-რე-ეახლნეს 
(37, 18) და სხე. 

ორი სიტყვის ჩართვით მიღებული ტმესის ორად ორი შემთხვევაც აღ- 

ნიშნულ ნუსხებში აგრეთვე ერთმანეთის გეერდითაა წარმოდგენილი (შე– 
სამე ვინმე.ვიდეს, ძალ-თუ რაიმე-გიც ნ. § 48). 

დ) „მიმოდასლვაი მოციქულთაი“ ს ტექსტი გამოირჩევა ხოლმეობითის 

ფორმების ხშირი ხმარებით და ამ ფორმებს ს ნუსხის გვერდით ML ნუსხაც 

თითქმის ყოველთვის გვაშვდის; თვალსაჩინოებისათვის მოვიყვანთ ერთ წიპა–- 
დადებას, რომელიც ხოლმეობითის რამდენიმე ფორმას შეიცავს: „ყოველივე, 

კაცი, რომელი მივიდის მათსა მას ქალაქსა, შეიპყრიან და აღმო- 

უხუნიან თუალნი.. წამალი ასჯან და წამლითა მით და გრძნებითა- 

შეჭურიან; და რაჟამს ასჯან წამალი, გარდაიქცის გული მათი და. 

განეცვალის გონებაი“ (21, 8--11), 

ე) ტექსტის ორივე ნუსხაშია წარმოდგენილი -ია დაბოლოებით I თუ- 

რმეობითის ერთადერთი მაგალითიც (ნ. § 55). 

ILI--341-ისა და #--674 ხელნაწერების გარდა, როგორც ცნობილია, „მი–
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მოდასლვა- მ ი,ცკციქულთაი" მე-5--6 საუკუზეებით დათარიღებულ ხანმეტურ- 

პალიმფა ესტშიც მოიპოვება, 

ჩვენი ნუსხების ამ უჰველეს ნუჯბასთან სიახლოვე აშკარაა, საილუატრა–- 
ცუოდ წარმოკადგენთ პარალელურ ტექსტებს: 

ხანმეტი ხ (35, 32 –3პ7, 6) L 

„ჰეშმაკი უკუენა შებოჯ- „ეშმაკი უკუანა შეუდგა „ეშმაკი უკანა” შეუდგ“ი 
დგა და სეტყოდა ერსა მას: და ეტყოდა ერსა მას: და ეტყდ“ი ერსა მას: სც: =- 

ხცემდით პირსა მაგისს,ი პსცემდით პირს.· მაგისს,ა დით პირსა მაგისსა, რა- 

რაითა არა ხიტყოჯდეს, ვი- 

თარ მირქო; და კოჯლად 

(მერმე) შებხოჯკრნეს ველნი 
ოჯკუმართ ანდრიას და შე- 

აგდეს იგი საპყრობილესა 

მას დამარხვად ხვალის... 

მა” პჰეშმაკმან სხოჯანი 

ჰეშმაკნი შჯდნი რ?ლ ნე- 

ტრეულსა მას განხესხა გა– 

რემო სოფლებისაგან, შევი- 

დეს საპყრობილესა მას და 

დადგეს წინაშე მარეამისა 

და ხეკიცხევდეს მას დიდითა 

ბასრო4!).., 

რაიია არა იტყოდის. ვი- 

თარ კუალად შენწუხრდ;), 

შეუკრნეს ფერჯნი და ველნი 
ანდრეას და შეაჯდეს იგი 

საპყრობილესა მას დამარ- 

ხულად ხვალისამდე. 

მ:ნ ეშმაკმან სხუანი ეშ- 

მაკნი შჯდნი, რომელნი ნე- 

ტრეულსა მას განეს3ნეს გა- 

რემო სოფლებისაგან, შე–- 

ვიდეს საპყრობილეს. მას 

და დადგეს წინაშე ანდრე- 

აის და ეკიცხევდეს მას 

დიდითა ბასოობითაბ. 

ითა არა.. და ვითარცა 

შეაწუბრდა, კუალად შეუ- 
კრნეს ჯელნი უკუღმართ 
ანდრეას და ”შე:გდეს იგი 

საპყრობილესა მას დამ“ო- 

ს“ედ ხვალისამდე. 

მანვე ეშმაკმან სხუანი 

ეშბაკნი შჯუუნი„ როსზელნი 

ნეტრეულსა მას განესხნ;ს 

გარემო სოფლებისაგან, შე- 

ვიდეს საპყოობილესა მას 

და დადგეს წინაშე ანდრე- 

ასსა და ეკიცხევდეს მას 

დიდითა ბასოობითა". 

შედარების შედეგად ირკვევა, რომ „მიმოდასლვა9 მოციქულთაი"-ს LV) და 

IL ნუსხები ხანმეტურ ნუსხასთან ერთად ერთი რედაქციისანი უნდა ყოფი- 

ლიყვნენ, 
„მიმოდასლვაი მოციქულთაი“ -ს ხანმეტურ ტექსტთან L (I-–-341) ნუ"ს- 

ხის ასეთი დამოკიდებულება შენიშნული აქეს ილ. აბულაძეს მისი რე- 

დაქციით გამოცემულ ივ. ჯავახიშვილის „ქართულ პალეოგრაფიაში%?. 

წარმოადგენდა თუ არა ხანმეტური ნუსხა ჩვენი ნუსხებისათვია დედანს? 
მხოლოდ პატარა ნაწყვეტების მიბედვით ამის შესახებ გარკვეული რაიმეს 

თქმა ძნელია. 

რაც შეეხება ს და ჩ ვარიანტების ურთიერთობის საკითხს, I) ვარი- 

ანტი L-სათვის წყაროს რომ არ წარმოადგენს, ამას აქაც ჩვენი ტექსტის 

ბერძნულ შესაბამის ტექსტთან შეჯერება ცხადყოფს. 

ს ნუსხაში გადამწერი ზოგჯერ ერთი სიტყვის ნაცვლად მეორეს, გრა- 

ფიკულად მის მსგავსს, წეოს (რა თქმა უნდა, უნებურად); L, ნუსხნისათვის L 

რომ ამოსავალი იყოს, იქ უთუოდ ეს მცდარი დაწერილობებიც იჩენდა თავს, 

მაგრამ ს ნუსხა ასეთ შემთხვევებში სწორ დაწერილობებს იძლევა. მაგალი– 

თები: 

1. „ნუ მიმცემ სიკუდილსა ამას მცირესა“ I. 

„ნუ მიმცემ მე სიკუდილსა ამას მწარესა“ (L, 22, 2). 

ს» =2თ0თხCი96LC LL +C მთVთ-დ <0 XLX6C +C0%დ (67, 5; = მწარესა). 

1 ი, ჯავახიშვილი, ახლად აღმოჩენილი უძველესი ქართული ხელნაწერები და. 

მათი მნიშვნელობა მეცნიერებისათვის: ქართული პალეოგრაფია, თბილისი, 1949, გვ. 359. 
9 დასახ. ნაშროძი, ზვ. XVI და გვ. 359--360.
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ჩვენი აზრით, ს ნუსააში აქ წ-ს ცი-დ (ო–ლ) წაკითხვით მიღებულ 
შეცდომასთან გვაქვს საქმე. 

2. „ვერ კმა ეყო სიბრმე გულისა მათისაი, არამედ ჰნებავს სხუათაცა 

დაბრკოლებაიი“ (I) 27, სქ. 1)), 

ს ნუსხში „დაბრკოლებაი“-ს ნაცვლად „დაბრმობაი“ დასტურდება, 

კონტექატიც და ბერძნული შესაბამისი ტექსტიც-–-%#Cთ! 6-6ე0ს§ X2/0ს0:V +ს5).თ0- 

თ» (გვ. §0)–- ამ უკანასკნელს უჭერენ მხარს. 

3. „შენ შეუქმნენ პურნი ესე ტაბლასა მისსა ზედა ქვად დაკლუ- 

ლად“ (ჩხ) 32, სქ. 1). 

ამ ტექატს ახალი აბზაცით მოსდევს: „მიუჯედ გულსა ანგელოზთასაბ... 

ს-ში: „შეუქმნენ პურნი ესე ტაბლასა მისსა ზედა ქვად. და კუალად 

შეღპვედ გულსა კაცთასა"... 

ბერძნულში ეკითხულობთ: ის ბ:0'/47ძC 200: C6<0ს: თბ-ინ +006 ბი. «7: 

ღეთუბუშ 90სC %:V2:9X. I. »თX:V თა ბაი /96C 6V LV 6'V>V0:დ CV 

თ;V240)V (გვ. 92:=და კუალად). 

ცაადია, რომ IL ნუსხის გადამწერს „და კუალად“ „დაკლულად" მოსჩვე- 
ნებია და ასეც წერს. 

სხვა მაგალითები, რომლებითაც IL ნუსხა 0-საგან სხვაობ) და ბერძნულ 
ტექსტში კი პოულობს შესატყვისს: 

4. „შეუკრნეს ფერვჯნი უკუმართ" (I 36, 20). 

„წეუკრნეს ჭჯელნი უკუღმართ“ L. 

ბეთთVLCC თბ-ის <თC X6-0თC 6!C 2თ 0::20> (გე. 103;=ჭელნი)!. 
5. „გამოწერა სახე ჯუარისაიჭ! (I) 41, 19). 

„გამოწერა სახე ეკლესიისა“ L. 

6X240>”55 +5>0V 6XX%#7Iლ0+-Cთ6C (114,9;=ეკლესიისა). 
6. „ვიხილეთ იესუ საყდართა ზედა“ (IL 29, 27). 

„ვიხილეთ ჩუენ იესუ საყდართა ზედა დიდებისათა“ I. 

ბ)--თეთ|6)0თ 702 +ბ/ Xხი!ხV ისი» ?Iა20ნV XX9-656IL5V0V 2X) 4+-29V0ა) 
666C6»6§ (86, 4:=საყდართა ჯედა დიდებისათა). 

7. უგანუყოთ გუამი მაგისი მოქალაქეთა ყოველთა“ (I) 36, 12). 

„განუყოთ გუამი მაგისი და მივსცეთ მოქალაქეთა ყოველთა“ ს. 

C:XIგ0:თC)II6V თბ+ინ +ბ 00Iთ L>.C X0XIVCთ: X29V %Cთ!: 6:თ8თLს5V 

თსაბ 68% მზით9V თბ+იL (102, 11;=და მივსცეთ). 

მაგალითების ჩამოთვლა კიდევ შეიძლებოდა, მაგრამ ესეც საკმარისი 

უნდა იყოს იმის საილუსტრაციოდ, რომ L, ნუსხა არ წარმოადგენს L ნუსხის 

11 და L ნუსხებისათვის საერთო წყაროს დაშვების შესაძლებლობას ეწინააღმდეგება 
თითქოს ის ფაქტი, რომ ერთგან მათი სხვადასხვა მონაცენები ბერძნულ სხვადასხვა ნუსხებში 

პოულობენ შესატყვისს: 

„ისმინეთ სიტყუაი მოციქულთაი ყოველივე, რასაცა გთხოვდენ" (9 29, 34 –35). 

„რასაცა გითხრობდენ“ L. 

თVX056L§ <თV C>X00%+0).)V XთLIთ X»X>თCVL> მ2C თV 66(0)+6)2LV ხ|L>§ (86, 12;= გთბხო- 

ქდენ). 
სჭოლიოში მითითებულია გარკვეული ხელნაწერები რომლებშიც ყოფილა არა 

1ია-რ2V»C (გთხოვდენ), არამედ X#2VC)2LV / 6200 0LV (გითხრობდენ), მაგრამ მხოლოდ ერთი 
2აგალითის მიხედვით I და L ნუსხებისათვის სხვადასხვა ამოსავალ ნუსხათა შესახებ საკითხის 

დასმა გაქირდებოდა.
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განაყარ ვარიანტს, თუმცა ისინი საბოლოოდ ერთი საერთო დედნიდან მომ- 

დინარენი კი არიან!. 

ასე წარმოგვიდგება აღნიზნული სამი აპოკრიფის ჩვენ ხელთ არსებული 
ნუსხების ურთიერთობა. 

IV. ტექსტების გაჰართვისათვის 

(ბერძნული და სონხური ვერსიების მიხედვით) 

§ 15, საქმენი და სწავლანი იოვანე მოციქულისა და ღმრთისმეტყუე- 

ლისანი და პროხორე მოწაფისა მისისანი“ ს ტექსტის შედგენილობისათვის. 

ბერძნულ და სომხურ ტექსტებთა? „საქმენი და სწავლანი%-ს ტექსტის 

შედარებისას გაირკვა, რომ ეს უკანასკნელი ა-–-19 ხელნაწერში სრული სახით 

არ ყოფილა წარმოდგენილი“. 

ამ თაზულების სამი პირველი თავი (თვითონ „საქმენი და სწავლანი“... 

და მჯრონისა და ბასილის ეპიზოდები) ბერძნულს მიჰყყება; თავების ასეთიეე 

მიმდევრობა აქვს სომხურ ტექატსაც: შემდეგ უავე ქართულ ხელნაწერში 

ბასილის ეპიზოდს მგლის ეპიზოდი მოსდევს (ნ. ტექსტი გე. 80), ბერძნულში 

კი ბასილისა და მგლის ეპიზოდებს შორის (ნ. ბერძნ. ტექსტი გვ. 78--117) 
მოთხრობილია ქართული ტექსტისათვის უცნობი ამბები, სომხური ტექსტის 

მოშველიებამ აქ ე. წ. ხრუსოსისა და კჯნოპის ეპიზოდების არსებობა გამოა- 

ვლინა?. 

აღნიშნულ ორ ეპიზოდს გარდა ქართულ ტექსტში არც სოსიპატროსის 

ეპიხოდია წარმოდგენილი; იგი ბეოძნულსა და სომხურში ნოტიანოსის ეპი- 

ზოდის (ნ. ბერძნ. ტექსტი 1598--164) მომდევნოა“, 

ქართულში ნოტიანოსის ეპიზოდის შემდეგ იწყება თავი „გამოცხადე- 

ბისათ;ს იოვანშსისა", სომხური ამ თავს არ გამოჰყოფს. ბერძნულსა და სო- 

მიბურშიც სოსიპატროსის ეპიზოდი გრპელდება იმ ტექსტით, რომელიც ქარ– 

თულში ცალკე საკითხავს შეადგენს, სახელდობრ: „საკითხავი სახარებისათ;ს 

იოვანშს თავისა და ვითარ გამოთქუა იოვაზე და რაისათ;ს და რომელსა. 

1 ზოგ.ერთი გრამატიკული ფაქტი L, ნუსხის ტეკსტში უფრო არქაული ფორმითა: 

გადზოცემული, ვიდრე L ნუსხისაში, ა-ე მაგ.: ს სუახაში „ქრისტე“ საკუთარი სახელი სახე- 

ლობით ბრუნვაში უკვე) საზოგადო სახელთა ბრუნკბას უთანაბრდება (ნ. § 41), იმ დროს, 

ოოდესაც # ნუსხა ამ სახელის ბრუნების თვალსაზოისით ძველი ქართული ენის ნორმას 

იცავს, წ,„რმოჯვიდგენს რა მას აღნიძუულ ბრუნვაში წრ ჟეელობითის ფორმით; ასევე: 0 ნუსხა– 

ში საკუთარი სახელე „ჰეროდე მოთხრობით ბრუნვაში -მან ფორმანტდართული შეგვსვდა, 

ს-ში კი პპრალელურად წრფელობითის ფორმით იყო წარმოდგენილი (37, სქ. (7): L ნუ- 

სპის „მიიხუნეს" ფორმის გვერდით L-ში უძველესი ქართულის -ედ მაწარმოებლიანი „მი– 

იხუნედ“ დასტურდება და სხე. ეს ყველაფერი იმის მანიშნებელიცაა, რომ I ნუსხას საფუძ- 

ვლად უნდა ჰქონოდა L ნუსხაზე უფრო ძველი ნუსხა. 

23 გ 95 ხულნაწერი რომ ამ ტექსტის მხოლოდ ერთ, პირველ, ეპიხოდს შეიცავს, 

უკვე აღვნიშნეთ (ნ. §§ 3, 9). 
32 სოზსურში მათ ეწოდება: 8',”“იი ჰხოი:თიის ხ+ (სიმ წი,“ ხ/096 ინი (ო+«Lოცჩე.V 

/ მიჩრსVსი+ (გვ. 244--250) და 8“ სხსიიხისკ, ნC ჭჯაცოისიი სი /ასიდი:0ხნ.ისე 

Vიც“ ფოი რე. “ომ მი: სV%იC (გვ. 251--265). 

ა ბერძნულში ამ ეპიხოდს უჭირავს 135–150 გვერდები; სომხურში კი 277–285 გვერ– 

დები და ეწოდება: 6“ სიხნიძთგვის ხ+. ჰი, შილ“ შ.ოიიხოსიზსზ ხნ. რხი„უხჯოვსთ # 

8ი6»V%.
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«ადგილსა და როპელსა ჟამსა4ბ. ამ ნაწილს ბერძნულში (გვ. 150 – 160) უშუალოდ 
მოსდევს ტექსტი „გამოცხადებისათ;:ს იოვანშსისა"- შემდეგი ადგილიდან: „და 

ხვალისაგან განვიდა იოვანე ადგილსა საეროსა (ნ. ტექსტი 90, 35), დანარ- 
ჩენი წინა ნაწილი თავისა „გამოცხადებისათუს".. დადგენილ ბერინულ ტე- 
ქსტში არ ჩანა. სომხური მ8აყიი“ თაLMაო#MV/(VMCV, #წ ოყირნი იიი ჩსე!'თ+C /' 

მის.სVVნწ სწთ,"+ იხ კილი. თხი.ი? ცემ, (გვ. 293 ––299) შეიცავს თავს 

„საკითხავი სახარებისათ;ს".. და ბერძნულის მსგავსად უშუალოდ გრძელდე- 

ბა ტექსტით „გამოცხადებისათ;ს იოვანლსსისა“, ოღონდ მასში არაა წარმო- 

დგენილი ამ თავის უმნიშვნელო ნაწილი, კერძოდ 90, 14-–90, 35 გვერდების 

შესატყვისი. · 

ამგეარად, ქართულში ჩვენი გამოცემის 90, 14-–90,35 გვერდებზე მო- 

თაესებული ტექსტი ბერძნულ-სომხურ ტექსტებთან შედარებით ზედმეტი 

აღმოჩნდა. 

საყურადღებოა, რომ 728ხ0-ის გამოცემაზე დართულ დამატებებში 

(8CIIეფხს 7ს ILI0CI0ს§5) ერთ-ერთი დამატება (ყიხიL 06 #ტსწვვვსსV ძლL 
ბიიXი1I”07§6) შეიცას „გამოცხადებისათ:ს იოვანშსისა"-ს ტექსტს და ქა+C- 
თული თარგმანი თავიდან ვიდრე „განვიდა იოვანე ადგილსა საეროსა4... 

სიტყკასიტყვით მისდევს მას. 

ამგვარად, ბერძნული და სომხური წყაროების შესწავლამ ცხადყო, რომ 

„საქმენი და სწავლანი"-ს ქართულ ტექსტს სამი ეპიზოდი (ხრუსოსის, კ;ნო- 

პისა და სოსიპატროსის ეპიზოდები) არ მოეპოვება და რომ ამ თხზულების 

ბოლო ორი თაეი „გამოცხადებისათ,ს იოვანშაისა“ და „საკითხავი სახარე- 

ბისათ;ს".. ადგილგადანაცვლებული ყოფილა. 

ტექსტის მიმდევრობა მის ბოლო ნაწილში სწორი იქნებოდა, ნოტიანო- 

სის ეპიხოდს (რაკი სოსიპატროსის ეპიზოდი არა გვაქვს) უშუალოდ რომ 
მოსდევდეს „საკითხავი სახარებისათ;სბ... ეს უკანასკ6ნელი კი გრძელდებოდეს 

თავით „გამოცხადებისათ,ს იოვანშაისა“ მისი წინა ნაწილის (თავიდან სი- 

ტყვებამდე: „და ხვალისაგან განვიდა იოვანე%--გვ. 90, 2--90, 35) გამოტო- 

ქებით. გაზოცემაში ჩვე5 ეს მიმდევრობა დავიცავით, ოღონდ ეპიზოდიდან „გა- 

მოცხადებისათ;ს იოვანშსისა!“ არაფერი გამოგვიტოეებია. აღსანიშნავია. რომ 

გაგოძელება ტექსტისა „გამოცხადებისათ;ს იოვანშსისა+ ხელნაწერიდან ამო- 
ხეულ ფურცელს რომ გაჰყოლია (ნ. § 2, გვ. 011), ჩვენი თხზულების Cრეა- 
ლური დასასრული ჩანს. 

არსებობდა თუ არა „საქმენი და სუავლანიბ-ს ქართულ თარგმანში 

ზემოთ აღნიზნული ეპიზოდები? ვფიქრობთ, რომ კი. დადებითი პასუაისათვის 

საფუძველს გვათლევს შემდეგი ფაქტი: +-19 ხელნაწერის 211 გვერდზე L 

"სვეტის ათიოდე სტრიქონი უჟირავს შემდეგ ტექატს: „ვითარ აღესრულა ორი 

წელი, გამოვედით მის ქალაქისაგან და შევედით მჯრიზნუსანს, რომელი შორს 
“იყო ფრორალთ ორმეოცდაათ მილიონ. და იგი იყო მცირ ქალაქი და კერპთ- 

მსახური ფრიად და სამღდელონი მრავალნი აქუნდეს რომელსა ჰრქჯან 

ტყუვილისა მაა»ისა ღმერთ5ი, და იყო მდინარ0ცა, გარემოის ქალაქსა მას 

დიოდა". ამას უშუალოდ, ისე რომ სტრიქონიც არ არის გამოტოვებული, 

მოსდევს ჩვენი ტექატი „საქმენი და სწავლანი“... მოყვანილ ათსტრიქონიან 

ტექატს ს. გორგაძის ყურადღებაც მიუქცევია, იგი წერს: „ამ სერიის 

პირველი საკითბავისა (იგულისჯმება 29 დეკემბრის საკითხავების ჯგუფი-–-(). ქ.) 

"დარჩენილია მხოლოდ უკანასკნელი ათი სტრიქონი. შესაძლოა, ეს ტექსტი
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იყოს დასასრული დოროთეოს ტჯრელის თხრობისა ათორმეტთა მოციქულთა 

ქადაგების შესააებ (შდრ. საეკლ. მუზ. M 95 ჟორდანიას C0)IIIICვ3IIIC..., გვ- 
'99)41, 

ჩვენი ყურადღება მიიპყრო იმ გარემოებამ, რომ გეოგრაფიული სახელე- 

ბისა და სტილის მიხედვით ეს ნაწყვეტი იოვანე ღმრთისმეტყველის ტექსტს 
ჰგავდა, შემდეგ კი ბერინულ და სომხურ ტეკ:სტებთან შედარებისას გამო- 

მეღავნდა, რომ აღნიშნული ნაწყვეტი სწორედ ღმრთისმეტყველის ტეჭასტის 

"ნაწილი ყოფილა. ბერძნულში იგი მოთავსებულია კ;ნოპისა და მგლის ეპიზო- 

დებს ფორის“, სომხურში კი კჯნოპის ეპიზოდის დასასრულს წარმოადგენს). 

ამ პატარა ნაწყვეტის პოვნა X-19 ხელნაწერში საერთოდ კ;უნოპის ეპი- 

"ზოდის არსებობას გვავარაუდებინებს; ისიც ადვილი საფიქრებელია, რომ აქ 

კ:ნოპის ეპიხოდს გარდა სხვა (ძირითად ტექსტში გამოტოვებული) ეპიზო- 

-დებიც ყოფილიყო წარმოდგენილი, მაგ. ხრუსოსისა. 

თუ გავიხსენებთ, რომ ხელნაწერში ტექსტს „საქპენი და სწავლანი“... 

საკითხავი არ ჰქვია და არც სხვა საკითხავების მსგავსად ასომთავრული 

ასოთი საკითხავის სათვალავი არ უზის წინ, შეიძლება ვიფიქროთ, რომ სა- 

კითხავთა ამ ჯგუფში მეორე საკითხავი იწყებოდა არა „საქმენი და სწავლა- 

ნი“-თ, არამედ მის წინ მოთავსებული სხვა ტექსტით; ეს სხვა ტექსტი კი 

“უთუოდ იქნებოდა ან მარტო კ;:ნოპის ეპიზოდი, ანდა ხრუსოსისა და კ;ნო- 

პის ეპიზოდები ერთად?,. 

§ 13. „საქმენი და სწავლანი"“-ს ჰზ%ზოგიერთი ადგილის გამართვისა- 

თვის. ბერძნული ”შესაბამისოით ტექსტის მოშველიებით შესაძლებელი გახდა 

-ირვანე ღმრთისმეტყველის ქართულ ტექსტში ზოგიერთ გაუგებარ ადგილთა 

გარკვევა, შეცდომათა გასწორება, კერძოდ: 

1. ტექატში ერთგან (გამოცემით 55, 20 --22) გვხვდება ასეთი წინადა- 

დება: „ტრედნიცა მრავლისა უმანკოებისაგან თ:სისა შვილთა მოუკლვი- 
დიან და თ;სნი უფალვი არა უვარ-ყვეია5" (პარალელურად 8-ში: „ტრედნიცა 

მრავლისაგან უმანკოების. თკათა შვილთა მოჰპჰკლვიდიან და თ;:სნი 
“უფალნი არაი უვარ-ყვნიან“), ბეოძნულში კი შესატყვისი ადგილი ასე იკი- 

თხვის X#თ': თ! X»6ნეL9<6ე“' 6:>თ X02.XI7V თX>XX.XV <0) V :2:0V 12XVთV თ50956ე- 

1. ს, გორგაძე. „სეანური მრავალთავი“, საქართველოს არქივი, წიგნი III, ტფი- 
ლისი, 1927, გე. 20. 

2 შდრ. X>I (16:> L>5<თ 657/7.02XIL6V 5§X «<7: ?2:076C05 6X6-სიC თ. 62437)7.0:2:115V 

-6:: M-სიLV00 7>V, 7262 თ>5:X6V <76 07.50): 6%3:V9C <75 #6ნV0|საVუC %)024:, !L'#.თ 
2:6VCI)7#0VLთ. Cთ9-7) 6: 7 =4#/'5ე (M#X0X XXI XXთ“-ე:2ფ0)X02 ჯიწყს X#თ. Lაე> 07722 

6ხX052თ 1სV ა).5ჯ0'05VთV თე? C5+0: ფტფვავმთსV9უესთV” +M6თV. წ»V 02 Xთ' »X0+-%I65= 

6:თე05:0V %X5%Xდ +725 X06750)< (ბვ- 117). 
ე VI-V / ასიესცი სი ბა IV #ეინო+V: სხ. ჰიკიყძანთნ სხ, ს ზაათაიი დ ჯოი. ხC+ 

კი“ ჩ 40 „თი, ილო «ზის #რძსიიზით ჭობ1ხ. ოლ ნლ 5ჩო“+იდ ს მაათ.იი ტინ 
კჩიო:ს ძყის“.ე. ხ+ წ, ს სიტი ითMი ი, ირიყე | დMრვ4ი. მხი #იიყ, კი«ძს?“.,9% 
ი.წხი # ო 'ოაV2/V 6ჩხ% თასი. IM. Mოთე? იდბიყ. იოკირნი 6L M6ასს ოი. სი იდი: 

-6ს% ს ირეიისი ხ+ დიკი დხი ჯოხი მითია. ხ+L «როი (გვ. 265). 
ა ნ, § 2, გე. 7. 

ბ ეპიზოდების ძირითადი ტეკსტიდან გამოთიშვის): და ცალკყე წარმოდგენის ფაქტი 
საწინააღმდეგო ექვის განოთქიისათვის რაიმე საბაბს არ იძლევა: კჯ;ნოპის ეპიზოდი სივაგანაც 

ჯვბვდება დამოუკიდებელი ნაწარზოების სახით. ნ. ხელნაწერი X–-370. გვ. 545--549.
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0ი5V<CთI, X>' <ბV 16:0V 0:2=5=)V 02X თ0V05V+>! (გვ. 5). ეს ნიშნავს: ტრედნიცა 
მრავლისაგან უმანკოებისა თათა შვილთა მოაკლდიან და.. და სხვ. 

ჩვენი ახრით ქართულ ტექსტშიც თავდაპირველად „მოუკლვიდიან“ | „მოჰ- 

კლვიდიან” ფორმების ნაცვლად „მოაკლდიან” უნდა ყოფილიყო. შეცდომა 
დაზვებული ჩანს გადაწერის დროს აღნიშნულ სიტყვათა გარეგნული მსგავსე- 

ბის ნიადაგზე!. 

2. ა ხელნაწერის 219 გვერდი იწყება ამბით იმის შესახებ, რომ ეშპაკ- 

მა, რომელიც აბანოში ინყოფებოდა, მოაშთო დიოსკო+იდის ძე დომნოსი. 

აზ ამბით შენრწუნებული რომანა გოდება: „ვაი მე, რაი მიუგო უფალსა ჩემსა 

დიოასკორიდოსს"... ამ სიტყვებს (როგორც #, ისე 8 ხელნაწერშიც) ახალი აბზა 
ცით ზოსდევს: „ხოლო იოვანე მოვიდა საქმისაგან თ7;სისა ჩემდა და მკითხვიდაბ... 

როგორც ბერძნული ტექსტიდან (ნ. გვ. 26-27) და თვით ამ ადგილის ში- 

ნაარსითაც ჩანს, ნას ნამდვილად უნდა მოსდევდეს შემდეგი ტექკყტი: „ვი- 

თარმედ მწრაფლ აღესრულა, რამეთუ მხოლოდ-შობილი იყო უფალი ჩე:ი 

დომნოს“.., სიტყვებამდის: „რომელთამე უკჯრდა გლოვაი რომანაისი“ (ნ. გა- 

მოცემა 61, 10-61, 19); შემდეგ კი უნდა მოდეაოდეს ზემოთ მოყვანილი 

ტექსტი: „ხოლო იოვანე მოვიდა საქმისაგან თ;:სისა".. ვიდრე „ხოლო მან 

რისხვითა დიდითა სავსემან განყო ველი თუსი და ყურიმალსა სცემდა მას“ 

(61, 20-61, 30). ეს უკანასკნელი კი უნდა გრძელდებოდეს იმ ტექსტით, 

რომელიც ჩვენს ხელნაწერებში მოდის: „რომელთამე უკჯრდა გლოვაი რო- 

მანაისი“-ს შემდეგ, სახელდობრ: „და ბოროტად ეტყოდა“... (გამოცემის მიხე–- 

დვით 61, 31). 

აღნიშნული აღრევა უნდა მოდიოდეს იმ ხელეაწერიდან, საიდანაც ჩვენი 

ტექსტი გადმოიწერა; იქ, ალბათ, ამ ნაწილის შემცველი ფურცელი იყო 

აკინძული ისე, რომ მომდევნო გვერდის ტექატი წინ იყო მოქცეული, წინა 

გვერდისა კი მის მომდევნოდ; ამას გვაფიქრებინებს ია, რომ გადანა/ვლე- 

ბულია ზუსტად ერთი ზომის ტექსტები?. 

არეული მიმდევრობა გამოცემაში ბერძნულის მიხედვით დავალაგეთ?. 

3. ტექსტში ერთგან ვკითხულობთ: „(რომანა)...დაი ჭრიდა მკლავთა 

თ;სთა მესამით ჟამითგან ვიდრე მეცხრედ ჟამადმდე" (61, სქ.24), მკლავთა 
დაჭრაზეა ლაპარაკი 8 ნუსხაშიც. თუ რას უ5და ნიშნავდეს მკლავთა დაჭრა, 
ისიც „მესამით ჟამითგან ვიდრე მეცხრედ ჟამადმდე“, ჩვენთვის გაუგებარია. 

ბერძნულში შესაბამისად გვაქვს: 8:6+C2#6V +«6C +0:»XCთC თ>26 <9: #5XთMVC 

თაი თბ რე”თC »0თ<): წთიC რთეთC 6Vთ+IC (გვ. 20), ე. ი დაიგლეჯდა 
თმათა თავითგან თ;სით პირველით ჟამითგან ვიდრე მეცხრედ ჟამადმდე. 

საიდაჩ უნდა მოდიოდეს მკლავთა დაჭრის ამბავი? ბერინული ტექსტი 

რედაქციულ სხვაობახე არაფერს ამბობს. სომხურში ა1 თნათა დაშლაზეა 

ლაპარაკი: «იბი#4ჩიჯ §5ჩი (სი, #ჩ+იიკ რრითისთრთიოი ფბჭხით /#+» # Vხ/ 
კს/იიიი ძიძ6( იას. ე/სინიიი: ძMძ «თMIL.ი%V -C204, 5), ეს ნიშნავს: გარ- 

დაუტევებდა (ან დაიზალვიდა) თმათა თავისა თ7:ცისათა, ზე აღა- 

1 მოკლვა არც სოზხურ ტექსტში გვაქვს, აჟ დბიე« წი, «ო%სიLჟეი+% (191;=- შვილთა 

თ;უთა მოუღებდეს) იზავე შვილთა მოკლებას ნიშიავს. 

? შესაძლებლობა არაა განორიცხული, რომ აღრევის მიზეზი იყოს თვით ის ნუსსა, 
რომლიდანაც თარგმნეს მოცემული თხზულება. 

2 ბერძნულისებური მიმდევრობაა დაცული სონსხურშიც, ნ. სომხური გამოცემა: 

ზვ. 203-–204.



ტექსტების გაზართვისათვის 033 
  

პყრობდა რა ველთა თუსთა მესამით ჟამითგან ეიდრე მეცხრედ ჟამადმდე 
დღისა. 

„თმათა“-ს „მკლავთა%-დ შეცვლა ქართველ მთარგმნელს უნდა მი- 
ეწეროს; ჩვენი აზრით ამგვარი შენაცელებისათვის მას საფუძველს მისცემდა 
ბერძნულ ხელნაწერში +60:7თ- (=თმა მრავლობითი რიცხვის აკუზატივზი, 

შდრ. 9-5, «ეL#46) სიტყვის დაწერილობა, საფიქრებელია, რომ მთარგმნელმა 

ხელნაწერის დაზიანების, ან რაიმე სხვა მიზეზის გახო, ვერ გაითვალისწინა 

ამ სიტყვის წინა მარცვალი ჯი. და /თ: ქარაგმიან »ჯ6:0თC-ად წაიკითხა, უკა- 

ნასკნელი სწორედ ხელის, მკლავის აკუზატივი "ბრუნვის ფორმაა მრავ- 

ლობით რიცხვში. 

4. ერთგან ძეგლის ორსავე ნუსხაში შემდეგ ბუნდოვან ფრაზას წავა- 
წყდით: „ხოლო აღიწია ესე ყოველი, რომელსა-იგი მაშინ ეპყრა ანდრეანძს 
მეფობაი ანაფორაათა" (69, 31) აღნიშნულ კონტექსტს გაუგებარს ხდის 
სიტყვა „ანაფორაითაბ, 

ბერძნულ ტექსტში შესატყვისი ადგილი ცოტა სხვაგვარად არის 

(01XLV6C Xთ! თV>ი00>თV თ»:50:2-.%XV 'წ2>2თVთფ «დ 8თ2:-.§: 6ს+06 +CV<62-.ს გე. 45), 
მაგრამ დანართების (ციI1გჟიი 7ს ნჯისსიLჯსყ) ერთ-ერთი ტექსტი, რომელიც 
167–178 გეერდებზეა მოთავსებული, ჩვენთვის საინტერესო წინადადებას 

ამგვარად წარზოადგენს: თVუV2XVM»უ <+თხ2თ XLCV<Cთ +რ +0+8 X2Cთ+00V-! 2%6C6(თCVC 
ზთ9.ბ8 6: Vთდ060>თ>6C. ქართული თარგმანი თითქმის სიტყვასიტყვით იმე- 

ორებს ბერძნულ მოყვანილ წინადადებას!, ბერძნულ ფრაზაზი თVV§V97... მ: 
2V»დ0095 ნიზნავს აღიწია აღწევით., აქ საქმე გვაქვს პარონოვაზიის 

შემთხ=ვევასთან; ქართველ მთარგმნელს პარონომაზიის მეორე წევრი უთარგმ- 

ნელად გადმოუღია, იქნებ მოცემულ წინადადებაში უკანასკნელის დანიშნუ- 

ლების გაურკვევლობის გამოც. საგულისხმოა, რომ მას ამ სახელთან დაკავში- 

რებული თანდებული თარგმნილი აქვს, გადმოსცემს რა „ანაფორა4-ს მო- 

ქმედებითი ბრუნვის ფორმით (შდრ. ნ: #Vთდიინ#C--–ანაფორაჯთა). 
5. იოვანეს საყვედურობენ, რომ იგი ღმრთად აცხადებს კაცს „მომკუ- 

დარსა უწესოებისათ;ს მრავლისა“, ამაზე იოვანე უპასუხებს: „მე უკუდავსა 

ვჰმსახურებ, რომელთა-იგი პნებავს ღირსად და სიმართლით ცხორებად“, პა- 

სუხის ზინაარსი ბუნდოვანია; ბერძნულ ტექსტში „ვჰმსახურებ" სიტყვის შემ- 
დეგ აღმოჩნდა: XX": <00+0V Xთ--თIV5/XV) (52, 4), რაც ნიშნავს: და ამას 

ვამცნებ, და ამას ვუცხადებ. ქართულ ტექსტში ამ სიტყვების გამორჩე- 

ნა ფაქტია. ბუნდოვანების თავიდან აცილების მიზნით მოცემულ კონტექსტში 

ჩავამატეთ: და ესე ვამცნო, რამაც წინადადება შინაარსობლივად გა- 

მართა („მე უკუდავსა ვჰმსახურებ და ესე ვამცნო, რომელთა-იგი ჰნებავს 

ღირსად და სიმართლით ცხორებად"--74, 26). 

6. „არა განედეგნნე ეგენი, რამეთუ ქმნეს მათ, არამედ შევსთხინე იგინი 

ჭირსა“ (73, 10). 

აღნიშრულ ფრაზაში ბერძნულის ჩვენების მიხედვით აღვადგინეთ გამო- 
რჩენილი სიტყვა „ბოროტი“: „არა განვდევნნე ეგენი, რამეთუ ქმნეს მათ 

ბოროტი“ და ა. შ (შდრ. ბერძნული: იბ მ'თXთ თხ+0სC (L6+თ +ბ X0:79თ! 

5X05L0): Lბ XXX06V «71, 06 3თXXV თბ:ისნC C:6 9-:ს(V--58, 13). 

  

L თუ არ მივიღებთ მხედველობაში, რომ ბერძნული ტექსტის მეფე ქართულში 
მეფობათი ა შეცვლილი.
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71. ჩვენს, ტექსტში მგლის ეპ-აზოდი (გვ. 80) შსმკვდეგნაირად იწყება: 

„შე-რაი-ვედით ქალაქსა მას, არავინ მიცნობდა ჩუენ, და იყო მათი თჯ;სა 
თავი, და მი-რაი-ვედით ჩუენ ადგილსა მას, რომელსა ეწოდა შესაპყრობელი, 

იყვნეს მუნ პირველეი ქალაქისანი! და საე. აშკარაა, რომ აღნიშნულ დასა– 

წკისს შინ ნამდვილი დასაწყისი უხდა აკლდეს; დაკვირვებამ გვიჩვენა, რომ 
ე- წ. კ?5ოპის ეპიზოდის დასასრულად წარმოდგენილი ნაწყეეტი (ნ. §. 12, გვ. 

30--31) სინამდვილეში მგლის ეპიზოდის დასაწყისი უნდა იყოა: ამ ნაწყვეტ- 

ში მოხსენიებული ქალაქი უმჯრინუსა' ის ქალაქია, სადაც #ჩგლისა და 

შემდეგ ნოტიანოსის ამბები ხდება; ნაწყვეტის მიხედვით ქალაქს მდინარე ჩა- 

უდის, მდინაოის შესახებ კი მთელი ნაწაომოებიდან მხოლოდ ნგლის ეპიზოდ- 
ფია მოთხრობილი. ტექსტის გამართვისას აღნიშნული ნაწყვეტი მგლის ეპი- 
ზოდის დასაწკისში შევიტანეთ. 

როგორც ჩანს „საქმენი და სწავლანიბ-ს ქართული თარგმანი (აგრეთვე 

სომხურიც) ისეთი ნუსხებიდან მომდინარეობს, სადაც ტექსტის ზემოთ დასა- 

ხელებული ნაწყვეტი, ჩვენი აზრით არამართებულად, კ;ნოპის ეპიზოდისათვის 

იყო მიკუთვნებული. 
8. „ვითარ ვიბანებოდე აბანოსა შინა, აღმოვიდა კაცი ერთი ოპი 

ემბაზისაგან და მომარჩო“ (84, 19), 

ბერძნულში შესატყვის ადგილას აღმოჩნდა #2940ს)-ი (124, 3), მაშასა- 

დამე, ჩვენს ნუსხაში საქმე გვაქვს გადამწერის შეცდომასთან: მას „კაცი 

ეთიოპი" „კაცი ერთი ოპი"ბ-დ წაუკითხავს. 

9. სიტყვა „მღდელი“ აღვადგინეთ შემდეგ წინადადებაში: „იყო ვინმე 

ერთსა დაბასა დიოისი და სახელი მისი ევხარის" (89, 33), შედეგად მივი- 
ღეთ: „იყო ვინმე ერთსა დაბასა მღდელი დიოისი“" და სხე. ამ სიტყვის 

აღდგენის გარეშე კონტექსტი ბუნდოვანი და გაუგებარია, რადგან ვინ 

ეკუთენის ზევსს (დიოისი =ზევსისი), აქ არ ჩანდა (ნ. ბერძნულში შესატყვისი 

ადგილი: 7V 80% “+: §V #6 XსIM (506556 X0წ 4Lბ: მV6თ!, საჯრიუნ-159, 
1; აგრეთვე მსგავსი კონტექატი სხვა ადგილას: „ერთსა მღდელსა, რო- 

მელი-იგი იყო დიოისი, ესუა 00%--82, 21). 

10. ფრაზაში: „ამას სიტკუასა ზედა ნოტიანოს გარე-შევლო მოოვრე- 

ბულსა მას ბოროცსა“ (25, 14) ადგილი, სადაც ნოტიანოსის „გარე-შევლა“ 

უ5და ვივარაუდოთ, ნახსენები არ არის; ბერძნული ტექსტის მიხედვით მო- 

სალოდნელი იყო „ტაძარსა, (შდრ. ბ». «თ X6/V0 <00+() ბაიენაშაე M0უ+:თV6C 
XCთ: 1:50'7#0-2V XIV ბისა» +»0წ (8006-1130, 7--8)., ბერძნულის ჩვენებას 
მხარს უჭერს კონტექატიც, ლაპარაკია ტაძარზე, რომელიც იოვანემ ღვთის 

ძალით ნანგრევებად აქცია, მოაოხრა. ტექსტში იქვე ორ ადგილასაა ნახსე- 

ნები „მოოვრებული ტაძარი": „დავემალენით... ოვერსა მას ტაძარსა4 

(85, 20): „მოვიდა ნოიტიანოს... მოოჯჭრებულსა მას ტაძარსა“ (86, 22). 
მაშასადამე, მოყვანილ ფრაზაში ნამდვილად „ტაძარსა"-ა საგულვებელი, იგი 

ან გამორჩენილია, ანდა „ბოროტსა“ სიტყვითაა უნებურად შეცვლილი. 

§ 14. ფილიპე მოციქულის წამების ტექსტის ზოგიერთი ადგილის გა- 

მართვისათვის. ბერძნული და სომხური ტექსტების მოშველიებით რამდენიმე 

ადგილი ფილიპე მოციქულის წამების ტექსტშიც გაკასწორეთ: 

1. „გხედავ, შენ, შეცდომილსა კუალსა კაცთა მაგათ, რომელთა შე- 

გაცთუნეს შენ და მოსრნე მაცთურნი ეგე" (4, 10).
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კონტექსტით აქ I პირის ფორბა „მოვსრნე“-ა მოსალოდნელი და სწორი; 

შესატყვისად ბერძნულსა და სომხურშიც I პირის ფორმები დასტურდება: 

=::6-X55'VC0) (ტიშ. გვ. 143). თ, ი, V/,” (392, 19), 

2. ქურუმები შესჩივიან მსაჯულს, მოციქულებმა ზოსრეს ის ორი გველი, 

როპლებაც ქალაქს უცხო მცირე გველისაგან იცავდნენო: 

უ„ორნი იგი გუელნი„ რომელნი სცვიდეს ქალაქსა მას გუელისაგან 

უცხოსა მცირისა, მოსრნეს იგინიცა“ (4, 40). 

ამციოებ აქ არ არის ის, რაც ტექსტში ნამდვილად უნდა გექონდეს, 
პარალელურად სომაურში „მცირე".ს ნაცვლად გვაქვს „მტერი“ (შდრ. 

#9 1VV V# “ე, 304, 10). საფიქრებელია, რომ ქართულშიც ყოფილიყო _მტე- 

რი, ალბათ გადამწერმა C (ტ) დ–დ (ც) წაიკითხა და ამას მოჰყვა შემდეგ 

“შეცვლა: „მტერისა“ – „მცირესა“. 

3. „სიტყუად იწყო ბართლომე ფილიპესა"... (5, 22) 
კობტექსტიც და ბერძნული და სომხური შესაბამისი ადგილებიც გვი- 

ჩვენებენ, რომ აქ შებრუნებით უნდა იყოს: „სიტკუად იწყო ფილიპე ბართ- 

ლომესა“. 

4. ფილიპესა და ბართლომეს წამების დროს ქალაქში შემოდის იოვანე, 

<გი ეკითხება ქალაქის მცხოვრებთ: ვინ არიან ეს კაცები და რატომ აწამებენ 

მათო. მოქალაქეები უპასუხებენ: 

„მემოვიდეს ქალაქსა ამას ჩუენსა და აღძრნეს ცოლთა და ასულთა 

თ;სთა" (5, 32). 

ბერინულში ეს შინაარსი სხვაგვარადაა გადმოცემული, სომხურში კი 

ყი... V."V სთისიზსე ჩ.. ფხითხითე #ც:/Mთ%ყ (306, 8ა. ქართულ ტექსტში 

არ ჩანს, თუ ვინ აღძრეს ცოლთა და ასულთა მიმართ, სომხურის მიხედვით 

კი აღმოჩნდა, რომ აქ სიტყვა „მრავალნი“ უჩნდა იყოს გამორჩენილი. 

5. „ეჰგონებთ, ვითარმედ არს, რომელსა აქუს ყოველივე საგრძნებე- 

ლი" (6, 1) (ლაპარაკია მარიამის შესახებ). 

სომბურში ეკითხულობთ: ს.იბს4ძ ი #6 “ს“ #, ი» ო.V/ ისს IV 

შხ სიიივი.//.ს (2307, 3: = ვჰგონებთ, ვითარმედ იგი არს, რომელსა 

აქუს ყოველივე საგრძნებელი). ქართულ ტექსტში ეს V“ (იგი) არ ჩანს და 

ამიტომაა, რომ აზრი წინადადებისა ბუნდოვანია, 

6. „დასთხია თქუენ ზედა მკუდარი იგი ზუზღაი და მოწურა თუსისა 

მის მომკუდრისა ბუდისაგან სამსა სახლსა, რომელ არს ესე: 

ვორცთა და საშუმინველსა და სულსა“ (6, 21--22). 

ბერძნულ და სომხურ ტექსტებში შესაბამისად სამი სახე დასტურ- 

დება (შდრ. »VასV»V %>V5)05:V CC ს1L2C 6 009X#თV +, ბხხჯX0)26V 0092 XCთC+<ძ 
X0661C +60:0956–-გვ. 59; „../იLისჟეჟიკე ოპჭნი ”ი/ + თისისთ”ხ9იჯი “ყყხ- 

#/მის უი:ის/ს MC ფისის ი MC ჟვი+% - 308, 19), კონტექსტიც სწორედ „სახის" 

არსებობას ამართლებს და არა „სახლისას", მაშასადამე, აქაც გადამწერის 

შეცდოჰასთან გექონია საქმე. 

7. „აწ განიცადეთ იგი, დაუტევებთ, და მან მოგცეს ცხორებათ« სა- 

უკუნოიბ (10, 14––15). 

სომხურ ტექსტში სათანადო ადგილას გვაქვს: #”/ /მიიი+ი (318, 6)= 

ნუ დაუტევებთ. წუ-ს მოითხოვს კონტექსტიც.
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8. -მი-თუ-ვიდიან სნეულთა, უძლურიმცა მივა სლვითა სიმდა- 

ბლისაითა, ნუმცა არს მათი ჭაბუკთა მიმართ მიხედვაი“ (10, 26)- 

სომხურსა და ბერძნულში „უძლურს. „ორ-ორი! შეესატყვისება (#C 

სხ სიმცჯესთ / ხი ჩხს-“«%.“ე, სისო-სიწი#+ სიკს/სენ? ––- 3)9, 4; 

·..8»0'0ისეთ' თ 8600-0900 Xთ: II) 6ILLX2)>0)თXV IL6VC V6თV59XVV--ტიშ. გვ. 154)- 
უეჭველია, რომ ქართულ თარგმანშიც თავდაპირველად „ორ-ორი“ იყო და. 

გადამწერმა შეცვალა შემდეგ „უძლურად“; კონტექსტიც სწორედ „ორ ორს“ 
უჰერს მაარს (9დრ. მომდევნო ფრაზა: „ნუმცა არს მათი ჭაბუკთა მიმართ 

მიხედვაი“«. აგრეთვე იმავე ქალწულთა მიმართ თქმული სხვა ადგილას: „თუ 

ვიდოდიან, ორ-ორიმცა ვალს4-–-11, 20), 
§ 15. თომა მოციკულის წამების ტექსტის ზოგიერთი ადგილის გამარ– 

თვისათვის, 

1. „მოგავლინა ჩუენთ:ს მამამან, რომელსა საქმენი თ;:სნი ადი- 

დებენ მას% (14, 16-17), 

ეს მაგალითი დიტოგრაფიის შემთხვევას ჰგავს, მაგრამ აღმოჩნდა, რომ: 
რომელსა... მას სომაურ ტექსტშიც ყოფილა: “ისინს“ყ #VMაფ ჩ“იკი ჯი”, 

ციკ დიცბი #-/ ძისო იის ი”. (389, M) და აქ იგი დიტოგრაფიას. 

არ წარმოადგენს. 
2. „მდიდარი ეგე, რომელმან შენნი მონაგებნი განამდიდრნე“ 

(14, 19-20). 
კონტექსტითაც (მეორე პირის მოქმედებაზეა ლაპარაკი) და სომხური შე- 

სატყვისი ტექსტითაც–-ძნასთი+'%ი, ” “დეი «თ.ეონდ!იბი/ (სბ.,ცოLე:შV ს. 

(389, 4) – ჩანს, რომ აქ „განამდიდრნე% უნდა გექონდეს. 

3. „აწ შენმან დაიცვა საპყრობილე იგი“ (16, 21). 

ქართული ტექსტის მეხედვით გაურკვეველია „შენმან“ რამ დაიცვა საპუ- 
რობილე. სომხური შესატყვისი ფრახიდან: –– „| დი ”„თ“იყ4 ისს ყ 

იყგთ?ის (322, 26)--ჩანს, რომ ჩვენს ტექსტმი „ბედიჩ ან მისი სინონიმი 
სიტყვა ყოფილა გამორჩენილი; ამასვე გვიჩვენებს ბერძნული ტექსტიც, სა–- 

დაც აგრეთვე აბედი“ იკითხვის ( თ) L6ჯX,) «ბ 662-ე ხV–V ნ6ჯ0+თნ5V-- 
გვ. 274) 

4. იიი ეტბით რამეთუ ბეჭედნი ესე ჰგიან ვითარცა პირველდ“ 

, ) 

თუ აქ „სტყუით“ ფორმის (რაც ამ სახით ძე, ქართული ენის ძეგლებ- 

ში არც გეეგულება) მცდარ დაჟერილობასთან არა გვაქვს საქმე, მაშინ უნდ> 

გიფიქროთ, რომ სიტყვაში „სტჟით% სომბური «'ინ)<-იი+“ (ცრუ) შედის და 

იგი სომხური ტექატის შესაბამი ადგილიჯანაა გადმოღებული (შდრ. „წინ 

«თხი..., 393, 4) პარალელურად ბერძნულშიც „რად სტყუით“, „რად სცრუ- 

ობთ" გვაქვს (შდრ. მ:» +: ·ს6ს8§29- – გვ. 274). 
5. ერთგან მიზდეოს მეფე საყვედურობს თომა მოციქულს: „მე არა 

ვისწრაფე ადრე-ადრე წარწყმედად შენდა, არამეედ ორგულებდ შენსა და 

შენ უფროისი ძჯ;რი დასძინე" (16, 42-17, 1). ამ ფრაზის შინაარსი ასეთია: 

მე არ მიცდია შენი წარწყმედა, არამედ, პირიქით, შენი ორგულება (ვ(ჯადე)„» 

შენ კი მეტი ძვირი (ცუდი საქმე) დასძინე. „ორგულება" ძველ ქართულში. 
უნდოობას, ორპირობას ნიშნავს; ტექსტი ამ მნიშვნელობის მქონე. 

„ორგულებით" გაუგებარია. სომხურთან შედარებისას გაირკვა, რომ ა1 „ორ- 

გულება" სხვა არაფერია, თუ არა ცუდად ამოკითხული სომხური ხ//'“კ%-
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«ი.მ, (სულგრძელება). ეს სიტყვა, ჩანს, მთარგმნელს წაუკითხავს #/#- 

«თი: /9//.V-ად, რაც ნიშნავს ორგულებას. 
6. „აღვფხუერ ძირითურთ უკეთურნი იგი და უდებნი დაუტევენ 

ქუეყანასა ზედა"(19, 6-–-7). 
მოყვანილი ფრაზა წინააღმდეგობას შეიცავს: თუკი უკეთურნი აღფხერა, 

უდები (=ზარმაცი, გულდაუდებელი) როგორღა დატოვა მიწაზე? სომხურში 
შესაბამისი ფრაზა ასეთი შინაარსისა აღმოჩნდა: /=,!ჩე/#/ რითი “დ /# Mძაიით9% 

+. ყი. “/ თ (7/ ჰ/ისი/ (გვ. 397), ე. ი. აღკფხუერ ძირითურთ უკე- 

თურნი და უდაბნო დაუტევე ქუეყანასა ზედა. 

ცხადია, რომ -უდაბნო"-ს შეცვლა „უდებნი“-დ გადამწერის შეცდომაა; 

„უდაბნო“-ს „უდებნ"-ად წაკითხვის მედეგი უნდა იყოს აგრეთვე „დაუტევენ“ 
ნაცვლად „დაუტევე"-სი. 

7. გადამწერის შეცდომასთან უნდა გვქონდეს აგრეთვე საქმე შემდეგ 
ფრაზაში; „თომა მიუგო: ესევე ბრძანებანი მათნი ჩემდა მოვიდენ, რა- 

ჟამს ამიერ განვიდე" (17, 3-4). 

კონტექსტიც (ლაპარაკია გრძნებებზე) და ბერძნულ-სოლხური ტექსტე- 

ბიც (შდო. ბერძნულში: დძესXX>-–გვ. 277; სომხურში #“/>ი+/V7გე -–-გვ- 
393) გვიჩვენებენ, რომ აქ უნდა გვქონდეს არა „ბრძანებანი“", არამედ 

„გრინებანი4,. 

„გრძნებანი“-ს შეცვლის შემდეგ „ბრძანებანი"-დ უნდა იყოს ჩართული 

ამ წინადადებაში სიტყვა „მათნი“-ც. ტექსტში არ ჩანს არავინ, ვისაც შე- 
იძლება ეს „ბრძანებანი“ მიეწეროს; „მათნი“%-ს „გრძნებანი“-სთან არსებობაც 

გაურკვეველია, რადგან თომა სხვების გრძნებებზე კი არ ლაპარაკობს, არა- 

მედ თავისაზე ჩემი გრძნებები ჩემთან ერთად წამოვლენ, როდესაც გარ- 

დავიცვლებიო!, 
§ 16. „მიმოდასლვა» მოციქულთა»%5-სა და პეტრესა და პავლეს წამე- 

ბათა ტექსტების გამართვისათვის. რაც შეეხება „მიმოდასლვაი მოციქულთაი“- 

სა და პეტრესა და პავლეს წამებათა ტექსტებს, აღსანიშნავია, რომ ამ 

ტექსტებში მოლოდ სიტყვათა გრაფიკული მსგავსების ნიადაგზე მიღებული 

რამდენიმე მცდარი ფორმა დასტურდება. სხვა სახის შეცდომებს აქ არ შე- 

ეხეედრივართ. არასწორად წარმოდგენილი ფორმების გამართვა აღნიშნულ 

ძეგლებში პარალელური ნუსხების გამოყენება უზრუნველყო, თუმცა ასეთ 

შემთხვევებში ყოველთვის ვითვალისწინებდით ბერძნული და სომხური ტექს- 

ტების ჩვენებებსაც. 

V. რომელი ენებიდანაა თარგმნილი აპოკრიფები მოციქულთა შესახებ და 

როდის? 

ჩვენი ძეგლების ბერძნულ და სომხურ ენებზე არსებობა საკითხს სვამს 

მათთან ქართული ნუსხების მიმართების შესახებ, უკეთ, ჩვენს მიზანს შეად- 

გენს გარკვევა, მომდინარეობენ ქართულში ეს ძეგლები ბერინული ან სომხუ- 

რი ენებიდან, თუ მათთვის წყარო სხვა უცხო ენაზე უნდა ვეძიოთ? 

1 ეს "სიტყვა ბერძნული და სომხური ტექსტების შესაბამის ფრაზებშიც არ მოიპოვება: 

შდრ. +თCნLთ <> დთი|თXთ Xთ!: CსV CX60/ 6 CთL...; ზვ. 277; =კ“ წსიყწით დანა ეზ. 
რ#V დVMV%.--, გვ. 393.
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§ 11, „საქმენი და სწავლანი“-ს მომდინარეობის საკითხისათვის. იო- 
ვანე ღმრთისმეტყველის საქმენი და სწავლანის ქართული ტექსტი უშუალოდ. 

ბერძნულიდან ჩანს ნათარგმნი!. 

1ხ. ვი ხ-ს ბერძნული ტექსტი რამდენიმე ერთმანეთისაგან განსხვა–- 

ვებული ნუსხის მიხედვით გაუმართავს, ამიტომ ქართული და ბერძნული 

ტექატები ერთი თვალის გადავლებით ერთმანეთთან ისე ახლოს მდგომად. 
არც კი მოგვეჩვენება, მაგრამ ცალკეულ ეპიზოდებში ქართული ტექსტი ისე- 
თი ზედმიწევნითი სიხუსტით გადმოსცებს ბერძნულს, რომ არ შეიძლება ეს 

შემთხვევითი იყოს. 

გარდა ამისა, ქრთულ ტექსტში დადასტურდა ე. წ. ბერძნიზმებიც: 
ას) უთარგმნელად გადმოღებული მ: >»Cჯ002; (ანაფორაითა-ს სახით) ბერძნიზმი> 
(ნ. § 13, გვ. 053), ბ) საკუთარი სახელის »სა-თV ის (პითონ I პჯთონ) პითონოი (| 

პჯთონოი სახით - ე. ი. ამ სიტყვის ბერძნული ნათესაობითის ფუძით-–- გად- 
მოღებაც (ნ. § 43, გვ. 063) აგრეთვე ბერძნიზმია, გ) ბერძნიზმია ღმერთ- 

ქალის სახელის პე რა-სა და გეოგრაფიული სახელის მჯრინუსა-ს ბერძ- 

ნული აკუზატივით გადმოღება ისეთ კონტექსტებში სადაც თვით შესა- 

ტყვისი ბერინული ფრაზები მათ აკუზატივი ბრუნვის ფორმით წარმოგვიდ.· 

გნენ (ნ. § 43, გე. 064), დ) დასასრულ, თუ ჩვენი მსჯელობა გაურკვეველი 

ფრაზის შესახებ მკლავთა დაჭრაზე (ბერძნული +ი0:Xთ სიტყვის არაჯეროვა- 

ნი წაკითხვის შედეგი უნდა იყოს-თქო, ნ. § 13, გვ. 033) სინამდვილეს შეესა- 
ბაშება, ეს ფაქტი ყველაზე უკეთესი დასტური იქნებოდა ქართული ტექსტის 

ბერძნულიდან მომდინარედ მისაჩნევად. 

§ 18. პეტრესა და პავლეს წამებათა მომდინარეობის საკითხისა- 

თვის. „საქმენი და სწავლანიბ-ს მსგავსად პეტრესა და პავლეს აპოკრიფე- 

ბიც გარკვეულ სიახლოვეს გვიჩვენებენ ბერძნულ შესაბამის ტექსტებ- 

თან; ეს და აგრეთვე პავლეს წამების სინურ ნუსხაში ფერეტა სახელის 

ბერძნული აკუზატივის ფორმით წარმოდგენის ფაქტი ––ფერეტან სახით– 

(ნ. § 43) ქართული ტექსტების ბერძნულიდან მომდინარეობის სასარგებლოდ. 

უნდა ლაპარაკობდეს. 

რაც შეეხება ამ ძეგლების სომხურთან მიმართების საკითხს, პავლეს 

წამების §48 ნუსხების ფრაზას „ასჟშავებდა მათ სიტყუასა მას ჭეშმარი- 
ტებისასა” (49,111), როგორც უკვე მივუთითეთ (ნ. გე. 024), ათონურში შე- 

ესატყვისება „ასწავებდა ყოველთა სიტყუასა მას ცხ ოვრებისასაბ", იცხოვ- 

რებისა"-ს შეიცავს სომხური ტექსტიც განსხვავებით ბერძნულისაგან, სადაც. 

„ჰქეშმარიტებისასა“ დასტურდება. 

პეტრესა და პავლეს წამებათა ჩვენ მიერ განხილული ნუსბების ერთი 

საერთო დედნიდან მომდინარეობას თუ გავიზიარებდით, მაშინ ამ მაგალითის 

მიხედვით ქართულ ტექსტს არა თუ არ მივიჩნევდით სომხურიდან მომდინა– 

რ.;დ, არამედ, პირიქით, საკითხი დადგებოდა სომხურში ამ ძეგლების ქარ- 

თულიდან თარგზნის შესახებ, 

1 „საქმენი და სწავლანი...# ბერძნულ ორიგინალურ ნაწარმოებს წარმოადგენს, ეს ფაქკ- 
ტადაა მიჩნეული და გამოკვლევაში რომელიც ჯჰხს-ის მიეო გამოცემულ ტექსტს ერთკის, 

ამ მხრივ საკითხის დასმასაც კი არ ვხვდებით.



რომელი ენებიდანაა თარგნნილი აპოკოიფები მოციქულთა შესახებ და როდის 039 

§ 19. ფილიპე მოციქულის წამების მომღინარეობის საკითხისათვის. 

ფილიპე მო კიქულის წამებას IL--341 ბელნაწერში მის მომდევნოდ წარზოდგე- 

ნილ თომა მოციქულის წამებასთან ერთად სომხურიდან მომდინარედ ვარა- 

უდობდა L. C00ხ6ცL§-ი!. ფილიპეს წამების ტექსტის სომხურთან სიახლოვე 

მართლაც აშკარაა, მაგრამ შედარებისას ისეთი ხელშესახები მასალა ქართუ- 

ლი ტექსტის სომხურიდან თარგბნილობას რომ ამტკიცტებდეს, ვერ ენახეთ>, 
თუნცა ამ მარივ მ”ხედვილობაშია მისაღები შზებდეგი მაგალითი: ერთგან 

სოგბხურ ფრაზას #/C ქი 0/ყიC (9 //-V ხყ რ, სმ. ცისხი-ხ“ %წ–373,15 

(=და დააშუდნა მძლავრებაი მვეცთაი) ქართულზი შეესატყვისება „და 

დაპიჯდნა ბუნება9 მჭეცთა«" (12,18). მოცემულ კონტექსტს პირველი სი- 

ტყვაც ეგუება (მძლავრება) და მეორეც (2უნება), ასე რომ მცდარად ვერც 
ერთს ვერ მივიჩნეგდით, მაგრაზ საკურადღებოა, რომ სომხურში „ბუნება"-ს 

აღნიშნავს #ი%ი:MV/.V-ის მსგავსი წარმოთქმისა და დაწერილობის სიტყვა 
გVოი+/ /+V. თუ თვითონ სო)ხურში გVოCIძ #/LV ც/#ლრ%ოL/9 V/CV-ის უნებურ ზენა- 

ცელებას არ წარმოადგენს, მაშინ შეიძლება ვიფიქროთ, რომ აქ საქმე გვაქვს 

ქართველი მთარგმნელის მიერ შეცდომით „%ი:///+V-ეს ი„%ი+-/9M+%-ად წა- 
კითხვასთან. და ეს ფაქტი სომაურიდან თარგმნილობას დაუჭერდა მხარს. 

§ 50, თომა მოციქულის წამების მომდინარეობის საკითსისათვის. 

თომა მოციქულის წამების ქართული ტექსტი სიტყვასიტყვთთ გადმო- 

სცემს როგორც სოგხურ, ისე ბერინულ შესაბამის ტექსტებს, ნაგრამ რეალი. 

ებიდან, რომლებიც თომა მოციქულის ტექსტის ბერინულ-სომხური წყარო- 

ების დაჭმარებით გასჟორებიაას წარმოვადგინეთ § 15 ში, პირველი, მეოთხე 

და მეხუთე ამკარად არმენიზმებად გვეხატება და ისი5ი ამ ძეგლის სომხუ- 

რედა5 მომდინარეობას ცხადყოფენ. . 

§ 21. „მიმოდასლვა4 ზოცაუქულთა«“-ს მომდინარეობის საკითხისათვის. 

„მინოდასლეაი მოციქულთაი" თითქჰის სიტყვასიტყვით იმეორებს ბერძნულ 
შესაბამის ტექსტს, მაგრა. ისეთი მასალა, რაც მათ უშუალო დამოკიდებუ- 

ლებაზე რამეს იტყოდა. ვერ დავჭქებზბეთ მით უმეტეს, ვერაფერს ვიტყვით 

ჩვენი ძეგლის სოძხურადან მომდინარეობაზე, რადგან სომაურში მის მხო- 

ლოდ მოკლე, განსხვავებულ «ედაქ კიებს (ორს) გავეცანით. „მიმოდასლვაი 

მო,ცაქულთაი“ ბერძნულ სამჟაროში შექმნილი ძეგლი არაა, ადვილი შესა- 

ძლებელია, რონ იგი ჩვენს ენაზე სწორედ პირველ წყაროდან იკოს თარ- 

გმნილი. 

§ 953, როდისაა თარგმნილი აპოკრიფები მოციქულთა შესახებ? „მიმო- 

დასლვაი მოციქულთაი“-ს ქართულ ენაზე არსებობა მე-6 საუკუნეში უკვი 

ფაქტია და მასზე არკ შევზე–დებით, რაც შეეხება სხვა ძეგლებს, მათი გად- 

მოთარგმ5აც თუ მე-6 საუკუნისათვის ა“ა მის ახლო პერიოდში მაინც უნდა 

ვივარაუდოთ, ყოველ შემთხეევაში, არაუგვიანეს მე-8 საუკუნისა. 

საბუთებად გამოდგებოდა: 

1. აღნიშნული ძეგლები თავისი ენობრივი ნორმებით გვერდით უდგას 

„მიპოდასლვაი მოციქულთაი“"-ს ტექსტს. 

2. ჩვენ მიერ გამოყენებული ხელნაწერებე გადმოწერილი ჩანს უფრო 

ადრინდელი დედნებიდან. ამაზე მიუთითებს გადაწერისას გრაფიკულ ნია- 

დაგზე დაშეებული შეცდომები. როგორიცაა: „საქმენი და სწავლანი“ .ს 4 
    

1 ჭიმ1ცი(ე ს0118იძ!ეი8, #9§C. 1 6L 2, 1926, გვ. 70.
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ნუახაში „ერთი ოპი“ ნაცვლად „ეთიოპი#ი-სა: „მწვალებლობისანი“ ნაცვლად 

„მწამლველობისანი“--სა (ნ. § 13, გვ. 034 და § 9 გე. 019); პეტრე მოცი- 
ქულია წამების სი5უო ნუახაში „ეგოს“ ნაცვლა- „ეგონოს4-ი (ნ. § 10, გვ. 025); 

ფილიპე მოციქულის წამების ტექსტში: „მცირისა“ ნაცვლად „მტერისა"-სი, 

„უძლურიმცა" ნაცვლად „ორ-ორიმცა“-სი (ნ. § 14, გვ. 035--036)) თომა 

მოციქულის წამებაში: „უდებნი· ნაცელად „უდაბნო"-სი, „ბრძანებანი“ ნა- 

ცვლად „გრძნებანი“-სა (ნ. § 15, გვ. 037). 

3. იეგლებში არ გვხვდება არაბული და ახალი სპარსული სიტყვები, 

რომლები, თავს იჩენს მე-მ საუკუნის შემდეგდროინდელ სალიტერატურო 

ქართულში. 

VI. ენობრივი მოვლენები 

აპოკრიფების ენის შესახებ ზოგადად შევნიშნავთ» შემდეგს: ამ ჟანრის 

ნაწარმოებებს ერთსა და იმავე დროს ასასიათებს ხალხურობა და არქაიზმე- 

ბის სიმრავლე. აღნიშნული გარემოება თვით აპოკრიფების შექმნის მიზნით 

აახსნება: 1. იმისათვის, რომ თავიანთი იდეების პოპულარიზაცია მოეხდინათ, 

მჯერლები საინტერესო ამბების შემცველ მოთხრობებს ლაკონური და მარ- 

ტივი ენით წერდნენ, 2. ამავე დროს მწერლები ()დილობდნენ ექემიუტანე- 

ლი გაეხადათ მათ მიერ მოთხრობილი ამბები, ამიტომ წერდნენ არქაული 
ნორმების დაცვით; თუმცა თანადროულობა ყოველთვის თავს იჩენდა და სა- 

ბოლოო ჯამში გამოდიოდა ენობრივი და შინაარსობლივი ანაქრონიზმები, ამას 

გულისიმობს ფ. ენგელსი როდესაც „აპრკალიფსი--ს შესახებ შენიშნავს: 

„არ არის არცერთი სივა წიგნი უფრო ბარბაროსულად დაწერილი, სავსე 

ჰებრაიზმებით, წარმოუდგენელი კონსტრუქციებით და გრამატიკული შეცდო- 

მებით). 

ჩვენი ძეგლების ენობრივი თვალსაზრისით შესწავლამ? დაგვანახა, რომ 

როდესაც საქმე ეხება თარგმანს, თარგმანის ენა უკვე აღარაა განსხვავებუ- 

ლი ქრისტიანული მწერლობის სხვა ჟანრის თარგმნილი ძეგლების ენისაგან. 

ეს ასეც იყო მოსალოდნელი, რადგან: ა) აპოკრიფებს როდესაც თარვანი- 

დენ, უჰეტეს შემთხვევაში იაი5ი კანონიკური მწერლობის ნიმუშებად მიაჩნ- 

დათ, ბ) თარგმანებს ასრულებდნენ სასულიერო ნაწარმოებთა თარგმნა-შე- 

თხზვაში გაწაფული საეკლესიო მოღვაწეები, 

რაც შეეხება ჩვენი ძეგლების ენობრივ თავისებურებებს, ეს ძეგლები 

სხვადასხვა დროს, სხვადასხვა პირის მიერ და სხვადასხვა დიალექტურ და 

ლიტერატურულ წ<ეებშია თარგმნილი და გადაწერილი, რაც განაპირობებს 

ენობრივი მოვლენების გამოხატვის თვალსაზრისით იპ მრავალფეროვნებაა, 

რომელიც ამ ძეგლებში დასტურდება და რომლის შესახებაც ქვემოთ გვექნე- 

ბა საუბარი. 

ორთოგრაფია 

ორთოგრაფიული თვალსაზრისით განხილვისას ჩვენს ძეგლებში, ძველი 
ქართული ენის სხვა ძეგლების მსგავსად, ყურადღებას იპყრობს 0, «ი, კ-ს 

  

1 ფ. ენგელსი, ადრინდელი ქრისტია5ობის ისტორიისათვის, თბილისი, 1939, გვ. 44,
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ხმარების თავისებურებანი. სანამ ამ ასოთა ხარების შემთხეევებს გავეცნო- 

ბოდეთ, განვიხილავთ უნებლიე ორთოგრაფიულ შეცდომებს, რომლებიც არც 

თუ ისე მცირე რაოდენობით შეგეხვდა, 

§ 53. უნებლიე ორთოგრაფიული შეცდომები. უნებლიე ორთოგრაფიულ 

შეცდომებში ვგულისხმობთ სიტყვებში ასოთა ან მარცვალთა დაკლება დამე- 

ტებას, ერთის ნაცვლად მეორე ასოს ხმარებას, დიტოგრაფიის შემთხვევებს, 

ქარაგმის გამორჩენას და სავ., ე. ი. უნებლიე შეცდომებს, რომლებიც მეტ- 

ნაკლებად ახასიათებს ყველაა წერის პროცესში. 

უნებლიე ორთოგრაფიული შეცდომები მრავლადაა დაშვებული ILI-– 341 -სა 

და #--19 ხელნაწერებში, მსოლოდ თითო-ოროლა გეხვდება +-–-95 და სინას 

მრავალთავიდან გადმოწერილ ძეგლებში. 

ტექსტების გამართვისას უზებლიე ორთოგრაფიული შეცდომის ყველა 

შემთხვევა გავასწორეთ, ხელნაწერის ჩვენებაზე კი სქოლიოებმი მივუთითეთ. 

ნიმუშები: 

ა) ასოთა დაკლება: თავდამზოქევით–5, სქ 4 (თავდამო- 

ქცევით); ნუკუე--6, სქ. 3 (ნუუკუე; აღთქული--10, სქ. 5 
(აღთქუმული); სიყ:თ–-10, სქ. 11 (სიტყჯთ); გეყოდი– 15, სქ. 7 

(გეტყოდი)... გამოჩნდებოდა –80, სქ 1 (გამოუზნდებოდა); 

იქაგების--83, სქ. 1 (იქადაგების) და სხვ. 

ბ) ერთი ასოს ნაცვლად მეორის ხმარება: წანა --4, სქ, 
12 (წინა; წანაისწარ–- 7, სქ. 2 (წინაისწარ); სიმრმე- 

სა–- 7, სქ. 6 (სიღრმესა); გა5ვავ-–- 10, სქ. 1 (განეალ); 

განა-60, სქ 35 (გინა); უწ:უსოებისათუ:ს-74, სქ. 3 
(უწესოებისათ;ს) და სხვ. 

2) დიტოგრაფია: მღდელთ-მოძღუღუარი-–.7, სქ 4 

(მღდელთმოძღუარი), მჩინენებელისასა-–8, სქ, 3 (მჩინე- 

ბელისასა,, მიგაგაგე–- 9, სქ. 7 (მიგაგე)ე; ხედვა59 _ხედ- 

ვა9–11, სქ. 1 (ხედვალ); მომკუკუდარი ––19, სქ. 6 (მომკუ- 
დარი) და სხვ. 

დ) ასოთა ზედმეტობა: გუალარძნილ–6, სქ. 11; 10, სქ. 
12 (გულარძნილ); რქუამითდ--22, სქ. 47 (რქუმად); ჭაბოკრო- 

ვანი 3პ, სქ. 29 (ჭაბოკოვანი); ანდრძიატი-–-39, სქ. 16 (ანდ- 
რიატი); სტანტჯვიდა -– 48, სქ. 66 (სტანჯგიდა). 

ე) ქარაგმის დაკლება: სქმეთა -–I2, სქ. 1 (ს”ქმეთა); თყნის- 
ცემად–-–12, სქ. 6 (თ“ყზისცემად); მკ/დრთით – 15, სქ. 2 (მკჯ“დ- 

რთით), მწფი-86, სქ. 1 (ნ“წფი); ჩნმან --51, სქ. 37 (ჩ“ნმან) 

და სხე. 

ვ) ქარაგმის ზედმეტობა: დასწუ“თეს-–12, სქ. 4 (დასწუ- 

თეს); პ “ს – 48, სქ. 17 (30) და სხვ. 

§ 94. ო-სა და უ-ს მართლწერისათვის. IL) ხელნაწერის ტექსტებს ახა- 
სიათებს უ ასოს ნაცვლად ო-ს ხმარება და, პირიქით, ო-ს ნაცვლად უ-სი. 

ო არის ნახმარი უ-ს ნაცვლად: იოფ რიმ ე (3, სქ. 1); გა ნიკორ- 

-ნე (3, სქ. 7); აცთონნეს (4, სქ. 4); ქურომნი (C4, ქ. 8); 

მაცთორნი (4, სქ. 10): დამოსრნეს (5, სქ. 9) და სხვ.



042 აპოკრიფები მოციკულთა შესახებ და მათი ენა 
  

  

უ გვავდება ო-ს ნაცვლად: შურიელსა (ქ, სქ. 3); იტყუდა (3, 
სქ. 5); განიშურე (3, სქ. 12); მიუგუ (3, სქ. 8); მოიპუვე 

(3, სქ. 11); იქორწინებუდეს (4, სქ. 6) და სხე. 
რაც შეებება სხვა ტექსტებს, იქ ამგვარი შენაცვლების მხოლოდ ორი- 

ოდე მაგალითი დაიძებნა: ობრალო (§ 92,9):; ევედრებუდეს (8 60, სქ. 
17); რუდონ (§« 79, სქ. 4): ფრორას (4 72, სქ. 31). 

ძველი ქართული ენის მთელ რიგ ძეგლებში ეს ფაქტი შენიშნულია და 

ასახსნელად მოსაზრებებიცაა წამოყენებული: დიალექტურ მოვლენად თვლის: 
მას ნ, მარი!, თ. გონიაშვილი დიალექტურ საფუძველს უფრო ანგარიშ- 

გასაწევად მიიჩნევს, მაგრამ არც პალეოგრაფიულ საფუძველზე ახს5ის შესა-· 

ძლებლობას გამორიცხაეს?. 

აღნიშნული მოვლენის დიალექტურ საფუძველზე ახსნას ის აბოკოლებს, 

რომ შენაცვლებას კანონზომიერი ხასიათი არა აქვს: ტექსტებში ყოველ ნა- 

ბიჯზე გვხვდება იგივე სიტყვები და ბგერათკომპლექსები სწორი დაწერი- 
ლობით. 

ა. მარტიროსოვი, რომელსაც ჭილ-ეტრატის იადგარში მხოლოდ 

უ-ს ნაცვლად ო ს ხმარების შემთხვევები შეჰხვედრია, ამ ცალმარივი მონა- 

ცვლეობის გრაფიკულ საფუძველზე ახსნის ცდას იძლევა: „ცნობილია, რომ 
ძველ ქართულში (ისევე როგორც სომხურ ენაში) უ-ნი ორი (ო და 7) ასო- 

თი იწერებოდა, ეს კი ერთგვარ სიძნელეს ჰქმნიდა დაწერილობაში. სიძნელე 
ნაწილობრივ იმით იყო დაძლეული, რომ ქარაგმის ქვეშ ხმარებისას უ-5ი: 

ერთი ასოთიღა იყო წარმოდგენილი, ჩვეულებრივ ო ნით, ამ უკანასკნელის 

ხმარება კი ისე გახშირდა, რომ ქარაგმის გარეშეც ადვილი ხდებოდა, ზოგ- 

ჯერ მხოლოდ ამ ო-ს საშუალებით გადმოცემულიყო უ-ნი". 

უ ს ნაცვლად ო-ს ხმარების შებრუნებული პროცესიდან გამოთიშეა. 

და მისი (ყალკე ახსნა მართებული არ არის; მით უმეტეს, თუ დავუჯერებთ 

· უ-ს ნაცვლად ო-ს ხმარების ზემ «თ მოყვანილ ახსნას (თითქოს ო უ-ს გადმო- 

საცემად შეგნებულად ხმარებულიყო) ო-ს ნაცვლად უ-ს ხმარებას უკვე ვეღა- 

რაფრით აექხსნით!. 

ჩვენი აზრით ო სა და უ-ს მონაცვლეობას გრაფიკული საფუძველი აქვს; 
ის ფაქტი, რომ ასეთე მონაცვლეობა ზოგ გადამწერთან გვხვდება და ზოგ- 

თან არა, გადამწერის კვალიფიკაციის ხარისხზე მიუთითებს და არა ამ მო- 

ვლენის დიალექტურობაზე; რაც უფრო დაბალი კვალიფიკაციისაა გადამწე– 

რი, მით უფრო მეტია მასთან ორთოგრაფიული და სხვა სახის შეცდომები, 

ჩვენი ძეგლი სწორედ ამის ნიმუშს წარმოადგენს. 

1 I, M2იჯს, 1, ხ., #M. VII, გვ. XLVI, 
2? თ, გონიაშვილი, დიალექტიზმები პადიშის ძეგლში (სადისერტაციო ნაშრომი), 

ზვ. %--–-97. 

ბა, მარტიროსოვი, ჭილ-ეტრატის იადგარს ორთოგრაფიულ-ფონეტიკური 

თავისებურებანი (სადისერტაციო ნაზრომი), 1940, გე. 42-43. 

· იქნბ ჭილ-ეტრატის იადგარის გადანწერს მართლაც შეგნებულად ეხნარა ო უ-ს 

ნაცვლად, რადგან ამ ძეგლს მჭიდროდ გადაწერის განზრახვა ატყვია (ჭადახწერი აკ:არაგმებს. 

თითქმის ყოველ სიტყვას და ხშირად მთულ წინადადებებსაც კი), მაგრამ ასეც რომ იყოს, 

აღნიშნულ შემთხვევას მაინც ვერ განვახოგადებდით.



ენობრივი ზოელენები: ორთოგრაფია 043. 
  

§ 955. V-ს ხმარება. ძველი ქართული ენისათვის 6ორმადაა მიჩნეული 

9 ასოს ხმარება ეი დიფთონგის გადმოსაცემად, აგრეთვე „შენება" -სა და 
მისგან ნაწარმოებ ფორმებში). 

თუ ნორმად მიჩნეული მდგომარეობიდან ამოვალთ, ჩვენს ძეგლებში 

შემდეგი სურათი წარმოგვიდგება: კლასიკური ქართულის ნორმები ძ-ს ბხმა- 

რების თვალსაზრისით უგამონაკლისოდაა დაცული სინას მრავალთავის პეტ- 
რესა და პავლეს წამებებში; კლასიკური ქართულის ნორმებს უჭერენ მხარს 

აგრეთვე # დას ხელნაწერები, L ხელნაწერის პოზიცია კი ამ საკითაში 

განსხვავებულია; იგი V-ს იშვიათი ხმარებით ხასიათდება. 

L. + და ს ხელნაწერთა ტექსტებში თ წარმოდგენილია: 

ა) ე ბოლოკიდურიანი საზოგადო სახელების სახელობით ბრუწვაში: 

მარჯუენძ (58,17); ძ09 (60,37).სიეგრცძ; (65,34); მოწაფშ 
(74, პ6); ების ტოლი (275,2) და სხე. 

ბ) შედარებითი ხარისხის ფორმებში: უმ ჯობის (67,14); უხუციმს- 

სა (71,34); უმრავლთძსი (78, 42) და სხვ. 

გ) „ესრეთ", „ეგრეთ“ ზმნისართებში: ეს რშთ (72, სქ. 19; 72,7; 

ეგრძშთლცა (57, 2); ეგრშთვე (16,30) და სხვ. 
ჩამოთვლილ შემთხვევებზე გამონაკლისის სახით გვ:ვდება ე-იანი ფოო- 

მები: # ნუსხის ტექსტებში თითო-ოროლა, 8 ნუსხისაში უფრო მეტი. 

დ) „შენებ“ ორგან შეგვხვდა; საყურადღებოა, რომ V # წუსხის 

ტექსტში ნ-ს წინაა წარმოდგენილი, 8-საში კი ნ-ს შემდეგ: შთნებასა- 

(60,30; აღეშშნებოდა (60,31), მაგრამ: შენშბასა, აღეშენშბოდა 

(იქვე სქ. 30უ31) ტექსტის დადგენისას უპირატესობა 2 ნუსხის ჩვენებას 

მივანიჭეთ, რადგან იგი შეესაბამება ამ სიტყვის დაწერილობას ძველი ქარ- 

თული ენის სხვა ძეგლებში. 

„შენება%-ს გარდა V-თი დასტურდება აგრეთეე უცხო სიტყვები „ისრა- 

ელი”, „იერუსალემი, „პრომე” და -ამენ“?: იერუსალძშმით (56, 22; 

65, 32); იერუსალძშმდ (56, 32); ისრამლთაცა (79-35); პრომსს. 

შინა (43,5; 51,21); ამ06 (79,10). 
ე) რაც შეეხება ე ბოლოკიდურიან საკუთარ სახელთა ნათესაობითი 

ბრუნვის ფორმებს (ჩვენს ძეგლებში ასეთი სახელები ყოველ ნაბიჯზე გვავდე- 
ბა: იოვანე, ქრიატე, პეტრე, პავლე...), ამ სახელთა მაგალითების «,მრავლე- 

სობა #ტ ნუსხაში ნათესაობითი ბრუნვისათვის -ძს დაბოლოებას გვიჩვენებს 

(იოვანის, პეტრძს, პავლშა,..), ხოლო უფრო მცირე ნაწილი -ეს დაბოლო-. 

ებას (იოვანეს, პეტრეს, პავლეს...), 8 ნუსხაში. პირიქით; მაგალითთა უმრა- 

ვლესობა -ეს ითაა წარმოდგენილი, უმცირესობა კი -ძს-ით. 

„ქრისტეს ნათესაობითი ბრუნვა 4 ნუსხაში ყველგან მხოლოდ 

„ქრისტშა“ სახით დასტურდება, 8 ნუსხაში კი სხვა ე ბოლოკიდურიანი სა- 

  
1 ა, შანიძე, ძველი ქართული ენა: ა. შანიძე, ალ. ბარამიძე ი. აღლაძე, ძველი 

ქართული ენა და ლიტერატურა, ტფილისი, 1934, გე. 9; ივ. იმნაიშვილი. ძველი ქართუ– 

ლი ენის ტაბულები: ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, თბილისი, 195ქ, ზვ. 316--307. 

9 შძნება-ში, ისრაშლ-ში, იერუსალძმ-ში, პრომძშ-სა და ამშ5-ში 0 მიჩნეულია უცბო 6-ს 

ეკვივალენტად: შშნებაში იგი გადმოსცემს სომხურ #-ს (:§%), დანარჩენებში კი ბერძნულ 

„თ-ს (შდრ. 'Iთით”იპბ, 'I52000თX+»//, "LC. C07იV) თ. ყაუბჩიშვილი, მასალები 
შ-ს ისტორიისათვის (სადისერტაციო ნაშრომი), 1944, გვ. 17; 421--422.



044 აპოკრიფები მოციქულთა შესახებ და მათი ენა 

კუთარი სახელების მსგავსად ხშირია ფორმა „ქრისტეს“, უფრო იშვიათი-- 

„ქრისტჰაბ. 

– და 8 ხელნაწერებში V ისეთ შემთხვევებშიც გვხვდება, სადაც მის 

ხმარებას ძველი ქართული ენის ნორმების მიხედვით გამართლება არა აქვს 

და სადაც ჩვეულებრივ ე-ა მოსალოდნელი!. V წარმოდგენილია ე-ს ნა- 

ცვლად: ; 
ა) ე ფუძიან საკუთარ სახელებში, როდესაც ისინი სახელობითის, 

მოთხრობითის, ან წოდებითის შინაარსს გადმოსცემენ (# ნუსხაში მისოლოდ 
სამი მაგალითი დასტურდება, 8-ში მათი რიცბვი უფრო მრავლადაა): „მო- 

სრულ იყო... ტიტი" (# 49, სქ. 15): „ცნა... იოვანი“ (ჯ 67, სქ. 20); 
„განვიდოდა პეტრს· (8 44, სქ. 32); „იხილნა პავლშ“ (8 49,9); „სი- 

„ტტკუა-უგო იოვანში" (59, სქ. 32) და სხვ. 

ბ) ზმნათა მე-2 სერიის მწკრივებში: შევჰრაცხი (56, სქ, 13); 

გრწმენძს (62, სქ. 31); დაეცმს (69, სქ. 2) და სხვ. ზმნის ფორმებში V-ს 

ანგვარი ხმარება მხოლოდ „ ხელნაწერისთვისაა დამახასიათებელი, ს-ში 
ერთადერთი მაგალითი შეგვხვდა: გა ნ-რაი-ვიღ7ძი (58, სქ. 9). 

ზძნის აორისტის ფორმებში V-ს არსებობას სხვადასხვა კვალიფიკაციას 

აძლევენ: ვ. თოფურია მას გრაფიკულ მოვლენად მიიჩნევს, თ. გონია- 

შვილი კი „ზოგიერთი კილოსათვის დამახასიათებელ“ მოვლენად თელის), 

მეორე თვალსაზრისის მომხრე ჩანს თ. ყაუხჩიშვილი(#. 

გ) ე ბოლოკიდურიანი სახელების (უმეტესად საკუთარი სახელების) 

მიცემით ბრუნვაში: „მივიდა სავანძსა" (49, სქ. 31); „ჰრქუეს პავ ელფძს“ 

(52 სჰ. 68); „საქმძსა მას“ (59, სქ. 3) და სხვ. ეს ფაქტიც უფრო მეტად 

+ ნუსხის ტექსტებში დასტურდება. 

დ) „მცირედ"-სა და მისგან ნაწარმოებ ზედსართავის ფორმებში: 

მცირსდ-ღა (გ 71, სქ. 19); მცირძშდი (# 70, სქ. 17); მცირიდთა 

C+ 70, სქ. 9) (გვხვდება მცირედიც -–67, 14). 

ე) ე ფუძიანი სახელების ნა რ-თა წნ-იან მრავლობითში: წინაშინი 

«3 48 სქ. 56); ქუემდებარძნი (+ 57, სქ. 11); მდებარძშნი (57, სქ. 

12); მსხდომარსნი (გ 58, სქ. 19); მეუფშთა (8 50, სქ. 46). 

ვ) სხვა შემთხვევებში: ვგისიმძ9 (8 43, სქ. 30); ჰი (8 48, სქ. 17); 

გარეში (ა 47, სქ, 61); სამ თუ9 (8 56, სქ. 30); ათ დღი (4 90, სქ. 1) 

და სხვ. 

ტექსტების გამართვისას ყველა შესაძლებელ შემთხვევაში V მოსალოდ- 

წელი ე-თი შევცვალეთ. 
II. რაც შეეხება ს ხელნაწერს, იგი, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, 9-ს 

"იშვიათი ხმარებით ხასიათდება, 0 არ გვხვდება აქ: 

ა) არც შედარებითი ხარისხის ფორმებში: უძ;რესი და უმრავლე- 

სი (32, 25--26); უმთავრესთა (65,16); უბოროტესთა (37,15); უძ- 

ნელესთ ა (36,9) (ერთგან შეგვხვდა ფორმა უძლიერძ0-– 16,4). 

1 ამ ფაქტს შემთხვევითად არ თვლიან, რადგან 0-ს თავდაპირველ ფუნქციას სწორედ 
უე ბგერის გამოხატვაში ბედავენ. თ. ყა უხჩი შვილი, მასალები V-ს ისტორიისათვის, გვ. 421. 

23, თოფურია, ქართლური. არილი, 1925, გე. 147-–148. 

? თ. გონიაშვილი, დიალექტიზმები ჰადიშის ძეგლში, გვ. 136. 

ბა თ. ყაუხჩიშვილი, მასალები ფ-ს ისტორიისათვის, გვ, 418.
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ბ) არც „ესრეთ“, „ეგრეთ“ ზმნისართებში: ესრეთ (17.40); ეგ- 

რეთ (1)9,36). 
გ) არც „შენება“ ზმნაში: აღაშენებდე (11,16); აღაშენეს 

(13,19), ძირითადად არ გეხევდება იგი აგრეთვე: 

დ) ე ფუძიანი საზოგადო სახელების საბელობით ბრუნვასა და 
ე) ე ფუძიანი საკუთარი სახელების ნათესაობით ბრუნვაზი. 

ძეგლებისათვის ნორმას წარმოადგენს, ერთი მხრივ: სამარე იგი მო- 
ციქულისაი. (20,17-–-18); ექმნა მათ თორნე (33,34) და სხვ. და მეორე. 

მხრივ: განმარცუვაი” ფილიპესი და ბართლომესი (5,3); სიტყუაი იგი 

ირვანესი (6,32); ველსა მას მამბრესსა და სხვ, 

V წარმოდგენილია: 

ა) ცალკეული სახელების, როგორიცაა: „ძე“, „მზე", „მეფე“, „სახე“, 

„ხე“ სახელობით ბრუნვაში თითქმის ყოველთვის): ძი... მამისაი (14,18); 99 

ღმრთისაი (15.93); ძი იოსებისი (26,24); მისი ძ0 (27,133)... გამობრწყენდის 

მზ09 (11,9); დაჰვანდის მ ზV (11,10); მეფი იგი (17,11); მიზდეოზ მეფCი 

(20,29); ყოველი ესე ს ახ0 (9,32); იგი სახ0(9,33) (უ-V-ნო ფორმა მხოლოდ 
ერთი შეინიშნა: მვეცობისა იგი სახე (3,30); ხ0 იგი (19,26); 6 0ყ-ღა მოეკუ- 

ეთის (11,10) (ერთგან შეგეხვდა ხე -–11,8). 

ბ) ორიოდეჯერ სხვა ე ფუძიან სახელთა სახელობით ბრუნვაში; სალ- 

მობითა სავსფ9 ახოვნებაი (3128); ყოველი სინრავლთ (8,34); აღიპყრა მაო- 

ჯუენი (8,31). 
გ) სახელში „ისრაელი“: ძენო ი“შლისნო (27,8)., 

დ) სიტყვის ფუიეზი მეუფხო (12, სქ.8);; ზისკნელისა 
(14,18). 

ე) ზმნის აორისტის ფორმებში: იჩი ნძ96 (11, სქ. 6; განგავმი 
(19, სქ. 5). 

ვ) „ქრისტე“-ს სახელობით ბრუნვაში ყოველთვის, სულ ერთია, გად- 

მოსცემს იგი წრფელობითის (არა მე ვარ ქ“თ--15,33), სახელობითის (იყო 

ქ“ ჩუენ თანა–-11,33), თუ წოდებითის (უფალო ჩემო იესუ ქრისტძ–12, 

სქ 7; 22, სქ. 3) შინაარსს. 

ზ) ე ფუძიან საკუთარ სახელთაგან «ამდენიმე შემთხვევაში „ქრის- 

ტე"-ს ნათესაობითი ბრუნვაა -0ხ დაბოლოებით წარმოდგენილი: იესუ ქრის- 

ტძსითა(9,24); ქრისტძ0სსა (13,32); იესუ ქრისტძშსთაი (24,1). ერთ- 
გან კიდევ „მამბრე"-სი: მამბრითსასა(28,9), 

Lს ხელნაწერის ტექსტებში უშობა ნორმად არ გაგვიტარებია, არც ი 
შეგვიტანია ინ ფორმებში, სალაც იგი ძველი ქართული ენის ნორმების მი- 

ხედვით იყო მოსალოდნელი, V შევცვალეთ ე-დ მხოლოდ გარკვეულ შემთხვე- 
ეებში: ა) ზმნის აორისტის ფორმებზი, ბ) „ქრისტშ“-ში, როდესაც იგი წოდე- 

ბითის შინაარსით იყო ნახმარი, და გ) „მეფხი“ (წოდებითში---16, სქ. 7), 

„მეუფხძობ სიტყეებში. 

§ 56. 9-ს ხმარება, 2-ს მართლწერა ძეელი ქართული ენის ნორმების 

მიხედვით ჩვეულებრივ დაცულად ითვლება, როდესაც იგი წარმოდგენილია: 

1 შენიშნულია, რომ ძეელი ქართული ენის ძეგლებშ: ყოველთვის. მაშინაც კი, როდე– 

საც ამა თუ იმ ძეალისათვის 0-ს ხმარება სისტემას აღარ შეადგენს, აღნიშნული სახელები 

მას მაინც ხმარობენ; თ. ყაუხჩიშვილი, მასალები..., გვ. 220--225.
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ა) სახოგადო ხმოვანფუძიანი სახელების სახელობით ბრუნვაში, 

ბ) ფუძეუკვეცელი საზოგადო სახელების მხოლობითი რიცხვის ნათე- 
საობეთსა და მოქმედებით ბრუნვებში, 

გ) ხმოვანფუჰიანი საკუთარი სახელების მხოლობითი რიცხვის ნათე- 
საობითსა და მოქმედებით ბრუნვებში). 

ჩვენს ძეგლებში «-ს ხმარება ძირითადად შეესაბამება ძველი ქართული 

ენის ნორპებს. გვხვდება ნორმის დარღვევის შემთხვევებიც. 

ე» დიფთონგის გადმოსაცემად 9-ს ნაცვლად ე რომ გვხვდებოდა, ამა- 
ზე უ;ვე გვქონდა წინა პარაგრაფში საუბარი, რაც შეეხება სხვა ხმოვნებთან 

მოსალოდხელი #-ს დაკარგვას, ასეთი სულ რამდენიმე მაგალითი დაიძებნა: 

„არა იყოს დაყენება ჩემდა" (12,17); „ლხინება და წყალობა ყოს" 
(20,20–2!); „დიდებაი და შუენიერებაბ (20,36,37). „მე ვაშენო ეკლე- 
სია" (40,18); „საკაცო ესე ვორციჩ (IL) 36,26); „არა არს სხუა არსება4 
(47,22); „დაპიგო ჩუენნ ტაბლა“ (# 90,22); „არაღირსნი საუკუნისა მის 

„ცხო რებისა“ (9,5). 

უფრო მეტია #-ს ზედმეტად ხმარების მაგალითები. 

რამდენიმე ადგილას # სახელის ნათესაობითი ბრუნვის ფორმასთან 

„დასტურდება: 

„აოეგეგითართააით;:ს აღთქმულარს სასყიდელი კეთილი“ (1) 8, სქ. 2); 

»ჯ„ყოველი ესე სახშ სასუფეველისაი მისთუს ცათაისა" (IL 9, სქ. 4); 

იმსგავსად დასაბამით ყოფილისა მის კაცისაი“ (0 9, სქ. 5X; „მარჯუენით 

ნავისაი4 (გ 71, სქ. 22); „ხილკად მგლისაი მის“ (81,17). 

2-ს ხმარება ხაზგასმულ შემთხვევებში იმით უნდა აიხსნას, რომ ისინი 
(პირველის გარდა) მცდარად მართულ-შეთანხსმებული მსაზღვრელის სახელო- 
"ბითი ბრუნვის ფორმებადაა გაგებული. 

როდესაც საზღვრულს ორი ან მეტი მართულ-შეთანხმებული მსაზღვრე- 

ლი ახლავს, ძველი ქართულისათვის ნორმადაა მიჩნეული საზღვრულთან 

-ბრუნვაში ბოლო მსაზღვრელის შეთანხმება, ასე მაგ. „ხუასტაგი ნავისა 

ჩუენისაი" (57,13--14); „ჭურვერი მსახურებისა ჩემისაი“ (61,5); 

„ში უფლისა ჩემის, დიოსკორიდოდოსი" (61,34) და მისთ, წინა Cსა- 

ზღვრელებთან #«-ს ხმაოება უბრალო ლაფსუსადაა მიჩნეული?, ჩვენს ძეგლებში 

ამგვარი (ლაფსუსად მიჩნეული 9-თი) ორი მაგალითი დაიძებნა: „გულის- 

თქუმაი ვეშაპისა5 მის მკლველისაი“ (L 3,31--52); „მიზეზი იგი წარ- 

წკმედისაი ეშმაკისაი“ (გ 82,490). 
ორიოდე შემთხვევაში + შედგენილი შემასმენლის სახელად ნაწილთა- 

ნაც შეგეხვდა: 

„ესე სიკუღილი... განშორებაი არს ვორცთაგან“ (1) 15,40); „მო- 

ნა9 ხარ ანუ აზნაური% (L) 16,32)3. 
    

1 ა, შან იძე, ძველი ქართული ენა..., გე. 09; ივ იმნაიშეილი, ძკელი ქართული 

-ენის ტაბულები..., გვ. 326-–307. 

2 ა, შანიძე, თომას სახარების აპოკრიფის ქართული ვერსიის ნაწყვეტი და მისი გაუ- 

გებარი ადგილები: თსუ შრომები, XVIII. 1941, გვ. 31. 

8 ურ ვასახელებთ ისეთ შემთავევებს, სადაც შედგენილი შემასმენლის სახელად ნაწილს 

თავისი ნსახღვრელი ახლავს და მსაზღვრელ-სახღვრული სახელობითი ბრუნვის ფორმითაა 

”წარმოდგენილი; როგორიცაა მაგ: მოწაი ვარ ერთისა მის მხოლოისაი–IL) 16.33; შენ 

ხარ მამა9 ჩემი; შენ ხ-რ დედაი ჩემი-–-47,20.
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არც თუ ისე იშვიათად 2 გვხვდება უარყოფით ნაწილაკთან „არაბ: 

„მკუდარნი მათნი არაი დაჰფლნიან (6 34, სქ. 51); „არაი ისმინეს ვედ- 

რება“ (L 34, სქ. 54); „თჯსნი უფალნი არა9%9 უვარ-ყენიან" (8 §5, სქ. 25); 
„არა9% აქუნდა მის თანა მიზეზი სალმობისაი" (2–8 72,10); „რომლისაი ფასი 

არაი დავარდების“" („ 81,290) და სავ. 

„არაი“ უარყოფითი ნაცვალსახელის „არარაი“-ს, „არაფერი#-ს მნიშვნე- 

ლობითაც გეხვდება: „დაიყავნ პირი თ;სი ეშმაკმან, რამეთუ ა რათ პოვა ჩემ 

თანა (19,31) (შდრ. სომხური:,,.. IV / იჯ #%ჯ სეი 4/M«–გვ. 308; ”ჯ #9Vჯ = 

არარაი); „აღაღო სამარესა და არაი პოვა მუნ" (0 20,22) („«ერთ: ფიხისვ- 
#I , I, ” ჩე/ო “VI ისიხი = აღაღდღო სამარესა მას, არა პოვა მუნ ძვალი– 

გე. 400. ქართულმა ტექსტმა ძვალი არ დაასახელა და არაი-ს, ე. ი. არაფე- 

რი-ს ხმარებაც ამიტომ დასგირდა). 
„არაბ „არარაი% ს მნიშვნელობით დიალექტური მოვლენა უნდა იყოს, 

იგი თვით „არარაი“-დან ჩანს მიღებული. 

რაც შეეხება უარყოფის ფუნქციით ხმარებულ „არაი%-ს, ფუნქციის 

გარდა იგი გეხეზისითაც განსხვავებულია „არაი“ უარყოფითი ნაცვალსახე- 

ლისაგან; 4-ს აქ უფუნქციოდ მიიჩნევენ! და თვლიან, რომ იგი გაჩენილი უნ- 
და იყოს ანალოგიით: „ა) ან თვით უარყოფითი ნაცვალსახელისა, რომელიც 

ძველ ქართულში „არარალბ-სა და იშვიათად კი „არაიბ%-ს სახით იყო წარ- 

მოდგენილი, ბ) ან კიდევ ხპოვანხე დაბოლოებული არსებითი სახელებისაბ%!. 

ჩვენ უფრო პირველი გვგონია. 

„საქმენი და სწავლანი“ ს გ ნუსხაში „არაი“ უარყოფითი ნაც)ალსახე- 

ლისა და ზედსართავის შემადგენლობაშიც შეგვხედა: „ა რა9ვინ მიცნობდა 

ჩუენ“ (82, სქ. 2); „იყო მგელი იჯი არაიწმიდაი ეშმაკი“ (80, სქ. 6). 

§ 97, ჯ-ს ხმარება. ჩვენს ხელნაწერებში ჯ (4) ძირითადად გადზოსცემს 

უი ჯგუფს და შედის უ-ს (M) შემადგენლობაში. 
MI--341 და --95 ხელნაწერების) ტექსტებში ამ გრაფიკული ნიშნით 

ზოგჯერ გადმოცემულია უმარცვლო უ-ც. მაგალითები: სიკჯდილი (14, 

სქ. 1); მოიხჯ;ნეს(1) 5, სქ. 3); განსძარც?;ვიდეს (55, სქ. 7); უთქ;მი- 

და (I 7, სქ. 1)... უსიტყუელითა (8 68, სქ. 41); თქ?;ეს (87), სქჰ. 

25); ქჯეყანაი9 (8 72. სქ- 17) და სხვ. 
უმარცელო უ-ს გადმოსაცემად 2-ს ხზარება ძველი ქართული ენის სხვა 

'·ძეგლებშიც დასტურდება. აღნიმაულ მოვლენას სამეცნიერო ლიტერატურაში 

სხვადასხვაგვარად განმარტავენ. არნ. ჩიქობავა ვარაუდობს ორი ორთო- 

გრაფიული სკოლის არაებობას, ოომელთაგა§ ერთისათვის დამახაყიათებელი 

«უნდა ყოფილიყო უბრჯგუს აღსანიშნავად ჯ ასოს ხმარება”. 

ორი ორთოგრაფიული სკოლის დაშვება, როდესაც ხელთ არა გვაქვს 

არც ერთი ძეგლი, რომელშიც უმარცვლო უ-ს 3-თი გადმოცემა სისტემას 

წარმოადგენდეს (ჩვენთვის ცნობილ ძეგლებში კ-ს ამ ფუნქციით ხმარებას მბო- 

ლოდ გამონაკლისის საჯ%ე აქვს), ჩვენი აზრით, ძნელი უნდა იყოს. 

1. ი. აბულაძე. ბალავარიანის ქართული რედაქციები, თბილისი, 1957, გვ. 015. 

? ა, მარტიროსოვი, გილ-ეტრატის იადგარი ორთოგრაფიულ-ფონე ტიკური თა- 

ვისებურებანი..., გვ. 22. 

ზ ა, ჩიქობავა, ვინის რეფლექსები ფდერეიდნულში: ჩეენი მეცნიერება, # 2,3, 1923, 

გე. 75.
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უმარცვლო უ-სათვის ოჯ-სა და ჯ-ს ხმარებაში ა, მარტიროსოვი 

გარკვეულ წესს ხედავა; მისი აზრით კ მხოლოდ თანხმოვნებს შორის გვხვდე- 

ბა, ხმოვნების წინ ჩვეულებრივ ოჯ იხმაCება!, ტექსტებზე დაკვირვებისას აღ- 

მოჩნდა, რო3 ვ უმარცვლო უ-ს განურჩევლად გადმოსცემს როგორც თანხმოვ- 

ნებს ბორის, ისე ხმოვნების წინაც. ასე მაგ.: „საქმენი და სწავლანი“-ს ს 
ნუსხიდან ზემოთ მოტანილ მაგალითებში უმარცვლო «უ-ს აღმნიშვნელი 7 

თითქმის ყველგან ხმოვნების წინაა წარმოდგენილი. 

ჩვენს ძეგლებზი ისეთი მაგალითებიც შეგვხედა, სადაც ჟუ ნიშნით მარცვ- 

ლიანი უ-ა გადმოცემული: ზღ?1ჯდე (ს) 31, სქ. 13); შეგაცთ?ნეს (I 4, ს). 
2), შეიტყ;?ვიან(0C11, სძქ.2)) სიცრჯვისა95თა(1 11, სქ. 7); მენით;რთ 
(ს 17, სქ. 1), აღნადგინებით;რთ (LL 18, სქ. 5); მაცთ;რსა (8 68, 
სქ. 18). 

ეს ფაქტი გვაფიქრებინებს, რომ უმარცვლო უ ს ნაცვლად 7-ს ხმარე- 

ბის დროს რაიმე ორთოგრაფიულ კანონზომიერებასთან კი არ უნდა გექონ- 

დეს საქმე, არამედ ეს გრაფიკული ნიშანი ზოგჯერ უნებლიეთ უნდა ენა- 

ცვლებოდეს ოჯ ნიშანს, იმის მიუხედავად უკანასკნელი უ-ს მარცვლიანს გად- 
მოსცემს თუ უმარცვლოს. 

ჯ-ს (უი-ს რომ გადმოსცემს) თავის მარივ ზოგჯერ ოჯ ენაცვლება. ჩვენ- 
თან ასეთი სულ რამდენიმე მაგალითი წეინიშნა: ჩჩულამდე (IL 4, სქ. 5); 

გიკურდეს (L 6, სქ. !); საკურველებანი (0 9,.სქ. 1); გურგუნი 
(0 12, სქ. 9); უძურესი (Iს 32, სქ. 17); საკურველებათაი (8 66, 

სქ. 7). აღნინნულ შენაცვლებას კილოურ მოვლენად თვლიან. 

7 ერთგან უი სახითაც შეგვივდა: მიკუირს–-ILს) 40, სქ. 40. 
ძველ ძეგლებში ჩვეულებრივია ჯ-ს ბერძნული იფსილონის (ს) ეკვივა- 

ლენტად გაძოყენება, ნიმუშები ჩვენთანაცაა წარმოდგენილი: დრჯონტი 

(გ 58,8) გადმოსცემს ბერძნულ მესტ;-ს; ტჯქი (8 66,2)--–ბერძნულ 1M7ჯუ-ს; 
კჯ;ნოპი (გ 73,28)–7ეVის-ს; მჯრონი(#72,31))-- MეეთV-ს; ჰჯ,თონოი-- 
(+ 72,34)–ოსიV-ს; პოლჯ;კარტოს (185,8) –1I9X0X>თე2:0:-ს;მ გდონია 

(0 15,12)-– სჯ66V-თ-ს; ს ტაქჯს (0 13,20)-–29CXV§ ს. 

აღსანიშნავია, რომ MნისV და IIსსიV ქართულში ჯ ს გარდა გადმო- 
სულია ინითაც: პითონ, მირონ; ხოლო Mსჯ66Vთ და 2XV/ს.- 'უნითაც: მუგ- 

დონია, სტაქუს. აღნიშნული ვარიანტები, როგორც ბერინული ს-ს სწორი 

შესატყვისები, ტექსტებში გაუაწორებლად წარმოვადგინეთ. 

§ 58. ნ ნუსხის ორთოგრაფიულ თავისებურებათა შესახებ. ტექსტების 

დადგენისას L ხელნაწერის ორთოგრაფიული თავისებურებები არ გაგვითვა- 

ლისწინებია, რაკი ეს ხელნაწერი გვიანდელი, ჩვენთვის ინტერესმოკლებული 

ორთოგრაფიითაა წარმოდგენილი, სქოლიოების გადატვირთვას ავარიდეთ 

თავი. მიკ·უთითებთ მხოლოდ მოგვიანო პერიოდისათვის დამახასიათებელ ორ 
საყურადღებო ორთოგრაფიულ თავისებურებასე. ძეგლს ახასიათებს: ა)უმარცვ- 

  

? ა, მარტიროსოვი, ჭილ-ეტრატის იადგარის ორთოგრაფიულ-ფონეტიკური თა- 

ვისებურებანი..., გვ. 35. 

2ა, ჩიქობავა,ცვინის რეფლექსები ფერეიდნულში..., გე. 75; ა. შა ნიძე, ქრთული 

ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია, თბილისი, 1945, გვ. 049. 

ჯურგუნი, წუმა, საკურველი და მისთანა ფორმები დღესაც დასტურდება 
გარკვეულ კილოებშე (კახური, გურული, მესხური).
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ლო უ-ს შემდეგ მოსალოდნელი ე-ს ნაცელად V-ს ხმარება: უკუბ, ქუძმ- 
შე, ასუშს, აღიმსთუძშ და სხვგ., ბ) ე. წ იოტამეტობა – უფუნქციო 

9«-ს ხმარება ა-ს შემდეგ: ანდრიაი, გიბრძანებიაი, ძლიერებაისა, 

ზღუაისა და სხვ. 

ფონეტიკა 

§ 80. ასიმილაცია. ა) ჟ-ს მეზობლობაში და მისი გავლენით მეღერი დ 

დაყრუებულია და ტ-დ არის ქცეული სიტყვაში „ღაღად-ყოფაბ. ხელხაწელე- 
ბის მიბედვით ასეთი სურათი გვაქვს: 3 ხელნაწერში ასიმილირებული 

ფორმებიცაა და უასიმილაცირც, 8-ში ერთადერთი მაგალითი დასტუთრ- 

დება ისიც ასიმილაციის გარეშე; ს) ხელნაწერი მხოლოდ ასიმილირებულ 
ფორმებს გვაწვდის, პარალელურად ჩ კი უასიმილაციოს: 

ღაღატ-ყო (L 3,2); + 65, სქ. 2); ვღაღატ-ყოთ (1L 40,15); ღა- 

ღატ-ყვეს ი 34,3; ღაღად-ყო 8; ღაღად-ვყოთ, ღაღადყვეს L. 
ბ) ძველი ქართულ ი ენის ძეგლებში მე-2 სუბიექტური და მე-3 ობიექ- 

ტური პირის ნიშანი ს ასიმილაციით შ-დაა ქცეული ჯ ჩ ჭ-სთან!. ასეა ეს 

ჩვენი ძეგლების მიხედვითაც: შჯობდა (58 C2,36); 5 დ ან) შჩა(ას 67,4.- 

გამოშჩნდი CV 65, სქ. 24); შე შჭამ ჯა (L 39,28; 40,5) და სხვ. 

სხვა შემთხვევებში ჯ-სა და პ-სთან ფულყისეული ს არის შ-დ ქცეული: 

შჯული (39,22), უკუნმშპუალული (6.13); უკუნმშპუალეს (:-,5), 
განშჯად (52, სქ. 5); დაუშჯელთაი (67,38) და სძე.? 

„სჯულ“-სა და მისგან ნაწარმოებ სიტყვეაში ფონეტიკური პროცესი 
ზოგჯერ უფრო შორსაცაა წასული: რჩულისასა|) რჩულისა (69,33); ურ- 

ჩულოებაი (62.22); სარჩელი (86,25) და სივ. 

გ) „გულისხმის-ყოფა+“ ხანით, უასიმილაციოდ არის წარმოდგენილი 

4-სსა და § ხელნაწერებში: გულისხმა-ყო (49,27;51,6) და სხვ. 

ჯარიანი ფორმები გვხვდება ს8-სა და I ხელნაწერებში: გ ულისვმა- 

ვყავთ (21,20); გულისვმა-ყო (40,13) და სხვ. 
დ) ც-სა და შ-სთან დ-ს ასიმილაციით მიღებულად თვლიან თ-ს „ცთომა"- 

სამ და „შთომა" I „შთენა“! ზმნებში. ჩეენს ძეგლებში მსგავსად ძვ. ქართული 

ენის სხვა ძეგლებისა დასტურდება ასიმილირებული ფორმები: შეგაც: 
თუნეს(4.9), აცთუნებს (20,27); შეცთომილებისასა (14.24); საც- 

თურებისაი (21,14); და შთა (7,34) და სხვა. ფილიპე მოციქულის წამებაში 

ერთგან შეგვხვდა დააშდუნნეს (5,34), ე. ი. მაგალითი, რომელშიც დ 

დაყრუებული არ არის თ-დ. 

    

1 ა, შანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური პრეფიქსი მესა– 

მე პირის): ქართულ ზმნებმი„ ტფილისი, 1920, ჭე. 16; 43. 

? L, ხელნაწეოში სანის ასიხილაციას აღნიზნულ ბგერებთან ადგილი არა აქვს; ზეხვდე- 

ბა: შესგამდა, სჯული, უსჯულოთა და მისთ. ფორმები, 

წვ, თოფურია, ზმნის უძველესი სუფიქსაციისათვის კართულში, საქართველოს მეცნ. 

აკად. მოამბე, ტ. 1)1, # 5, I942, გვ. 494. 

ა ვ. თოფურია, მესამე ტიპის ვნებითის წარმოება ქართულში, საქართველოს მეცნ 

აკად. მოამბე, ტ. 111, # 9, 1942, გვ. 967. 

04. ც. ქურციკიძე, აპოკრიფები.
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ე" ასიმილაციის სხვა შემთხვევებია: მიზდეოზ (22,29) (შდრ. პარალ. 
მიზდეოს;, ბერინ. MI202:0:); იობოსელთასა (1) 28, სქ. 19); შდო. 

I, ნუსხის იებოსელთასა, ბერძნ. 'I630ს22'0V; ტომის სახელია); ასპიტი 

(4.32: 6,2; მოსალოდაელა იყო ასპიდი შდრ, C17;:ე, :32:), ფართენიოს 

(3 52, სქ. 61: პართინიოს 2); მამად-მთავარნი (ს 28, სქ. 24; 

მამათ მთავარი L). 

§ 30. დისიმილაცია. ა) ბერძნული დი.02040: ორჯერ გვხვდება „საქმენი 

და სწავლანი“ ს ტექსტში ფილოსოფოსი (73,25); ფილასაფოსნი 

(72,32); მეორე შემთხვევაში საქმე გვაქვს ო ბგერის დისიმილაციასთან (ფი- 

ლასაფოსი <– ფილასოფოსი <– ფილოსოფოსი), „ფილოსოფოსი" მწიგნობრული 

გხეთ გადმ.აღებული ფორმაა; ხალხურ მეტყველებაში კი იმ დროისათვის, 

როგოოც ჩანს, უკვე არსებობდა ამ სიტკვის ცვლილი ფორმა „ფილასაფო- 

სის” სახით, და ნან ჩეენს ძეგლში ალბათ გადამწერის წყალობით იჩინა 

თავი, 
ბ) ყრუ ბგერის მეზობლობაში გამჟღერებულია თ შემდეგ სიტყვაში: 

ქსანდიპძსისა (§ 4პ სქ. 37; გ ქსანთიპშსისა; 8 ქსანთიპაისისა). 

გბ) ლ-ს დისიმილაცია: ლერწმისა (<-ლელწამი;, 15,3); სურ- 

ნელწი (<-სულნელი 5,35); უდისიმილაციო ფორმა დასტურდება პეტრეს 

წამების ნუსხებში „ფურცელი სულნელი“ (48,5). 

დ) რს დისიმილაცია: ორჯელ (16,22;<-– ორჯერ); მარგალი- 

ტი (3,13; 81,25;<- წარგარიტი); ჭურჭელი (5,36; 57,2); ამ სიტყვის მხო- 

ლოდ უდისიმილაციო (ჭპურქერი) ფორმები გვაქვს 8 ხელნაწერში. 

§ 81. ბგერათა მოკვეცა. ა) ძეგლებში არც თუ ისე იშეიათად გვხვდება 

მაგალითები ზპნებზხე რომლებთანაც ზმნისწინები გამარტივებული სახითაა 
წარმოდგენილი. 

აღ-–ა: ამაღლდა (8,40; 23, სქ. 7); ამაღლდებოდა (39,27); აღე- 

ბაი (68,25); ასდგე (52, სქ. 7:); თუალ-ახილული (22,18) და სხვ. 
გან–-გა: გახუნა (16,სქ. 8);გავგრუნდი (73,5); გა-რაი-ისწავლ- 

ნეს (77,7); გავგცადე (79,4). 

წარ-–-წა: წამოავლინა (20, სქ, :); წაიკითხა (73,40). 

ბ) „თთუე" თ-ს მოკვეცით (-თუე“-ს სახით) დასტურდება „საქმენი და 

სწავლანი%-ს ტექსტში1!: სამ თუე (2–ც8 56,30), სამი თუ0 (61,3); ექუს თუე 

(89,32); თავსა თ7;სასა (81,9) და სხვ. ამ სიტყვის გამარტივება უთრო 

გვიანდელ ძეგლებშია შენიშნული?. 

გ) რიცხვითი სახელები გაუმარტივებლად, არქაული ფორმით იხმარე– 

ბა: ათორმეტნი ყრმანი (81,6; ორმეოცდაორი (57,5); ორას 
ოცდააჩ;დმეტი (234,7) და სხვ. ერთადერთ შემთხვევაში შეგვხვდა თორ- 
მეტი (81,10),–– აჭ რიცხვითი სახელის ა მოკვეცილი სახე. 

დ) იმავე „საქმენი და სწავლანი%-ს ტექსტში „უფროის: „უფროი" სა- 

ხითაა წარმოდგენილი: „შეგაგდო შენ მას შინა უფროი ხოლო ამისთუ;ს, 

რამეთუბ.., (ა. 59, სქ. 19; 8-ში: უფროის), თუ ამ ერთადერთ მაგალითში 

სან-ი უნებლიეთ არ არის გამორჩენილი, უნდა ვიფიქროთ, რომ აქ საქმე 

1 სხვაგან ეს სიტყეა არ შეგვბეედრია, თუ არ მივიღებთ მხედველობაში პეტრესა და 
პავლეს წამებათა სათაურში თ“ა-ს, რომლის ქარაგმაც „თთუესა“ სახით ჩვენ გავხსენით. 

92 ა, შანიძე, გიორგი მთაწმიდლის ენა: ცხორებაი იოვანესი და ეფთ?;მესი, თბილი- 
სი, 1946, გვ. 69.
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გვაქეს სანის მოკვეცასთან, რის შედეგადაც უფრო გვიან მარტივი ფორმა 

„უფრო“ მივიღეთ (უფროის –> უფროი -> უფრო). 

ე) ერთგან „ზედა“ თანდებული „ხე“ სასით შეგვხვდა: ჩემსა ზე (47,1; 

„რაი არს ქრისტე, არამედ სიტყუაი ღმრთისაი, ანუ ესე ჩემსა ზე ძელი“). 

„საქმენი და სწავლანი"-ს ტექსტმი „მოგუალე! ზმნის შიჩაარსი მხო- 

ლოდ მო ზმნისწინითაა გადმოცემული: „მ ო და შევიდეთ სახლსა თქუენსა“ 

(84, 17). ამგეარი შემთხვევები ძველი ქართული ენის სხვა ძეგლებშიც დას- 

ტურდება („მო და მივიდეთ ბეთლემდმდე" – ლ. 2,15; „აწ მო და მივი- 

დეთ მისა" - იოვ, 11,15). 

§ 35. ბგერათა დაკარგვა. ა) ლ-ს დაკარგვა: არსებითი სახელები 

უ„სიკუდილი" და „სახლი”· ფუძისეულ ლ-ს კარგავე5 ვითარებით ბრუნვაში!; 

ჩვენს ძეგლებში „სახლი" აღნიშნულ ბრუზვაზი მძოლოდ „სახიდ“ ფორმითაა 

წარმოდგენილი, ხოლო „სიკუდილი" ხან „სიკუდიდ“ და ხან „სიკუდილდ" 

ფორშით. 

„სავსე არნ ნათით მისითა“ (11,29; შდრ. „თუალნი მისნი დაუბრმედ 

ნათლითა შენითა“-–-19,29). 

-„დამუსრნეს ჭჰურქელნიცა საცხებლის-მგბოლვეთანი–-5, სქ. 11. 

„მკუდარნი მათნი არაი დაჰფნიან" (34, სქ. 52). 

ბ) რ-ს დაკარგვა. გეხვდღება „ძრწოლა“ და მისი რაე დაკარგული 

ფორმა „ძწოლა“; იოვანე ღმრთისმეტყველის ცხოვრების # ნუსხაში გვაქვს 

„მოწოლა“ (I „ძწოლა", ც ნუსხაში მხოლოდ „იწოლა": ძწოლამან (§5L62,2; 

65,20); ძო წოლითა (<= §2,20; ძწოლითა 98); ძწოლით (+ 81,38) და 

სხვ. ს ხელნაწერში. ერთადერთი მაგალითის მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ, 

„მოწოლა“ დასტურდება ძრწოლითა (8,43). 

რაე ჩანს აგრყთვე დაკარგული „მსხუერპლი-ზი: მსხუეპლ (12, სქ. 5). 

2) დ-ს დაკარგვა: ჩავარდნილია დ თანხმოვანი ხმოვნებს შორის 

ფორმაში „დიდად": „დიად ვშუერ” (84,3). 

ვითარებითი ბრუნვის ნიშნისეული ·დ -მდე თანდებულის წინ ზოგჯერ 

არის შენარჩუნებული, ზოგჯერ არა: კა რა ადმდე (4,200; თხოვადზდე 

(7,19); სიკუდიდმდე (28,360), მაგრამ. ჩჩჯლამდე (4,22); ბოლო- 

მდე (6,29); დღემდე (9,4) და სავ. 
დ) ვ-ს დაკარგვა: ვინი იკარგვის: 1) ოვე კომპლექსში: ვპპოებთ 

(4,35); ვპოენით (33,13); ცხოელმან (848, სქ. 25); მთხოელ (#58, 

სქ. 21), განაცხოელე (8 63, სქ. 17) და სხვ. ოვე კომპლექსში ვინის და- 
კარგვა ყოველთვისაა გატარებული LV ნუსხაში, სხვაგან იგი უფრო ხშირად 

წარმოდგენილია: ცხოველმან (4§ 48,13); ვპოვეთ („ 91,3) და სხვ. 
2) ოვო კომპლექსში: იპოოს (8,10); ცრემლოოდა (55,5); ჰმაღ- 

ლოოდე (257,9) და სხვ. 

3) უ-ს შემდეგ: შე უ რდა (83,14), 

4) ო-ს შემდეგ: ვგიგლოთ (« 209, სქ. 29); „ცხოვრება“ ჩვენს ძეგლებში 

მხოლოდ ვინის გარეშე გვხვდება ჰეტრესა და პავლეს წამებათა სინურ 

ნუსხაში კი ამ სიტყვის მხოლოდ ვინიანი ფორმებია წარმოდგენილი: ცხოვ- 

1 ა, შანიძე, ძველი ქართული ენა: ა. შანიძე, ალ. ბარამიძე, ილ. აბულაძე. ძველი 

ჟართული ენა და ლიტერატურა, ტფილისი, 1934, გვ. 014, შენ. 3.
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რებაი (44,60),,) ცხოვრებისაგან (48.20; ცხოვრებასა (49,23) 

და სხვ. 

ს) ო-ს წინ: გასწაო (41,211); გასწაოს (77,31) და სხე, 
6) უ-ს წინ პირველი სუბიექტური პირის ნიშანი ვინი ყოველთვის იკარ- 

გეის: წა რუ კითხე (92,31); უწყით (56,1) და სხვ. 

7) სხვა შემთხვევებში: მამ სგასეს (21), სქ. 36); შეჭურიან (21),10; 

შღრ. ჭურვილნი 17,10); უჭირებელ (68,10; შდრ. უჭირვებელ L); 

ძეს (<-ძევსა)--69,35. 

ე) უმარცვლო უ-ს დაკარგვა: უკუ-მ1შჭალნეს (5, სქ. 6; შდრ.. 
უკუმშქუალულ 7.33), აღთქმულ (20,)); განხმულნი (33,8; მდრ. ვპოვენით. 

კარნი ესე განხუმულნი“" – 16,2:); პირუტყნი (39, სქ 42; შდრ. პი- 

რუტყუნი I). 
ვ) ნარია დაკარგული ფორმაში შეგრძიბნეს (34, სქ. 14; შდრ. 

შეზგოძნიბნა – 57.13). 

ზ)ე.Vწ. თემზდიდურობის შემთხვევები! ხშირად ნანათესაობი- 
თარ მსაზღვრელად გამოყენებული საკუთარი სახელები და მესამე პირი 

ნაცვალსახელები მიცემით ბრუნვაში ორის ნაცვლად ერთი სანით არიან 

წარმოდგენილნი. შემთხვივები მრავლად დასტურდება ჩვენს ძეგლებშიც: „აბა- 

ნოსა დიოსკორმსა“ (83, სქ. 4);; „ტაძარსა დიონჯ;სფშსა“ (84, სქ. 6); 
„სიტყუასა ზეღა იოვანფძსა“ (67, სქ. 2); „პირსა მისა“ (93, სქ. 23); „ადგი– 

ლსა მისა“ (92, სქ. 35) და სხვ, 
თ) „ქმნა“ ზმნის ფორმებში სახელობით ბრუნვაში დასმული პირდაპირი. 

ობიექტის მრავლობითობის ნ ზოგჯერ წარმოდგენილი არ არის, ცხადია, 

ფუძისეული ნ-ს ობიექტის მრავლობითობის ფორმანტში აღრევის გამო, მა- 

გალითები „მიმოდასლვაი მოციქულთაი“-ს ს ნუსხაში შეგვხვდა: 

„რომელნი არიან ძალნი იგი, რომელ ქმნა ფარულად“ (426, სქ. 12); 

„ძალნი რავდენნი ქმნა წინაშე მათსა“ (25, სქ. 47); „ჩუენ შეგუქმნა 
ღმერთმან ქუეყანისაგან“ (39, სქ. 39), „უცხო ვიქმნეთ კეთილთა მაგათ– 
გან" (24.24) და სხვ. „საქმენი და სწავლანი"-ს # ნუსხაში ერთგან „წარყვა- 

ნებაა ზმნაა ობიექტის მრავლობითობის ნს გარეშე წარმოდგენილი: 

„წარმიყვანა ჩუენ დიოსკორიდი“ (64, სქ. 16). 

§ ევ. ახალი ბგერის გაჩენა. ა; „საქმენი და სწავლანი“-ს ტექსტში და- 

სტურდება სიტყვა „ექაორია" და მისგან ნაწარმოები „ექსორიობა#ი | „ექ- 

სორიაობა“, იგი ბერძნული #§-ტი(თ-დან მოდის. ტექსტის # ნუსხაში მაგა- 

ლითების უმრავლესობა ქ-სა და ს-ს შორის უმარცვლო უ-ს შეიცავს: ე ქ უ- 

სორია-მყვნენ (70, სქ. 4), ექუსორიობასა შევრდომაი (70, სქ. 6) და. 
სხვ. უმარცვლო უ აღნიშნულ ფორმებში განვითარებული ჩანს (შდრ. ექსო- 

რია-მყოფ–#ც 59.7; ექსორია-მყვნენ– 8 70.2, ექსორიობასა–ც8ც 

10,6, ექსორიობისა--# 87,409), 

ბ) ნ უნდა იყოს განვითარებული სახელებში: „ღრიანკალი“ და „მგზნე- 

ბელი"––ღრია ნკალნი (11,31. შდრ, ოთხთავის ტექსტში, ღ რია კალი. 

ლუკა 10,19; 11,12),მგზნებელი (60, სქ. 20). ამ ერთი შემთხვევის გარ– 

და სხვაგან უნარო („მგზებელი“) ფორმა დასტურდება. 

  

1 ე, შანიძე, ქართული ხელნაწერები გრაცში, ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე, 
1X, ტფილისი, 1929, გე. 328.
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ბ) ვ არის განვითარებული სიტყვებში მიფლვე (42,9; სტოვაი 

«82,36: შდრ. ბერინ. თ+10თ). 

დ) ჩვენს ძეგლებში „მუნქუესეე“ ზმნიზედა ყველგან მხოლოდ „მუნთქჯეს- 
ვებ" სახითაა წარმოდგენილი: მ უნთქუესვგე (8,222; 40,2); მუნთქუ- 
ეს (4,23) და სხვ. 

ამ ფორმებში თ-ს ქუეს-ის თქუეს-ად გააზრების საფუძველზე გაჩენილად 
თვლიან!. 

ვ) მესამე პირის ნაცვალააბელებისა და საკუთარი სახელების ნათესაო- 

ბით ბოუნვასა და ნანათ. ვითარებითში ზოგჯერ ნათესაობითის ფორმანტი- 

სეული ს.ს გვერდით მეორე ს.საც ევხვდებით: „წინაშე მისსა" (97, სქ. 9); 

„მისსა მიჭართ“ (10, სქ, 1); „უძლიერს არს მისსა“ (16,5); აგრეთვე: 

„მიახლებამდე მისსა“ (86,8); „ხატად ფილიპესსა“ (13,24) და სხე. 

ჩამოთელილ შემთავევებში ზედმეტი ს-ს არსებობა შეიძლება აიხსნას 

საკუთარი სახელებისა და მესამე პირის ნაცვალსახელების ნათესაობითი 

ბრუნვის ფორმების მათივე ნანათესაობითარი მიცემითი ბრუზვის ფორმებ- 

თან აღრევით (შდრ. საქმესა მისსა, საქმესა იოვგანყსსა და მისთ.). 

ამგვარი აღრევის დაშვება მით უფრო სავარაუდებელია, რომ არ და- 

სტურდება რა საზოგადო სახელთა ბრუნებაში „კაცისსა“ ტიპის ფორმები 

(ნანათესაობითარ მიცემითში გვაქვს საქმესა კაცისასა ტიპი), არც მათი 

(საზოგადო სახელების) ნათესაობითი ბრუნვა გვხვდება სადმე ორი სანით 

(მივიდა უფლისა, მაგრამ არავითარ შემთივევაში: მივიდა უფლისსა). 

§ 34. სუბსტიტუციბ. რამდენიმე შემთხვევაში ოე კომპლექსი უე-დაა 

შეცვლილი: სი წრფუებასა (9, სქ. 8); სარწმუნუებასა (15, სქ. 10); 

სასუებასა (15, სქ. 12). ოე კომპლექსთან უე-ს მონაცვლეობა დღეს გარ- 

კვეულ დიალექტებში დასტურდება). 
ეალია: ანდრიატი (39,12; 39,14; 40,20 თ»ნე:თ6, თV/2ე:«V22:) მაგრამ: 

ანდრეატსა (40, სქ. 21), ტერტია (20,8), ტერტიან (16,28); ტე“- 

ტიაის თანა (14,22 შურ. ბერძ5. IL6ე2::), ერთგან”: ტერტეაითურთ 

(15, სქ. 4). 
ია <ეა: „მიმოდასლვაი მოციქულთაი"-ს მთავარი მოქმედი პირის სა- 

ხელი „ანდრეას“ სახითაც გვხვდება და „ანდრიას“ საზითაც, ამოსავალ ფორ- 

მად პირველი ივარაუდება (შდრ. ბერენ. 'XVმე4%C). ერთმანეთის გვერდით 
„დასტურდება აგრეთვე „ქრისტეანე“ – ქ რისტეანემან (#4ც 4ჰ, სქ. 22); 

ქრისტეანენი (+8 51, სქ. 7; 51, სქ. 55)-–-და „ქრისტიანე" (ნახე პ8 

ნუსხების მონაცემყბის პარალელურად § ნუსხის ჩვენება) ფორმები. 

-იან სუფიქსს -ეან-ისგან მიღებულად თელიან?. გვგონია, რომ აქ ანგა- 

რიში უ5და გაეწიოს ბერძნულ Xე:25:»»იდ ფორმას (რაც „ქრისტიანს“? უდ- 

რის), და ამ სიტყვაში შებრუნებული პროცესი ია>ეა ვივარაუდოთ. 

სუბსტიტუციის სხვა შემთხვევები: ა) „შიდა" ნაცვლად -„შინა"-სი ორ- 

გან: „გულსა შიდა“ (11,2); „ჯოჯოხეთს შიდა“ (41,13),ბ) „ლაბრენტიოსძ 

II. M8 ი ი, L. L,, VI, 19ე4, გვ. 58. 
? ა. ჩიქობავა, გარე-კაეთი დიალექტოლოგიურად: არილი, ტფილისი, 1925, 

გვ. 64: ვ. თოფურია, ქართლური, არილი, ტფ., 1925, გვ. 138. 

9 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1, თბილისი, 1953, § 163, ზე. 124.
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(77,15) მიღებულია ლავრენტიოს'იდან (.სთსი:V=9C) „უმკია'?დ მილებულია 

ჯუნკიაბ-საგან: ; უმკიასა (70,74; შდრ, ბერძნ. 0-VVICთ)1. 
§ ვა. რედუქცია „რაოდენ“ -ში ზოგჯერ რედუქციის გზით ო ვ-დაა- 

ქცეული; მხ–ლოდ ვინიანი ფორმით „რავდენის“« სახით გვხვდება ეს სიტყვა 

8 და ს ხელნაწერებში. X-ს გადამწერი უფრო ხშირად „რაოდენს“ ხმა–- 

რობს, იშვიათად „რავდენს. „მიმოდასლვა” მოციქულთაიბ-ს I ნუსხაში 

„რაოდენი! დასტურდება. 

რედუცირებულია ა „მევრმლე“-ში: მევრმლესა (97,14); მეჭვრმლე- 

მან (97,15); მეჭვრმლისასა (97,117), მაგრამ. მევრმალესა (8 97,)8). 
§ 26. „დაჭარ“ ფორმის შესახებ. „საქმენი და სწავლანი“ს ტექსტში 

ერთგან ვკითხულობთ: 

-დაჭარ ეტრატი ესე და წმიდად დაწერე მას შინა სახარებაი“ 

(89,15). : 
გარკვეული რიგის ე-ს შემცველ სიტყვათა შესახებ გამოთქმულია მო– 

საზრება, რომ მათში ეს ე მეორეული უნდა იყოს და, რომ ამ უკანასკნელთა- 

თვის უძველეს ქართულში ამოსავლად ა ივარაუდება!. 

„დაჭრა“ ერთ-ერთი აღნიშნული რიგის სიტყვათაგანია, „დაჭარ“ კი 
ქართული ენის ამ არქაული ვითარების გამომავლინებელი მაგალითი ჩანს, 

ს 37. მეტათეზისი. მეტათეზისი გვაქვს: 

ა) რ სა და ლ-ს შორის სიტყვაში მწლაფირ (22, 33;<– მწრაფლ). 

ბ) ჯ სა და 9-ს შორის გეოგრაფიულ სახელში მირჯნოსით (87,26; 

შდრ. Xსი:Vიხთ»). 
ბ) უ-სა და რ-ს შორის საკუთარ სახელში „ხრუსიპი": ხურსიპოს 

(78, სქ. 5; შდრ. სხვა შემთხვევებში: ხრ უსიპი–77,16; 78,2; ბერძნ. Xის- 

თ:2»): 
§ ე8. ბგერათ შერწყმა. უე>ო: დამვობა:5 (66, სქ. 12); დამვობი– 

ლი (62, სქ. 15 #), შდრ. პარალელურად 8-ში: დამვუებაი, დამკუე- 

ბული, აგრეთვე ორივე ნუსხაში: დაემჯუა (4,34; 69,2). 

მორფოლოგია 

სახელები 

§ 390, საზოგადო სახელთა ბრუნება. საზოგადო სახელთა ბრუნების 

თვალსაზრისით ჩვენი ძეგლები ძირითადად კლასიკური ქართული ენის ნორ- 

მებს იცავენ. მივუთითებთ ზოგიერთ თავისებურებებზე. 

ა) წრფელობითის ხმარება მოსალოდნელი სახელობი- 

თის ნაცვლად. რამდენიმე შემთხვევაში სახელობითი ბრუნვის ნაცვლად 
თანხმოვანფუძიანი სახელი წრფელობითის ფორმითაა წარმოდგენილი: 

1 უსუბსტიტუციო ფორმა „უნკია! დასტურდება მაგ., საბა პალესტინელის ცხოვრე–- 

ბაში: კ. კეკელიძე, კიმენი, ტ. II, თბილისი, 1946, ზე, 155. 

2 გ, მაჭავარიანი, ხმოვანთა შესატყვისობის ისტორიიდან ქართველურ ენებში 

(თეზისები), სტალინის სახ, თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ფილოლოგიის ფაკულ-- 

ტეტის სამეცნიერო სესია, თბილისი, 1955. 
ჭ ამ ნორმათა შესაბებ: ა. შანიძე, ძველი ქართული ენა, გვ. 13–-16; ივ. იმნაიშვი– 

ლი, ძველი ქართული ენის ტაბულები: ქართული ენის ისტოოიული ქრესტომათია, თბილი– 

სი, 1953, გვ. 313– 319.
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„მოგ:პოვენ თავით შენით ყოვლადეე ნათელ, რომლისაგან გამოვდეს 

ყოველნი ტომნი“ (7,22). 

„თუ არა მინდეს სიკუდილ, უწყოდეთ, რამეთუ ველ-მეწიფების“ 

(15,38). 
„იხილნა ხენი დიდნი ნაყოფიერ" (39,I!). 

თვლიან, რომ აჭ საქმე გვაქვს იმ ძეელი ვითარების გადმონა5თთან, 

როდესაც საბელობითი ბრუნვა ჯერ კიდევ არ იყო ჩამოყალიბებული და მის 

ფუნქციებს წოფელობითის ფორმა ითავსებდა!, 

ბ) „საქმე“ და „ყურე“-ს ნათესაობითი ბრუნვა. ე-ფუძიანი 
სახელები საქმე და ყურე თითოჯერ ნათესაობით ბრუნვაში ფუძის უკვეც- 

ლად შეგეხედა: 

ასაქმშსა ამისთ7;ას" (§ 59,10), „საქმესა ამისთ;:ს“ #ჯ. 

-აყურზსა ერთისაგან“. (+ 9:, სქ. 24), _ყურშისა ერთი- 
საგან“ 8. 

სინას ხელნაწერის პარალელურ ტექსტში ვურე ფუძის კვეცათ ყუ- 

რისა სააითაა წარმოდგენილი: სავაგან ეს სიტყვა არ შეგვივედრია; საქმე 

კი აღნიშნული შე?თხვევის გარდა ყეელგან საქმისა «ახით დასტურდება 

(შდრ. „საქმისაგან თვსისა"“–6),20; „ამის საქმისათ;ს“--73,19 

და სხვ.) 

გ)ემფატიკური ა. ადგილის გარემოებისა ფუბქციით ნახმარი სახელები 

მიცემით ბრუნვაზი ემფატიკური ა-ს გარეშე შეგვხვდა: „მისლვად აბანოს“ 
(61,1): „შემაკხნეს საპყრობილიმს“ (69, სქ. 21); „60 მისი მოვარწეე აბა- 

ნოს“ (83.25); „იყვენით თქუენ ჯოჯოხეთს შინა“ (40,33); „ჯოჯოხეთს 

შიდა" (41,13). 

მსგავსი მაგალითები ძველი ქართული ენის სხვა ძეგლებშიც დასტურ- 

დება. სამეცნიერო ლიტერატურაში ამ საკითხზე ორგვარი აზრი არსებობს: 

ერთი თვალსაზრისი აქ ემფატიკურ ა-ს დაკარგულად მიიჩნევს და მის და- 

კარგვას მიცემით ბრუნვაში დასმულ ადგილის აღმნიმკცნელ საკუთარ სახელ- 

თა ანალოგიით ხსნის, მეორე თეალსაზრისი პირველის საწინააღმდეგოა; 
იგი თვლის, რომ „ემფატიკურ ასიანი ფორმები ენის განვითარების უფრო 

მოგვიანო საფეხურს ასახავს, ოდენ სანიანი მიცემითი კი პირვანდელი 

ჩანს“3. 

თომა მოციქულის წამების ტექატში ირიბი ობიექტის გამო?ზატეელი 

სახელიც ენაბეთ ემფატიკური ა-ს გარეშე: „ნუმ კა წარიტაცებს მას მტერი 

იგი და ნუცა-მცა თ;ასა მას ღუარძლს შეპრთაეს“ (18,2)). 

დ) წოდებითი ბრუნვის შესახებ, ჩვენს ძეგლებში, მსგავსად 

ძველი ქართული ენის სხვა ძეგლებისა, სააელები წოდებით ბრუნვაში იირი- 

თადად შემდეგი სახით არიან წარმოდგენილნი. საკუთარი სახელები (ვგუ- 

1 ი, იმნაიშვილი, საბელთა ბოუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძვ ქართულში, 

თბილის“, 1957, ჯვ. 637. 

2 ქ. ძოწენიძე, ემფატიკური ხმოვანი ძველ ჟართულში, თბილისის სახელეწიფო 

უნივერსიტეტის შრომები, ტ. -++>, 1947, გვ. 346. 
? ი. იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქც“ები..., გვ. 146.
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ლისხმობთ ადამიანთა სახელებს, გეოგრაფიული სახელები მიმართვის ფორ- 
მით აქ არ შეგვხვედრია) ფუძის სახით, ხოლო საზოგადო სახელები, რო- 

გორც თანხმოვანფუძიანები, ისე ხმოვანფუძიანები, ო ნიშნით!. 

თომა მოციქულის აპოკრიფში ყურადღებას იქცევს რამდენიზე შემთხვე– 

ვა, სადაც მიმართვისათვის საზოგადო სახელებში წოდებითი ბრუნვის ნა- 

ცვლად საბელობითისა და წრფელობითის ფორმებია გამოყენებული: 

„თანა-მოღუაწეო და შემწეო უძლურთაო, ღმერთო ჩემო, იესუ, გინცო 

და სააოო და შესავედრებელო უძლურთაო, მაზურალთა განმსუენებელო, 
ვმაი, რომელი გარდამოჰვედ ზეცით, მგლოვარეთა ნ უგეშინის-მცე- 

მელ, გამოჩინებულ, განსასუენებელ, რომელნი მიელენან შენსა მას 

ადგილსა, მვსნელო და მკურნალო, რომელი მრავალთათ:ს ჯუარს-ეცუბ 

(04,5–9). 
„> მრავალ-მოწყალეო ყრმაო, იესუ. რომელი-იგი ზრავლითა მოწყალე- 

ბითა თ;:სითა მოგავლინა წუენთ;:ს მამამან რომელსა საქმენი თ;სნი ადიდე- 

ბენ მას, ძს ზძსკნელისა მის მამისა95 და სროულ-არსებისა ძის ზესკნე- 
ლისა მოვლინებულ, მომატყუებელ მონათა შენთა, მდიდარი ეგე 

რომელმან შენნი მონაგებნი განამდიდრნე, რეცათუ გლახაკთა წადიერ და 
მშიერთა ორმეოც დღე ექმენ“ (14,15--21), 

„წმიდამან მოციქულმან ჰრქუა მათ წინაშე სიმრავლესა ძმათასა: ა ს უ ლ- 

ნი და დანი, რომელთა უფალი ჩემი გრწმენა" (15,20-–21). 

წოდებითისათვიის სახელობითის გამოყენებზე მაგალითი იოვაზე 
ღმრთისმეტყველის აპოკრიფშიც დაიძებნა „იოვანე... ჰრქუა მათ: წარვე- 

დით, შვილნი, სახიდ თჯ;სა“ (88,24). 

სამეცნიერო ლიტერატურაში წოდებითის ფუნქციით წრფელობითის 

ხმარებაზე ორგვარი აზრი არსებობს, ერთით აღნიშნული ფაქტი ქართული 

ენის იმ უჰველესი ვითარების გადმონაშთადაა მიჩნეული, როდესაც წოდები- 

თი ბრუნვისათვის რაიმე სპეციალური ნიშანი არ არსებობდა?, მეორე თვალ- 

საზრისი ამ მოვლენას საკუთარი სახელების მიმართ ანალოგიად თვლის). 
რაც შეეხება წოდებითის ფუნქციით სახელობითის გამოყენებას, სამეც- 

ნიერო ლიტერატურაში მის შესახებ შემდეგი აზრია გამოთქმული: „მას შე- 

მდეგ, რაც ქაროული ბრუნების სისტემაში გაჩნდა სახელობითი და თანდა- 

თანი გაქრობის გზას დაადგა წრფელობითი, ამ ახლად მოვლენილი ბრუნვის 

ფორმა გამოიყენეს მიმართვის სახელებმა, მაგრაზ ამ მდგომარეობაში ყოფ– 

ნა მათ დიდხანს არ მოუხდათ, მალე თვით ზათ გაუჩხდათ ბრუნვის ნი- 

შანი ო"!, 

მიმართვისათვის სახელობითის ხმარება, ჩვენი აზრით, არ უნდა იყოს 

მიმართვის ფორმებისაგან წოდებითი ბრუნვის ჩამოყალიბებამდე განვლილი 

საფეხური, ნ. მარი მიუთითებდა „ფიზიოლოგში“ აძ მოვლენის სომაურია 

1 ა, შანიძე, ძველი ქართული ენა: ა. შანიძე, ალ. ბარამიძე, ილ. აბულაძე, ძველი 

ქართული ენა და ლიტერატურა, ტფილისი, 1934, 013 –016; ი. იმნაიშვილი, ძველი 

ქართული ენის ტაბულები... თბილისი, 1951, გვ. 325–332. 

1ი, იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძველ ქართულში, 

თბილისი, 1957, გვ. 73-79. 
8 ალ, ჯიშიაშვილი, პილ-ეტრატის იადგარის მორფოლოგიურ-სინ ტაქსური თა–- 

ვისებურებანი (სადისერტაციო ნაშრომი), თბილისი, 1942, გე. 147, 

ბ ი. იმნაიშვილი, საბპელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები..., გე. 81.
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გავლენით არსებობაზე!, აღნიშნულ მოვლენაში ჩვენც სწორედ უცხო ენათა 

“გავლენას ვხედავთ, სახელდობრ, სომხურისა და ბერძნულის გაელენას; სომ- 

-ხურს წოდებითი ბრუნვა არა აქვს და მიმართვისათვის ფუძეს ანუ სახელობითის 
ფორმას იყენებს, ბერძნულში კი სახელთა ერთი ჯგუფის წოდებითის ფორ- 

მები სახელობითის ფორმებს ემთხვევა?. გავლენა შემდეგნაირად აიხსნება: 
ქართველ მთარგმნელებს ამ ენათა ტექსტებიდან თარგმნის დროს ალბათ 

ზოგჯერ მბედველობიდან რჩებოდათ ის ფაქტი, რომ იქ სახელობითი ბრუნ- 
:ევის ფორმა მიმართვის ფუნქციით იყო გამოყენებული და სახელობითის 

ფორმას ქართულშიც სახელობითს უფარდებდნენ; ეს გარემოება კარგად 
ჩანს ჩვენი ერთი მაგალითიდან: 

იმდიდარი ეგე, რომელმან შენნი მონაგებნი განაზ?დიდრნა“ 

(14,19). 
სომხუოში შესაბამისად მიმართვის ფორმა დასტურდება ##ბ «თი C-%– 

თი დი «თ .რ“ჟყი: იობი, მჩბ-სვცოLეითშ?ჩ“ (გვ- 389). 

ქართველ მთარგმნელს „მდიდარი“ რომ მიმართვის ფორმად ესმოდეს, 

მასთან ნაწევარს (ეგე. არ წარმოგვიდგენდა და შემასმენლის მე-2 პირის 

“ფორმას მე-3 პირის ფორმით არ შეცვლიდა; აშკარაა, რომ აქ „მდიდარი“ 

მთარგმნელის მიერ მიმართვის ფორმად არაა გააზრებული. 

„წარვედით, შვილნი, სახხდ თ?;სა“ . ამ შემთხვევაში ბერძნულის 

გავლენაზე მივუთითებთ, რადგან, იოვანე ღმრთისმეტყველის აპოკრიფი ბერძ- 
"ნულიდან თარგმნილი ტექატია (ნ. § 17); ჩეენს ფორმას „შვილნი? ბერძ- 
ნულში შეესაბამება >თ:26, რაც ერთდროულად არის „შეილის“ სახელობი- 

თი და წოდებითი მრავლობით რიცხვში. 

სახელი „მოძღუარი“, მიმართვად გამოყენებული, როგორც ცნობილია, 

“ადრინდელ ძეგლებში ო ს არ დაირთავს). „საქმენი და სწავლანი“-ს ტექსტში 

იგი ორი შემთხეევის გარდა „მოძღუარო“ სახით შეგეხვდა (მოძღუარ– 

+ 85,L17; 88,32 მოძღუარო-- 78.4; 78,9; 79,2; 80,7; §0,31: 89,35). ეს 
იმას ნიშნავს, რომ მე-1ი საუკუნის მეტყველებაში მოძღუარო ფორმა 

წოდებითი ბრუნვისათვის ჩვეულებრივი უნდა ყოფილიყო. ამ საუკუნისა და 

უფრო გვიანდელ ძეგლებშიც მოძღუარ თუ მაინც გეხვდება, ეს ერთი 
ხელნაწერიდან მეორეში პირის უცვლელად გადაღების პრინციპით უნდა 

აეხსნათ. 
ვ ერთგან, თომა მოციქულის წამებაში შეგვხვდა ასეთი მაგალითი: 

„უფალო მეფი!, გრძნეული იგი გამოიყვანე მიერ“ (16, სქ. 7). 

წოდებითში ამ სახელის უნიშნოდ, ო-ს გარეშე, წარმოდგენა §ე-10-–11 

საუკუნეების სხვა ხელეააწერებისთვისაცაა დამახასიათებელი!. 

საფიქრებელია, რომ ამისი მიზეზი იყოს ამ სახელის საკუთარ სახე- 

-ლად გაგება – მეფე ერთია და აღნიშნულე ტიტულიც მისი, ერთის კუთვნი- 

"ლებაა. 

  

IM. Mგდი. L. L., VI, XXXII. 
? C. IM.C0604968CMMII, იბიილიხლყლიLII! #3ხIM. M0CXM8მ, 1948, CI0ი. 19--64. 

მ ა, ზანიძე. ძუელი ქ-რთული ენა..., გვ. 014; ი. იმნაიშეილი, სახელთა ბრუნება 
და ბრუნვათა ფუნქციები..., ჯვ. 75-76. 

· ა 0 აქ არ მიუთითებს მიმართვის მორფოლოგიურ გაფორმებაზე სახელობითში. 
ბა ილ. აბულაძე, ბალავარიანის ქართული რედაქციები, თბილისი, 1957, გვ. 031.
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§ 40. ნანათესაობითარი ვითარებითი ბრუნვის შესახებ!, ჩვენს ძეგლებ- 
ში, ძველი ქართული ენის ' სხვა ძეგლების მსგავსად, მრავლად დასტურდება. 

პაგალითები ფორმაზე რომელიც სამეცნიერო ლიტერატურაში ნანათესაო- 

ბითარი ვითარებითი (მიმართულებითი) ბოუნვის სახელითაა ცნობილი?. მაგა- 

ლითები: 

„ვითარცა განთენა, მივიდეს მე ფისა“ (16,19). 
„მივალ უფლისა“ (52, 40). 

„წარიყვანა უკუე დომნოს იოვანე და შეიყვანა მამისა თ;:სისა“ 

(63,4). 

„მოვიდა მისა წმიდაი პავლე" (53,18). 

„წარვიდეთ ჩუენ აწ ნერონისა“ (52, 28) და სხვ. 
აღაიშნული ფორმებე იხმარებიან მოძრაობის გამომხატველ ზმნებთან 

(როგორიცაა: მოსვლა, წასვლა, შესვლა, მიყვანა, მივლენა, შეწირვა, მიქცევა: 

და სხვ.) და შინაარსით გადმოსცემენ უბრალო დამატებას (უპასუხებენ კი-. 

თხვაზე ვისა: „უფალო ვისა მივიდეთ?" -– იოვ. 6,68). 
როდესაც უფლისა, მისა, ნერონისა და მისთანა ფორმებს ნა– 

ნათესაობითარი ვითარებითის ფორმებად აცხადებენ, ფიქრობენ, რომ აქ 

საქმე გვაქვს ნანათესაობითარ მსაზღვრელთან, სადაც „საზღვრულისა და 

მსაზღვრელის ნაცვლად მხოლოდ მსაზღვრელია მოცემული, ხოლო საზღვრუ-- 

ლი იგულისიმება"3, ე. ი. როდესაც ასეთი წინადადება გვხვდება: „პატროკ- 

ლეს ემინოდა შესლვად კეისრისა“ (92,20), აქ „კეისრისა“ ნანათესაობი- 

თარ ვითარებით ბრუნვად უნდა მივიჩნიოთ, რომელსაც საზღერული ს.ა-. 

ხიდ, კარად, ადგიდ ან რომელიმე სხვა სიტყვა აკლია, მაგრამ იგული- 

სხმება კი. 

ე. წ. ნანათესაობითარი ვითარებითის მაგალითებზე დაკვირვებისას 

გამომჟღავნდა მეტად საყურადღებო გარემოება, სახელდობრ ის, რომ აღ- 

ნიშნული ფორმით მხოლოდ და მხოლოდ ვინ ჯგუფის სა– 

ხელები იხმარება. 

უამრავ მაგალითებში მხოლოდ სამი გამონაკლისი შეგვხვდა სადაც 

ჩვენთვის საინტერესო ბრუნვის ფორმით რა ჯგუფის სახელებია წარმო-. 

დგენილი: 
„შევიდა ყრმაი ხატისა მის" (კიმ. 154,19); 

„მივედ ფუტკრისა და ისწავე, ვითარ-იგი მოქმედ არს" (იგავ. 6,8);. 

„მიგუალე ჯინჭვლისა და ჰბაძევდ, 8 მედგარო“ (სახის მეტყ., ისტ.. 

ქრესტ. 282,33)), 

1 ამ საკითბს ვრცლად განვიხილავთ ნაკვლევში _ნანათესაობითარი ვითარებითი ძველ 

კართულში", რომელიც წავიკითხეთ მოხსენებად 1959 წ. აპრილში საქ. სსრ მეცნ. აკადემიის. 

ასპირანტთა და ახალგაზრდა მეცნიერ მუშაკთა სესიაზე (ნ. თეზისები) და რომელიც ხელ- 

ნაწერთა ინსტიტუტის მოამბის # 2-ში დაიბეჭდება. 

23 ს, ჩხენკელი, საკუთარ სახელთა ბრუნება ოშკური ხე=ნაწერის მეფეთა წიგნებში, 

თსუ შრომები, XXV, 1942, გე. 175-–177; ე. თ ოფ ურია, ვითარებითი ბრუნეის დაბოლოების. 

საკითხისათვის ქართულში (პოხსენების თეხისები): სახელის ბრუნების ისტორიისათვის ქარ- 

თველურ ენებში, წიგნი 1, თბილისი, 1956, გე. 32; ი. იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება...,. 
გვ. 37#–380. 

. ს, ჩხენკელი, დასახ. ნაშრომი, გე. :77. 

ბ ამ მაგალითებს ვიმოწმებთ ი. იმნაიშეილის წიგნიდან: „სახელთა ბრუნება და. 

ბრუნვათა ფუნქციები ძველ ქართულში“... (გვ. 712).



ენობრივი გოვლენები: მორფოლოგია 059' 
  

ამ გამონაკლისებს, ჩვენი აზრით, თავისი ახსნა აქვს: ზოცემულ კონტექს– 
ტებში ხატისა, ფუტკრისა და ჯინჭველისა გონიერ, ადამიანური 

თვისებების მქო§ე საგნებად უნდა იყოს გაგებული. 

ვინ ჯგუფის სახელთა ე. წ. ნანათესაობითარი ვითარებითის ფორზებს რ> 

ჯგუფის სახელები ჩვეულებრივ მიცემით ბრუნვაში შეესატყვისება. საილუსტრა- 

ციოდ მოვიყვანთ მაგალითებს როგორც. ჩვენი, ისე სხვა ძეგლებიდანაც: 

„წარიყვანეს პეტრე და მიიყვა- ·ზიიყვანეს წმიდაი პეტ“ე 

ნეს აგრიპა მეფისა“ (45,6). ჯუარსა მას“ (45.26). 
„წარვიდენ მეფისა ჩუენთუ;ს" „წარვედით, წყეულნო, ცეცხლსა 

(77.25). მას საუკუნოსა“ (გობრ. 83,5). 

ამოვიდოდა ხარჭებიცა მეფისა „განთიად მივიდოდეს საფლავსა 

აგრიპაისი პეტ რშსა" (43.8). მას ლონგინე და კესტოს“" (54,4). 

„მოავლინეს მისა ფარისეველ- „მოავლინნეს მოქმედნი სამ- 

თაგანი ვინმე“ (მარკ. 12,13), კალსა თგ;სსა“ (მათე 9,38,. 

„მივიდა ნერსე ერისთავი მეფი- „მ ივედ ხესა მას" (ცხ. ადამისი 

სა მის ხაზართაისაბ (ჰაბო 61.28), 9,38). 

„ამივიდა მდინარესა მას, წი- 

ნაზე მათსა ნყოფსა" (ზარზმ. 90, 46). 

„მოიწია... მამაი ჩუენი გრიგოლ „მიიწია იგი წმიდასა მას დღე- 

წმიდისა მის ბერისა" (ხსანნძთ. სა დიდსა დღესასწაულსა 

193, 35). აღვსებასა4 (ჰაბო 62,33) და სხვ. 

მაგალითების მოყვანა უსასრულოდ შეიძლება. წინადადებებში მისელა 

ჯუარსა, ხესა, ძდინარესა, ცხედარსა, ნიშნავს მისელას ჯვარ- 

თან, ხესთან, მდინარესთან, ცხედართან ასევე მისელა კეისრი- 
სა, მეფისა, პეტრშსა-–- მისვლას კეისართან, მეფესთან, პეტ- 

რესთან, მაგრამ, როგორც ვხედაეთ, ერთი და იმავე ფუნქციით ხმარე- 

ბისას ვინ და რა ჯგუფის სახელთა ფორმები ერთმანეთისაგან განსხვავებულია). 

ვინ და რა ჯგუფის სახელთა ზემოთ მოყვანილი დაპირისპირება, ვფიქ- 

რობთ, რომ კავშიოში უნდა იყოს ძველ ქართულში მოქმედ სინტაქსურ წეს- 

თან, რომელიც პროფ. კ. კეკელიძემ მიაკვლია: „წინაშე“, „თანა“ და 

„ზედაად თანდებულებისაგან ბოუნვაში მართვის თვალსაზრისით ვინ და რა 

ჯგუფის სახელთა გარჩევასთან?. 

' რა ჯგუფის სახელების მიცემითი ბრუნვის ფორმებს იმავე ფუნქციით ზხვარებისას 

ხშირად ენაცვლება ვითარებითი ბრუნვის ფორმები (მაგ.: „არა აუფლის გას მისლვად აბა– 

ნოს“–-24 61,!; არა აცადის მას შესლვად აბანოდზ), მაგრამ ეს მონაცვლეობა მიცემით- 
ვითარებითი ბრუნვების გენეტური კავშირით აიხსხება. ნ. ამ საკითხზე: LI. M 3 იხ. I იმM- 

MმXIIMXმ #0C8MV09II+-ნ00201»იI0I0C C0X3II4(CM0L0 93%IMმ, #1CMMIICX25, 1925, გვ. 23-28; ვ. თოფ უ- 

რია, ბრუნების სისტემისათვის სვანურში სხვა ქაროთეელურათა ბრუნებასთან შედარებით, საქ. 

სსრ მეცნ. აკად. მოანბე, 1944, ტ. V, # 3; ე. ბაბუნაშვილი, მიცენითი და ვითარები- 
თი ბრუნვების ურთიერთობისათვის ძველს ქართულში, სახელის ბრუნების ისტორიისათვის- 
ქართველურ ენებში, I, თბილისი, 1956. გვ. 393--4Vყ2. 

? კ. კეკელიძე, „წინაშებ, „თანა“ და „ზედა“ თანდებულთა სინტაქსური ფუნქცი-სა- 

თვის ძველ ქართულში, საქ. სსრ მეცნ. აკად. ხოამბე, ტ. III, # 2, 1942, გვ. 177-182> 
# 3, გვ. 283– 287.
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ჩვენ” მაგალითების მიხედვით ის დასკვნა კეთდება, რომ ბრუნვაში 

მართვის თვალსაზრისით ვინ და რა ჯგუფის სახელებს შორის დაპირისპი- 

რება უთანდებულოდაც არსებულა. 

ერთი გარკვეული ფუნქციით ხმარებისას რა ჯგუფის სახელები იყენებენ 

თანდებულიან ან უთანდებულო მიცემითს, ვინ ჯგუფის სახელები თანდებუ- 

ლიან ნათესაობითსა და ე. წ. ნანათესაობითარ ვითარებითს. კანონზომიერი 
„კი იქნებოდა, რომ ვინ ჯგუფის სახეღებიც ორსავე –– თანდებულიანობისა 

და უთანდებულობის – ზემთხვევშში რა ჯგუფის სახელთა მსგავსად ერთ 

"ბრუნვაში ყოფილიყვნენ წარმოდგენილნი. 

მოსალოდნელი კანონზომიერების არარსებობა ექვს ბადებს: ნანათე- 

საობითარ ვითარებითად მიჩნეული ფორმები ხომარ წარმო- 

ადგენენ მარტივად ნათესაობითი ბრუნვის ფორმებს? 

აღნიშნული ფორმების ნათესაობითის ფორმებად აღიარებას ძირითა- 

·დად ის აბრკოლებს, რომ ადამიანთა საკუთარ სახელებსა და მესამე პირის 

ნაცვალსახელეხს ნათესაობით ბრუნვაში ემფატიკური ხმოვანი ა არ უნდა 

„ერთვოდეთ, ჩვენი ფორმები კი ყკელა ა დაბოლოებითაა წარმოდგენილი). 

ძველ ქართულში საკუთარი სახელებისა და მე-3 პირის ნაცვალსახელე- 

ბისათვის ნათესაობით ბრუნვაში ემფატიკური ა.ს დართვა შეუძლებელი არ 

ჩანს, პირიქით, გარკვეულ შემთხვევებში იგი აუცილებელიც კია: 

ა) როდესაც ნათესაობით ბრუნვაში დასმულ საკუთარ სახელებსა და 

მე·3 პირის ნაცვალსახელებს წინ თანდებული უძღვით, ისინი ყოველთვის 

–+ა ბოლოსართით არიან წარმოდგენილნი; ჩეენს ძეგლებში რამდენიმე მაგა- 

«-ლითი ვნახეთ ასეთი: 

„შევიდეს საპვრობილესა მას და დადგეს წინაშე ანდრეაისა" 
.(20,20), 

„შეიპყრეს ნოტიანოს და მიიყვანეს წინაშე იოვანძსა" (86,26). 
„მრავალი ერი დგა წინაშე მისსა“ (53, სქ. 55). 

„ერისა მისგან ვერ შეუძლო შესლვად შინა პავლძშაა“ (9!,13). 
„ცბოველ ვარ მე უფლისა ჩემისა მიერ იესუ ქრისტძმძსა“ (95,15)7. 
ბ) ა ბოლოსართი ერთვის აგრეთვე საჯუთარ სახელებს ნათესაობით 

ბრუნვაში, როცა ისინი ნანათესაობითარი მააზღგრელებია: „ნათესავისაგან საუ- 
ლისისა“ (2 მეფ. 16.5); „პირისაგან სოლომონისა" (3 მეფ. 1,509). 

ამგვარად, ე. წ. ნანათესაობითარი ვითარებითის ფორმებზე დაკვირვე- 
-ბამ გვიჩვენა, რომ: ა) მიმართულების აღმნიშვნელ ზმნებთან დაკავზირებული 
უბრალო დამატება განარჩევს ვინ და რა ჯგუფის სახელებს და შესაბამისად 
·იმართვის ნათესაობითსა და მიცემით ბრუნვებში. ბ) საკუთარ სახელებსა და 
მე-3 პირის ნაცვალსახელებში ა ბოლოსართი იმავე საჭიროებით უნდა 

იყოს გაჩენილი, რითაც „წინაშე ანდრეაისა", „წინაშე იოვანშსაა“ და მის- 
-თანა მაგალითებში. 

1 ნანათესაობითარ ვითარებითად მიჩნეულ ფორმებში ამ ა ბოლოსართს ვითარებითის 

ად, და სუფიქსისაგან წარმომდგარად თვლიან: ვ. თოფურია, ვითარებითი ბრუნვის და- 
ბოლოებს საკითხისათვის..., გვ. 32. 

2 „მიერ" აქ „უფლისა ჩემისა"-სთან დაკავშირებული თანდებული უთროა, მაგრამ 

«ისიც გასათვალისწინებელია, რომ ამ თანდებულის ბოლოს გადანაკვლების შემთხვევაში” 

„ქრისტე“ ემფატიკური ა-ს გარეშე იქნებოდა წარმოდგენილი (შდრ. „უფლისა ჩემისა იესუ 

„ქრისტშს მიერ”),



ენობრივი მოვლენები: მორფოლოგია 061. 
  

§ 41. საკუთარ სახელთა ბრუნება, ა) ძუეელ ქართულში ადამიანთა. 

საკუთარი სახელების ბრუნება განსხვავებულია საზოგადო სახელთა ბრუნე-- 

ბისაგან, თუმცა ძველ ქართულშივე ადგილი აქვს საკუთარ სახელთა ბრუნე- 

ბის საზოგადო სახელთა ბრუნებასთან გათანაბრების ფაქტებსაც!. 

ფილიპე მოციქულის წავჭებისა და „მიმოდასლვაი მოციქულთაი“"-ს ტექს- 
ტებში შეგვხვდა რაბდენიმე შემთავევა, სადაც საკუთარი სახელი საზოგადო: 

სახელთა მსგავსად სახელობითსა და მოთხრობითში ამ ბრუნვათა ფორმანტე- 

ბითაა წარმოდგენილი. ხოლო მიცემითში ემფატიკური ა ერთვის, 

მაგალითები: მარიამი (4,14); მარიამიცა (8,39): აბრაჰამი (28,3); ისაკი- 

(28,13); იაკობი (-8,13); ჰეროდემან (37,14); დავითმან (29,29); მარიამსაცა 

(5,18; 5,24); აბრაჰამსა (27, სქ. 15): აბრაჰამსაო (28,2). 

საკუთარი სახელების საზოგადო სახელთა ბრუნებასთან გათანაბრების. 

თვალსაზრისით საყურადღებოა „ქრისტეს“ ბრუნება. ეს სახელი სახელობით 

ბრუნვაში ოთხი გამონაკლისის გარდა (გამონაკლისები შეგვხვდა #--19 ხელ- 

ნაწერის ტექსტებში, ნ. გვ. 47, სქ. 1; 62,23; 78,32; 68,37) ყველგან 0 დაბოლო- 

ებითაა წარმოდგენილი, მოთხრობით ბრუზვაში იგი „ქრისტემან“ (ქ1“2) სახით· 

გვხვდება უგამონაკლისოდ (45.14; 45,2ს); 50.17) და ემფატიკურ ა-ს დაირ- 

თავს მიცემით ბრუნვაში ყოველთვის. 

„ქრისტეს სახელის სახელობით ბრუნვაში 9-ს არსებობა შეიძლება. 

მორფოლოგიურ ფაქტად არც მიგვეჩნია, მოთხრობითსა და მიცემით ბრუნ- 

ვებში რომ ზემოთ ნაჩვენებ სურათს არ ჰქონდეს ადგილი. 

აღნიშნულ სამ ბრუნვაში „ქრისტეს“ ბრუნების საზოგადო სახელთა: 

ბრუნებასთან გათანაბრების ფაქტი ძველი ქართული ენის სხვა ძეგლებშიცაა. 

შენიზნული?. 

რაკი „ქრისტე თითქმის ყოველთვის „იესუ"-ს ახლავს, საფიქრებელია, 

რომ იგი აზ უკანასკნელის ატრიბუტად (მუდმივ მსაზღვრელად) ყოფილიყო 

მიჩნეული, ისევე როგორც იოვანესთვის ღმრთისმეტყველი, ანდრიასთვის. 

მოციქული და მისთ. და მისი ბრუნების საზოგადო სახელთა ბრუნებასთან 

გათანაბრებაც სწორედ ამ გარეზოებას გამოეწვია. 

§ 45. ბერძნული საკუთარი სახელების გადმოცემისათვის. ძეგლებში: 

ყურადღებას იქცევს ბერთნული საკუთარი სახელების მრავალფეროვნად, უამ- 
რავი ვარიანტებით წარმოდგენა, ვაოიანტების ერთი ჯგუფის არსებობას ქარ- 
თული ეჩის ფონეტიკური თავისებურებები განსაზღვრავს (როგორიცაა, მაგ.: 
მიზდეოს და მიხდეოზ ფორმების პარალელური ხმარება M6:ნCთ:იდ ის. 

გადმოსაცემად. ხრუსიპ-ისა და ხურსიპ-ს ფორმებისა #ის2(=>უ-ს 

გადმოსაცემად, მირონ და მჯრონ ფორმებისა ეთ» სახელისათვის და 
სხვ.), მეორე ჯგუფი კი თეითონ ბერძნულის პოზიციებიდან საჭიროებს. 
ახსნას. 

აქ სწორედ ვარიანტების მე.2 ჯგუფის შესახებ ვილაპარაკებთ: 

1. უპირველეს ყოვლისა უნდა მივუთითოთ ბერძნული საკუთარი სახე- 

ლების გადმოცემის უკვე ცნობილ ორ მთავარ ხაზზე, სახელდობრ, მათი სრუ-· 

1 ა. შანიძე, ძველი ქართული ენა..., გვ. 016; სტ. ჩხენკელი, საკუთარ სახელთა. 

ბრუნება ოშკური ბელნაწერის მეფეთა წიგნებში, თსუ შრომები, X»V, 1942, გვ. 157--159. 

? ა, შანიძე, ხანმეტი მრავალთავი, ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე, VII, 1927, 

ზვ. 117; ქ ლორთქიფანიძე, კათოლიკე ეპისტოლეთა ვერსიები და მათი ენა: კათოლიკე 
ეპისტოლეთა ქართული ვერსიები, თბილისი, 1956, გვ. 131.
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ლი ბერძნული ნონინატივის ფორმითა და შეკვეცილად გადმოღებაზე!. აღნი- 
%ნული ხაზი ჩვენს ტექსტებში ძირითადად დაცულია: 

ა) -6--ით დაბოლოებული სახელები წარმოდგენილია -ოს (მიზდეოს, 

ფავსტოს, დომნოს, პოლჯკარტოს) ან ე (პეტრე, პავლე, ბართლომე, ფილი- 

პე, ტიტე, იოსტე, დიონ;სე, ანდრიანე) დაბოლოებით, უფრო ხშირად კი 

ერთნაირადაც და მეორენაირადაც (ალფიანოს | ალფიანე, ნოიტიანოს I 

ნოიტიანე, პრთოხოროს (| პროხორე, პატროკლოს ს პატროკლე, სოსიპატროს I 

სოსიპატრე, კესტოს | კესტე, მარკელოზ | მარკელე, ლონგოს | ლონგე, ლონგი- 
ნოზ | ლონგინე), 

ბ) -'ი-- ით დაბოლოებული სახელები -იოს ან -ი დაბოლოებით (ქარი- 

სიოს, ლაბრენტიოს, პართინიოს და ბასილი), ორივე ვარიანტით შეგვხვდა: 

ასკლიპიოს I ასკლიპი (70, 33), 

ბ) მიუთითებენ -უ:-ით დაბოლოებული სახელების მხოლოდ -ი დაბო- 
ლოებით გადმოღებაზე ქართულში". აღსანიშნავია, რომ „საქმენი და სწავ- 

ლანი“-ს ტექსტზი (ჩვენი ძეგლებიდან ამ უკანასკნელში ვხვდებით -უC დაბო- 
ლოებიან სახელებს) აღნიშნული ტიპის სახელების გვეერდით აპოლო- 

ნიდი, დიოსკორიდი, ერაკლი, ევხარი), ერმი ('IIიIMC) ე დაბო- 

ლოებასაც გვიჩვენებენ: იოვანე, ჰეროდე, ერაკლე, დიოსკორიდე.:. 
„ეს ფაქტი იზახე მიუთითებს, რომ ზოგიერთი სახელი შემოსულია ჩვენში 

იტაციზმამდე, ე. ი. როდესაც ბერძნულში »უ-ს ე-დვე კითხულობდნენ. 

მთარგმნელი (უფრო მეტად კი გადამწერი) აღარ აქცევს რა ყურადღებას 

ამ სახელების ახლებურ წაკითხვას, მათ იმ სახით წერს, როგორც ქართუ- 

ლი ტრადიციული წარმოთქმა უკარნახებს. 

დ) -«--ზე დაბოლოებული სახელებისათვის ქართულში ჩვეულებრივია -ა 

დაბოლოება (ჩვენს ძეგლებში ასეთებია: ანდრია, თომა, აგრიპა). 

ე) -თV ბოლოკიდურიანი სახელები წესისამებრ იმავე -ონ-ითაა გადმო- 

ღებული: როდონ, მჯრონ, აპოლონ, ნერონ, სიმონ. 

ქ) >2#7/ყ§ -ს ბოლოკიდურიანი სახელია, იგი ფილიპე მოციქულის წა- 

მების ტექსტში გვხვდება, გადმოსულია, როგორც სანის შენარჩუნებით, ისე 

უსანოდ: „დაადგინეს ს ტაქ?ჯს ეპისკოპოსად“ (13,20), „სახლი იგი სტაქ7- 

სი" (7,33) და სხვ.! 

შეკვეცილი ფორმების პირველი ორი ჯგუფი -ენიანი (ბერძნული -%) 

და -ინიანი (ბერძნული -(9:) ბერძნული ვოკატივის საფუძველზე წარმოშობი- 

ლად მიაჩნიათ, ხოლო ამავე ფორმების სხვა ჯგუფები -«-ს მექანიკური ჩამო- 

ცილებით მიღებულად!. 

1 ს ყაუსჩიშვილი, ბერძნული მამაკაცთა სახელების გადმოცემისათვის ქართულ–- 

ში, არილი, ტფილისი, 1925, გვ. 89--106. 

9? ს ყაუსჩიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 102-– 103, 

8 Lა/0 ტბ სახელი ერთგან -ის დაბოლოებითაა წარმოდგენილი („სახელი მისი ევხა- 

რის"--გვ. 167,14), -,--იანი სახელებისათვის ბერძნული ნომინატივის ფორმით გადმოღების 

შემთხვევები ჩვე ულებრივ არ დასტურდება, ეს მაგალითი ნომინატივის ფორმების მწიგნო- 

ბრული გხით შემოსვლის სასარგებლოდ ლაპარაკობს, 

· ს კაუხიიშვილი, ხემოხსევებულ გამოკვლევაში -:0ს ბოლოკიდურია5 სახელებს 

განიხილავს, =-(0/)§ ამ შემთხვევაში მათ უდგას გვერდით. 

· ს ყაუხჩიშვილი, დასაზელებული ნაშრომი, გვ. 106,
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2. ---ს ზექანიკური ჩამოცილებით, -ო დაბოლოებით გვხვდება ზოგჯერ 

ბერინული -6C ბოლოკიდურიანი სახელები; ასეთებია: ლონგინო (8 52, 

სქ. 6; 52, სქ.75; ბერძნულად ,%0#/:V0-) და გეოგრაფიული სახელი: სარო 

(X9ძე0%): „წარვედით სარო ქალაქსა“ (87,25). 

3. ძეგლებში შეინიშნება ბერინული სახელების ირიბ ბრუზვათა ფორმე- 

ბით გადხოღება. 

ა) ასე მაგ., „საქმენი და სწავლანი"“-ს ტექსტში ოოგან შეგვხვდა ფორ- 
მა „დიოისი“: 

„ერთსა მღდელსა, რომელი-იგი იყო დიოაისი, ესუა ძ9- (83,2), 

„იყო ვინმე ერთსა დაბასა დიოი«სი და სახელი მისი ევხარის4“ 

(89,38). 
ბეოძნულში „დიოის“-ის შესატყვისად გვაქვს <ი0 4:%. 
ია +606: სხვა არაფერია, თუ არა #460C-ის (ხევსის) ნათესაობითი ბრუნ- 

ვა. მთარგმნელმა ბერძნული ნათესაობითი ბრუნვის ფორმა სახელობითად 

იხმარა და ახლიდან ნათესაობით ბრუზვაში დაავა. 

ბ) ამ თვალსაზრისით საყურადღებოა აგრეთვე IIს9-თV, დთდVი: სახელის 

გადმოცემა (აღნიშნავს ეშმაკს, არაწმინდა სულს). 
-ონ დაბოლოებით ეს სახელი მხოლოდ ორგან შეგვხვდა: „ბჯთონსა 

სულსა" (75,3); „სულსა პჯთონსა"- (75,9), დანარჩენ შემა,ხვევებში იგი 

„პ;თონოი“ სახითაა წარმოდგენილი: „სული ბოროტი პჯთონოი“ (72,34); 

„”პითონოისა მისგან სულისა" (77,1); „პითონოისათ;სსულისა" (76,40) 

და სხვ. ჩვენი აზრით მისი მეორენაირი გადმოღებისათვის საორიეჩტაციო 

უნდა იყოს 1Iსა-თVი: –– ამ სახელის ნათესაობითის ფორმა. აშკარაა, რომ 

მთარგმნელმა გარკვეულ შემთხვევებში ILIს9-თVიე სახელობითად გაიგო: ეს გა- 

რემოება კარგად ჩანს შემდეგი მაგალითიდან: 1IV»65ს>თ 6 =იVთუებV 1I09:თდV95 

0X70X5§V 6V «დ ს?“ თ5ა<60 +Cდ |16:5CV. (57,12). 
ქართული თარგმანით გვაქვს: „სული ბოროტი პვთონოი იყო 

ძისა მისისა თანა უხუცხსისა" (72,34), სინამდვილეში კი მოსალოდნელი იყო 

„სული ბოროტი პგთონისი იყო“... და ა. შ. 

გ) ჩკენს ძეგლებში საკუთარ სახელთა გარკვეული ვარიანტით არსებო- 

ბა მათ გადმოღებას ბერძნული აკუზატივის ფოომით გვავარაუდებინებს!: 

საგულისხმოა თომა მოციქულის წაბნების ტექატში „სეფორ“ და „ვე- 

ჟან! სახელების თანხმოვანფუძიანად (მოყვანილი სახით) და ხმოვანფუძია- 

” ნად–-–„სეფორა“, »ვეჟანა“--–წარმოდგენა: „ეტყოდა ძქათა მათ სეფორ“ 

(20,30), „ვეჟან დაიმორჩილნა იგინი“ (17,37) და ამათ გვერდით: „სეფო- 

რას და ვეჟანას არა უ5და შესლვაი ქალაქად" (19,40). 

„სეფორ" ასევე ორგვარადაა წარმოდგენილი თომა მოციქულის წანე- 

ბის სომხურ ტექსტშიც შდრ. -#. «ინ სსჯიხიჯიც ყხეისიის (გვ. 400); 

ყ/ წს ოი“ ხს. "/ძ.9 ი #9, სუ. ჩ,%ს/ / 1(#=V/ნV (398). ბერძნული შე- 

სატყვისი ტექსტი ამ სახელის სახელობით ბრუნვად »:დთსე-ს გვიჩვენებს, 

1 საელთა ბერძიული აკუზატივის ფორმით შემოტანა ძვ. ქაოთულპაი იშეიათობას 

არ წარმოადგენსს., ნ. ამის შესახებ: ა, შანიძე. შემთხვევა ბეოძნული სიტყვის აკუზატიური 

ფორმით სესხებისა სეანურში, ტფილისის უნივერსიტეტის მოამაე, V. ტფილისი, 1925, გვ. 

254--56; კ. კეკელიძე, რამდენიმე ჯერ კიდევ გაურკვეეელი ტერმინი ჩვენი საისტორიო 

მწერლობისა, ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე, V, ტფილისი, 1925, გვ. 308.
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დრე მისი აკუზატივი ბრუნვის ფორმაა; ვფიქრობთ, რომ ამ სახელის. 

ხმოვანფუპიანი სახე (როგორც ქართულში, ისე სომხურშიც) ბერძნული აკუ- 

ზატივიდან უნდა მოდიოდეს. 

რაც შეეხება „ვეჟანას-, აქ ა „სეფორას! ანალოგიით გაჩენილი ჩანს; 

აღსანიშნავია, რომ იგი „ვეჟანად“ წარმოდგენის ორივე შემთხვევაში „სე– 

ფორასთან” ერთადაა ნახმარი (-განტეხა... და მისცა სეფორას და ვე- 

ჟანას“--15,11; „სეფორას და ეეჟანას არა უნდა,,."--19,40). 

იმავე თომა მოციქულის წა:ებაში „ტერტია" და „მუგდონია" შე- 

გვხვდა ერთგან „ტერტიან" და „ნუჯგდონიან“ სახით (ქალოა სახელებია, ბერძ- 

ნულად: 1 6ე-:თ, XIსV65V:2) „ტერტიან და მუგდონიან მივიდიან საპყრო- 
ბილესა მას" (16,28). 

ნარის უფუზქციოდუ წარმოდგენის ერთადერთ საფუძვლად აქაც ის)ვ 
ბერძნული აკუზატივი უნდა ვივარაუდოთ. : 

ბერძნული აკუზატავის ფორმებად ვთვლით აგრეთვე პავლე მოციქუ- 
ლის წამებისა და „საქმენი და სწავლანის” ტექსტებში საკუთარ სახელთა 

ზენდეგ ფორმებს: ლოგონ (52, სქ. 6; 52, სქ. 75) | ლონგონ (51, სქ. 

52; 52,4) | ლონგეონ (5), სქ. 52) სახელისათვის #6/X0C (შდრ. ამ სახე- 

ლის ბერძნული ნომინატივისა ღა ვოკატივის შესატყვისი ფორმები: ლონ- 

გ ოს 52,3); ლონგე 52,18); კესტონ (51, სქ. 53) სახელისათვის IL69+CC 
(შდრ. კესტოს 51,20; კესტე 52,)8) და პროხორონ (59,34; 60,20) 

სააელისათვის II106X000: (შდო. პროსხოროს, პროხორე). 

ეჭვმიუტანლად ბერძნული აკუზატივის ფორმებია „ფერეტან“ იმავე 

პავლე მოციქულის წამებაში და „ერან"“ და „მჯრინუსან" „საქმენი «დ.ა სწავ- 

ლანის,” ტექსტში, გადმოსცემენ ბერძნულ «ჯიუ+თ-ს, ”წით«-სა და XM060(V000Cთ-ს. 
ეს სამი შემთხვევა იმითაა საყურადღებო, რომ მათ ბერძნულ ტექსტებშიც 
ამ სახელთა აკუზატივის ფორმები შეესაბამება: 

„მოავლინა ნერონ კეისარმან... ფერეტან ვინმე და ფართენიოს“ 

(52,24). 

ბერძე : წI§L > ბ M2ით» IIთებ-+V6V «(Vთ Xთ. CC 807 <2CV (115,4). 
იოვანეს შეკითხვაზე, თუ რომელ ღმერთებს ემსახურება, ხომალდის 

ერთ-ერთი თანამგზავრი უპასუხებს: „ასკლიპიოსს, ერმის და ერანს“ 

(# 70, სქ. 43). 
ბერძნულში შესაბამისად გვაქვს:.. '#სთ”ე>იV Xთ:. "ს ისწV Xთ. <XV 

9 6=ჯ (175,14). 
მთარგმნელს მბედველობიდანწ გამორჩენია, რომ ”Lი»» CII0ი« (ჰერა) 

სახელის აკუზატივი ბრუნვის ფორმა იკო, მას იგი ამ სახელის საწყის ფორ- 

მად მიუხნევია და ქართულ შესატყვის კონტექსტში. საჭიროებისამებრ მიცე–- 

მით ბრუნვაში დაუსვამს. 

ასევე მოქცეულა მთარგმნელი „მჯრინუსანის,! შემთხვევაშიც: „გამო- 

ვედით მის ქალაქისაგან და შევედით მჯრინუსანს“ (80, სქ. 7). 

შდრ. ბერძ5. ბ§7).8-თ6V 0X +792 X6X60)2 0X6'VIC XCთL 6107/სთ/MთV 6:C Mსლ0L- 
VინეთV (117,2). 

4, ზოგჯერ ერთი დაბოლოების სახელი სხვა ტიპის სახელთა დაბოლო- 

ებითაა წარმოდგენილი: 
ა) -ოხ ბოლოკიდურიანი სახელები რამდენიმე შემთხვევაში -იოს | ეოს 

დაბოლოებებით შეგვხვდა: პროხორიოს (8 57, სქ. 23; შდრ. II066X000C);
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სელევკიოს (5,4, შდრ. >2.2სX0:ე); დიოსკორიოს (§« C0, სქ. 36; 62, 

სქ. 36 – 2:459X00%); მარკელიოსსმარკელეოს (48, სქ. 1; წდრ. XVთი- 
X2)00). ჩამოთელილი სახელები ბერძნულში მხოლოდ ·ი% დაბოლოებით და- 
სტურდება, ასე რომ აქ -ი-ით დაბოლოებული სახელები -(0-–-იანებშია 

აღრეული. , 
ბ) #:29402'0უC „დისკორიდის“ გარდა რამდენინე შებთხვევაში „დიოს- 

კორიდოს" სახითაც მეგვხვდა (61, სქ, 16; 64, სქ. 12). ამ შენთხვევაში საქ- 

მე გვაქვს -„ ბოლოკიდურიანი სახელის -ი: ბოლოკიდურიანებნი აღოე- 
ასთან. 

ვ გ) სახელი .„09X00:6უ სხვა ვარიანტებითაც დასტურდება: დიოსკო- 

რი (67, სქ. 36); დიოსკორე (83, სჭ 4) და ზემოთ მოყვანილი დიო- 

სკორიოს; ამგვარი ვარიანტების დაშვებისათვის ბერძნული ტექსტი საფუ- 

ძველს არ იძლევა, როგორც ჩანს, გადახწერი თვითნებურად „ელის 4:05X0- 

0:მუC სახელს 4:05X020: სახელით. 
დ) ქალის სახელი Xნ-ნს)ო:უ ჩვენს ტექსტში, როგორც მოსალოჯნელი 

იყო, „ხრუსიპის“ სახითაა წარმოდგენილი (ნ. გვ. 77,16). ერთგან იგი „ხურ- 

სიპოს“ სახითაც შეგეხვდა (78, სქ. 5); ბერძნულში ქალის Lახელი -ი6C დაბო- 

ლოებით არ არსებობს: ჩეენი შემთხვევა გადამწერის დაუკვირვებლობით 

აიხსნება; მან, როგორც ჩანს, »ეს3ჯუ-ს გვერდით არსებული მამაკაცის სა- 

ხელი Xინით ა" ტექსტში ზეპირად და გაუაზრებლად შემოიტანა. 

5. ზოგი საკუთარი სახელი ბეოინულში ორი ვარიანტით არსებობს, 

ეს ვარიანტები სშირად ბერკნულიდან თარგმნილ ძეგლებშიც იჩენენ თავს. 
ასე მაგ. პეტრე მოციქულის წამების აუკხებში ეროი პიროვნების სახელად 

ერთმანეთის გვერდით გეხვდება დორის (58C, გე. 43,9) და დომსს (4), 
ეს ორი, ფორმით ერთმანეთისაგან საკმაოდ განსხვავებული, სიტყვა ბერძ- 

ნულში ერთი შინაარსის გადმო?მცემია?; ასევე, ლონგინოზ (#0V/(V0C) ბერძ- 
ნულში უდრის ლონგოს.ს (2X»6#/X>02) და ამით აიხსნება, რომ პავლეს წამე- 

ბის ჩვენს ნუსხებში მათ ერთმანეთის პარალელურად ეხვდებით. 

„საქმენი და სწავლანი"-ს ტექსტში ერთი და იგივე სახელისათვის 

გეხვდება ფორმები: სოსიპატროს და სუსიპატროს; ბერძნულში ეს 

სახელი სწორედ აღნიშნული ორი ვარიანტით დასტურდება (2CთCI=თ+0% | 

20ს9(ჯთ+ე0), ასე რომ ამ სახელის ორგვარი ორთოგრაფიაც აგრეთვე 
ბერძნულიდან მომდინარედ უნდა ჩავთვალოთ. 

ერთი პიროვნების სახელად შეგვხვდა აგრეთვე ნოდტიანოს (85,5; 

85,26) და ნოიტიანოს (85,9; 85:17), ქართულ საფუძველზე არც ამ ვა- 

რიანტების არსებობა აიხსნება: ბერძნულ შესაბამის ტექსტში #იუ+IთVC-ის 

(ნოიტიანოსის) გვერდით #ია:'”Vივ-ის (ნოტიანოს) ხმარებაც შეინიშნა?. 

§ 43. ნაცვალსახელები, მიმართებითი ნაცვალსახელი „რომელი“ ბრუნ- 
ვაში გაუფორმებლად ფუძის სახითაც გვხვდება. მაგალითები უფრო მრავ- 

ლად LI--341 ხელნაწერიდან გადმოწერილ ძეგლებში დასტურდება: 

1 V. 30075, VსXLი»ხსის ძიL თ0ხ150ხტი ს)ფგიიმლიი. სIისივიხ<06)5, 1884. 
2 თ. ყაუხჩი შვილი, მასალები 0-ს ისტორიისათვის..., გვ. 205. 

მ XV. ნ 80 0'5,VV 0Lხ0ჯხსის... 

ბ. იქვე, · 
ხა I ხ, 7001 0, #იL8 I080X0I5, III8იეყ86ი, 1880, გვ. 129 (სქოლიო). გამოცემაში საკუ– 

თარი სახელების მხოლოდ მცდარი ფორმები გავასწორეთ, ვარიანტები კი, რომელთა ხმა– 

რებაც გამართლებას პოულობს, უცვლელად დავტოვეთ.
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„შეკრული, რომელ მოძე/), მოვკალი (19,9). 

„სასოებაი ჩემი, რომელ შენდა მიზართ არსტ... (18.16). 

„არცაღა მე ურჩ ვარ ზცნებათა შენთა, რომელ მამცენ" (36,24) 

და სხვ. 

იმავე I – 34) ხელნაწერის ტექსტებშივე „რომელ“ ამ ნაცვალსახელის 

სხვა ბოროუნვის ფორმების შემცვლელადაც შეგვხვდა. 

„ხოლო რომელ დაგუდეეს ჩუენ, ვითარმედ ღმერთნი არიან" (27,23) 

ნიშნავს: რომლებმაც დაგედვეს (სახელი – ც. ქ. ), ვითარმედ ღმერთნი არი- 
ანო (შდრ. იქეე: „სახელი დაგუდვეს ჩუენ მღდელთა მათ ჩუენთა, ვი- 
თაოჰედ ღმერთნი არიან“--27,19). 

„იხილეს ველსა მისსა, რომე ლ გამოეკიდა სკული! (22,19). 

„რომელ“ აქ ამ სახელის მიცემითი ბრუნვის ფოომას სცვლის. 

„ძრმისა მის წილ, რომელ გემოი იხილე ჩუენთ;ს“ (14,34) (=რო- 

მლისა გემოი იხილე). 

„საწერტელისა მის წილ ლერწაისა, რომელ დაიწერტე ჩუენთა:ს, 
მოგუანიჭე ჩუენ სრული იგი ცხორებაი“ (15,3) (=რომლითა დაიწერტე). 

ეს ფაქტი ძველის გადმონაშთი ჩანს. 

§ 44. მრავლობითი რიცხვის წარმოება. ჩვენს ძეგლებში ნორმაა ნარ- 
თანიანი მრავლობითი. ებიანი მრავლობითი მხოლოდ აქა-იქ დასტურდება. 

ერთგან, „საქმენი და სწავლანი“-ს ტექსტში შეგვხვდა მაგალითი -თა 

სუფიქსიანი მრავლობითისა მოქმედებით ბრუნვაში, რაც -თა სუფიქსიან ვი- 

თარებითთან ერთად მე-5–-11 საუკუნეების ძეგლებისათვის იშვიათობას წარ- 

მოადგენს!: 

„ძალ-გიც სამითა მოწამითა ღი რსთა და სარწმუნოთაითა? შექმნად 
ჭელით-წერილი“ (60,4). 

ებიან მრავლობითთან დაკავშირებით საყურადღებოა შემდეგი ფაქტი: 

„მიმოდას ლვაი მოციქულთაიბ-ს ტექსტში ოთხჯერ გებვდება „უბნები“ და 

„ფოლოცები" ერთად, ოთხჯერვე ებიანი მრავლობითის ფორმით: „უბნებ- 

სა და ფოლოცებსა“ (36,11--.16), „უბნებსა ამა და ფოლოცებსა 

ამის ქალაქისასა+« (38,19), „უბნებსა და შორის ფოლოცებსა4 (30,27-– 

28). ეს ფაქტი არ მიუთითებს იმაზე, რომ მრავლობითის ებ-ით წარმოება 

გარკვეული ჯგუფის სახელებისათვის იყოს დამახასიათებელი; ამ ორი სახე- 

ლის ებიან მრავლობითში გამეორების მიზეზი ის ჩანს, რომ ისინი ერთი 

შინაარსის ფრაზებში, ერთმანეთის გვერდით არიან წარმოდგენილი. 

§ 45. სიტყვაწარმოება: კრებითი სახელი „ბარსაბაეთი“. პავლე მოცი- 

ქულის წამებაში ერთგან შეგვხვდა საკუთარი სახელისაგან -ეთ სუფიქსით 

ნაწარმოები კრებითი სახელი „ბარსაბაეთი": 

„(ნერონ),.. უბრძანა ყოველთა მათ პყრობილთა განვსნა„« პატროკ- 

ლშსი და ბარსაბაეთი მოყუსებითუოთ“ (54,1). 

1 თ. შარაძენიძე, -თა სუფიქსიანი მრავლობითი მოქმედებითსა და ვითარებითს 

ბრუნეებში, თსუ შრომები, 1942, ტ. XXIV, გვ. 129--144. 

2 სარწმუნოთაითა ნანათესაობითარი მსაზღვრელი არ არის და ორმაგ ბრუნე- 

ბას კი გვიჩვენებს.
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ძველი ქართული ენის ძეგლებში ასეთი სულ რამდენიმე მაგალითია 

აღნუსხული!. 

„ბარსაბაეთი· ტიპის სახელები უბრუნველები არიან (რაც ჩვენს მაგა- 

ლითზედაც ჩანს). შინაარსით კი აღნიშნავენ მიზდევრებსა და თანამოაზრე- 

ებს იმ პირისას, რომლის სახელსაც ერთვის ხსენებული -ეთ სუფიქსი). 

როდის დაიწყო -ეთ სუფიქსის გამოყენება საკუთარი სახელებიდან კრე- 

ბითი სახელების საწარმოებლად, ანდა რა მიზეზებმა შეუწყო ხელი მის ამ 
ფუნქციის მოშლას, ცნობილი არაა, ეს კია, რონ მე-10--11 საუკუნეების 
"შემდეგდროინდელ ძეგლებში ამ სუფიქსიან ფორმებს უკვე აღარ ეხვდებით. 

დღეს -ეთ სუფიქსის თავიაებური ხმარებით ყურადღებას იქცევს რაჭუ- 

ლი დიალექტი, კერძოდ, მთარაჭული. -ეთ აქ გვარის სახელებს აწარმოებს: 

ჩოჩხაშვილის, ბიჭილაშვილის, გორგიშვილის, ხარება- 

შვილისა და სხვათა გვერდით მოცემული გვარების წარმომადგენელთა 

აღმნიშვნელად გეხედება: ჩოჩხაეთი, ბიჭილაეთი, გორგიეთი, ხა- 

რებაეთი და მისთ. თუ გავიხსენებთ, როპძ გვარებში ძირითადად ოჯახის 

ან თემის რომელიღაც (უხუცესი ან გამოჩენილი) წევრის სახელი იფარება, 
უნდა ვიფიქროთ, რომ -ეთ-ის დანიშნულება აქაც თაგდაპირველად 
ოჯახის გამოჩენილი წევრის სახელზე დართეით ამ ოჯახის 

სხვა წევრების (=მისი თანამოაზრეებისა და მიმდევრების) აღნიშვნა 
უნდა ყოფილიყო, 

მართალია, მთარაჭულში -ეთ სუფიქსი დღეს გვარის სახელებს ისეთი 
გვარებიდანაც აწარმოებს რომლებზიც ვინმეს სახელი შეიძლება არც კი 

იგულისიმებოდეს, გარდა ამისა, აღნიშნავს გვარის როგორც მრავალ, ისე 

ერთ წარმომადგენელსაც, მაგრამ მთარაჭულის -ეთ რომ ის -ეთ-ია, რომე- 

ლიც ძველ ქართულში ბარსაბაეთ-სა და ანალოგიური ტიპის სხვა სახე- 

ლებს აწარმოებდა, ეს უდავო ჩანა, 

§ 46. ეთნიკური სახელები. იმავე პავლე მოციქულის ნუსხებში დასტურ- 

დება ორი ეთნიკური სახელი, რომელთაც მაწარმოებელი აფიქსები არ გა- 
„აჩნია. 

„ბარსაბა იუსტისმან და ჰორიონ კაბადოკმან და ფესტოს გალა- 

ტელმან... პრქუეს მას“ (50,25). 

კაბადოკი აქ კაბადოკიელს ნიშნავს, იგი წარმომავლობას -ელ 

სუფიქსის გარეშე გადმოსცემს. ასევე: 

„ყოველნი პრომნი წინაშე მეფისა ტაძარსა ღაღადებდეს“ (51,23). 

აქ პრომნი იგივეა, რაც ჰროომაელნი. იქვე ამ სახელის სხვა ბრუნ- 

ვის ფორმებსაც ვხვდებით: 

„რაი გულსა მოგივდა მოსლვად ჰ რომთა სამთავროსა4შ (51.8). 

1 კ. კეკელიძე, -ეთ სუფიქსიანი კრებითი სახელები ქართულში: ეტიუდები ძველი 

ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, III, თბილისი, 1955, გვ. 116--119; ვ. დონდუ), 

„ლიპარიტეთი%-სა და ანალოგიური ფორმის გეარ-სახელებისათვის ქართულ ისტორიულ 

წყაროებში, თსუ შრომები, XXXIII, გვ. 133--166; ი. იმნაიშვილი, საელთა ბოუნება 
და ბრუნვათა ფუნქციები ძველ ქართულში, თბილისი, 1957, გვ. 385-–39). 

9 ქ. დონდუა, დასახელებული ნაშრომი, გვე. 137. 

ბ. იქვე. 
ა შ.ძიძიგურ ი, რაჭული დიალექტი: ძიებანი ქართული დიალექტოლოგიიდან, თბი– 

ლისი, 1954, გვ. 192 –193.
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„ბრძანა... პავლშსი თავისა მოკუეთაი შჯულითა ჰრომთაითა“ 
(51,18). 
„კმა არს, კეისარ... აჰვოცა ჰრომთა ერსა?" (51,25). 

ამგვარ უაფიქსო წარმომავლობის სახელთა არსებობაზე ძველი ქართუ- 
ლი მწერლობის სხვა ძეგლებშიც მიუთითებენ). 

ზმნები 

§ 47. ზმნისწინები მე-10--)! საუკუნეებიდან იწყება ზმნისწინების. 
გამარტივება ბოლო თანხმოვნის ჩამოკეე კით“, თითო-ოროლა მაგალითი ამ- 

გვარ,დ გამარტივებულ ზმნიასწინებზე ჩეენს ტექსტებშიც დასტურდება. 

(ნ. §. 30). 

მე-2 პირისაკენ მიმართული მოქმედება ჩვეულებრივ მო-ზპნისყწინიანი 

ფორმებეთ გადმოიცემა. ძველ ქართულში არაა იშვიათი და ჩვენც შეგეხვდა· 

აძ დანიშნულებით მი- ზჭნისწინიანი ფორმების ხმარების შემთხვევები: 

აზიგაგე მისაგებელი“ (9.21); „მიგცე შენ როჭიკი შენი“ (58,36); 

„მიგიყვანნეთ „.. საპვრობილედ" (67,პ0); „არა მიგცემთ შენ სანავე– 

სა" (-3,33); „მიგცე იგი შენ" (81,2!) და სხვ. 

ა 48. ტმეხი. ძველი ქართული ენის ძეგლებში ხშირად ზმნა და ზმნის- 
წინი ნაწილაკით ან განუსაზღვრელი ნაცვალსახელითაა ერთმანეთისაგან გა- 

თიშული. მაგ. თაყუანისმცა-გეც (19,5); ძალ-ღა-გიც (44,209); შე-თუ- 

გემთხჯნენ (3),2); გა-რაი-ის წავლნეს (?7,?) და სხე. 
მაგალითები განსაკუთრებით მრავლად დასტურდება Iს -341 ხელნაწე– 

რის ტექსტებში. 

ამ მოვლენას თვლიან გარდამავალ საფეხურად, „რომელიც ზმნისწინს 
გაუვლია სრული დამოუკიდებლობიდან სრულ დაქვემდებარებამდე და მორ–- 

ფემად ქცევამდე““. 
ზოგჯერ შეიძლება ზმნასა და ზმნხისწინს შორის ორი სიტყვაც იყოს 

ჩართული; ერთი ჩვეულებრივ ნაწილაკია, მეორე განუსაზღვრელი ნაცვალ–- 

სახელი. მაგალითები ჩვენს ტექსტებში ამ შემთხვევაზეც დადასტურდა: 

გან-ვითარ-რაი-არინეს (17,1,5,) მი-ნუ-რაი-ეც (17,34), შე-სამე– 
ვინმე-ვიდეს (33,15), ძალ-თუ-რა«იმე-გი() (37,25). 

§ 49. პირის ნიშნები. ბირველი სუბიექტური პირის ნიშანი ვინი იკარ– 
გვის უ ხმოვანთან: უ წყი თ (56,2); წარუკითხე (90.31) და სხვ. 

ვალ, ვედ/ვიდ ზმნის პირველი პირის ფორმები ერთი ვინითაა წარ- 
მოდგენილი; სხვა შემთხვევაში იმავე ვინით დაწყებული ზმნა პირველ პირში. 

ჩვეულებრივ ორივე ვინს ინარჩუნებს––ფუძისეულსაც და პირველი სუბ. პირის 

ნიშანსაც: დავვარდი (88,40). 

მე-2 სუბიექტური და მე-3 ობიექტური პირის პრეფიქსების ხმარების. 

თვალსაზრისით ჩვენს ძეგლებში ისეთივე სურათი გვაქვს, როგორც ძველი 

1 მ. შანიძე, გეუობრაფიულ და წარმომავლობის სახელთა გადმოცემა ძველი აღ- 

თქმის წიგნებში, საბელის ბრუნების ისტორიისათვის ქართველურ ენებში, წიგნი 1, თბილი– 

სი, 1956, გვ. 169–-170. 
2? ა, შანიძე, გიორგი მთაწმიდლის ენა: ცხორებაი იოვანესი და ეფთ;მესი,„ თბილი–- 

სი, 1946, გვ. 69-70, 
ზ.ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, მორფოლოგია, თბილისი, 1953, 

ზვ. 267.
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ქართული ენის სხვა ძეგლებშია წარმოდგენილი!; ეს ნიზნები (ჰ, 0, ს/შ, თი- 
“თოეული მათგანი გარკვეულ შემთხეევებში) ან წესიერად იხმარება და შე- 

ნიშვნას არ იწვევს, ანდა მათ წარმოდგენა-არწარმოდგენას ფონეტიკური 

ან სხვაგვარი გამართლება ეძებნება“. 

მიუთითებენ მე:10- II საუკუნეების გარკვეულ ხელნაწერებში სპირან- 

„ტების წინ ჰაე პრეფიქსის მერყეობაზე). ასეა ეს ჩვენს ძეგლებშიც: ხანის წინ 

“სუბიექტური პრეფიქსი მე-2 პირისა და ობიექტური პრეფიქსი მე-3 პიოისა 

ჰაე ერთი და იმაკე ნუსხის ფარგლებშიც კი ხან გვხვდება და ხან არა; ზე- 

“რითა და მინით დაჟყებული ზმნების ორიოდე ნიმუში შეგეხედა, ისიც პაეს 

გარეშე: 

ჰხედავ (38.16) მიხედნა (27,3). 

მიპხედვიდა(62,5). ხედვიდეს (51,5). 
_ჰხსუდა (65,1)). ხუდა (84.29). 

ჰხადოდა (59:24). ხუდეს (57,პ4) 
და სხვ. 

ხრუნვიდეს (44,341). 
ზრახვიდეს (36.3; 82,43). 

შორაე (30,7) და სხვ. 

„მიმოდასლვაი მოციქულთაი“-ს Iს ნუსხაში ერთგან მე-3 ობიეჰჭტური 

პირის ნიშნად წარმოდგენილია პს კომპლექსი „პსცემდით პირსა მაგისსა" 

“(36,33) (ჰსცემდით აქ II პირის ბრძანებითის ფორმაა). სპეციალურ ლი- 
ტერატურაში აღნიშნულია, რომ ჰს წარმოადგენს გარდაზავაელლ საფეხურს 

3-დან ს პრეფიქაისაკენ!. 

ჩვენი პეგლები ძეელი ქართული ენის ნორმებს იცავენ მე 3 სუბიექტუ– 

“რი პირის ნიშნების ხმარების თვალსაზრისითაც. 

მივუთითებთ ერთ ფაქტზე: განსაკუთრებით მე-8 --–10 საუკ. ძეგლებში შე- 

“ინიმზულია ზმნათა იშვიათი ფორმები, სახელდობო, მე-2 ხოლმეობითისა და 
უწყვეტლის ხოლმეობითის მე-3 პარის ფოომები მრავლობით რიცხვში, რო- 

მელთაც ძე-პ სუბ. პირის ნიშნად მოუდით -ედ ფორმანტი და სტატიკური 

'ზმნებეს აწმყოსა და I თურმეობითის ფორმები სნხოლობითსა და მოავლო- 
ბითში. როპლებიც მე 3 სუბ პირის ნიშიებად უჩვენებენ დ/ნ-ს მხოლობითში 

და -ედ-ს მრავლობითში; დამატებით პირველი თურმეობითის მრავლობით 

“რიცივში -ენ ფორმანტიც დასტურდება?. 

ამ მხრივ საგულისხმო ორიოდე მაგალითი ჩვენს ტექსტებშიც შეგვხვდა: 

„(დიოსკორიდი) ... უმზირინ დღეთა, რომელთა იქმნებინ სიკუ- 

დილი" (60,38). 

  

ა. შანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექ ტური პრეფიქსი მესამე 

-პირისა ქართულ ზქნებში, ტფილისი, 1920, გვ. 3--83. 

? იქვე, ანომალიები ძვ. ქართულში, გე. 84–-130, 

3 ქ ლორთქიფანიძე, კათოლიკე ეპისტოლეთა ქართული ვერსიები და მათი 

-ენა: კათოლიკე ეპისტოლე ია ქართული ვერსიები. თბილისი, 1956, გვ. 134--175. 

ა ა, შანიძე, ჰაემეტი ტექსტები და მათი მნიშვნელობა, ტფილისის უნივერსიტეტის 

მოამბე, III, ტფილისი, 1923, გე. 358--359, 

ბპ ილ. აბულაძე, ქართული ზძნის იშვიათი ფორმები VII1-–- + საუკ. ძეგლების მი–- 

რედვით, თსუ შრომები 53, თბილისი, 1954, გე. 131-–147.
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აჯუარი ნუ ესე გგონიენ, რომელ-ესე ჩას ვითარცა შეურაცხი“ (45,32).. 

„რიცხ; დღეთა” უწყიედ სკულითა მით, რომელ გამოაბიან" (22,22). 

პირველ ორ მაგალითში საქმე გეაქვს -ნ სუფიქსიანი მხოლობითის. 

ფორმებთან I| ხოლმეობითსა და სტატიკური ზმნის აწმყოში, მესამე მაგა- 

ლითი კი -ედ სუფიქსიან IL ხოლმეობითის ფორმას წარმოადგენს!. 

შჩან/ანს-ის გვერდით ამ ზმნის უნარო ფორძების არსებობაც შეი-. 

ნიშნება: 

„ნუცა შენ აქა შჩა“ (67,4). 

„ჯუარი ნუ ესე გგონიეს, რომელი ჩას ვითარცა შეურაცხი“ (45,32).. 
აღნიშნულ ფორმებს არქაულად თელიან?. 

§ 50. სტატიკური ზმნების აწმყო. სტატიკური ზმნები (ე. წ. მედიოპა. 

სივი) დღეს აწმყოს პირველი და მეორე პირის ფორმებს აღწერით აწარმოებენ- 

მეშკელი „ყოფნა!“ ზმნის ამავე პირთა ფორმების გამოყენებით; ძეელ ქარ- 

თულში კი მათ უმეშველზმნო წარმოება ჰქონდათ: 

მაგ.: „რაისა სხე დ დამცავგთ მე" (19,42), „არა შორავ მონათა შენთა“ 

(30,7). „სამ დღე არიან და განჰყავ შენ დაკლვად“ (31,15). „რაისა არა. 

მიგყავ ჯუარ-ცუმად“ (45,255). „რომლისა მიზეზისათ;ს ჰზი და სტირძ 

(66,14). „მოძღუარ, აჰა გუყუარ შენ“ (85,17). 

§ 61, „ყოფნა“ ზმნის აწმყო. ძველ ქართულში „ყოფნა“ ზმნა აწმყოს. 

მხ, რიცხვში შემდეგნაირად იუღელი”ს: ვარ, ხარ, არს; იშვიათად გვხვდე– 

ბა -ი დართული ფორმები: ვარი, ხარი, არის. ჩვენი ძეგლებიდან მხოლოდ. 

დ„დმიმოდასლვაი მოციქულთაის"-ს ტექსტში აღმოჩნდა რამდენიმე ასეთი მაგა- 

ლითი: 

„9V ღმრთისაი” ვარი მე“ (50,8). „ქვისაი ვარი მე“ (52,4). „აწ 
კუალად მოსრულ ხარი ამას ქალავგსა" (32,5). „აწ რა” არის, რასა-იგი ვიქ- 
მოდით“ (31,26). 

§ 59. აწმყოს ხოლმეობითი. ძეგლებში მრავლად დასტურდება მაგალი–- 
თები აწმყოს ხოლმეობითზე, მაგ.: „მჭეცნი ვლენედ ბნელსა შინა“ (11,31); 

„კრძალულ არიედ თავნი ჩუენნი“ (11,36), „ნურას აგრძნობედ ჩემთ;ს 

ძალნი და ველმწიფებანი“ (19,17); „ივლტიედ და მიპრიდიან მას“ (19,22); 
„შევლენედ კაცნი მის ქალაქისანი საპყრობილესა მას“ (22,16); „მეტყ?ედ 

მე“ (30,33); „წყალი იგი განევლტინ ფერვგთაგან“ (41.2); „ნუ ვინ თქუენ– 

განი გამოვალნ ჩემ თანა“ (44,23); „სდევნინ ცხოვართა" (57,1); „უ მ- 

ზირინ დღეთა, რომელთა იქმნებინ სიკუდილი“ (60,38) და სხვ. 
§ 53. II ხოლმეობითი. ზმნის საუღლებელ მწკრივთა შორის II ხოლ- 

შეობითს წყვეტილთან ერთად ყველაზე არქაულ მწკრივად მიიჩნევენ?3. 

1 ერთგან „მიმოდასლვაი მოციქულთაი"-ს L ნუსხაში შეგვხვდა მიიხუნედ ფორმა. 

შემდეგ კონტექსტში: „მი იხუნედ კაცნი იგი მომწყკდარნი და დასხნეს მას ავაზანსა ზედა“ 

(64,15; )-ში პარალელურად გვაქვს მიიხუნეს) თუ აღნიშნული ფორმა შემთხეევითი 

არაა და იგი ძველიდან მოდის (ჩვენი ტექსტი L ნუსხაში ძველი ნუსხიდან მომდინარე ჩანს), 

მაშინ ამ მაგალითის მიხედვით -ედ ფორმანტის არსებობას მე-3 სუბ. პირის ნიშნად უძველეს 

ქართულში წყვეტილის მწკრივისთვისაც ვივარაუჯებდით. 

2 LI. Mგიდი, LI. L., VI, 1904, გვ. XLIII. 
? ა, შანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური პრეფიქსი მესამე 

პირისა ქართულ ზმნებში, ტფილისი, 1940, გვ. 6, შენიშენა 2: ა. ჩიქობავა, პერმანსივის 
ისტორიული ადგილისათვის ქართული ხმნის უღვლილების სისტემაში, საქ. სსრ მეცნ. აკად- 
მოამბე, ტ. IV, # 1, 1943, გვ. 95,
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ჩვენი ტე1ატებიდან II ხოლმეობითის ხშირი ხმარებით გამოირჩევა 

„მიმოდასლვაი მოციქულთაი" და „წამებაი წმიდისა ფილიპე მოციქულისაი", 
§ 54. უწყვეტლის ხოლმეობითი. ძველ ძეგლებში შენიშნულია მეტად 

იშვიათი სმარების მწკრივი––უწყვეტლის ხოლნეობითი!. ორ მაგალითს უწყვეტ- 

ლის ხოლმეობითზე ჩვენს ძეგლებშიც შევბვდით, ერთი მათგანი „მიმოდა- 

სლვაი მოციქულთაი"-ს ტექსტშია წარმოდგენილი, მეორე „საქმენი და სჟავ- 
ლა5ი--ს ტექატზი: 

რაჟამს ისიძვით, აღიღით შჯული ღმრთისაი და შეხ;დით შესაკრე- 

ბელსა თქუენსა, დასადით და იკითხვიდით" (LI: 27,25). 
„ტრედნიცა... თ;სთა შვილთა მო უკლვიდიან (მოჰკლვიდიან 

”) და თჯსნი უფალნი არა უკარ-ყვნიან“ (55, სქ. 24). 
§ ხი. 1 თურმეობითი. L თურმეობითი ჩვეულებრივ ძველი წარმოებით 

იხმარება: მოგიღებიეს (23.41); მიცნობიეს (35.23,;; უდებგიყო- 
ფიეს (44.12) და სხვ. ორი შემთხვევა ვნახეთ | თურმეობითის ახალი -ია 

დაბოლოებით წარმოდგენისა: გიბრიანებია (IL 2!,:3); უდებ-გიყო- 

ფია (§ 44, სქ. 19). 

§ 26. მომავლის გამოხატვა. მომავალ დროს ძე გელ ქართულში გადმო- 

სცემენ კავშირებითის ფორმები?, იმვიათად ვითარებით ბრუნვაში დასმული 

მასდარი ყოფნა" ზმნის აწმ-ოსთან ერთად. ასეა ეს ჩვენი ძეგლების მიხედვი- 

თაც, მომავლის გადმოცემის მეორე საზუალებაზე ზაოლოდ ორი მაგალითი 

შეგვხვდა: 
„რომელთა-ესე აწ გესმის და, რომელთა მერმე სმენად არს“ (46,288); 

„იგი არს, რომელი ხილვად არს მოსლვასა მას“ (16.7). ორიოდე შემთხეე- 

ვაში მომავალი დრო” ზმნისწინიანი აწმყოთიცაა გადმოცემული: 

„უკუეთუ არა იოვანე ქრიკტეანეთა მაძღუარი ?ვეცთა ებრძოლოს 

და ბოროტად მოკუდეს, შენ ვერ შეუძლებ შენსა ქალაგსა 

დამკჯდრებად" (73,311). 

„უკუეთუ გიბრძანებია, რაითა შემჭამონ მე კაცთა აზის ქალა4ქისათა, 

არა განუდგები ბრძანებასა შენსა" (1)I 2) ,24). 

მოსალოდნელი იყო: ვერ შეუძლო, არა განუდგე. 

ზმნისწინიანი აწმყოს ფორმებით მომავლის გამოხატვა ახალი ქართუ- 

ლის კუთვნილებაა; იგი მე-11-–I2 საუჯუნეებიდან იჩენს თავს ჩვენს ენაში?. 

ადრინდელ ძეგლებში ამ მოვლენაზე მხოლოდ პირკელი ნიმუშები შეინიშნება. 

§ 61. კაუზატივი. შეგვხვდა კაუზატივის ერთადერთი მაგალითი; იგი 

-ევ სუფიქსითაა ნაწარმოები: 

„გულისჭვმა-ყონ ძალი მიკი, რომელი აქმნევს მათ ეშმაკი ბოროტსა“ 

(სIL, 35,341). 

§ 58. ინფინიტივის კატეგორიის გადმოცემისათვის. ძვე ქართუ- 

ლისათვის დამახასიათებელია ინფინიტივის ქონება, მაა. 'ფითარებით 

1 ა, შანიძე, სამი მწკრივისს თავისებურებანი ძველს ქართულში: საქართველოს 

სსრ მეცნიერებათა აკადემიის მოამბე, VI. +945, გვ. 245. 
2? აუ, შანიძე, ძველი ქართული ენა..., გვ. 248--249. 

მ? ა, შანიძე, გიორგი მთაწნიდლის ენა: ცაორებაი იოვანესი და ეფთჯ;:მესი, თბილი- 

სი, 1946, გვ. 75.
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ბრუნვაზი დასმული მასდარი გამოხატავს! წჩეენი ძეგლები ასეთი ინფი- 
ნიტივის ხშირი ხმარებით ხასიათდება. მაგ., „ნუმცა რას ჰპოებს სიტყუად 

მტერი იგი ჩემთ?;ა“ (I3,2), „არა ვისწრაფე ადრე-ადრე წარწყმედად 

შენდა" (16 42), „იწყო მხილებად ეშმაკისა“ (31,31), „მალ-ღა-გიც მსა- 

ხურებად უფლისა" (44,20), „აღუთქუპიდა მათ მიც ემა დ სასყიდელსა%? 

(65,27) და სხე. 

იშვიათად ვითარებით ბრუნვაში დასმულ მასდარს „მინდა“ და „მნე- 

ბავს“ ზვენებთან ნათესაობით ბრუნვაში დასმული მასდარი ენაცელება; უკა- 

ნააკნელი ემფატიკური ა-ს გარეშეა წარმოდგენილი. ორი ასეთი მაგალითი 
ჩვენთანაც დადასტურდა: 

ანუ ვის აყენებთ, რომელსა უნდეს ერისკაც ყოფის?ი (51,13). 
„ვინ არს მგელი, მაებავს სწავლის მეცა“ (81,12). 

ყურადღებას ი1ცევს მაგალითი მიცემით ბიოუნვაზი დასმულ მასდარზე: 

„უკუეთუ ვიყო პირველსა ზედა წესსა, შე უძ ლო წარმართთაგან ცვა- 

სარ (77,27), მსგავსი მაგალითების არსებობა ძველი ქართული ენის სხვა 

ძეგლებშიცაა სავარაუდებელი; ზდრ. გრიგოლ ხანითელის „ცხოვრებაში: „ვი- 

თარცა მიიღეს საზრდელი, კუალად იწყეს სულისა ცხორებისა ზრახვასაბ 

(9,60). : 
ეს ორი შემთხვევა იმით განსხვავდება მიცემით ბრუნვაში დასმული 

მასდარის სხვა შემთბვევებისაგან რომ მასდარი აქ მსგავსად ვითარებითსა 
და ნათესაობით ბრუნვებში დასმული მასდარისა, არაა მართული ბრუნვაში 

ზმნისაგან. ' 

§ 59. მიმღეობა. თომა მოციქულის აპაკრიფში ორი იშვიათი წარპო- 

ების მიმღეობა შეგვხვდა: სას უემელი (14,31), გულის-სათქუემელი 
(15,42), აღაიშნულია მეჭღეობები -ამ-იანი ზ)ნებიდანაა ნაწარმოები. 

ცნობილია, რომ -ამ თეპის5იშნ5იანი ზმნები -ავ-იანებთან ერთად თავი- 

სებურებას იჩე5ე5 I სერიის მჟკრივთა წარმ თებაში: იმის მიხედვით, თუ რო- 

მელ მწკრივთან, პირთან ან რიცხვთან გვაქვს საქმე, -ავ და -ამ სუფიქსები 

წარმოდგენილია: -ავ, -ამ; ევ, -ემ; -ვ, -მ სახით!. 

მიმღეობებში, როგორიცაა ნასხლევი, აღნათქუემი?), სასუემე- 

ლი, გულის-სათ ქუემელი -ევ, -ემ-ის აოსებობა შემთხვევითადაა მი- 

ჩნეული და მათ ევ-დ, ემ-დ ყალიბის ფორმათა გავლენით ხანიან!, 
§ 60. ზმნიზედები. ჩვენს ძეგლებში შეგეხედა იშვიათი ხმარების ზმნი- 

ზედები, როგორიცაა: 

ა) ღრმიად: „ძირნი მისნი დაიბნა ღრმიად და რტონი მისნი მაღ- 

ლად განეფინნეს“ (18,24). 

ღრმიად იმავე წარმოებისაა, როგორც მაგ.: ძნიად, ფ რიად, მალი- 

ად; უკანასკნელთა შესააებ გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ისინი ძნივად, 

1 ა, შანიძე, ძველი ქართული ენ,,.., გე. 033; ა. მარ ტიროსოვი, მასდარული 
კონსტრუქციის გენეზისისათვის ძვ. ქართულში»: იბერიულ-კავკასიური ენათიეცნიეოება, VII, 
თბილისი, 1955, გვ. 43-59. 

2 ლ. კიკნაძე, I სერიის მწკრივთა წარმოებასთან დაკავშირებული ს,კითხები: თსუ 

შრომები, XXX 8-–XXXI 8, 1947, გვე. 331. 
1 პირველი ორი მაგალითი ლ. კიკნაძის დასახელებული ნაშრომიდა?აა ამოღებული, 

გვ. 340. 
ა იქვე, გვ. 341.
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ფრივად, მალივგად ფორმებიდან უნდა მომდინარეობდნენ და, რომ ი 

ამ ფორმებში მოქმედებით ბრუნვის ნიშნის (ივ-ის) ნაშთს შეადგენს!. 

ბ) სა ს: „ვმა= შესმა ... ხოლო სა ს დგას იგი, არა ირ (3524), დქუეს: „ვმა« ?ე ლ დქუეს დგას იგ უწყ 

ამ ზმნიზედაზე ერთი მაგალითიც საბა პალესტინელის ცხოვრებაში ვნა- 

ხეთ სადაქუეს სახით (კ. კეკელიძე, კიმენი, ტ. Iს 1948, გვ. 198). 

ფორმა წარმოადგენს „ქუ ეს“ დართულ სად სადა ზმნიზედას. 

§ 61. კავშირები და ნაწილაკები. ა) „საქმენი და სწავლანი"-ს სტ- 
ში და კავშირი ზოგჯერ თუ, რომ კავშირების მნიშვნელობითაა არემატ 

„არა ჯერ-არს თქუენდა კაცთა დაუშჯელთაი, და არა იყოს ზემასმე- 

ნელი, შეგდებად საპკრობილედ“ (X# 68, სქ. 1). 
„უმეცარ ვიყვენით მისთ;ს, დ ა ვინ არს, რომელი მოიელინა" (76,1). 

„აიტუეჯან ვიეთნიმე, და ამასცა შემძლებელ არს ქმნად“ (79,24). 

„კაცო, გხედავ შენ ყოვლითავე შემძლებელსა, და ეგების ჩემი უცხოი- 
სათ ხილვად მგლისა მის?“ (81,17). 

ბ) ს ნუსხის ტექატებში პირობითი წინადადების თუ არა შებრუნე- 

ბულად არა თუ-ს სახითაა წარმოდგენილი: 

„არა თუ მითხრა ადრე-ადრე ვინ-იგი განგკურნა... გტანჯო შენ“ 
(3,23). 
„იგულისთქუნა, არა თუ ძირითურთ ვინმე აღმოჰფხურეს, მერმე 
აღ ვეღა-ტყუდეს“ (11.11). 

თ» .. განგტჩინე ჩუენ განკუეთილად, არა თუ მოგ-;გე, რაითა წარვი- 
დეთ“ (23.39). 

(შდრ. ან ნუახებში: „თუ არა ჰპოენე, ნუცა შენ აქა შჩა%--67,3 
და ს4ვ.). 

გ) რომ კავშირის მნიშვნელობით რომელ მხოლოდ ერთგან შეგეხვდა: 

„აწ ეგრე ეყო, რომელ გრინებაი ეგე შენითურთ აღივოცოს“ (17,2). 

დ) ძველ ქართულში გა”რჩეულია -მე ნაწილაკის ორი მნიშვნელობა: გა- 
ნუსაზღვრელობითი და კითბვითი: „პირველ შემთხეევაში ის ერთვის კითხვით 

სიტყვებს და უკარგავს მათ კითხვითობას. მეორე შემთხვევაში ის ჩნდება 

წინადადებაში (როგორც სახელებთან, ისე უფორმო სიტყვებთანაც) და აქ- 

“„კევს მას კითხვითად“?. 

ამ ორი ფუნქციით დასტურდება -მე ნაწილაკი ჩვენს ძეგლებშიც, მაგ.: 

»„ვის-მე არა უხარინ სიხარული მოძღურისა თუსისაი"% (8,1). აქ -მე კითხვი- 

თი მნიშვნელობისაა; „რომელნიმე იტყოდეს, ვითარმედ“.,., (72,2). აქ კი ·მე 

კითხვით ნაცვალსახელს განუსაზღვრელად აქცევს. 

„საქმენი და სწავლანი“-ს ტექსტში ერთი ასეთი მაგალითი დასტურდე–- 

ბა: „კაცი ვინმე იყო, სააბელით სელეეკიოს ანტიოქელი, ხარკისათ;:ს-მე 
შთამოსრულ იყო" (2 58. სქ. 3). 

-მე ნაწილაკის აქ ხმარებას გამართლება არა აქვს, იგი შეცდომაა (8 

ზუსხაში პარალელურად განუსაზღვრელი ნაცვალსახელია ჩართული სახელსა 

და თანდებულს შორის: ხარკისა-რა თსა მ ე-თ;ს). 

) კითხვითი ნაწილაკების ზე და ა-ს ხმარების თვალსაზრისით ძეგლებ- 
ში შემდეგნაირი სურათი გვაქვს: 

1 მ მრევლიშვილი, „მალიად" ტიპის წარმოება ძველ ქართულში: თსუ.სტუდენტ– 
«თა სამეცნიერო კონფერენცია 14, თეზისები, თბილისი, 1952, ზვ. 59 – 60. 

2 თ. ყაუხჩიშვილი, ზოგი ნაწილაკისა და კავშირის მნიშვნელობისათვის ძველ ქარ– 

თულში, იბერაულ-კავკასიუოი ენათმეცნიერება, |, თბილისი, 1946, გე. 24.
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მხოლოდ ა ნაწილაკს ვხვდებით იოვანე ღმრთისმეტყველის, პეტრესა 

და პავლეს აპოკრიფებში; იგი ჩეეულებრივ ზმნას ერთვის: ჯუარს-ეცუმი-> 

(44,31); აჰვოც-ა (51.25); გნებავს-ა (58,35); გრწამს-ა (83,1 1). 
საგულისხმოა, რომ „საქმენი და სწავლანი"-ს ტექსტში ეს ა მხოლოდ 

აქა-იქა წარმოდგენილი, მოსალოდნელ შემთხვევებში იგი უფრო ხშირად 

არც გვხვდება. 
1 ხელნაწერის ტექსტებში ორივე ნაწილაკის ხმარება დასტურდება: 

„ვინ-მე რბინ ასპარეზსა“ (8,5). 
„ვის-მე არა უხარინ“” (8,1). 
„ჰხედავ-აბ... (11,5), „არს-ა".,. (26,24) და სხვ. 

ხშირია მათი ხმარება ერთი წინადადების შიგნითაც: 

„არა-მე თანა წარიღის-ა სამოსელი თ;სი" (8,3), „ვინაი-შე იცის-ა 

მან აბრაჰამი" (28,4), ერთ სიტყვასთანაც: „უვის-მე-ა ძე ღმერთსა« 

(26,22). 

ვ) მიმართებით ნაწილაკებად ჩვეულებრივია იგი, ეგე, ესე და რაი ნა- 
წილაკების ხმარება: ვინ-ი გ ი (3,23); ვიდრე-ი გი (14,7); რავდენნი-ი გ ი (9,10); 

რომელ-ე გე (16,10): რომელ-ე სე (46,11); რავდენ-რა«ი (9,13); რომელ-რაი 

(48,12) და სხვ. 

ზ) ნუ ნაწილაკის შესახებ. თომა ნოციქულის წამების ტექსტში 

ერთგან თომა ეუბნება მეფის ძეს ვექანს: 

„მი.ნუ-რაი-ეც ზედა-მდგომელთა მაგათ მეფისათა და განმიტეონ და 

წარვიდე და თაყუანის-ესცე ჟამ ერთ“ (17,34), 
რაც ნიზნავს მიეც რამე მეფის ზედამხედველებს, რომ გამიშვან და 

წავიდე და ვილოცო. 
აქ ყურადღებას იქცევს ნუ ნაწილაკის ხმარება. როგორც კონტექსტით 

ჩანს, იგი უარყოფითი ნაწილაკი არ არის, დღემდე კი ამ ნაწილაკის დადებითი 

მინაარსით ხმარება შენიშნული არ ყოფილა. 

ჩვენი მაგალითი ერთადერთი არაა, მსგავსი ნიმუში ბიბლიაშიც და– 

სტურდება: 

აუჯმო ქმარსა თ;სსა და ჰრქუა: მო-ნუ.ვინ-ავლინე ერთი მონათა მათ– 

განი და ერთი ვირი და პივისწრაფო კაცისა მის“ (4 მეფ. 4,22; #--19). 
პარალელურ ბერძნულ ტექსტში აღნიშნულ ნუ-ს 8» შეესაბამება (= მტკი– 

ცებით ნაწილაკს): «თ! 2X226ე§V +ბV თV6ით თა :7იე Xთ: 6(M6V. '#>X626LX0V 07 (10 

წV +თV X»თ:6თე:VV...). 
საგულისხმოა, რომ ორივეგან წუ ტმესის შემთხვევებში გვხვდება. 

სინტაქსი 

§ 65. მსაზღვრელ-საზღვრული. ა) მსაზღვრელ-საზღვრულის რიგთან 

დაკავშირებით ჩვენს ძეგლებში შემდეგი სურათი გამომჟღავნდა ატრიბუ- 

ტულ მსაზღვრელიანი სინტაგმების შემთხვევაში ისევე მრავლადაა წარმო- 

დგენილი მაგალითები მსაზღვრელ-საზღვრულის რიგზე, როგორც საზღვრულ- 
მსაზღვრელისაზე. 

გვხვდება ერთი მხრივ: ჭეშმარიტი ა ნთრაკი (3,14); მ ოციქუ- 

ლი იგი თომა (20.5); მცირენი იგი ყრმანი (41,35); წმიდასა 
პავლეს (52,14); მრავალნი ჭირნი (55,24) და სხვ. მეორე მხრივ: დ ე-
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დანი მრავალნი (4,16);; საცხებელნი სურნელნი (5,35);; დიდე- 
ბითა დიდითა (14,12);; ერი მრავალი (49,2); სისხლი მართალი 

(53,25) და სხე. 

მართულ-შეთანხმებულ ზსაზღვრელიან სინტაგმების ხმარების თვალსაზ- 

რისით კი ტექსტები სხვადასხვა ჩვენებას იძლევიან: ს ხელნაწერის ტექსტებ- 

ში გაბატონებულია სახღვრულ-მსაზღვრელის რიგი, შებრუნებულ რიგზე მა-.- 

გალითებს კანტი-კუნტად თუ შევხვდებით. აქ ხშირია წყობა: ნაშობი ებ- 

რაელთაი (3,8); ნადირნი ველისანი (7,117); სამოსელი მჩური- 

საი (19,37); შვილი ერთი მეფისაი (20,14);ღრუბლითა ცეცხლი- 

საითა (39,33) და სხვ. იშვიათია: ზეცისა ეგე დიდებაი (9,38). გ და. 

18 ნუსხებში კი (პარალელურად §-შიც) ორივე რიგის მაგალითებს ერთნაირი 

სიმრავლით ვხვდებით. 

ბ) შეგვხვდა მსაზღვრელის საზღვრულთან ბრუნვაში შეუთანხმებლობის. 

შემთხვევები: ჭორციელად საქმისათ;ს (9,23);; ბოროტისა საქ- 

მ ითა (57,29); ხენი დიდნი ნაყოფიერ (39,1)– უკანასკნელ მაგალითში 
რიცხვში შეთანხმებაც დარღვეულია. 

§ ს3, ქვემდებარისა და ჟშემასმენლის მართვა-შეთანხმების საკითხი- 

„ერი! კრებითი სახელით გამოხატული ქვემდებარე შემასმენელს ხან მაო- 

ლობით რიცხვში შეიწყობს, ხან მრავლობითში: 

იერი იგი ღაღადებდა და იტყოდა! (45,12). 

„ერი მრავალი შეკრბა4! (6),18). 

სხვა შემთხვევაში: 

„ვითარცა ესმა ერსა მას, ყვეს ეგრე“ (36,12). 
„რაჟამს უკუე იხილეს იგი ერმან მან, შეშფოთნეს ფრიად“ 

(49,32). 

მრავლობითის ფორმითაა წარმოდგენილი შემასმენელი ზოგჯერ აბ– 

სტრაქტულ სახელთან „სიმრავლე“: 

„აღმოვდა სიმრავლე იგი, მიჰხედეს და იხილეს ფილიპე" 
(8,37). 

„სიმრავლემან ერისაან დიდითა ოხრითა ამენ–ი თქუეს“ 

(47,33 –- 34). 
ერთი წინადადება შეგვხვდა ისეთი, სადაც ქვემდებარე არაა შემასმენ-.- 

ლისაგან სათანადო ბრუნვაში მართული: 

ტვ "გოლო იგი ფრიად ტრფიალებისა მისთ;ს ქსანთიპმშსისა უკჯრდა- 
43,26). 

მოცემულ წინადადებაში ქვემდებარის სახელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენა იმ ენის თავისებურების გადმომცემი უნდა იყოს, საიდანაც 
თარგმნეს ჩეენი ძეგლი. 

§ 64. უსრული წინადადება, „საქმენი და სწავლანი“-ს ტექსტში და–- 
სტურდება რამდენიმე თავისებური ტიპის უსრული წინადადება, მათში შემა– 
სმეზელია გამოტოეებული: 

„ „აპოლონიდი ფილოსოფოსი ჩემსა შამასა მჯრონს: გიხაროდენ"... 

0325) აქ ნაგულისხმევი ჩანს „მიუწერს” ან მსგავსი შინაარსის- 

სვა სიტყვა. 

„სახელი მისი მჯრონ და სახელი ცოლისა მისისაი ფონი“ (72,32;» 
=> სიტყვა ჯიყო“). 

3. „კაცი იგი მდიდარ ფრიად“ (72,33 იგულისხმება: „იყო").
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4. „ლაბრენტიოს მთავარმან (კოლსა თ;:სსა ხრუსიპის დედაკაცო“,.. 

(77,16; აკლია: „პრქუაბ). 

5. „ყოველი სახლი მამისა ჩემისაი წინაშე პირსა შენსა“ (83,32; 
უნდა აკლდეს: „არს“) 

ამგვარი წინადადებები შესაბამის ბერძნულ ტექსტსაც ახასიათებს, რა- 
კი იოვანე ღმრთისმეტყეელის აპოკრიფი ბერძნულიდანაა ნათარგმნი, საფიქ- 

რებელია, რომ აქ სწორედ ბერძნულის თავისებურება იყოს წარმოდგენილი 

(შდრ. პირველი წინადადების შესატყვისი ბერინულში: '#7:0).თVI6წC 679+(ს0 “(0 

«სდ 2Cთ=0: MსითV. VCთI06ნV“-გე. 59). 
§ 65, რთული ქვეწყობილი წინადადება. ძველი ქართული ენის ძეგ- 

ლებში შენიშნულია რთული ქვეწყობილი წინადადების ისეთი სახეები, რო- 

დესაც მთავარი წინადადების ქვემდებარის ბრუნვას ამავე წინადადების 
შემასმენელი კი არ განსაზღვრავს, არამედ იგი ბრუნვაში შეთანხმებულია 

დამოკიდებული წინადადების მიმართებით ნაცვალსახელთან. 

ცნობილი მაგალითია ოთხთავიდან: „ყოველმან ხემან, რომელმან 

არა გამოიღოს ნაყოფი კეთილი, მოეკუეთოს და ცეცხლსა დაედვას“ 

(მათე 3,109). 
მსგავსი მაგალითები ჩვენს აპოკრიფებშიც დადასტურდა. ასე მაგ.: 

„თ;·თ იგივე მ ღდელნი, რომელნი ჰმსახურებდეს საკერპოსა მას, 

განიწმიდნიან თავნი თ;:სნი4 (52,8). 

„ქვათა, რომელთა სტყორცებდეს იოვანეს, ყოველნი კერპსა მას 

ეცემოდეს“ (63,23). 

„იოვანე მოგ;, რომელ შემოიყვანე სახლსა ჩუენსა ბოროტი ჭე- 
ლოვნებაი ივმია და შემიძლო მე" (73,26) და სხე. 

თვლიან, რომ აღნიშნული კონატრუქცია არის გარდამავალი საფეხუ- 

რი თანწყობიდან ქვეწყობისაკენ!. 

დასკვნა 

ჩვენი ძეგლების ენობრივი თვალსაზრისით შესწავლამ ცხადყო, რომ 
ისინი ძირითადად კლასიკური ქართული ენის ნორმებითაა დაწერილი. შე- 

ინიშნება თავისებურებებიც, რომლებიც შეიძლება სამ ჯგუფად დაიყოს: 

I. თავისებურებები, რომლებიც გარკვეულ ენობრივ მოვლენებს არქა- 

“ული სახით გადმოსცემენ: 
ა) ძველი ქართულისათვის ჩვეულებრივი „დაჭერი-ის ნაცვლად „დაჯვაო+« 

ფორმის ხმარება (§ 35). 
ბ) მოსალოდნელი სახელობითის ნაცვლად წრფელობითის გამოყენება 

(დ 38). 
ა გ) ე. წ. ნანათესაობითარი ვითარებითის ფორმით ვინ ჯგუფის სახელ- 

თა ხმარება როგორც იმ დროის გადმონაზთი, როცა ენა ერთმანეთისაგან 

ჯგანარჩევდა ადაზიანის და ნივთის კატეგორიებს (§ 40. ანალოგიური მოვლე- 

ნა ძველი ქართული ენის თითქმის ყველა ძეგლში დასტურდება). 

1 კ დონდუა, ზიმართებითი ნაცვალსახელისა და მისამართი სიტყვის ურთიერთო- 

«ბისათვის ძველ ქართულში, ენიმკის მოამბე, V––VI, 1940, გე. 335–336.
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დ) წრფელობითის ფორმის წოდებითის ფუნქციით გამოყენება (§ 39). 

ე) „რომელ. მიზართებითი ნაცვალსახელის ფუძის სახით წარმოდგე- 

ნა (§ 43). 
ვ) გარკვეულ მწკრივებში მბოლობითი რიცხვის მე-3 სუბ. პირის ნიშ- 

ნად -დ/-ნ და მრავლობით რიცხეში -ედ სუფიქსების ხმარება (§ 49). 
ზა „ზჩან"/,ჩანს“ ფორმების პარალელურად „შჩა"/,ჩას“ ფორმების 

არსებობა. 

1I. თავისებურებები რომლებიც ახალი ენობრივი ნორმების პირველ 

ნიმუშებად ჩაითვლება: 

ა) ზმნისწინების გამარტივება ბოლო თანხმოვნის ჩამოკვეცით (§ 30). 
ბ) „თთუებ სიტყვის „თუე"-დ გამარტივება (იქქე). | 

გ) საკუთარ სახელთა ბრუნების საზოგადო სახელთა ბრუნებასთან გა- 

თანაბრება (§ 41). 

დ) LI თურმეობითის -ია დაბოლოებით წარმოება (§ 55). 

ე) მომავლის წარმოება აწმყოს ფორმაზე ზმნისწინების დართვით (§ 56). 
111. თავისებურებანი, რომელთა ახსნა იმ ენის გრამატიკული სტრუქ- 

ტურის გათვალისწინებით შეიძლება, საიდანაცაა ნათარგზნი ჩვენი ტექსტი: 

ა) მიმართვის გადმოსაცემად სახელობითის გამოყენება შეპირობებულია 

სომხური და ბერძნული დედნებით (§ 39). 
ბ) ბერძნულით აიხსნება საკუთარი სახელების სხვადასხვა ვარიანტებით 

გადმოცემა (§ 42). 

გ) ბერძნული ენის სინტაქსური თავისებურება განსაზღვრავს გარკვე- 

ული ტიპის უსრულ წინადადებებს „საქმენი და სწავლანი"-ს ტექსტში (§ 64).



დათქმული ნიშნები 

1. შრომაში ერთი და იგივე ლიტერით აღნიშნულია როგორც ხელნაწე– 

რი, ისე მისგან აღებული ტექსტიც. გამოყენებული გვაქვს ლიტერები: 

58 – სინას მთის M# 32/57/32. 

ჭ–ე. წ. სვანური მრავალთავი ს--19, 

8 –– ე. წ. პარხლის მრავალთავი 53-95. 

0 –– ათონის # 57. 

Lს -–– 8-–-341. 

ჩწჩ-–7,0ს%- 674, 

2. როცა ტექსტი ერთი ხელნაწერის მიხედვითაა გამართული, სქოლი- 

ოში ჩატანილ სიტყვებს ლიტერი არ ახლავს, 

3. ტექსტები დავყავით მუხლებად, ეს დაყოფა ნებისმიერია, (ალკე– 

ული ეპიზოდების მიხედვით. 

4. კვადრატულ ფრჩხილებში ჩასმული ციფრები აღნიშნავს ძირითად 

ხელნაწერთა გვერდებს, იმავე ფრჩხილებში ჩასმული სიტყვები ან ასოები კი 

მიუთითებს, რომ ისინი ხელნაშერის დაზიანების გამო არ იკითხვის. ამგვა- 
რი () კავები კი ნიშვავს, რომ მათშე ჩასმული სიტყვები ტექსტებში ჩვენ 

მიერაა შეტანილი.



ტექსტები





L (213) წამებაი. წმიდისა ფილიპე მოციქულისა 

იუფრიმე” ქალაქსა 

1. ვითარცა შევიდეს წმიდანი მოციქულნი ფილიპე და ბართლო?ე 

ლა მარიამ იუფრიმე ქალაქსა და იტყოდეს სიტყუასა მას უფლისასა, ვითარ- 

ცა ესმის ნიკანორას, ცოლსა მას მააჯულისასა გამოვიდა ფარულად 

ქმრ| ი)საგან თ;სისა და მოუვდა ნეტართ(ა| მათ მოციქულთა და ”შეემთხჯა 
მათ. იწყო სიტყუად წინაშე ყოველთა მათ მორწმუნეთა და ჰრქუა მოცი- 

ქულთა: „მეცა ებრაელ ვარ და ნაშობი ებრაელთა” ვარ. მეტყოდეთ ზე 

ენითა მით მ(ა|)მათა ჩემთა-თა, რაზეთუ ვითარცა მესმა მე წ(ი)ნალსწარ სა- 
ხარებისა მის თქუენისაი, მ(უ|ნთქუესვე განვიკურზე წყლულებ(ა|თაგან ჩემთა. 

და აწ ვადიდებ და თაყუანის-ვსცენ (ქ)კელის მოქმედებასა მას ღმრთისა თIქუ- 
ენი)სასა; მოგაშრომ5ა თქუენ შორიელსა? ა|მ)ას ქუეყანასა ჭეშმარიტისათ;ს 

და პ(ა|ტიოსნისა მარგალიტისა, რომელი შთანთ(ქა| დიდმან მან ვეშაპმან. 

ხოლო, ღმერთო ჩემო, გამოაბოწყინეე ჭეშმარიტი ანთორაკი შენი ჭქეშმარიტი- 

თა მწ(ით| ბანითა ემბაზისაითა და იჯსენ შე(ნ|ბიერითა ზაგით ვსნითა და 

განსრუ| 514|)ლებითა! და მიაწიე განთავისუფლებული სოფელსა მას მშო- 

ბელთა თ;სთასა5. 

5, და ვიდრე იგი ამას იტყოდა!, მივიდა და მიიწია მსაჯული იგი დიდი_ 

თა წრაფითა სრბით, ექჯთ?', ვითარცა ცსენი, დიდითა სრბითა და შებმა- 

უყონ სამოსელსა ცოლისა თუსისასა და ღაღატ-ყო: „# ნიკანორა, სნეული რაი- 

მე დაგიტევე შენ ცხედარსა ზედა, ვინა« მოიღე ძალი და შეუძლე მოსლვად 
გრძნეულთა მაგათა, ანუ ვითარ განიკურნე! მეკსეულად ნაგუემთა მაგათგან 
„გესლისა მის გუელისაისა, არა თუ მითხრა ადრე-ადრე, ვინ-იგი განგკურნა 

შენ, ანუ რაი სახელი არს მისი, გტანჯო შენ მრავლითა და დიდითა 

ტანჯვითა და არა შეგიწყალო შენ ყოვლადვე“. 

და ნიკანორა მიუგო"? და პრქუა: „#% მძლავრო, განიშორე? შენგან 

"მძლავრებაი შენი და დაივიწყენ უკეთურნი საქმენი შენნი და დაუტევე სალ- 

ზობითა სავსშ ახოვნებაი შენი და განიშორე!ბ საწუთროი ესე სიხარული, 

-რამეთუ წარმავალ ა(რს) ვითარცა აჩრდილი, და მოიპოვე! საუკუნო» იგი. 

დაივიწყე წარსავალი იგი და განიშორე!? მვეცობისა იგი სახე, რომელ არი- 
“ან (915) საქმენი ბილწებისანი: მტერობაი და გულის თქუმაი ვეშაპისაი” მის 

მკლველისაი. და იჯმენ შერეულებათაგან რომელ არს ადგილ სიკუდილის 

“და ზღუდე! ბნელის. მოიპოვე შენდა ცხორებაი უბიწოი და შეუგინებელი, 

-და ვიყვნეთ მარადის სიწმიდესა შინა, რამეთუ განმრყუნელ არს წიდოვნება« 

1 იოფრიმე. 2? ნიკანურას. ? შურიელსა. 4 განასრულებითა. ! იტყუდა. "ა ექჯ;ით. ? უყუ. 

განიკორნე. ზ მიუგუ. ? განიშურე. 10 განიშურე. ?'! მოიპუვე. 12 განიშურე. 1? ზღჯდე.
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სულთა, და იგი არს ბნელი, რომელ დახუეულ არს დაბადებულთა ზედა, 
რომლისაგან გამოვლენ სალმობანი; და იგი არს სიმწარე ყოვლისა უკეთუ- 
რებისაი, და მისგან არს სალმობაი და სიკუდილი!; და .იგი არს დასაბაზ 

ღოღუევისა და ბრძოლისა; და იგი არს საქმარ ეშმაკის, რაძეთუ ყოველივე 

აღრღუეულ აოს წყევათა და გულის თქუმათა მისთაგან". 

და ვითარცა ესმა ესე მძლავრსა მას, შებმა-უყო თმათა მისთა, ითრევ- 

და და სწიხნიდა: „უმჯობეს არს ჩემდა მო-თუ-გკლა შენ მახჯლითა ჩემითა, 

ვიდრე არა ხილვად შენდა კაცთა მაგათ თანა გრძნეულთა; რამეთუ გხედავ 

შენ შეცთომილსა კუალსა კაცთა მაგათ, რომელთა შეგაცთუნესზ? შენ; და 

მოვსონე1 მაცთურნი ეგე“. 

და უკუ”? იხილნა დიდითა განრისხებითა და პრქუა მტარვალთა მათ, 

რომელნი შეუდგეს: „გამოიყვანნეთ მტყუვარნი ეგე"! (916) და მსახრვალნი. 

იგი მირბიოდეს სახლსა მას სტაქ»სსა შეიპვრეს ფილიპე და ბართლომე 
და მარიამი და გამოჰყვანდეს იგინი თრევით. 

და ვითარცა იხილნა იგინი მძლავრმან მან, იწყო ღრჯენად კბილთა 
მათთ;:ს და თქუა: „მოითრიენით გრძნეულნი ეგე, რომელთა აცთუნნეს! დედა– 

ნი მრავალნი და ქალწულნი, და იტყჯ;ან, ვითარმედ: ღმრთის მსახურ ვართზ. 

და უბრძანა მოღება” ღუედთაი და შეკრვაი- ფერვთა მათთაი და თრევად 

მათდა ბჭითგან ქალაქისაით ყოველსა მას ქალაქსა და ”ურაკპარაკთა ვიდრე 

კარადმდე ბაგინისა. 

8. და მრავალი ადგილი შეკრბა ადგილსა მას; და არავინ. დაშთა სახლსა. 
მას შინა მოხუცებულითგან ვიდრე ჩჩჯლამდენ და სიძით და სძლით, რომელ 

მუნთქუეს იქორწინებოდესწს, იგინიცა”, რომელ გლოვასა შინა სხდეს, და. 

მრავალთა სიმრავლისა მისგანთა პრწმენა სიტყუაი იგი მოციქულთა» მათ, და.- 
განეშორნეს მსახურებისა მისგან გუელთაისა, რომელთა პმსახურებდეს ქუ- 
რუმნიზ იგი. 

და ქურუმთა? მათ, ვითარცა იხილნეს მოციქულნი იგი, ღაღადებდეს 
და იტყოდეს: „მოსპენ შენ მაცთურნი! იგი“. და ყოველი მოკრებულ იყო 

(1517) სოფლებისა მისგან, და იყო სიმრავლე იგი დიდად, რომელნი ჰმსახუ- 

რებდეს ასპიტსა მას; და ყოველნივე ერთბამად დიდითა ვმითა ეტყოდეს 

მსაჯულსა მას: „იძიეთ შური უცხოთა?! მაგათგან უსწავლელთა, რამეთუ ვი- 

ნა-თგან შემოვიდეს აქა, აღივსო ქალაქი ესე არასავმარითა სახითა. მოსრნეს · 
გუელნიცა იგი ნაშობნი ასპირტთანი რომელ არს ღმერთი ჩუენი, დაარღჯეს 
ბაგინიცა იგი, წარწყმდა მსახურებაი ჩუენი, დაემვუა ტაბლაი იგი ჩუენი და 

არღარა ვჰპოებთ ღ;ჯნოსა, რა9იმცა დაუდგთ წინა1?, რათამცა სუა ასპიტ- 
მან მან და და-მცა-იძინა და განისუენა ცხედარსა თ;სსა ზედა. და მრავალ- 

ნი ახალსძალნი მიცთუნნა და განაშორნა ქმართაგან მათთა. აწ იძიე შური 

ჩუენი მათგან. არა ხოლო ესე ყვეს, არამედ გრძნებითა მათითა გუელნიცა 

იგი აოტნეს11, რომელნი არიან გარეშე ქალაქსა მას, და ორნი იგი გუელნი, 
რომელნი სცვიდეს ქალაქსა მას გუელისაგან უცხოისა მტერისა!!, მოსონეს- 

იგინიცა". ესე ყოველი წართქუეს ქურუმთა!ს მათ წინაშე მძლავრისა მის; და. 

1 სიკ/დილი. 12 შეგაცთ;ნეს. ? მოსრნე, 11 უკუე. ბ აცთონნეს. ' ჩჩულამდე. ზ იქორ- ლ ეგაცთახე კუე აც ე ლ 
წინებუდეს. ? იგიცა. " ქურომნი, ? ქურომთა. 10 მაცთორნი. 1 უცხუთა. 12? წანა, 18 აუტნეს.. 

ჯა მცირისა, 1ჰ ქურომთა.
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"მას ვითარცა ესმა, აღატყდა და განიესო გულის წყრომითა მით, უფროის-ღა 

ნიკანორაისთ;ს, ცოლისა თ7;სისა, რამეთუ პრწმენა მას! სიტყუათა მათთაი. 

მას ჟამსა უბრძანა განძარცუვაი ფილიპესი |518) და ბართლომესი და 

„“მარიამისი, და ჰგონებდა, ვითარმცა პოვა რაიზე საგრინებელ მათ თანა.' და 
განძარცუეს მტარვგალთა მათ და ქურუმთა? პირველ ფილიპე და მერმე ბართ- 

ლომე, ხოლო მარიამს ითრევდეს და იტყოდეს: გ„განძარცუეთ ეგე, რაითა 

ცნან ყოველთა, ვითარმედ დედაკაცი არს და იქცევის მათ თანა ვითარცა 

მამაკაცი“. 

და უბრძანა მსაჯულმან მან ყოველთა დედათა ქალაქისათაი მოკოებაი, 

“რაითა იხილონ დედათა მათ, რომელი დედაკაცისა ხატითა იქცევის მათ 
-თანა, 

და უბრძანა შეპყრობაი ფილიპესი და განვურეტაი კოჭთა მისთაი, და 

“უბრძანა, და მოიხუნეს? გრკალნი რკინისანი და მა5ა5ი, და განაცუნეს გრკალ- 

“რი იგი კოჭთა მისთა; დამოპკიდეს იგი თავდამოქცევით! ეზოსა მას, რომელი 

იყო წინაშე კართა მათ? ბაგინისათა, და მანანი იგი უკუ-მშუუალნეს კედელსა 
მას ბაგინისასა, და შეიპყრეს ბართლომე და შეუკრნეს ღუედითა ველუი მის- 

“ნი. და ეგრეთ უკუ-მშჭუალჩესი კედელსა მის ბაგინისასა. და განსძარცუვიდეს” 

'-მარიამსაცა, რაითამცა მიხედეს და იხილეს შიშულობაი მისი; და იგი გარდა- 

“იცვალა წინაშე მათსა და იქმნა კიდობან მანის სავსე ნათლითა და ცეცხლი- 

თა წინაშე მათსა. (519) და ვერ მიეხნეს ყოვლადვე ადგილსა მას და ივგლ- 

“ტოდეს პირისაგან მისისა. 

4. სიტყუად იწყო ფილიპე ბართლოზესა? ებრაელითა ენითა: „სადა არს 

იოვანე დღესა ამას ურეისა ჩუენისასა რამეთუ აპა ესერა დაჰვსნდებიან 

ვორცნი ჩუენნი. ილოცა-მცა რა» ვინ ჩუენგანმან, რამეთუ აჰა ესერა მარი- 

ამსაცა ჭველნი დაასხნეს და სახლსა სტაქ,სსა („ცეცხლი აღუდვეს და თქუეს: 

დაგწუათ იგი, რამეთუ შეიწყნარნა იგინი ქალაქსა ჩუენსა. და აწ უბრძანოთ 

ჩუენ ცეცბლსა, რაითა გარდამოვდეს და დღაწუნეს იგინი?, 

და ვიდრე ფილიპე იტყოდა ამას, შემოვიდა იოვანე ქალაქსა მას ვი- 

თარცა ერთი მოქალაქეთაგანი. და ვითარცა იხილა ამბოხი იგი, ჰკითხვიდა 

მათ: „რაი არს, რა9-ესე იქმნა, ანუ ოა= არიან საქმენი ესე, ანუ რაი არიან 

„კაცნი იგი, ანუ რაისა იტანჯან?4 

და პრქუეს კაცთა მათ: „შემოვიდეს ქალაქსა ამას ჩუენსა და (ძრავალნი) 

აღძრნეს ცოლთა და ასულთა თ;:სთა; და მოავალნი დედანი განაშორნეს ქმართა 
თ;სთა, და მრავალნი ქალწულნი და|ა|მდუნნეს უქმროდ; და მრავალთა სძალთა 

დაუტევნეს ქმაონი თ;სნი და მიივლტოდეს მათა; საცხებელნი სურნელნი და სამ- 

კაულნი კეთილუი განიშორნეს მათგა5 და დამუსრნეს? (530) ჭქურქელნიცა1? სა- 

ცხებლის მგბოლველთანი!!; და დაჰვსნეს კარნი იგიცა ბაგინთანი, და ამის ყოვ- 

ლისა შედეგად აქუს გოძნებაიცა რაიმე ველთა მათთა და მოსრვენ გუელთა 

მათცა ქალაქისათა სახელითა უცხოისა ვისითამე, რომელი ჩუენ არა ვიცით 
და არცა გუასმიეს. და ვანი დაუც სტაქ:ს ბრმისას,ი რომელი განკურნეს!” 

ნერწყჯ;თა, პირითა დედაკაცისა ერთისაითა, რომელი იქცევის მათ თანა. და 

1 მათ. ? ქურომთა. პ მოიხ;ნეს, ბ თავდამოქევით. ზ მათა. წ უკუმშვალნეს. 1 განსძარ– 

ც?;:ვიდეს. ზ.ებართლომე ფილიპესა. ბ დამოსრნეს, 10 ქორჯელნიცა. !! მგბოლვეთანი. 19 გან– 

„კორნეს.
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კპგონებთ, ვითარმედ (იგი) არს, რომელსა აქუს ყოველივე საგრძნებელი- 

აპა, იხილე შენცა საქმე ებე, არა თუ გიკჯრდეს! შენცა მაგას ზედა და ასპი- 

ტისა მისთ;სცა, რამეთუ იგი იყო ღმერთი ჩუენი, რობელსა ჰმსახურებდა 

ყოველი ესე ქალაქი. და ქურუმნიცა იგი ბაგინთანი შეძდღწუნებულ არიან 

მათგან, ნუუკუე?, მოისრნენ იგინიცა მათგან, რამეთუ მსახურ არიან იგინი 

გუელთა“. · 
· ჰრქუა მათ იოვანე: „მოვედით და მიჩუენენით იგინი“.. და მიიყვანნეს. 

იგინი. კაცთა მათ ქალაქისათა კართა მათ ბაგინთასა; და მიკრებულ იყო 

მუნ სიმრავლე იგი და მსაჯული იგი და ქურუზნიცა! იგი. 

და ფილიპე ვითარცა იხილა იოვანე, ვიდრე-იგი დამოეკიდა თავდამო- 

ქცევით, ჰრქუა ბართლომეს! ებრაელებრ: „8 ძმაო, აჰა ესერა მოვიდა მღდე- 

ლი იგი წყლისა მის ცხოველისაიბ%. (5381) და იოვანე ვითარცა იხილა ფილი- 

პე, რამეთუ დამოეკიდა თავდამოქცევით და ბართლომე უკუნმშჭუალული. 

კედელსა მას ბაგინისასა, პრქუა იოვანე: „# ზრახვა მისი, რომელ-იგი და-. 

მოეკიდა თავსა ცისა და ქუეყაჩისასა და საქცეველთაგან საყოფელსა ქართა- 

სა". პრქუა კაცთა მათცა ქალაქისათა: „ყ% კაცნო, რავდენ არიან ურჩულო- 

ებანი ეგე თქუენნი, ანუ რავდენ არიან უმეცრებანი ეგე თქუენნი, რომელ- 
არიან თქუენ თანა, რამეთუ შეგაცთუნნა თქუენ გზათა შეცთომილებისათა.- 
გუელმან სულ-მწარემან. მოპბერა თქუენ ზედა ვეშაპზან, რომელი ყოველსა 
ჟამსა განამრავლებს წყლულებათა თქუენთა. და დასთხია თქუენ ზედა მკუ– 

დარი იგი ზუზღაი და მოწურა თვსისა მის მომკუდრისან ბუდისაგან სამსა. 

სახესა', რომელ არს ესე: ჭვორცთა და საშუმინველსა და სულსა, და აღივსე- 

ნით სიბრმითა მისითა. გუელი იგი მრუდი, უმსგავსოი« იგი, რომელ-იგი და- 
იწყევა ყოფასავე მისსა, რამეთუ წყეულ არს საშოი” იგი, ვინა გამო- 

სრულ არს და მისი თესლი გულარძნილ არს და მრუდ და არცა ერთ რაი 

სახე, ცხორების? არს! მის თანა; რამეთუ ყოველნი საუნჯენი გულისა მი-. 

სისანი სავსე არიან უკეთურებითა. გულის წყრომაი და რისხვაი ბნელი და. 

ცეცხლი (59553) და კუამლი არს ყოველთა ასოთა მისთა, და მისთ;ს გულარძ- 

ნილ! არს თავითგან ვიდრე ბოლომდე!“. და აწ რაისა ავნებთ კაცთა მაგათ, 

რამეთუ ჭეშმარიტსა გეტყჯან თქუენ, ვითარმედ მტერი თქუენი არს გუელი- 
იგი“, 

ბ 6. და მათ ვითარცა ესმა სიტყუაი იგი იოვანესი, მიყვნეს მის ზედა ველნი 

მათნი და ჰრქუეს: „ჩუენ ვჰგონებდით, ვითარმედ მოჟალაქე ჩუენი ხარ, და. 

აწ სიტყუათა შენთა გამხილეს შენ„ ვითარმედ შენცა ზიარ ხარ მათა; და 

რომლითა სიკუდილითა იგინი მოწყდენ, შენცა მითვე მოჰკუდე+". 

რამეთუ ესრე განეზრახა მათთ;უს ქურუმთა! მათ, ვითარმცა გამოწუ- 

რეს სისხლი მათი და ასუეს ასპიტთა მათ. და ვიდრე-იგი ამასს იტყოდეს!!, 

მარიამ აღდგა ადგილისა მისგან რომელსა იყო, და მოეგო პირველსავე მას: 

ხატსა. და ქურუმთა1? მათ იყვნეს ჭელნი მათნი, რაითამცა შეიპყრეს იოვანე, 
და ვერ შეუძლეს, რამეთუ დაეხ;ა მათ სიბრმე. 

მას ჟამსა იწყო ფილიპე სიტყუად იოვანესა და პრქუა: „8 ძმაო, იო- 

ვანე, სადა არს უფალი იგი ჩუენი, რომელმან-იგი ივნო ჩუენთ>ს და გჯბრძა-- 

ნა ჩუენ შურის-გებად მათა, რომელთა გუტანჯნე5 ჩუენ“. 

1 გიკურდეს. ? ქურომნიცა 3 ნუკუე. ? ქურომნიცა.. პფ ბართლომე. % მომკჯ;დრისა. 

2 სახლსა. ზ სახ 9?მ ცხურების. 11% არს და. 11 გუალარძნილ. 1? ბულომდე. ჟა” ქურომთა» 

1ა იტეუდეს !' ქურომთა.
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ხოლო მარიამ და იოვანე ნუგეშინის-სცემდეს ფილიპეს, რაითამცა სულ- 
გრძელ იყო, და ფილიპე არა დაემორჩილებოდა სიტყუასა მას იოვანესსა და 

მარიამისსა არამედ უთქუმიდა: ურწმუნოთა მათ, (953) რომელნი-იგი 

სტანჯვიდეს მათ და ეტყოდა: „განმეყენენით ჩემგან, არღარა თავს-ვიდვა- 
მაგათი, რამეთუ დამომკიდეს მე თავდამოქცევით ღა ბართლომე უკუნმშჭვუ- 

ალეს და მერმე მარიამსაცა მიყვნეს ველნი და ითრევდეს ქუეყანასა გან- 

ძარცულსა, უჯეროსა სიტყუასა იტყოდეს მისთ:ს, და პირსა მისსა. 
ჰხედვიდეს ნაშობნი ურწმუნოთანი, ხოლო ვერ იხილეს, არამ ანიბნინეს. 
აჰა შენცა ამხილე მათ რაარი მოგერჩდეს შენ", უა) ეწ ბ ე 

7. მას ჟამსა გამოვიდა იოვანე ქალაქით და წარვიდა და ვერვინ იხილა. 

და ფილიპე იწყო სიტყუად ებრაელებრ და ჰრქუა: „მამაო ჩემო, მამაო სი- 

მდიდრეთაო, რომლისა სახელისაგან ეშინის ყოველთა საუკუნეთა, რომელ-ეგე: 

ძალ ხარ ყოვლისა, ჭეშმარიტი მსაჯული, რომლისა-იგი სახელი ძალ არს. 

ერისა. კურთხეულ ხარ უკუნისამდე. შენითა ბრძანებითა დამტკიცებულ არი-. 

ან ცანი, და ეზინის შენგან ველმწიფებათა და ფლობილებათა, რომელ-ეგე 

მეუფე ხარ პატივის რომლისა-იგი ველმწიფებაი მიიწია ზვეცთა ზედაცა· 
უდაბნოისათა და დაადგრეს შენ მიერ ნადირნი ველისანი, უფროის-ღა ქუე- 

წარმავალნი ქუეყანისანი შეკრბეს შენ მიერ. ისმინე ჩუენი წინაისწარ? ვიდრე, 
თხოვადმდე შენგან, რომელმან მოგუხედე ჩუენ წინაისწარ ვიდრე (954) მი-- 
ქცევამდე ჩუენდა შენდა მიმართ, რომელმა5 იცნი ზრახვანი ჩუენნი, რომელ– 

ეგე ყოვლითავე სრულ ხარ. გონებაი1, რომელ-ეგე უმეტეს მაღალ ხარ დი- 

დებითა, რომელმან მოგჯპოვენ თავით შენით ყოვლადვე ნათელ, რომლისაგან 

გამოვდეს ყოველნი ტომნი, რომელ-ეგე მღდელთ-მოძღუარი! ხარ ყოველთა. 
მღდელთაი, რომელმან ნეფსით მოჰფინე ყოველთა ზედა მოწყალება” შენი-- 
განუზომელი. განაღენ პირი თჯ;სი ქუეყანამან ამან და შთანთქენინ უღმრთო-. 

ნი ესე, რომელთა-ესე არა ენებეს სმენაი სიტყ.უსა მის ჭეშმარიტებისა შენი- 

საისა". და ესე ვითარცა თქუა, მეყსეულად განაღო სიღრმემან პირი თ;სი- 

და შეიძრა ყოველი იგი ადგილი, რომელსა ჯდა მსაჯული იგი ვიდრე ადგი– 

ლადმდე, რომელსა იყო ასპიტი იგი. და დაინთქა ყოველი იგი სიმრავლე; და. 

ქურუმნი! იგი, რომელნი ჰმსახურებდეს ასპიტსა მას, დაინთქნეს მათ თანა. 

სიღრმესან მას. და ეგნეს უძრავად ადგილნი იგი, რომელსა იყვნეს მოციქულ-- 
ნი იგი და ყოველნი იგი მორწმუნენი, რომელნი იყვნეს მათ თანა, და სახლი: 
იგი სტაქ;სი და კედელი იგი ბაგინისაი მის, რომელსა უკუმშჭქუალულ? იყო 

ბართლომე, დაშთა ნიკანორაცა ებრაელი და ოცდაოთხ ოდენ სხუანი დედა–- 

ნი, ვლტოლილნი ქმართაგან თ;სთა, და ორმეოცეიზბ ქალწულნი, რომელთა არა 
იცოდეს მამაკაცი იგი. ხოლო არა დაინთქნეს (955) სიღრმესა მას, რომელნი 

ბანილ იყვნეს წმიდითა მით ნათლის-ღებითა, და ყოველნი მოქალაქენი შთაპ- 

ვდეს სიღრმესა მას და იქმნეს ძრვანი დიდ-დიდნი და საშინელნი. 

8. და გამოეცხადა უფალი იესუ ქრისტი და ჰრქუა ფილიპეს: „8. ფილიპე, 

ვინ დასდვის ჯელი ერქუანა და ჰხედავნ უკუმართ და ურნატი მისიმცა 

მართლ იყო, ანუ ვინ მისცეს სანთელი თ;სი სხუასა და იგი ბნელსა შინამცა 
დაშთა, ანუ ვინ დაემკ/დრის სკორეთა ზედა და მისცეს სამკ,დრებელი თვსი 

უცხოთა, ანუ ვინ დაუტევის სამოსელი თ;სი სახლსა შინა და იქცევინ ში- 

  

1 უთქ?მიდა. ? წანაისწარ, მ გუნებაი. ბ მოძღუდუარი. " ქუროჩნი. წ სიმრმესა. ! უკუმშჭუ– 

ალოლ, ზ ურმეოცნი.
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შუელი დღეთა ზამთრისათა, ანუ ვის-მე არა უხარინ სიხარული მოძღურისა! 
თ;:სისაი? რამეთუ ეგევითართათ;ს? აღთქუმულ არს სასყიდელი კეთილი, რო- 

მელი ახოვნად განვიდის ღუაწლით შევურვილი კეთილად, და არა-მე თანა 
წარიღისა სამოსელი თ;:სი? ანუ რომელმან მონამან აღავსო ნებაი უფლისა 

თ;:სისაი- და არა მიუწოდა სიხარულსა თ;სსა, ანუ ვინ-მე რბინ ასპარეზსა და 

არა მიიღის ნიჭი ძლევისაი? ანუ ვინ-მე წინაისწარ განწმიდის სამკაული 

თ;სი და მერმე არა შთაიც:ს? 83: ფილიპე, აჰა ქორწილი ჩემი მზა არს და 
5ეტარ არს, რომელი იპოოს მუნ წმიდითა და ბრწყინვალითა (550) სამოს- 
-ლითა, რამეთუ მან დაიდგას გჯ„რგჯნი იგი მადლისაი თაესა მისსა. აჰა, პური 
ჩემი მზა არს, ხოლო ნეტარ არს ჩინებული იგი, რომელი განმზადებულ იპო- 

ოს ყოვლითავე მისლვად წოდებასა მას მჩინებელისასა1. მრავალ არს სამ- 

კალი აგარაკისაი და ნეტარ არს, მუშაკისა მის, რომელმან შეუძლოს. აჰა 

შროშანი ველისაი ყუავის და მვნე მუშაკი იხარებს მას ზედა". 

და ეითარცა ესმა ესე ფილიპეს, მიუგო და ჰრქუა: „და რად არა 
გჯბრძანე, უფალო, მოსრეად მტერთა, რომელთა არა ჰნებავს მეუფებაი შენი 

პათ ზედა? და ესე უწყით, რამეთუ არა შემსგავსებულად და ღირსად მიედვა 

სახელი შენი და ზრახვაი შენი ყოველსა სოფელსა, რამეთუ ღმრთეებაის შენი 

უზხეშთაეს არს ყოველთა სახელდებულთა ღმრთად. და მე შენ მიერ მოვივ- 

ლინე ქალაქსა ამას, რამეთუ არცა გონებასა ჩემსა მოსრულ იყო მოსლვად 

აქა, არამედ შენ მომავლინე მე ძლით ჭეშმარიტისა ღმრთეებისა შენისათ;ს, 

შეტყუებად შეცოდებათა მათთათუს და კერპთა მათთა და ეშმაკთა და ყოვ- 

ლისა ბილწისა ძალისა მათისა. და ვითარცა შემოვედით აქა, მუნთქუესვე 

იქლტოდეს ეშმაკნი პირისაგან ჩემისა სახელისა შენისათ;ს წმიდისა, და ვე- 

შმაპნი განჭპძეს და გუელნი ივლტოდეს; და დამშჯ;დნა ბუნება მვეცთაი მათ. 

(5957) და მათ არა შეიწყნარეს ნათელი შენი, ამისთ;ს მეცა ვიზრახე დამდაბ- 

ლებად მათდა უგუნურებისა მათისათ;:სი, 

ჰრქუა მას მჯსნელმან: „რამეთუ ეგე ხოლო მცნებაი ჩემი დაუტევე, და- 

უყენო საუკუნეთა მათ კეთილთა ორმეოცზ წელ და არა იყო ადგილსა მას 

განსასუენებელისა შენისასა. აჰა ბართლომესცა ლუკაონას აქუს ნაწილი და 

ჯუარს-ეცუას, მუნ, და მარიამ იორდანესა თანა დასხნეს ვორცნი თ;სნი“. 
9. და შემდგომად სიტყუათა ამათ, მოიქცა უფალი, აღიპყრა მარჯუენძ 

და გამოწერა ჯუარად დიდად ქართა ზედა, რომელი მისწუდებოდა” ქუესკნე- 

“ლამდე, და იყო სავსე ნათლითა, და იყო მოქედ მსგავსად კიბისა. და ყოვე- 

ლი სიმრავლი დანთქმულთაი მათ სიღრმესა მას აღმოჯვდა დაკიბულსა მას 

ნათლის სახესა ჯუარისასა, და არავინ დაშთა მათგანი სიღრმესა მას, გარნა 
მსაჯული იგი ხოლო და ასპიტნიზ, რომელთა ჰმსახურებდეს. 

და რაჟამს აღმოვდა სიმრავლე იგი, მიჰხედეს და იხილეს ფილიპე და- 

მოკიდებული ეგრეთვე თავდამოქცეული და ეგრეთვე ბართლომე უკუნმშჭუა- 
ლული კედელსა ბაგინისასა. იხილეს მარიამიცა, რამეთუ იყო წინანდელსავე 

სატსა. და უფალი ამაღლდა ცად. 

და ჰხედვიდეს ფილიპეს და ბართლომეს და მარიამს და ნიკანორას, 

ცოლსა მას (998) მსაჯულისასა, და სტაქუს, რამეთუ დგეს მშჯ/დობით დიდე- 
ბისა მიცემითა ღმრთისა მიმართ შიშითა და ძრწოლითა. 

1 მოძღვრისა. 2? ეგევითართაით?ს. მ? მჩინენებელისასა, ბ ნეტარს.” ღმრთებაი. ბზ ურმეოც. 
3 მისწუდებუდა. ზ ასპეტნი.
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და ყოველი იგი სიმრაყლე ღაღადებდა და იტყოდა: „ერთ არს ღმერ- 

თი, რომლისა სახელსა ჟადაგებენ მოციქულუი ესე ჭეშმარიტებით, ერთ არს 

ღმერთი, რომელმან მოგავლინნა თქუენ ვსიად ჩუენდა. აწ შევინანოთ დიდთა 

ნათ შეცოდებათა მათათ;ს, რომელთა შინა ვიყვენით გუშინდელად დღემდე 

არაღირსნი საუკუნისა მის ცხორებისა აწ გურწმენა, რაჟამს ვიაილენით 

საკურველებანი მისნი". და რომელნიმე მათგანნი დაირეცნეს ქუეყა2ასა ზედა 

და თაყუანის-სცეს, რომელთამე მოიდრიკნეა თავნი თ;სნი და მუვლ-დადგვით 

ილოცვიდეს და ითხოვდეს, და ზოგნი იგი განიზრახნვიდეს სივლტოლაღდ და 

9ტყოდეს: „ნუუკუე მერმეცა ძრვა= იყოს მსგავსად წარსრულისა მის". 

10. და ფილიბე აღყო ველი თ;სი ვიდრე-იგი დამოეკიდა თავგდანოქტცევით 

და ჰრქუა: „კაცნო, მკუ,უდრონო ამის ქალაქისანო, ისმინეთ სიტყუათა ჩემთაი, 

რომელ მეგულების სიტყუად თქუენდა, ვითარცა-ესე დამოკიდებულ ვარ და 

თავდაბოქცევით, ისწავვთ რავდენ-რაი არიან ძლიერებანი ღმოთისანი და 

საკ/რველებანი! მისხი, რომელ იხილენით. უწყით, რამეთუ ძრვასა მას 
წარწყმდა ყოველი ესე ქალაქი თქუენი, გარნა სახლი იგი ოდენ სტაქ;სი 
არა წარწყმდა და არა შთავდა სიღრმესა მას. (959) და რაისათ;ს-შმე არა 

დაინთქა, არამედ განცხადებულ? არს? ამისთ;ს, რამეთუ ჰრწზენა ჭეშხარიტი 
ღმერთი და შეიწყნარნა მონანი მისნი“. 

ღა რომზელ5იმე მათგანნი მირბიოდეს. რაითაზცა გარდამოჰვსწეს ფილიპე, 

ხოლო მან ჰრქუა მათ: „კაცნო, იმანო, როზელნი განჰნათლდით უფლისა მიერ, 
ისმინეთ სიტყუათაი ამათ რომელ მეგულების სიტყუად თქუენდა უწყით 
თქუვ5 ყოველთა, რამეთუ არა მოვეო ქალაჟსა ამას ვაჭრობად, ვითარმცა 

შე-რაძმე-ვიძინე, და არცა ვორციელად საქმისათ?;ს, და არცა მოვედ ნეფსით 

ჩემით, არამედ ნებითა მით უფლისა ჩემისა იესუ ქრისტშსითა, რომელმან 
ივსნა ყოველი სოფელი; მან მომავლინა მე ქალაქსა ამას, რომელსა დამო- 

ჟიდებულ ვარ მე თავდაქცევით. აწ ნუ შესძრწუნდებით!, რამეთუ და?მომკი- 

დეთ მე თაგდაქცევით, რამეთუ სახ არს ესე წინანდელისა მის კაცისა2, ოო- 

მელი-იგი შთავარდა თავდაქცევით კოვლიჰააგა5. აწ აღვავსებ სიუკუასა მას, 

რომელია ითქუა თქუე5ადუა მიმართ ბოაავით ქველის მოქმედისაგან ღმოთისა 

წუენისა. არა თუ გარდააქციოთ ზესკნელი იგი ქუესკნელად და ქუესკნელი 

ზესკნელად, და მარჯუეზე მარცხენედ და მარცხენე მარჯუენედ, და შეურაცხი 

ვითარცა პატიოსანი, და არა თუ პყოთ ყოველი ესე სახყ სასუფეველისა! 

მისთ?ს ცათა«სა. ვერ შეხჯდეთ მას. იგი სახი მაქუს მე მსგავსად და+ააამით 

ყოფილისა მის კაცისა". და აწ, ძმა5ო ჩემნო, (290| მემსგავსენით შე. დაფა- 

რულსა მას სახესა რამეთუ „ცვალებულ არს ყოველი ესე სოფელი“. და ყო- 

ველი, რომელი იზუებს ამას შინა, დაიქციის თავი და იზუებს, და არა არნ 
მის თანა ზეცისა ნათელი და არს მარადის , დავიწყებულ. ხოლო აწ თქუენ, 

რომელთა-ეგე მოიღეთ და გაქუს ზეცისა ეგე დიდებაი და სანატრელობა= 

იგი ქეშმარიტისა მის ნათლისაი, ნუ იყოფით ურწმუნო დღეს-დღითგან, არა–- 

მედ იყვენით მორწპუ?ზე და შეუნდობდით ურთიერთას. რამეთუ მე დავიყენე 

პეშმარიტისა მის განსასუენებელისა, რამეთუ მიგაგე' მისაგებელი, რომელ- 

ნი-ეგე მტანჯევდით მე, და შევამთხჯე საცთური ჩემსა ამას სიწრფოებასაზ. და 

აწ ველითა თქუენითა მივალ სიმაღლეთა. ნუ მეზრუნდებით?, რამეთუ გან- 

1 საკურველებანი. ? განგანცხადებულ. ? შესძრწონდებით. ბ სასუფეველისაი. ? კაცისაი. 

4 სუფელი. ? მიგაგაგე. ? სიწრფუებასა. ?– შეხრონდებით.
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ვალ! მე ჭორცთა ამათგან, არამედ უფროის მხიარულ იყვენით, რამეთუ 

განგაშოოენ სამკჯდოებელსა ვეშაპისასა, რომელი სტანჯავს ყოველსა სოფელ- 

სა, როზელი ცოდავს მისა“ მიმართ“, 

და ესე ვითარცა წართქუა ფილიპე, მიხედა კრებულსა მას, რომელი- 

იგი გარე-მოადგა, და ჰრქუა: „თქუენ გეტყ;, რომელნი-ეგე მოიქეცით მკუ- 
დორეთით! და ჯოჯოხეთით და საშინელისა მისგან სიღრმისა, რომელნი-ეგე. 

ნათლისა ჯუარმან მან აღმოგიყვანნა მრავლითა ზით ქველის მოქმედებითა 

მამისა, ძისა და სულისა წმიდისაითა. იგი ღმერთ იყო და კაც იქმნა ჩუენთ;ს, 

(231) უკუდავი იყო და თავს-იდვა სიკუდილი ჩუენთ?;ს, და სიკუდილითა მით. 

მისითა აღადგინნა მკუდარნი. გამოუჩინებელ იყო და ვორცნი შეისხნა, რაი- 

თა შეატყუას ჯორცი ესე ცოდვისაი, დიდ იყო – დამცირდა, რაითა აღზარ- 

დოს ჩუენი ესე სიმცირე და აღიყვანოს თ;სსა მას სიმდიდრესა. იგი იყო, 

რომელსა აქუნდა ყოველი სიტკბოებაი. და ჰნერწყუვიდეს! მას და დაითმინა, 

რაითა მოაქცინეს განმწარებულნი სიტკბოებად, აწ განიცადეთ იგი, (ნუ+ 
დაუტევებთ, და მან მოგცეს ცხორებაი საუკუნოი, ამენი, 

11. და რაჟამს აღასრულა მათდა მიმართ აღთქუმულის იგი და ჰრქუა; „გარ- 

დამოჰვსენით ბართლომე"! და მათ გარდამოპჰვსნეს ადრე-ადრე, და პრქუა მას. 

ფილიპე: „ბართლომე, ძმაო ჩემო ქრისტეს მიმართ, უწყი შენ, რამეთუ უფალ-. 

მან მოგავლინა შენ ჩემ თანა ქალაქსა ამას და მეზიარე შენ ყოველთა ჭირთა 

ჩემთა, შენ და მარიამ. ხოლო მე, ვითარცა მეუწყა უფლისაგან ჯმნაი. შენი“ 

ლუკიონს, და მარიამისი––ბრძანებულ არს იორდანესა მდინარესა, და აწ გამ- 
ცნებ თქუენ შემდგომად ჯმნისა ჩემისა ვორცთაგან, მშჯდობაი თქუენი და- 

ამკჯდრეთ სახლსა მას სტაქესსა, ვითარცა-იგი უფალმან თ;:სი იგი მშჯდობაი. 

დაამკჯდრა ქალაქსა მას. იყვნენ ყოველნი ქალწულნი სახლსა მისსა მარხვით: 
ყოველსა დღესა, და ნუ განეშორებით (9395) ურთიერთას. და მი-თუ-ვიდიან 

ხილვად? სნეულთა, ორ-ორიმცა– მივა სლვითა სიმდაბლისაითა; ნუმცა არს. 

მათი ჭაბუკთა მიმართ მიხედვაი, რაითა არა განცადნეს იგინი“ ეშმაკმან. 

რამეთუ გუელი იგი შეეპარა ევას და ეგრეთ მის გამო ყო დამვობაი იგი მისი- 

სიკუდიდ. ეგრეცა ამას ჟამსა იყოს, რამეთუ შემდგომად განსლვისა ჩემისა 

ვორცთაგან იყოს მრავალია გულის თქუმაი, და მრავალთა მამათა და მრავალ- 
თა დედათა დაუტეონ საქმე საქალობისაი და შედგენ ქალწულებასა, და ვერ- 

ეცნას ყოვლადვე სახე ქალწულებისაი, რომელ აქუს ბეჭედი დიდებული. მრა- 
ვალნი იყვნენ გამოჩინებულ)9 სიტყ;უთ! ხოლო და არა ძალითა საქმისაითა. 

და ქალწულ იყვნენ ჭორცითა თ;სათა, ხოლო ცოდვიდენ გულთა შინა მათსა. 
და ცოდვა თუალთა მათთა: განმრავლდეს ვითარცა ნაღუარევი. განამრავ-- 

ლონ სმენაი– დამორჩილებით, რაიცა-იგი სათნო უჩნდეს, და დაივიწყონ მა- 

ხარებელისა მის სიტყუაი, და აღივსოს გული მათი ამაოებითა ამპარტავანე– 

ბად, და დაივიწყონ წმიდაი იგი მცნება= და შეურაცხ-ყონ იგი. გულარძნილ!! 

იყოს ნათესავი იგი, ხოლო ნეტარ იყოს იგი, რომელ კრძალულ იყოს და 

რომელი განერეს საუნჯეთა თ;სთა, რამეთუ მან პოოს განსასუენებელი შემ- 

დგომად სიკუდილისა!), 

12. (583) არა-მე უწყია, 3: ბართლომე, რამეთუ სიტყუაი უფლისაი და მეე„გ- 

ნიერებაი ცხორება არს ჩუენდა. რამეთუ გუასწავებდა და გუეტყოდა ჩუენ, 

#4 განვავგ, 3 მისსა. 3? მკჯ;დრეთით. ბ ჰნერწყჯიდეს. "ბ აღთქული.ზ შენი)+ მეუწყა უფლისაგან. 

7 ხელვად. " უძლორიმცა. ? იგი. 10 გამუჩინებულ. 1! სიყჯთ. 12 გუალარძნილ. 13 სიკჯდილისა..
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რაჟამს-იგი უსრულე ვიყვენით, ვითარმედ: ყოველი, რომელი პხედვიდეს 
გულის თქუმითა გულსა შიდა, ისიძეოს მის თანა. ამისთ?ს ძმას იგი ჩუენი. 

იოვანე ივლტოდა ყოველთაგან ადგილთა, სადა დედაკაცი იყო. ეგრეცა პეტ- 

რეს უბრკუმა ასულისა მის თ;სისათ;ს, ილოცა უფლისა მიმართ და ნახევარ- 
დავსნილ იქმნა ასული იგი მისი მიხედვისა მისთ;ს თუალთაისა. ჰხედავა, 
ძმაო, რამეთუ გამოცდილი ხედვაი! ცოდვად შერაცხილ არს და დასაბამი 
ცოდვისაი იქმნა ხედვისაგან თუალთაისა, ვითარცა წერილ არს: მიჰხედა ევა 

და იხილა ხე იგი, რამეთუ სათნო იყო თუალითა ხილვად და ტკბილ გემოი 

ხილვად? ჰხედავა, რამეთუ სიძვაი განცდითა თუალთაითა არს, რამეთუ ესე 

არიან, რომელნი შეიტყუვიან გულსა? ვითარცა ხV-ღა მოეკუეთის და ძირი 

იგი თუ დაშთის, მერმე აღმო-ვე-სცენდის, ეგრეცა გულის თქუმაი, არა თუ 

ძირითურთ ვინმე აღმოჰფხურეს, მერმე აღ-ვეღა-ტყდეს. რამეთუ მას ჟამსა. 

თუალნი იგი დამტკიცებულ არიედ, გული ჰხედავნ, და ხილვა= (934) იგი 

თუალთაი გულმან მიიტაცის და ყოველნი ვჯორცნი განივსნიან გულის თქუ- 

მითა, რომელ არს ვითარცა საქმარი, და ეგრეთ აღესრულის ცოდვა« იგი. 

ამისთ;ს, # ბართლომე, ყოველსა ეკლესიასა, სადა აღაშენებდე, ყოველთა 

ადგილთა განწვალე საშუვალ განტიხრვით ურთიერთას, რაითა არა დაბნელ- 

დენ ლოცვანი ახალ-ნერგთანი ხედვითა თუალთაითა. და ზერმე სასმენელნი- 
ცა იგი ქალწულთანი იყვნენ წმიდა და თ;ს-თ;სმცა არს სასუენებელი მათი, 

და თუ ვიდოდიან, ორ-ორიმცა ვალს. სლვანი და სახენიმცა მათნი წესსა ქუ- 

ეშე არიან, რაითა შინაგანიცა მათი სწორ იყოს შრომისა მათისა, და სასყი- 

დელი მათი იპოოს წინაშე უფლისა. ვითარცა ჭურქელი?, სარწყული ცუდი, 

დადგმული ზედა ცეცხლსა, არა განერის, არამედ განტყდის, ეგრეცა 9რო- 

მაი ქალწულებისაი წარწყმდის, არა თუ კრძალულ! იყოს გარეცა თ;:ხსა. აწ 

შენ ამცენ ყოველთა სიწმიდისათ;ს", 

18. ჰრქუა ბართლომე ფილიპეს: „ისმინე ჩემი და მიგიგო შენ, რაისა ჟამსა 

მას, რომელსა ჩუენ თანა იყო მვსნელი, არა განგუაშორნა” ქალწულთაგან 
ვიდრე დღედ ერთადმდეცა?" ჰრქუა მას ფილიპე: „არა უწყია, (985) რაჟამს 

გამობრწყინდის მზძ, ყოველი სოფელი სავსე არნ ნათით მისითა: რაჟამს 

დაჰვსნდის მზი და დაუტევის სოფელი ესე, მაშინ ყოველივე სოფელი აღივ- 

სის ბნელითა, და მჭეცნი ვლენედ ბნელსა შინა და გუელნი და ღრიანკალნი 

და ყოველნი ქუეწარმძრომელნი დაკბენად განმზადებულ არიედ? ეგრეცა ად- 

გილი ესე ჩუენი, რაჟამს იყო ქრისტყ ჩუენ თანა ჭორცითა მით, ვიყვენით 
ყოველსა ჟამსა დიდებასა შინა მისსა, და მადლი იგი და ნიჭი მისი გარე- 
მოხუეულ იყო ყოველსა ჟამსა ჩუენსა ადგილსა, სადაცა ვიყეენით. კრძალულ 

არიედ თავნი ჩუენნი და ვერ შემძლებელ იყო არცა ერთი რა« უკეთუორებაი 

ცოდვისაი დამკჯდრებად ჩუენ თანა სიმჯნითა წმიდისა მის სულისაითა, რო- 

მელ-იგი მოჰფინა ჩუენ ზედა. ამისთ;ს დაღათუ ზეცას არს მამისა თანა, არა- 

მედ ჩუენ თანაცა არს ქუეყანასა ზედა და ჩუენ მივალთ მისსა ზეცად. 

ამისთ;ს ჩუენცა თანა-გუაც სწავლად სხუათა შემსგავსებულად დიდებულება- 

თა მათ ეკლესიისათა, რომელსა იჩინენნ სლვად მას შინა. რამეთუ მრავალ- 

ხი მოვიდოდიან სამკატლითა მით სიცრუვისათა და იტყოდიან, 

1 ხედვაი+ზედვაი. 2? შეიტყვვიან. · ქორპელი. " კრძალოლ. ზ განგჯშორნა. 9 იჩინშნ . 

9? სიცრჯვისაითა.
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ვითარმედ: ვჰისახურებთ ჩუენ წმიდასა მას მსახურებასა და მსახურებაი იგი 

მათი იყოს. ვითარცა კერპთა მსახურებაი, |586| რამეთუ დაეტეოს წესი იგი 

მათი, როჭელ მიეცა და იქმოდიან საქმეთა! ამაოთა. ხოლო შენ, ბართლოზე, 

იქ:ენ გაზოცდილ კეთილისა გამოცდისა და ეგევე მცნებაი ანცენ სტაქ:სცა 

და დაადგინე იგი ეპისკოპოსად ეკლესიათა ზედა, რაითა იყოს იგიცა ეგრე- 

ვე კეთილის მსახურ. ნუ გრწამნ ზედამდგომელ ყოფაი ქაბუკისაი, და ნუ 

დააღგინებ ევევითარსა საყდარსა მსწავლელთასა, რაითა. არა გბობილ იყოს 

წამებაი იგი უფლისა2, რამეთუ თანა-აც მსწავლელსა მას სწავლად საქმეთა 

მათცა კეთილთა თ;სთაი, რაითა ზოგადითა მით სიტყ;თა შეზავებულ იყოს 

ყოველსა ჟამსა დიდებისა მიცემაი იგი. 

და მე რაჟამს აღვესრულო ჭორცთა ამათგან, აღიხუენ ვორცნი ჩემნი 
-და წაოგრაგნენ ასურეთისა ქარტასა, და ნუ წარჰგრაგნი მჩურითა, რამეთუ 

მაურითა წარიგრაგნა მვსნელი იგი ჩუენი. არამედ წარგრაგნენ ვორცნი ეჰე 

ჩებნი ქარტასა და აღხჯე ჭილითა, და დაჰფლენ ყურესა ერთსა ეკლესიისასა, 

და ლოცვა ყავ ჩემთ,ს ორმეოც დღე დაუცადებელად. რაითა მოზიტეოს 

ღმეოთაან შეცოდებაი იგი, რომელ ვყავ, რამეთუ მივაგე ბოროტის მყოფელ- 

თა ჩემთა ბოროტი. რალთა არა იყოს დაყენება ჩემდა საუკუნესა” მას გან- 

სასუენებელსა ორმეოც წელ“. 

(531) და მერმე პრქუა მათ ფილიპე: „აჰა, სისხლი ჩემი დასწუთეს! ქუე- 
ყანასა დღა ნერგი აღმოვდეს ადგილსა მას, სადა დასწუთეს სისხლი ჩემი. და 
რომელ-იგი აღმოსცენდეს, იყოს ეენაჭი, და გამოიღოს ყურძენი, რომელ-იგი 

აღმოსცენდეს ქუეყანისაგან და მომწუთოლვარესა მას სისხლსა ჩემსა. და მო- 

იღეთ ყურძე§ი იგი და გამოწურეთ და შეწირეთ მაღლად წმიდითა ლოცეი- 

თა თქუენითა, რაითა იყოს მსხუერპლსა სრულ წინაშე სულისა მის შემძლე- 

ბელისა, ღა მომიტეოს მე შეცოდებაი იგი, რომელ ეყავი4. 

14. და ესე ვითარცა თქუა ფილიპე, იწყო თაყუანის-ცემადწ და სიტყუად: 

„უფალო ჩეზო, იესუ ქრისტე?7, მამაო სიმდიდრეთაო, მეუფეო? ნათლისაო, რო- 
მელია5 გულისჯმიერ §ყვენ ჩუენ შენითა მაგით სიბრძნითა, და მომეც ჩუენ ცნო- 

ბაი ზენთა მაგათ სიმაღლეთაი, რომელმან მოგუმადლე ჩუენ ნებაი ქველის მოქ- 

მედებისა შენისაი, რომელი არასადა განგუეშორა ჩუენგან. შენ ხარ, რომელმან 

აღამცირნი სალმობანი მათგან, რომელნი შეგევედრნიან შენ. შენ ხარ, რომელმან 

მომეც შენი იგი სიყუარული. რომელმან არა მიიქციე პირი შენი ჩუენგან. შეზ 

ხარ, რომელმან მოგუეც სიტყუაი მოქცევად შენდა მიმართ შეცთომილთა, შენ 

ხარ, რომელმან მოგუეც ჩუენ ყოფად ნიშისა (938) და სასწაულისა მცირესა 

ამას სამწყსოსა შენსა ზეღა, შენ ხარ, რომელმან დაადგი გჯრე:ნი? თავსა 

ზედა, როპელთა სძლიან ახოვანსა მას, შენ ხარ ღუაწლისა წინამძღუარ1პ. 

მომმადლე ჩუენ გჯ;რგჯნი!! ეგე მადლისაი, რომელი- ეგე თანა-მოღუაწე ხარ 

ჩუენდა, რაითა შემძლებელ ვიყვნეთ წინა-დადგომად მავნებელთა ჩემთა. შენ, 

რომელმან განსწმიდი და აღაოოძინი და განამრავლი და განაცხოველნი ყო- 

ველნი. (ონანი შენაი. და აწ მოვედ, უფალო, და მეც ჩუენ შეწევნაი და მო- 

გუპადლე გ?რგ?ნი!? შენი წინაშე ველმწიფეთა და მბრძანებელთა. ნუ დაჩფა- 

რავნ მე დამაბნელებელი იგი სანქრევაი, და ნუცა კუამლი მისი დაეხუევინ 
ხატსა სულისა ჩემისასა, არამედ წიაღვვდე სიღრმესა მას მდინარესა ცეცხ- 

1 სჭნეთა. ? ურმეოც. 2? საუკუნესე. ! დასწუ?თეს. '" მსხუეპლ, 9 თყნისცემად. 1 ქრისტძ. 

“«+ გეუუშო. ? გურგუნი. 19 წანამძღუარ. 11 გ?ჯგჯნი. !? გჯგჯნი. 
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ლისასა და ნუმცა დავინთქმი მას შინა. უფალო ჩემო, იესუ ქრისტე!, ნუმცა 

რას ჰპოებს სიტყუად მტერი იგი ჩემთ»ს წინაშე ჭეშმარიტსა მ?ას განსაკი- 

თხველსა. არამედ შთამაცუ დიდებული ეგე ხატი შენი და ბეჭედი ეგე შენი, 

რომელი ყოველსა ჟამსა ბრწყინავს, ვიდრე მე განვლო ადგილი იგი ბნელი- 

საი და განვერე ბოროტსა მას ვეშაპსა მჭვდომსა ჩემსა. აწ, უფალო, ყავ შემ- 

თხუევაი ჩემი პაერთა ზედა მომადლებად ჩემდა თანა-ნადებისა მის, რომელ 
მივაგე ბოროტი მტერთა ჩემთა. (9539) და გარდავცვალე ხატი ესე ჭვორცთა 

ჩემთაი ხატად შეზავებულად დიდებულთა ვორცთა შენთა, უფალო. და გან- 

მისუენე მე შენთა მაგათ სანატრელთა შინა, და მახარე მე შენთა მაგათ კე- 

თილთა შინა, რომელ აღუთქუ წმიდათა შენთა უკუნისამდე და უკუნითი · 
უკუნისამდე, ამენ". 

და ვითარცა წართქუა, შეჰვედრა სული თ»;სი უფალსა წინაშე ყოვლისა 
მის სიმრავლისა. 

15. და ბართლომე და მარიამ გარდამოიხუნეს? ვორცნი იგი მისნი და ყვეს 

ეგრე, ვითარცა ამცნო მათ. და დაჰფლეს ადგილსა მას, რომელსა უბრძანა. 
და შემდგომად სამისა დღისა და აღმოვდა ნერგი ადგილასაა მას რომელსა 
დასწუთა სისხლი მისი. და ყვეს ყოველივე, რაიცა ამცნო მათ ფილიპე. და 
შესწირვიდეს ორმეოც დღე მსხუერპლსა ყოველსა დღესა თაყუანის-ცებით · 

ათორმეტ ჟამ დღესა შინა, და აღაშენეს ეკლესია ადგილსა მას და დაადგი- 

ნეს სტაქ:ს ეპისკოპოსად მას ზედა. 

და მიერითგან ადიდებდეს ღმერთსა წინაშე ყოველთა მათთვს საკჯრვე- 

ლებათა, და ბართლომე ამცნო სტაქ,ს განათლებაი მათი სახელითა მამისა. 

და ძისა და სულისა წმიდისაითა. და შემდგომად ორმეოცისა დღისა გამო- 

ეცხადა უფალი ხატად ფილიპესსა და ჰრქუა მარიამს და ბართლომეს: „ძმა- 

ნო ჩემნო, კურთხეულნო?, განვისუენე განსასუენებელსა მას მამისასა, (540) აწ 
წარვედით ადგილსა მას, რომელსა განისწავლენით თქუენ, რამეთუ ნერგი იგი, 

რომელ აღმოსცენდა ქალაქსა მას, და ნაყოფიერ იქმნა დიდად“. 

და იჯმნეს ძმათაგან და ლოცვა ყვეს ურთიერთას და გამოვიდეს ქალა- 

ქისა მისგან და წარვიდეს, სადაცა უბრძანა მათ უფალმან: ბართლომე ლუ- 

კაონიად და მარიამ იორდანედ მდინარედ. 
ხოლო სტაქ;ს და რომელნი-იგი მის თანა იყვნეს, დაადგრეს მუნვე და.- 

ასწავებდეს ეკლესიასა მას ქრისტშასა,,ა რომლისაი არს დიდებაი უკუნითი. 
უკუნისამდე, ამენ. 

  

1 ქრისტშ. 1? გარდამოიხჯნეს, ?· კორთხეულნო.



IL წამებაი წმიდისა თომა მოციქულისა” პინდოეთს 

1. შევიდა ნეტარი იგი თომა მოციქული სახლსა ვეჟანისსა, ძისა მის მე- 

ფისა ჰინდოელთაისა, ღამე, დღა დიდითა ნათლითა განათლდა ყოველივე, 

რათცა იყო სახლსა მას შინა. და იწყო მოციქულმან მან ლოცვისა ყოფად 

და თქუა: „თანა-მოღუაწეო და შემწეო უძლურთაო!, ღმერთო ჩემო იესუ, 

გინკო და სასოო და შესავედრებელო უძლურთაო, მაშურალთა განმსუენებე- 

ლო. ვ?აი9, რომელი გარდამოჰჭედ ზეცით, მგლოვარეთა ნუგეშინის-მცემელ, 

გამოჩინებულ, |>41)| განსასუენებელ, რომელნი მივლენან შენსა მას ადგილსა. 

აკსნელო და მკურნალო?, რომელი მრავალთათ;ს ჯუარს-ეცუ და შენთ7;ს 

არავინ ჯუარს-ეცუა. შენ, რომელი შთაჰვედ ტარტაროსთა მათ ძლიერებითა 

შენითა, დიღ-დიდთა და მფლობელთა სიკუდილისათა ვერ მიგხედეს შენ. 

აღმოჰვედ დიდებითა დიდითა და აღმოიყვანენ შენნი იგი შენ თანა, და 
წოფელი იგი გაი განაწესე ყოველთა მიმართ და შენსა მას ალაგსა ყოველნი 

ვავილპი გაჰოვიდეს დ: შეერთხეს რიეცხუსა? მას სამწყსოთა შენთასა. 

# მოავალ-მოწყალეო ყრმაო იესუ, რომელი-იგი მოავლითა მოწყალე- 

ბითა თ;სითა მოგავლინა ჩუენთ;ს მა:ამან, რომელსა საქმენი თ»სნი ადიდე- 
ბენ მას. 

ჟ CV ზმაკნელისა ნის მამისაი და სრულ-არსებისა მის ზესკნელისა მო- 

ვლინებულ, მომატყუებელ მონათა შენთა, მდიდარი ეგე, რომელმან შენნი 

მონაგებნი განამდიდრენ!, რეცათუ გლახაკთა წადიერ და მშიერთა ორმეოც 

დღე ექმენ და განაძღენ სულნი წყურიელნი შენისა მაგის სავსებისაგან. შენ 

იყავ ვეჟანის თანა და ტერტიაის თანა და მანასარის თანა, და შეიყვანენ 
იგინი სამწყსოსა შენსა, შეჰრთენ იგინი რიცხუსა" შენსა. (543) და ექმენ მათ 

შემწე შეცთომილებისასა მას სოფელსა და მკურნალ სალმობიერსა მას ქუეყა- 

ნასა და განსასუენებელ დასაშრომელსა მას ადგილსა. და განწმიდენ ესენი 

სიბილწისაგან ამის სოფლისა, და გამოარჩიენ მათგან, რომელნი არიან საუ- 

კუნოისა მის მტერისანი, ექმენ მკურნალ ვორცთა ამათთა და მვსნელ სულთა 

ამათთა, და ყვენ ესენი ტაძრად წმიდად შენდა და ჭურჭელ)' საღმრთო 

განურყუხელ, რაითა ღაიმკუდროს ამათ თანა სულმან მაგან წმიდამან“. 

5. და ვითარცა წართკუა ესე, აღბექდნა იგინი საუფლოათა მით ბეჭდითა 

და მოსცა მათ ნათელი და მოიღო სასუემელი და პური და აკურთხა?: „ვორ- 

ცი იგი პატიოსანი იყავნ ჩუენდა მვსნელ და სისხლი იგი წმიდაი შენი –– მო- 

სატეგებელად (ჰოდვათა. და ნავღლისა მის წილ, რომელ ჰსუ ჩუენთ;:ს, მოის- 

პენ ჩუენგან სიმწარეი მტერისაი მის; და ძრმისა მის წილ, რომელ გემოი 

1 უძლორთაორ. 2? მკორნალო, მ? რიცხუსა, ბ განამდიდრნა. ' რიცხჯსა. ზ კპორჭელ. 
9 აკორთხა.
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იხილე ჩუენთ;ს, უძლურებაი ესე ჩუენი განძლიერდინ; და ნერწყ?;სა მის წილ. 

რომელ თავს-იდევ ჩუენთვს, მოიწიენ ჩუენ ზედა ცუარი უკუდავებისაი; და 

საწერტელისა ზის წილ ლერწმისა, რომელ დაიწერტე ჩუენთეს, მოგუანიჭე 

ჩუენ (543) სრული იგი ცხორებაი; და გჯრგუნისა! მის წილ ცხორებისა, რო- 
მელ დაიდგ, მოგუეც დაუჭნობელი გჯრგ:ნი სიყუარულისა შენისაი; და 
მჩურისა მის წილ, რომელ შეიხჯ;ე ჩუენთ7ს ძლიერებითა შენითა. განვმტკიც- 

ნეთ ჩუენ. და რამეთუ დაეფალ ახალსა სამარესა, მოვიღოთ ჩუენ მეორედ 
განახლებაი საუკუნოი, რომელ შენგან იქმნა, და აღდგომითა მით შენითა 

მკუდრეთით?! ჩუენდაცა იყავნ ადგომა” და მართალსა საზჯელსა შენსა 

წარვდგეთ შენ წინაშე“. 

და განტეხა მადლობითა ამით და მისცა ვეჟანას და სეფორას და ტერ- 

ტიას და მჯგდონიას და მანასარს და (ცოლსა და ასულსა სეფორისსა და 

თქუა: „იყავნ მადლობაი ესე ცხორებად და წყალობად და მხიარულებად და 
სიცოცხლედ და კურნებად1.? სულთა თქუენთა“. და მათ თქუეს: „ამენ“. და 

ვმაი სასმენელი ისმა და თქუეს: „ამენ“, და ვითარცა ესმა ვმა= ესე, დაეცნეს 

პირსა ზედა თ;სსა და მერმე ვმაი სასმენელი ისმა მეორედ და თკვუა: „ნუ 
გეშინინ, გარნა გრწმენინ“. 

8. ხოლო მიერითგან მივიდოდა მოციქული იგი საპყრობილედ ტერტეაით- 

ურთ! და მჯგდონიაითურთ და სხუებითურთ!, რომელნი იყვნეს მის თანა. 
ხოლო წმიდამან მოციქულმან ჰრქუა მათ წინაშე სიმრავლესა ძმათასა: (95++| 

„ასულნი და დანი, რომელთა უფალი ჩემი გრწმენა, რომელნი იყეენითზ მუნ. 
მოდგამნო ჩემნო და უფლისა იესუის მოციქულნო, ისმინეთ ჩემი ამას დღესა, 

რამეთუ სიტყუასა ამას ჩემსა შეგვედრებ თქუენ, და არღარა გეტყოდი” თქუ- 

ენ ვორცთა ამათ შინა, და არღარა ვარ მე სოფელსა ამას შინა, რამეთუ აღ- 

ვალ მე უფლისა ჩემისა იესუისაზ, მისა, რომელმან დაიმდაბლა თავი თ;:სი 

ჩემ ნარჩევისათ;სცა და შემიყვანა მე სიმდიდრესა საუკუნესა და ღირს მყო 

მე მონად თ2სა. ჭეშპარატებითა დამტკიცებული მივალ, უწყი, რამეთუ ჟანი 

იგი ჩემი აღსრულებულ არს, რაითა მივიდე და მოვიღო სასყიდელი უფლისა 

ჩემისაგან, რამეთუ მართალ არს ძომგებელი იგი ჩემი და უწყის, ვითარ-იგი 

წეს არს ჩემდა მოღებად, რამეთუ არცა ბოროტ არს, არცა მოშურნე?, არა- 

მედ უხუ არს ნიჭისა მოცემად. არა დაწუხნის მოცემასა, რამეთუ უნაკლუ- 

ლო არს სიმდიდრითა. არა მე ვარ იესუ, არამედ მონაი მისი ვარ, არა მე 

ვარ ქრისტძშ, არამედ მსახური ვარ მისი, არა მე ვარ ძი ღმრთისაი, არამედ 

ვევედრები!?, რაითა მყოს მე C0 ღმრთისა. 

ეგენით სარწმუნოებასა 1? ამას იესუ ქრისტესსა, დაადგერით სასო- 

ებასა12 ძისა ღმრთისასა, მოთმი5ე იყვენით ჭირსა შინა და ნუ შეორგულდე- 

ბით, (946) რაჟამს მიხილოთ მე კდემულებასა და შეყენებასა, და რაჟამს მო- 

მაკუდინებდენ!) მე, რამეთუ ნებასა მისსა ვჰყოფ. და თუ არა მინდეს სიკუ- 

დილ'!ს, უწყოდეთ, რამეთუ ვჯელ-მეწიფების, რამეთუ ესე სიკუდილი "' არა 
სიკუდილ არს, არამედ განშორებაი არს ვორცთაგან, რომლისათ;ს მხიარუ- 

ლად შევიწყნარებ ჯუარ-ცუმასა ამას, რაითა მივიდე და ვიხილო შუენიერი 

იგი კეთილად! მოწყალე და გულის-სათქუემელი. რამეთუ მრავალი შრომაი 

1 გჯგუნისა. · მკ,;დრთით. 1? კორნებაი. ბ ტერტეაითორთ. '· სსუებითორთ. ? იყვნეს, 

1 გეყოდი. ზ ი; სსა, ? მოშორნე. 9“ ვევედრებ. 10 სარწმუნუებასა. 1! ჯქსრსა, 12 სასუებასა. 
1 მომაკჯდინებდენ. 1" სიკჯდილ. 1წ სიკუდილი. 19 კითილად.
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დავითჭინე საქმეთა შინა მისთა და დავშუერ მადლთა მათ მისთათ?ს, რომელ: 
მოიყწინეს ჩემ ზედა და არასადა განმეშორნეს ჩემგან. აწ ნუმცა ღონეს ჰპო- 
ებს შესლვად! თქუენდა ეშმაკი და ნუმცა ზრახვათა თქუენთაგან განსწვალებთ. 

ნუ იყოფინ თქუენ შორის ადგილი საშინელისა მის მაცთურისაი „ი უძლიერC 
არს მისსა, რომელ-იგი თქუენ შეიწყნარეთ”. ქრისტეს მოსლვასა მას მოელო- 
დეთ, რალთა მოვიდეს და შეგიწყნარნესჭ თქუენ, რაზეთუ იგი არს, რომელი 

ხილვად არს მოსლვასა მას". 
4. და ვითარცა აღასრულნა სიტყუანი ესე მოციქულმან მან; შევიდეს 

სახლსა მას ბნელსა და თომა თქუა: 
„მვსნელო ჩუენო იესუ, რომელი-ეგე დიდად დაითმენ ჩუენსა, იყვნენ 

კარნი ესე დავშულ, ვითარცა პირველ, ბეჭედი იგივე დაეგდენ ამას ზედა“. 
(516) და დაუტევნა იგინი და შევიდა საპყრობილესა მას, ხოლო იგინი! წუხ- 
დეს და ტიროდეს, უწყოდეს, რამეთუ მიზდეოს წარწყმიდოს იგი. და ვითარ- 

ცა შევიდა მოციქული იგი, რამეთუ მცველნი იგი ილალვიდეს ურთიერთას 

და იტყოდეს: „რაი უყოთ გრძნეულსა მას, რამეთუ განახუნა კარნი ესე მან- 

ქანებითა გრძნებისაითა, ვითარმცა აოტნა?ზ პყრობილნი ესე. ხოლო აწ მივი- 

დეთ? და უთხრათ მეფესა ყოველივე და ვაუწყოთ მას ცოლისა მისისაი და ძი- 

სა მისისათ;სცა”. და თომა დუმნა ხოლო, ვიდრე-იგი ამას იტყოდეს. – 
§. და ვითარცა განთენა, მივიდეს მეფისა და პრქუეს: „უფალო მეფე?, 

გრძნეული იგი გამოიყვანე მიერ და სხუასა სადა შეაყენე, რამეთუ ჩუენ ვერ 

ვსცავთ მას, და აწ (ბედმან) შენმან დაიცვა საპყრობილე იგი, უკუეთუ არა 
ყოველნიმცა წარსულ იყენეს, რამეთუ ორჯელ განახუნაზ და ვპოვენით კარნი 

ესე განხუმულნი. არამედ ცოლი შენი და ძი შენი სხუებითურთ არა განე- 
შორნიან მას“, 

და ვითარცა ესმა ესე მეფესა მას, მივიდა და იხილვიდა ბექედსა მას, 
რამეთუ ეგდო კართა მათ და ეგნეს, ვითარცა პირველ?. პრქუა მცველთა მათ: 

„რად სტ;თ?, რამეთუ ბეჭედნი ესე ჰგიან, ვითარცა პირველდ; (9547) და. 
თქუენ ვითარ სთქუთ, ტერტიან და მუგდონიან მივიდიან საპყრობილესა 
მას? და მცველთა მათ ჰრქუეს: „ჩუენ ჭეშმარიტი გითხართ“", 

6. ხოლო მიზდეოს, ვითარცა მოიქცა საპყრობილისა მისგან, დაჯდა იგი 
ურაკპარაკსა მას, და მოუწოდა მოციქულსა მას თომას, და წარადგინა იგი გან- 
შიშულებული მის წინაშე. ჰკითხვიდა მას და ჰრქუა: „მონაი ხარ ანუ აზნაური?" 
და თომა პრქკუა: „მონაი ვარ ერთისა! მის მხოლოისაი, რომელსა ზედა შენ არა. 

გაქუს ჭელმწიფებაიბ, მიზდეოს ჰრქუა: „ვითარ იველტოდე და მოხუედ ამას ქუეყა- 

ნასა? თომა მიუგო"! და ჰრქუა: „მოვედ აქა, რაითა მრავალნი ვაცხოვნე და 
პელთა შენთაგან ვიცვალო ამიერ სოფლით“. პრქუა მიზდეოს: „ვინ არს უფა- 

ლი იგი შენი, ანუ რაი არს სახელი მისი, ანუ რომლით სოფლით ხარ?“ თო- 

მა მიუგო1? და პრქუა: „ჩემი იგი უფალი, უფალი შენი არს და შემოქმედი 

არს ცისა და ქუეყანისაი". მიზდეოს ჰრქუა: „რა= არს სახელი მისი?“ თომა 
მიუგო და ჰრქუა: „ვერ შემძლებელ ხარ ცნობად ჭეშმარიტისა სახელისა მი- 

სისა ამას ჟამსა, ხოლო სახელი მისი არს ქრისტი იესუ". მიზდეოს პრქუა: 
ჯმე არა ვისწრაფე ადრე-ადრე |948) წარწყმედად შენდა, არამედ დათმენად!) 

1 შეკ)რლვად ? შეიწყარეთ, 2? შეგიწყნარნა. · იგი. ! აუტნა. 9 მივედით. 1 მეფშ. ? გა- 

ხუნა, " პერველ, 94 სტვით. 10 ირთისა. '! მიუგუ. 12 მიუგუ. 1? ორგულებდ.
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შენსა და შენ უფროისი ძ»;რი დასძინე, რამეთუ გრი«ნებაი ეგე შენი ყოველთა: 
ადგილთა მიეფინა, ხოლო აწ ეგრე ვყო, რომელ გრძნებაი ეგე შენითურთ! 

აღივოცოს და სოფელი ესე ჩუენი განწმიდოს'.. და თომა მიუგო: „ესევე 

გრძნებანი“ ჩემდა მოვიდენ, რაჟამს ამიერ განვიდე, და ესე უწყოდე, რამეთუ 
ამიერ არავე განვეშორო". და ვითარცა ესე თქუა მოციჟულმან ზან, და მიზ- 

დეოზ განიზრახვიდა, ვითარმედ, რაითა მოაკუდინოს. და სიზრავლისა მის- 

გან, რამეთუ დამოწაფებულ იყვნეს მისსა, ეშინოდა!, რამეთუ მრავალთა მთა– 
ვართა მათ და დიდ-დიდთა პრწმენა სიტყუათა მისთაი. 

7. და წარიყვანა იგი და განვიდოდა ქალაქით. და მივიდოდეს მზის თანა. 

ერისაგანნიცა იგი ქურვილნის. ხოლო სხუასა მას კაცებსა ეგრე ეგონა, ვი- 

თარმედ მეფშ იგი ისწავებს რასმე მისგან, და განდგეს ერთ კერძო და ჰხედ-- 

ვიდეს. და ვითარ მიგკლეს მილიონის კერძო ერთ, და მისცა იგი ოთხთა: 

სტრატიოტთა და ერთსა მთავართაგანსა, და ამცნო მათ და პრქუა: „წარვე-- 
დით და აღიყვანეთ (9519) მთასა და მოკალთ ეგე ვრმლითა",. და იგი მიიქ-- 

ცა ქალაქად. ხოლო სიმრავლე იგი მისდევდა თომას, რაითამცა გან-ვითარ- 

რაი-არინეს იგი ველთაგან მათთა. მივიდოდეს ორნი სტრატიოტნი მარჯუე- 

ნით და ორნი მარცხენით მოციქულისა ვრმლოსანნი, და მთავარაა მას ეპყრა 

ველი მისი, ზე მიაქუნდა. და თომა იტყოდა: 8 ზრახვაი დაფარული, რომე–- 
ლი აღსრულებასა მას ჩღენსა ჩუენ თანა აღესრულების. 8 სიმდიდრე დიდე- 

ბათა მისთაი, რომლისა მიერ უჭირველად დაცვულ არიან ვორცნი ჩემნი. 
ოთხ არიან, რომელთა უპყრიე ზე, რამეთუ მეცა ოთხთაგან ფობილ ეარ. და 

ერთ არს, რომელსა მივჰყავ?? მე, რამეთუ ერთისაი ვარ და მისა მივალ. და 

აწ ესე გულისვმა-მიყოფიეს, რამეთუ უფალი იგი ჩემი ერთისაგან არს და 

ერთისაგანცა იწყლა: და რამეთუ მე ოთხთაგანი ვარ და ოთხთაგანცა 

ვიწყლა“. 
8. და ავდეს მთასა მას, რომელსა ადგილსა განმზადებულ იყო სიკუდი- 

ლად. ჰრქუა სტრატიოტთა მათ, რომელთა მიჰყვანდა იგი, და სხუათა მათ- 

ცა: „აწ აღსასრულსა ამას ისმინეთ ჩემი, რამეთუ აღსრულებასა ვორცთა 

ჩემთასა მოვიწიე, ნუ დაგიბრმდებიან თუალნი |9550) გულთა თქუენთანი და 

ნუცა სასმენელთა თქუენთა დაიყოფთ, გრწმენინ ღმერთი, რომელსა გითხრობ 

თქუენ, და ნუ მისდევთ გულფიცხელობასა თქუენსა, არამედ განიწიენით?ი ყო- 

ველსა საქმესა კეთილსა, განშუენებულსა?ზ, აზნაურებასა მას დიდებითა მით, 

რომელ კაცთა მომართ, და ცხორებითა მით, რომელ ღმრთისა მიერ“. 
ჰრქუა ვეჟანს, ძესა მეფისასა, მსახურსა მას იესუ ქრისტესსა: „მი-ნურაი-ეც. 

ზედამდგომელთა მაგათ მეფისათა და განმიტეონ, და წარვიდე და თაყუანის- 

ვსცე ჟამ ერთ“. 
9. ხოლო ვეჟან დაიმორჩილნა იგინი. და წარვიდა მოციქული, თაყუანის- 

სცემდა და იტყოდა: „უფალო ჩემო და ღმერთო ჩემო, სასოო ჩემო და შე- 

სავედრებელო ჩემო, რომელმან ნუგეშინის-ცემაი ესე დასდევ ჩემ თანა, შენ 

მასწავე მე ესრეთ ლოცვისა ყოფაი, აჰა, შენსა მას ლოცვასა ვილოცავ და 

შენსა ნებასა აღვასრულებ. შენ იყავ ჩემ თანა აღსრულებამდე, რამეთუ შენ 
ხარ, რომელმან მომეც მე სიყრმით ჩემითგან განსაცდელსა შინა თმენაი და 
ვსნაი, და განრყუნისაგან! დამიცევ მე. შეჩ ხარ, რომელმან სიგლახაკის აგან 

1 შენითჯრთ. 2? ბრძანებანი მათნი. 3 ვ?ომე. · იშინოდა. მ ჭორვილნი. 9 ეგუნა. ? მივ– 
ვჰყავ. 1? განიწენით, ზ განშუენებუ. 9? განრყნისაგან.
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აპის სოფლისა! გამომიყვანე მე, უფალო, და ჭეშმარიტითა სიმდიდრითა 
აღჭავსე ზე. 

(2521) შენ ზარ, რომელმან შენდად განმიჩემე, რომლისა გამო დედაკაც- 

სა არა შევეხე, რაითა ღირსი ესე ტაძარი შენი შეუგინებელ იყოს, ვერ შემ- 

ძლებელ აროს პირი ჩემი მადლობად შენდა და ვერცა გულისვმის-ყოფად 

გულსმოდგინედ მოწყალებისა მისთ;ს, რომელ ჰყავ ჩემთ;ს, რამეთუ მინდა 

განმდიდღებაი წარსავალითა მით სიმდიდრითა და შენ ჩუენებით მაუწყე მე, 

ვითაღზეღ წარსაჟყკმზედელ და მავნებელ არს მომგებელთა თ;სთა. და მრწმენა 

პე გაზოცხადებისა მის შენისაი. დავადგერ სიგლახაკესა ამის სოფლისასა, 

ვიდრემდე შენ პჰეშმარიტი ეგე სიმდიდრე გამოგჯცხადე, რომელმან მე და 

სხუანა, ღირს5ი შენდა მრავალნი, შენითა მაგით სიმდიდრითა აღგუავსენ, და 

ზოუზკათა და განცხრომათაგან შენნი იგი განარინენ. და აწ, უფალო, ვყვენ 
მცუებანი შენნი, აღვასრულე ნებაი– შენი, და ვიჟმენ გლახაკ და ნაკლულევან, 
და უცხო ღა მდაბალ, და მონა და შეურაცხ, და შეკრულ და ზშიერ, და წყუ- 
ღრიელ და ზიზუელ, და უვამურ“ და დაშრომილ, რაითა არა წარწყმდეს წა- 
დეერებაი ჩემი ღა სასოებაი ჩემი, რომელ შენდა მიმართ არს; არა პრცხუ- 

უზოდის. და მრავალი იგი შრომაი ჩემი, (95553) რომელ შენ მიმართ არს, ნუმ- 
ცა საკობელ იქვნების და ნუმცა შეურაცხ იქმნებიან ლოცვანი და მარხვანი 

ჩეხი და ნრავალი? გულსმოდგინებაი ჩემი, რომელი შენდა მიმართ არნ. ნუმ- 

ფა იცვალებეს თესლი იგი იფქლისაი! ქუეყანისა შენისაგან, და ნუმცა წარი- 

ტაცებს ნას მტერი იგი და ნუცა-მცა თ;სსა მას ღუარძლს შეჰრთაეს, რანეთუ 

ფენია§ ქუეყავანან არა შეიწყნარის ღუარძლი მისი, და ვერ ჭველ-ეწიფების 

შეალვაღ საუნჯეთა მისთა, ვენავი იგი შენი დაჰნერგე ქუეყანასა ზედა, ძირ- 

გი პინი დაიბნა ღრმიად,ღა რტონი მისნი მაღლად განეფინნეს, და ნაყოფი 

ისი ჟღეყანასა ზედა განითესა, და მათ მიერ მხიარულ არიან ღიოსნი წენ- 

ნი. ლომელვი იხილენ. ვეცხლი იგი, რომელი მომეც. შევწირე; რაჟამს ეძი- 
უბდა ნას, მომეც აღ5ადგინებითურთ?, რომელმან აღმითკუ მე. ერთისა მის 

ჯავ:არაყა აღაადგინები ათად განვასოულე. შემძინე, რომელ-იგი მაქუ5და 

ფითაღ კა-ევი პიხრძანე, თანაზდებსა მას მიუტევე ქანქარი იგი, ნუ ჩემგან ეძი- 

ებ მას. პურაღ ვიზიზე და მოვედ, და სოფლისაგან, და უღლეილთა ვართაგან 

ღა ცოლის სუმისაგას გაზვეშორე, რაითამცა არა მიბოკუნა მათ გამო. (953| 

ჰროოჯილად ვიჩინე და სპეტაჯი სამოსელი შევიმოსე, რაითა ღირს ვიყო მისა. 

და რა:თა არა შეკრული ჭელითა და ფერჯვითა ბნელსაზ მას გარესკნელსა 

განკაღვე. ნათელი სანთლისა მის მისისაი ბოწკინვალედ მოველოდე უფლისა 
მას ზო?ცევასა ქორწილით, რაითა შეიწყნაროს იგი, და ნუმცა ვიხილავ მას 

მჯ;უბარედ ზეთისა მოკლებისათჯს. 

თუალი ჩე:ვ5ი გსედვენ შეხ და გული ჩემი მხიარულ არს, რამეთუ ვყავ 

ნებაი შე5ი და მცნებანი შენნი აღვასრულენ, რაითა ვემსგავსო გულს-მოდგი- 
შესა მას და მოზეფაა მონასა, რომელი გულს-მოდგინე იქძნა მღვძარებითა. 

ფოველასა მას ღამესა დავშუერ დაცვად სახლისა მის ჩემისა, რაითა არა კე- 

ღელი დაითხაროს. წელნი ჩენი მოვიმტკიცენ ჭეშმარიტებითა და ვამლის- 

საბელი ფერვთა ჩემთა5ი მოვიმტკიცენ, რაითამცა არა ვიხილე იგი ყოვლად- 

გე მოლხობილი, ველნი ჩებნი დავასხენ ერქუანსა და უკუნ არა ვიხილე, 

' სოფლისაჭ:ნ. ? უჭამორ, 8 მრალი. ბ იფლისაი ბ? აღნადგინებითჯრთ. წ? შვარდე 
ბნვლ=ყა.
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“რაითა არა ურნატნი იგი მრუდ იყვნენ. განთეთრდა ყანა იგი და მოიწია 

მკაი, რაითა ნაშრომი იგი ჩემი მოვიღო. %5ას)! დაძუელებადი იგი სამოსე- 

“ლი ჩემი განვკაფე, და სალმობანი იგი, რომელთა განსასუენებელსა ამას მი- 

მაწიეს, აღვასრულენ“. და ვივუმილე სავუჰილავი იგი ღამისა პირველი, მშე- 

ორე და მესამე. რაითამცა პირი შენი ვიხილე და თაყუანის-მცა-გეც წმიდა- 

თა მაგათ ბრწყინვალებათა შენთა. აღვფხუერ ძირითურთ უკეთურნი იგი და 

უდაბნო! დაუტევე” ქუეყანასა ზედა, რა-თა შენმიერითა მაგით ფასითა აღ- 

ვივსო. ნოტიაი იგი წყაროი გულის თქუმისაი, რომელ ჩემ თანა იყო, განვაჭმებ, 

რაითა შენისა მაგის ცხოვლისა წყაროისაგან განვისუენო, შეკრული, რომელ 

მომეც, მოვკალ; და განვსნილი ესე, რომელ ჩემ თანა არს, ნუმცა განვარდების 
“სასოებისაგან თ;სისა. შინაგანი გარეშე ვყავ და გარეშე-–შინაგან, და ყოველ- 

ნი ნებანი აღესრულნეს ჩემ ზედა. არა კუალად-ვიქეც, არამედ წარვიმართე, 

რაითა არა საკიცხელ ვიყო. მომკუდარიზ? იგი არა განვაცოცხლე და დაჰკლე- 

ბული იგი განვამტკიცე, რაითა მოვიღო გჯრგჯნი? იგი ძლევისაი, და ველმწი- 

ფებაი იგი ორთაივე ჩემ თანა აღასრულე. ყუედრებაი« დავითმინე ქუეყანასა 

ზედა და მოსაგებელი იგი (956) და სასყიდელი მომეც მე ცათა შინა. ნურას 

აგრძნობედ ჩემთ;ს ძალნი და ველმწიფებანი და ნუმცა რას განიზრახევენ 

ჩემთ;ს; ნუცა მიხილვენ მეზუერენი და მიმვჭდელნი, რაითა არა მევნოს რაიმე 

მათგან. ნუ იზახებედ მედგარნი და უკეთურნი მვნესა ამას ზედა და მშჯდსა 

„და სიმდიდრედ აღმაღლებულსაზ, (9557) ნუმცა ივირვიანი დადგრომად წინაშე 

ჩემსა ძლიერებათა შენთა მიერ, რომელ-ეგე გჯრგჯნოსან მყოფს მე, რამეთუ 

იელტიედ და მიპჰრიდიან მას და ვერ უძლიან წინა-დადგომად; მეყსეულად 

იდუმალ ზედა მიიწინიან მორჩილთა მათდა მიმართ-ღა, ხოლო ნაწილი შვილ- 

თა მათ უკეთუოთაი ღაღადებს და შეაცთუნებს მათ. და არავე დაფარულ 

არს მათ მიერ, რაპეთუ ბუნებასა მას თ·უსსა განაშორებენ უკეთურნი, რო- 
-მელნი არიან უკეთურისა შვილნი. და ხ0 იგი, რომლისა ნაყოფი მწარე არს, 

მოზეც მონასა შენსა, უფალო, რალთა ე1შგდობით აღვესრულო და მხიარულე- 

ბით და მშუდობით წარვიგზავნო და დავდგე წინაშე მსაჯულისა მის. და 

ეშმაკი ნუმცა მხედავს ზე, თუალნი მისნი დაუბრმედ ნათლითა მაგით შენი- 

"თა, რომელ ჩემ თანა დამკუდრებულ არს, დაიყავნ პირი თ;სი ეშმაკმან, რამე- 
თუ არაი პოვა ჩემ თანა4ტ. 

და ვითარცა აღასრულა ლოცვა+« ესე, პრქუა ერისა კაცთა მათ: „მოვე- 

-დით და აღასრულეთ ჩემ ზედა ბრძანებული იგი მომავლინებელისა“ თქუე- 

ნისაი”. 

10. და მოვიდეს ოთხნი იგი სტრატიოტნი და დაგუმირეს1ი იგი სართმე- 

ბითა მით, და ეგრეთ დაეცა ქვეყანასა ზედა და აღესოულა. 

(958) ხოლო ძმანი იგი ყოველნი ტიროდეს და მიაქუნდა სამოსელი 

მჩურისაი პატიოსანი დიდძალი, და შემოსეს და დადვეს იგი სამეუფოსა მას 

'შირიმსა), რომელსა პირველ მეფენი დაემარხვოდეს. 

ხოლო სეფორას და ვეჟანას არა უნდა შესლვაი ქალაქად, არამედ მუნ- 
ვე, მთასა მას, სხდეს დღე ყოველ. და გამოეცხადა მათ მოციქული იგი თო- 
მა: „რაისა სხედ და მცავთ მე? არა აქა ვარ, არამედ აღსრულ ვარ მოღებად, 

1 254 გვერდი დაუწერელია. 2? აღვასრულე. 3? უდებნი. ბ დაუტევენ, ბ განვავმშ. ? მომ– 
კუკუდარი.: ? გ?ჯგჯ:ნი. 5 256 გვერდის დანარჩენი ნაწილი დაუწერელია. "ბ! იჭურვიან. 

”% მომავლინებელი, 10 დაგჯნირეს. 1! შირემსა.
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რაიცა იგი აღთქმულ არს ჩემდა ხოლო თქუენ აღდეგით და გარდავედით 

ამიერ, რამეთუ შემდგომად მცირეთა დღეთა თქუენცა მოხ;დეთ ჩემდა“. 

ხოლო მიზდეოს და ქარისიოს, მუგდონია და ტერტია დიდად აარნეს), 

რაითამზმცა დაემორჩილნეს იგინი. ხოლო იგინი არა დაემორჩილნეს მათ. და 
გამოეცბაადა მათ მოციქული იგი თომა და ჰრქუა: „ნუ შესცთებით, წმიდ»” 

მან და (კხოველმან იესუ ადრე-ადრე ყოს შეწევნა თქუენთ7;ს“". 
ხოლო" მიზდეოს და ქარისიოს? იხილნეს, რამეთუ არა დაემორჩილნეს. 

მათ ტერტია და მუგდონია, მიუშუეს მათ ცხორებაი ნებათა მათთაებრ. შე. 

კობებოდეს მიეოითგან ძმანი'ერთობით და შეეძინებოდეს სიტყუასა მას უფლი- 

სასა და მაიარულ იყვნეს მადლითა მით სულისა წმიდისაითა. 

ხოლო მოციქულმან მან აღსრულებასა ამიერ სოფლით სეფორა აკურთხა 

ხუცად და ვეჟქან დიაკონად, (959) რაჟამს აღვდა მთასა მას მოსიკუდიდ, 

ხოლო შეეწეოდა მათ უფალი და განაძლიერებდა სარწმუნოებად. 

11, და შემდგომად მცირეთა ჟამთა შვილი ერთი მეფისაი იგუემა და. 

ვერვინ შეუძლო განკურნებად! მისსა, რამეთუ დიდად განძლიერებულ იყო ეშ- 

მაკი იგი. გულსა მოივადა მიზდეოს და თქუა: „მივიდე და აღვაღო სამარე 

იგი მოციქულისაი მის და მოვიღო: ძუალი ერთი ძუალთა მისთაგანი და შევაბა 

ძესა ჩემსა და განიკურნოს“. და მივიდა აღსრულებად, რაიცა-იგი გულსა 

მოუჯდა. ხოლო მოციქულმან მან თომა ჰრქუა მას: „ცოცხლისაი არა გრწმე- 

ნა და მკუდრისაი" გრწამსა? ხოლო ნუვე გეშინინ, რამეთუ ლხინება და წყა- 

ლობა ყოს შენთ;ს უფალმან იესუ ქრისტემან თჯ;სითა მით სიტკბოებითა“. 

და აღვდა იგი მთასა ნას და აღაღო სამარესა მას და არა პოვა მუნ, რამე- 

თუ ერთმან ვინმე ძმათაგანმან წარიპარნა ძუალნი წმიდისანი მის და მიიხუ- 
ნა ზუვა-მდინარეთა მათ. არამედ ადგილსა მას შირიმისა მისგან რომელსა 

მოციქული იგი დადებულ იყო, მიწაი აიღო და შეაბა ძესა მას თ?;სსა და 

თქუა: „მრწამს აწ, უფალო, იესუ ქრისტე?, რაჟამს განმეშორა? იგი, რომე- 
ლი ყოველსა ჟამსა აცთუნებს კაცთა, რაითამცა არა გიცნეს შენი. (960) და 

ვითარცა შეაბა მიწაი იგი ყრმასა მას, განიკურნაზ ყრმაი იგი. მივიდოდა მი- 
ერითგან მიზდეოზ მეფ–ხ ძმათა მათ თანა, და მიერითგან მიუპყრობდა თავსა 

ჭელის დადებად სეფორას. და ეტყოდა ძმათა მათ სეფორ: „ლოცვა ყავთ მიზ- 

დეოს მეფისათ;ს, რაითა პოოს იესუის ქრისტესგან წყალობაი და არა მო- 

ივსენნეს მაგისნი იგი ძჯრნი«“. და მიერითგან ერთობით და მხიარულებით 

ლოცვას ჰყოფდეს მისთ7;ს. ხოლო კაცთ-მოყუარემან უფალმან, მეუფემან მე- 

უფეთამან და უფალმან უფლებათამან, მისცა მიზდეოსს ცხოველი იგი სასო- 

ება” თ;სი, და შეკრბებოდა სიმრავლე მორწმუნეთაი და ადიდებდეს მამასა · 

და ძესა და წმიდას(ა) სულსა), რომლისაი არს ძალი და დიდებაი და შუე- 

ნიერება აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ". 

V 

1 აარნეს1-+- იგინი, 2 ხოლო არა, ? ქარარისიოს, ა) განკორნებად. " “მკჯდრისაი. ზ ქრისტი... 

? განმეშურა, ? განიკორნა, მ ან.



III მიმოდასლვა4 მოციქულთაი ” 

1. მათ ჟამთა შინა!, ოდეს? იყვნეს მოციქულნი ყოველნი ერთად შზეკრე- 
ბილ, განიყოფდეს! თითოეულად თავისა თ;:სისა სოფლებსა ყოველსა და 
წილ"-იგდებდეს, რაითა მივიდოდის? კაცად-კაცადი თ;სსა მას ნაწილსა. 

ხოლო ხუდა მათეს ნაწილადზ მისლვად სოფელსა მას კაცის მჭქამელთა- 

სა. ხოლო კაცნი მის? ქალაქისანი არცა პურსა ჭამდეს, არცა! წყალსა სუ- 

მიდეს!!), არამედ იყვნეს მჯკამელ 561) ვორცსა კაცთასა და "სუმიდეს!? 

სისხლსა მათსა. ყოველივე! კაცი, რომელი მივიდის'!' მათსა მას ქალაქსა, 
შეიპყრიან და აღმოუხუნიან თუალნი; ხოლო თუალთა აღმოხუმისა1!წ შემდგო- 

მად წამალი ასჯან და წამლითა მით და გრძნებითა შეჭქურიან. და რაჟამს 

ასჯან წამალი, გარდაიქცის გული მათი და! ·განეცვალის გონებაი, 

ხოლო რაჟამს შევიდა მათე ბჭეთა ქალაქისა მათისათა, შეიპყრეს იგ 

კაცთა მათ მის ქალაქისათა და აღმოუხუნეს!ზ მას! თუალნი. და შემდგომად 

თუალთა აღმოხუმისა?? ასუეს მას?! წამალი იგი საცთურებისაი და შეგრძნი- 

ბეს“ იგი?, და მიიყვანეს იგი საპვრობილედ“!), და დაუგეს მას თივაი, რაი- 

თანცა ჭამა; და იგი არა ჭამდა. 

და რაჟამს ასუეს მას? წამალი იგი“ჩ, არა”? განიცვალა?შ გონებაი?? ში- 

სი და არცა”?! გული მისი, არამედ იგი“! ილოცვიდა ღმრთისა მიმართ, ტი- 

როდა და იტყოდა: „ეჰა, უფალო ჩემო, იესუ ქრისტებ!, ყოველი?), რომელი 

„გუაქუნდა, დაუტევეთ და შეგიდეგით შენ; გულისვმა-ვყავთ, რამეთუ შენ ხარ 
შემწე! ყოველთავე მოსავთა შენთაი. აწ მოიხილე და იგულე, რაილ უყვეს? 

:შონასა შენსა მათეს, რამეთუ მამსგავსეს1% მე (969) პირუტყუთა. შენ ხარ, 

“რომელმან უწყი ყოველი. უკუეთუ გიბრძანებია, რაითა შემჭამონ მე კაცთა? 
ამის ქალაქისათა, არა განუდგები ბრძანებასა შენსა. მომეც მე, უფალო, ნა– 

ლელი თუალთა ჩემთაი39, რაითა ვიხილო39, რაჟამს! ეგულებოდის ჩემთ;ს სი- 

ი17 

# მიმოდასლვაი მოციქოლთაი) თ“ა ნნ”ბრსა ლ“. მიმოდასლვა მოციქულთა, ოდეს-იგი 
"წარავლინა უფალმან მოციქული ანდრიაი სოფელსა მას კაცის მკამელთასაი გამოყვანებად 

„მათესაი საპყრობილით. მამაო გუაკურთხენ +. 
1 შინა)--IL.-?2-ოდენ I. ? შეკრბეს L. | და განიყოფდეს IL). ბ მათისა IM. ზ წილს Iს. ? მივი– 

დუდის IL. ბ ნაწილად)-- წ. ? მის). 10 და არცა IV.91 სჯმიდეს IL. 1? სჯმიდეს L). 3 ყოველი X-. 

”ჰბა მივიდეს #. ა აღმოხუმასაი #. 1შ შეჭურიან... გული მათი და) –- ნ. 1 იგი1- ნ. აღ- 
„მოუჯუნეს ს. 1? მას1--I. 2? აღმოვუმისა . 16 მას)-- ს. 12 შეგრძნეს Iს. “> იგი). 
2ა საპყრობილესა მათსა L, 3? მას)-- ს. 1? იგი). 2 და არა 1. 2? განეცვალა IL. 2? გუნე- 

„ბაი 0) ბუნებაი I. 1? არცაღა II. -? იგი1--)ჯ. 2 ქრისტი I. 2! ყოველივე 8. ბ შემწე) ღმერ– 
«თი L. " ოყვეეს 10). % მამსგასეს #0, 3? კაცთა|)--ს. ” ჩემთა I, -? ვიხილო1+მე L, 4 რაჟამს) 
«ღდეს #.



22 ტეკსტები 
  

კუდილი უშჯულოთა! ამათ? კაცთა. ნუ დამაგდებ მე, უფალო ჩემო, იესუ. 

ქრისტე)პ, და ნუ მიმცემ მე სიკუდილსა ამას მწარესა4ბ, 

8. ამას რაი ილოცვიდა მათე, საპყრობილესა მას! შინა გარდამოვდა ვმაი 

ნათლისაგან და ჰრქუა მას: „განძლიერდი, მათე, საყუარელონ ჩემო?, და ნუ 

შეზრუნდები"ზ, რამეთუ არა დაგაგდო შენ, რამეთუ მე. გივსნე შენ ყოვლისა- 

გან ღუაწლისა, არა ხოლო?! თუ შენ, არამედ ძმანიცა!ბ? შენნი შენ თანა, 
რამეთუ შენ თანა ვარ ყოველსა ჟამსა მარადის, არამედ დაითმინე მაგას ში- 

ნა ოცდაშჯდ!! დღე მადლისათ;ს სულთა მრავალთაისა!. და ამისსა შემდგო- 

მად მოვავლინო ანდრეა და გამოგიყვანოს! შენ მაგის საპყრობილისაგან!!, 

არა ხოლო თუ შენ, არამედ ყოველნივე 1? შენთანანიცა“. და ესე რაი პრქუა 

მაცხოვარმან, კუალად მიუგო: „მშ;დობაი შენდა, მათე ჩემო%15. და აღმაღლდა!?” 

მის წინაშე ზეცად. 

მაშინ 1% მათე აღიხილნა! თუალნი”? ზეცად და თქუა": „მადლი შენი 

იყავნ ჩემ თანა, (965) უფალოპ2პ ჩემო, იესუ ქრისტე"? და ესე რათ თქუა მა- 
თე, ჯდა საპყრობილესა ში5ა'! და უგალობდა ღმერთსა1ნ, ხოლო რაჟამს 

შევლენედ კაცნი?! მის ქალაქისანი საპყრობილესა მას, რაითამცა გამოიყვან- 
ნიან კაცნი საჭჭლად მათდა, დაიჭუხნის? მათე თუალნი თ>:სნი, რაითამცა 
არა იხილეს მათე თუალ-ახილული?"ზ, 

და მოვიდეს მისა კაცნი იგი ერისაგანნი, იხილეს ველსა მისსა, რომელ?! 

გამოეკიდა სკული და თქუეს ურთიერთას: „ამისნი სამ-ღა3მ დღე არიან და გა- 

მოვიყვანოთ ეგე და? დავკლათ“. რამეთუ ყოველივე კაცი: რომელიცა შე– 
იპყრიან, რიცხ; დღეთაი უწყიედ სკულითა მით, რომელ გამოაბიან ჭელსა, 
რაითამცა გულისვმა-ყვეს ოცდაათთა მათ დღეთაი. 

8. და იყო რაჟამს აღესრულნეს ოცდაშ;დნი დღენი, რომლით დღითგან· 

შეეპყრა? მა(თე), ეჩუენა უფალი იესუ? ანდრეას სოფელსა მას3.ბ, რომელსა%- 
ასწავებდა“? და პრქუა მას1%; „ანდრეა, აღდეგ და მიგუალე?7 მოწაფით შენი- 

თურთ სოფელსა მას კაცის მჭამელთასა და (გა)მოიყვანე.მათე მის ადგილისა- 

გა(ნ), რამეთუ სამ დღე-ღა არია5 და გამოიყვანონ იგი კაცთა?ზ მის ადგილი- 

სათა და დაკ(ლ|)ან იგი საზრდელად თავისა თ;სისა 539. 

მიუგო ანდრეა და პრქუა: „უფალო, მე ვ(ერ) შემძლებელ ვარ მიწიფე-. 

ბად და) (964) მისლვად, ვითარ-იგი სთქუ, დროსა მას სამსა დღესა!,. არა- 

მედ ზბიავლინე ანგელოზი შენი მწლაფრ“"!, რაითა გამოიყვანოს"?! იგი მი- 

ერ. შენ უწყი, რამეთუ მე ვორციელ! ვარ და ვერ შემძლებელ"! მწლაფრ15 მუნ 

მისლვად!?!, და არცა მეცნიერ ვარ გზასა". 

მიუგო იესუ და ჰრქუა ანდრეას: „ერჩდი შემოქმედსა შენსა რომელი- 

შემძლებელ არს თქუმად"? და ჭელ-ეწიფების'!'ზ ქალაქისა მის აღებად! და მო- 

1 უსჯულოთა L. 2 მათ LL. ? ქრისტშ IL. ბ მცირესა ს. + მას|I I). ? საყუარელო1 – ს. 
7? ჩუენო ს. ! შეძრწუნდები #. მ ხოლო|--L. 1! ძმანი ჩ. 11 ოცდშუდ IL), 12 მრავალთაი L- 
18 გამოგიყვანო L, 1? საპყრობითგან L. !' ყოველნი |. 1 ჩუენო 0. 1! ამაღლდა II. 1 მა- 

შინ)“. 1! აღიხილა 0. 9 თუალნი) – 1), 2?! პრქუა ს. 22 უფალო)– 0.13 ქრისტი ს). 7 შინა| 
<6, 2? ღმერთსა)–-L. X კაცნი)+იგი ნ. 7 დაიჭოხნის ს. 21 თუალხილული Iს. :? რომელი L. 

20 სამთა LM, ” და1--L. "2 შეიპყრეს 1. M იესუ) – CL, ბ“ სოფელსა მას1– 1). #? რრიომელსა1-- სოფელ– 

სა I). M ასწავებდა) +ანდრეაი M#, 202 მას)1--ს). ” მოგუალე IL. 21% კაცთა1-C. "'? მათისა) M- 
«#0 ვითარ-იგი სთქუ, დროსა მას სამსა დღესა)--M#. '! მსწრაფლ L. 4? გამოიყვანო L. ბ) ჯორ-- 

ციელი ს. ს “შემძლებელ)+ვარ ს. ა” მსწრაფლ ნ. %--მისლვად მუნ IL. ბ. რქუამად + 

«! ველ-ეწიფების1––ნ. . –“ აღებად ქალაქისა მის X.
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ახლებად აქა ყოვლითურთ! კაცით, რომელნი1? დამკჯდრებულ არიან მას ჯინა. 

და უბრძანო ძლიერებასა ქართასა და მოიყვანოს იგი აქა? არამედ აღიმს- 

თუე განთიად და შთაგუალე ზღ:ს კიდედ მოწაფით შენითურთ და ჰპოო 

შენ ნავი ზღ?ს კიდესა, რაითა მიხ;დე შენ? მით ნავითა მოწაფით შენითურთ“. 
და ესე რაი თქუა იესუ, პრქუა: „მშუდობაი შენ” და შენთანათაზ და აღი- 
მაღლა? ზეცადბ. 

4. ხოლო? ანდრეა აღიმსთო განთიად და შთავიდა ზღუადღ მოწაფით მი- 

სითურთ და იხილა მუნ ნავი ერთი! მცირე, და მუნ! შინა სხდეს სამნი 

კაცნი, რამეთუ თჯ;უთ უფალმან ძალითა ძლიერებისაითა!? განჰმზადა!? ნავი 

იგი, რამეთუ იყო თ;თ იესუ!) (965) მენავეთ-მოძღუარ. და მოიყვანნა) ორ- 

ნი ანგელოხნი და გარდააქცინა ხატად კაცთა!!, და იყვნეს მითურთით15 

ნავსა მას“ შინა. ანდრეა!, რაჟამს იხილა ნავი იგი და სამნი“ კაცნი მას 
შინა, განიხარა სიხარწუ|)ლითა დიდითა ფრიად. მიუჯდა მათ, მიუგო ანდრე> 
და პრქუა: „რომლად ხუ|ა1)ლთ, ძმანო, ნავითა ამით მცირი(თა|)?. მიუგო 

იესუ და პრქუა: „მივალთ ჩუენ სოფელსა მას კაცის მქამელთასა". 

ხოლო ანდრეა, ვითარ ხედვიდა, ვერ იცი(ა) იესუ, რამეთუ უფალმან 

დაიფარა თ;სი იგი ხატი და ეგრე სახედ გამოეცხადა, ვითარცა კაცი ერთი 

მენავეთ-მოძღუა(რი). ხოლო იესუ, რაჟამს ისმინა ანდრეაისგან სწიტ)ყუანი 

ესე, რამეთუ მივალს სოფელსა კაცის მჭამელთასა, მიუგო და ჰპრქუ(ა): „ყო- 

ველი კაცი ევლტის მას ქალაქსა და ვითარ მიხუალთ თქუენ მას ქალაქ(სა|5. 

მიუგო ანდრეა და ჰოქუა: „საქმე რა(ი)მე გჯვმს ჩუენ მუნ საქმედ, და 

ჯერ)-არს ჩუენდა, რაითა აღვასრულოთ იგი". და პრქუა ანდრეა მათ კაც- 

თა: ი„ჰყყავ)თ ჩუენდა მომართ კაცთ-მოყუარე|ბი|თა მაგით თქუენითა მიკვა- 
ნებაი ჩ”/უენი)| სოფელსა მას კაცის მჭამეულთასა, რომელსაცა თქუენ მიხოალთ“, 

(566) |მჯ)იუგო იესუ და პრქუა: „აღმოგუალეთ ნავსა ამას“. 

§. მიუგო ანდრია და ჰრქუა: „მნებავს ჩუენ უწყებად, ყრმაო, ვიღ“ე არ- 
ღა „ესრულ ვართ ნავსა მაგას“. მიუგო იესუ და ჰრქუა: „იტყოდე!ბ, რაიც> 

ავს“. 

ბუ 1მ1აშინ ანდრეა მიუგო ღა პ=ქუა: _ისმინე ჩუენი, უფალო, სასყიდელი 
ნავისა არა მაქუს მიცემად ზენდა, არცა ჩუენ პური მაქუს საზრდელად“. 

მიუგო იესუ და პრქუა: „და ვითარ შემონვალთ ნავსა ამას, რამეთუ არა გა- 

ქუს სანავე, არცა პური??? და ჰრქუა მას ანდრეა: „ისმინე ძმაო. ნუ ესრე 

ჰგონებ, ვითარმედ მძლავრებით რასმე არა მიგცემთ შენ სანავესა, არამედ 

ჩუენ მოწაფენი ვართ უფლისა ჩუენისა იესუის ქრისტესნი, ტკბილისა ღმრთი- 
სა მონანი ვართ, რამეთუ გამოგჯრჩინა ჩუენ ათორმეტ5ი და მოგუცა ჩუენ 
მცნება« და ესრე გურქუა: (რა)ჟამს მიმოდაჰფენდეთ თქუენ სახარებასა ამას, 

ნურარაი გაქუნ თქუენ საგბლად--ნუცა პური, ნუცა შუალდაკი, ნუცა ვალი, 

ნუცა კუერთხი, ნუცა ორი სამოსელი”. უკუეთუ ჰყოფ კაცთ-მოყუარებასა წზე5- 

სა ჩუენდა მომართ, განგჯჩინე ჩუენ განკუეთილად, არა თუ, მოგ?ჯგე, რაათა 
არვიდეთ (9587) და გიძიოთ ჩუენ სხუა«თ ნავი“. 

წარე მიის ისეა მ პრქუა: უკუეთუ ესრე არს მცნებაი, რომელ მოგიღე- 

ბიეს, აღმოგუალეთ სიხარულით ნავსა ჩემს(ა) ჭეშმარიტად, უმჯობეს არს 

1 ყოვლითურთ ). 1 და რომელნი I. 2 და მოიყვანოს იგი აქა). 3? შენ1--წ. 
ბ პრქუა)-- ს, ' შენდა II. ბ" შენთათა )X. ? ამაღლდა I). ? ცად ს). მ ხოლო). 19 ეოთი1 
– ნ, 1 მას ს. 1 ძლიერებისაი თ;სისათა ნ. 13 განამხადა L. ? კაცად I. 1–2 მითურთ 

6. 11 მას)-–)ს. 17 ანდრია. '' იტოდე XI. 
# აქედან # ხელნაწერს აკლია. ## შდრ. მათე 10,5--10.
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აღმოსლვაი მოწაფეთა იესუ ქრისტმშსთაი, ვიდრეღა არა მათსა, რომელთა- 

განპცა მოვიღე ოქროი და ვეცხლი, უკუეთუ ღირს სამე ვარ, რაითამცა აღ- 
მოჯდა მოციქული უფლისაი ნავსა ჩემსა". მიუგო ანდრეა და ჰრქუა: „ნუ 
მაბოალებ მე, ძმაო, უფალმა5 მიგეცინ შენ მადლი და სასყიდელი“. 

ს. და აღვდა ანდრეა მოწაფითურთ თი:სით ნავსა მას. და მივიდა ანდრეა 

და დაჯდა სადგურსა! მას თანა მენავეთ-მო|(ძ|ღურისასა. მიუგო იესუ ერთსა 

ანგელოზთაგანსა: „აღდეგ და შთაჯჭედ უბესა ნავისასა და მოიხუენ სამნი პურ- 

ნა, რაითა ჭამონ ძმათა ამათ, ნუთუ უზმანი მოსრულ არ(ი|)ან შორით გზით 

ჩუენდა". აღდგა ანგელოხი იგი, მოიხუნა სამნი პურნი, ვითარცა უბრძანა 
მაა იესუ, და მისცნა მათ. 

მაშინ ჰრქუა მას იესუ: „აღდეგ მოწაფით შენითურთ, ძმაო, და ჭამე 
პურა ესე, რაითა შემძლებელ იყვნეთ თქუენ დათმენად ღელვასა მას ზღჯსა- 

სა“. და ვე(რ) შეუძლეს მოწაფეთა მისთა მიგებად |568) (სი)ტყჯსა, რამეთუ 
შეძოზუჯებულ იყვნეს (ი)გინი ზღ;საგან. მაშინ აიძულა (იესუ ანდრეას ჭა- 

მაი პურისა” და არა (ხოლო) მოწაფეთა მისთა. 

მიუგო ანდრეა და ჰოქუა იესუს: „ეჰა, ძმაო, უფალმან მიგეცინ შენ 

“პური ზეცისა? |ს)ასუფეველისა მისისაი. უტევე, ძმაო, ძმათა მაგათ, რამეთუ 

შეპოწუპებულ არიან შიშითა ზღ;საითაბ. მიუგო იესუ და ჰრქუა: „ვჰგონებ 

უკუე, უმეცარ ვიდრემე არიან ძმანი ეგე ზღ;საგან, არამედ ჰკითხე-ღა მაგათ, 

უკუეთუ პნებავს მაგათ განსლვაი ვმელად და ლოდებად, ვიდრემდე აღასრულო 
საქმე შენი და მოხჯდე მაგათ თანავე", და ჰრქუა ანდრეა მოწაფეთა თ;სთა: 

„შვილხო ჩემნო, გნებავსა თუ განსლეაი ვმელად და ლოდებაი ჩემდა, ვიდ- 

რემდის აღვასრულო საქმე (ჩ)ემი, რომლისათ;სცა მივლინებულ ვარ“? |მჯიუ- 

გეს და ჰრქუეს: „და-თუ-ვეყენნეთ, უცხო ვიქმნეთ კეთილთა მაგათგან, რო- 

მელ ვისწავეთ შენგან. აწ მენ თანა ვ”ართ, გიდრეცა ხუალ“!. 

7. (მიჯუგო იესუ და ჰრქუა ანდრეას": „ჭეშმარიტად, თუ (|მ)ოწაფე მისი 

ხარ, რომელსა ერქუა იესუ, უთხრობდ მოწაფეთა მაგათ შენთაზ ძალთა 

მათ, რომელთა“ იქმოდა მოძღუარი) შენი რაითა მხიარულ იყვნენ გულნი 

მათნი”! |369) და დაავიწყდეს შიში ესე" ზღჯსაი, რამეთუ გუეგულების ჩუენ 

ნავისა- ამის განშორებაი ქუეყანისაგანი. 

მაშინ მიუგო იესუ ერთსა ანგელოზთაგანსა და ჰრქუაზ „განუტევე ნა- 

ვი ეგე“. 
და განუტევა ანგელოზმან მან ნავი იგი ქუეყანისაგან მივიდა? იესუ 

და დაჯდა თავით კერძო მის ნავისა და ავლინებდა მას. მაშინ ანდრეა!!! ნუ- 

გეშინის-სცემდა და განამტკიცებდა მოწაფეთა თჯუსთა! და ეტყოდა მათ11; 

„მვილნო, რომელთა წარგიდგინებიან სულნი! თ;სნი! იესუისთ;ს, ნუ გეში- 

ნინ, რამეთუ უფალმან ჩუენმან არა დაგჯტევნეს ჩუენ თკუნისამდე. რამეთუ 
მას ჟამსა, რომელსაჰ)6 ვიყავ უფლისა ჩემისა თანა, შევედი მე ნავსა? მის თა- 

ნა, და მას ეძინა ნავსა მას შინა, რამეთუ გამოგუცდიდა ჩუენ, ხოლო მძი- 

1 სადგორსა I). 21 ხიცისა 1Lს).? ვეპგუნებ. · ხ);დოდი II." ანდრიას ნ.“ შენთა|)–-IL). ? რომ- 
ლითა #0. 14 შენი, რაითა მხიარულ იყვნენ გულნი მათნი|I-–L (არ იკითხება). ზ ესე|––L. ? და ჰრქუა| 

–- ს. 1? მოვიდა #. 1! ანდრია სჯ. 12 –– თ;სთა მოწაფეთა L, 1) მათ|–L. ''სულნი| თავნი I. 
3. თ;სნი!) თქუენნი L. 1ზ რომელსა) ოდეს L. 1? მე ნავსა|--–ს. :– ეძინა ნავსა მას შინა) – IL. 

# აქედან კვლავ გრძელდება # ხელნაწერი.
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'ნარე არა იყო1, და? ქარი დიდი იყო, და ზღუს"ა ღელვანი განძუნდეს, და 
რაჟამს აღმაღლდეს ღელვანი იგი, და მოიწინეს" დასადგომელსაჩ მას ნავისა- 
:სა, და ჩუენ შეშინებულ” ვიყვენით ფრიად. აღღგა უფალი და შეპრისხნა 

ზღუასა და” ქართა მათ? და იყო დამშ;დებაზჩ ზღუასა მას1ბ“ ზედა, რამეთუ 

მისგან შეიშინა ყოველი!, რამეთუ მისი დაბადებული არს ყოველი, ხოლო 
·აწ, შვილნო ჩემნო, ნუ გეშინინ, რამეთუ უფალმან ჩუენმან არა დაგუთხინეს!? 

'ჩუენ". ამას რაი იტყოდა ანდრია, ილოცვიდა გულითა თ;სითა, რაითამცა 
„მოწაფეთა მისთა ძილად მიაქციეს. 

(979| და ვიდრე-იგი ილო/ჰკვიდა ანდრეა!, დაიძინეს მოწაფეთა მისთა. 

8. და მიექცა ანდრეა! იესუს, ხოლო უწყოდა არა, რამეთუ იესუ არს. 
„პრქუა მას15: „მითხარ-ღა, 8? კაცო, და მიჩუენე სიჭველოვნეი!" შენი და სლვაი 

„ამის? ნავისაი, რამეთუ „არასადა1ზ მიხილავს მე კაცი ესრეთ ჭელოვანი ზღუასა 

'ზედა!?!, და აჰა??? ესერა მეაჩჯ,დმეტედ შემოსრულ ვარ და არასადა"! ვიხილე 

მე21 ესემლევანი სიჭელოვნე. ჭეშმარიტად, ეგრე!) არს ნავი ესე ზღუასა ზედა, 
კპითარცა ჭმელსა ზედა. მიჩუენე მე, ჭაბუკო“, სიჭელოვნე ეგე4. 

მაშინ მიუგო იესუ ანდრეას? და ჰრქუა, რამეთუ: „ჩუენცა სრულ 

„ვართ ზღუასა ზედა მრავალ გზის ნავითა? და ღუაწლიცა გ;ხილავს, არამედ, 

რამეთუ შენ“? მოწაფე ხარ, რომელსა ერქუა?" იესუ, და გიცნა შენ ზღუამან, 

რამეთუ მართალ ხარ, და გადიდა შენ, და არცა აღიმაღლა ლღელვაი” მისი 
ნავსა?ზ? ამას ზედა", 

მაშინ ვმა-ყკო ანდრია) ბ? ვმითა დიდითა და თქუა: „გაკურთხო! შენ, 

უფალო იესუ ქრისტე?, რამეთუ შევემთხჯ;ე კაცსა მადიდებელსა სახელისა 

”შენისასა4. 

მიუგო იესუ და პრქუა: „მითხარ-ღა მე'1, მოწაფეო მისო, რომელსა 

-ეერქუა იესუ. მასმიეს ჩუენ!, ვითარმედ გამოუცხადა? ძალი თ;:სი?ს მოწა- 

ფეთა მისთა". მიუგო ანდრეაპ? და ჰრქუა მასპზ: „ჰე ძმაო, გამოგჯჩინა ჩუენ, 

რამეთუ ღმერთ! არს, ნუ ესრეთ" ჰგონებ, ძმაო, ვითარმედ (5?1) ლმერთი 
კაც არს“, რამეთუ მან შექმნა ცაი და ქუეყანაი". წ(მი|უგო იესუ და 

ჰრქუა: „ვითარ უკუე არა (ჰ)რწმენა მისი ჰურიათა მათ, ნუ|(მც)ა უკუე!” სა- 

სწაული არარაი ქმნაა წინაშე მათსა?“ 

მიუგო ანდრეა"? და პრქუა მას": „შენ არა გასმიანა!!, ძალნი რავდენ- 
ნიზ ქმნნა" წინაშე მათსა? ბრმათა თუალნი აღუხილნა, მკელობელნი ავლინ- 

'ნა, ყრუთა! ესმოდა, კეთროვანნი განწმიდნა წყალი ღ;ჯნო ქმნა! მოიღოს? 
ხუთი პური?! და ორი თევზი?! და დასხა ერი მრავალი თივასა ზედა, დაზ? 

აკურთხნ5ა"! იგინი და განაძღნა, ვითარმედ თივაიცა იგი მის ადგილისაიბნ 

1 იყო|+იგი L. 2 და) ხოლო L. 2? ზღ;სა)--C. ბ მიიწინეს C. " სადგომელსა L. 9? შეშინე– 

„ბუ ს). ? ზღუასა და1-I. ბ მათ|--8, ? მშ,დობაი I). 10 მას1––Iს. 11 ყოველნი L), ყოველმან I. 
12 დაგჯტევნეს L. 1 ანდრიაი L. 1ბ ანდრიაი ს. 1 მას1+–-ანდრიაი 6. 1? სიჭელოვნე LC. % ამი- 
სი 1. 'ზ არასადა|+ვინ IV. 1? ზედა) + მავალი I, 390 აჭჰა)აწ IL. ? არა IV. 21 მე1--I), 22 ეგრე1––I. 

“რბ ჭაბოკო ს. % ანდრიას Iს. 2? ნავითა)--0,. 2? რამეთუ შენ) --ნ. 2ბ? პრქუან ნ. 1? ზღუასა L. 

30 იესუ 0; ““ ანდრია კვმაი-ყო L. % გაკორთხო LL. 11) ქრისტი IL. 11) მე1–– 6, .' ჩუენ)–-L. 

92% გამოუჩინა IM, # მისი LC. ? ანდრიაი ს, 21 მას). 1? ღმერთი ს. ბმ ესრე 0. ა! – კაცი 
ღმერთ არს IL). 42 არა პრწმენა... ნუმცა უკუე) ნ. “ბ? ანდრიაი 6, ბბ მას1--). “' გასმიესაი L. 
# რაოდენნი L. ბ! ქმნა L, პზ ყროთა L, 1 წყალი ღჯნო ქმნა) ნ. M7მშ და მოისხუნა I. "'! ხუთ- 
5ი პურნი #. "? ორნი თევზნი I. ბ". და)--ს. ა აკურთხა ს. ”» იგი ს. "ბბ –. ადგილისა 
მის L.
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პურ იქმნა. ჭამა ხუთ ათასმან და განძლა. და ამისა! შემდგომად არავე. 

ჰრწმენა მისი“1. : ' 

მიუგო იესუ და პრქუა მას: „სასწაულები ეგე სამე არა! ქმნა წინაშე 
ერისა მის, არცა": პღდელთ-მოძღუართა წინაშე, ამისთ;სცა სამე აღდგეს 

მის ზედა“. 
მიუგო ანდრეა? და ჰრქუა: „ქმნა მღდელთ-მობღუართა წინაშეცამ, ხო- 

ლო არა ცხადად, არამედ ფარულად და არავე ჰრწმენა მისი მათცა“ ?. 
მიუგო! იესუ და ჰრქუა: „რომელნი არიან ძალნი იგი, რომელ!! ქმნნა1? 

ფარულად, გაზომიცხადენ მე იგინი". მიუგო ანდრეა!? და პრქუა: „ეპა, კაცო» 
რომელსა!" გაქუს სული ეგე! გამოკითხვისაი, ვიდრემდე"! გამომცდი მე?". 

(2519) ჰრქუა მას იესუ1??: „არა გამოგცდი შენ, ამას გეტყ7:!მ, მოწაფეო მი- 

სო, რომელსა ერქუა იესუ, არამედ მხიარულ არს სული ჩემი და უხარის. 
გულსა ჩემსა1?. არა ხოლო მე მიხარის, არამედ ყოველსავე სულსა?1, რო. 

მელსა ასმიეს საკჯრველებაი მისი4129. 

ბ. მიუგო ანდოეა?? და ჰრქუა: „ეჰა, შვილო, უფალმან აღავსენ გული 
შენი ყოვლითა სიხარულითა და ყოვლითავე საქმითა კეთილითა, ვითარცა იგი. 

მარწმუნე «ე. ხოლო აწ გითხრა შენ სასწაულები იგი", რომელ ქნნა უფალ- 
მან ჩუენმან ფარულად: თანა-უვიდოდეთ ჩუენ ათორმეტნი მოწაფენი სოფელ- 
სა მას უცხო-თესლთასა, რაითამცა გჯჩუენა ჩუენ უცნებაი ი?” იგი ეშმაკისაი. 

და გუსედვიდეს ჩუენ მღდელთ-მოძღუარნი იგი, ვითარ შეუდეგით?? იესუს, 
მოგჯგეს და გუარქუეს?? ჩუენ: ვაი თქუენდა, უბადონო1?ზ, ვითარ თანა-უვალთ 

მაგას რომელი იტყ:ს, ვითარმედ: ი0 ღმრთისაი ვარი მე. უვის-მეა”? ძე 

ღმერთსა? ვინ თქუენგანმან იხილა ღმერთი დედაკაცისა თანა მზრახვალად? 
არა ეგე არსა? ძ9 იოსებისი, ხუროისაი მის, და დედასა მაგისსა31 პრქჟჯან მა- 

რიამ? ხოლო ძმანი მაგისნი არიან იაკობ და სიმონ? ხოლო ჩუენ, რაჟამს 

გუესმა სიტყუაი? ესე, მივაქციეთ ურწმუნოებად. 

და გულისვმა-ყო იესუ, რამეთუ გარდაიქცა? გული ჩუენი, წარგჯყვანნა 

ჩუენ უდაბნოდ |589) და ქმნნა! დიდ-დიდნი სასწაულნი წინაშე ჩუენსა და 

გჯჩუენა ჩუენ ღმრთეება595? იგი მისი ყოველი. 

ხოლო ჩუენ ვარქუთ მღდელთ-მოძღუართა მათ: მოვედით და თქუენცა% 

იხილეთ ღმრთეება», იგი მისი, ესერა ჩუენ გუარწმუნა. და მოვიდეს მღდელთ- 

მოძღუარნი იგი და თანა-გუვიდოდეს"? ჩუენ. და შევედით ჩუენ ბაგინსა მას- 

წარმართთასა და გჯჩუენა ჩუენ იესუ: ქმნულებაი იგი ზეცისაი„ რაითა გუ- 

ლისვმა-ვყოთ ჭეშმარიტ?9-ძი არსა! ღმრთეება9 იგი მისი ანუ არა? და წარ- 

მოვიდეს ჩუენ თანა ოცდაათნი კაცნი ერისაგანნი და ოთხნი მღდელთ-მო- 

ძღუარნი, მიმოდაიგულნა"! იესუ"? მარჯულ და მარცხულ!"? ბაგინსა მას შინა, 

და იხილა კერპი ერთი მარჯულ და ერთი მარცხლ' ბაგინსა მას შინა, 

1 მისსა 0. 2 მისა ხს. ? მას1– ს. «+ –. არა სამე I. ა არცა) არცაღა თუ L. ზ –“ წინა- 
შე გღდელთ-მოძღუართა მათ XL. ? ანდრია IL. ?' –– წინაშე მღდელთ-მოძღუართაცა ს, 9 მათ- 
ცა). !/ მიუგუ ს. '' რომელნი II. 1? ქმნა ს. 12 ანდრიაი L, !! რომელსა-ეგე 6, "წ ეგე1-–. 
16 ვიდრე ჯ. .? მას იესუ) ს, !' გეტყჯ1+შენ 0. 1? გულსა ჩემსა)--0). · ? მე)+ ოდენ C. 21 სულ– 
სა1)--C. 7? მისი) ლმრთისაი L. 21 ანდრიაი II. .? იგი)-- I, 2? ოცნებაი IX. 21 შეუდეგით|)+ჩუ- 
ენ L. 7 გურქუშს #. 2? უბადონო) უბადრუკნო კაცნო I. 7? -მე ს. M არს L. .! მისსაი IL 
22 სიყუაი L. ? გარდააქცია Iს. "ს ქმნა ს, #» ღთა“ებაი Iს, 7 7? თქუენცა)-L. 2? უფალსა თა- 

ნა-გვიდოდეს #. 21 იესუ|)+მიერ L,. 7? ჭეშმარიტი 1. + არს #L. ·' 1 ნიზოდაეგულვა L. ბ) იე– 
სუს I. '' მარცხილ L. "' მარცხილ L,
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მოიქცა ჩუენდა და გურქუა იესუ: ხედევდით სახესა მას ზეცისასა: ესე კერპ- 

ნი მსგაგს არიან ქერობინთა და სერობინთა ზეცისათა. 

10. მაშინ იესუ მიხედნა მარჯულ კერძო! მის ბაგინისა1 კერპსა და 

ჰრქუა: „შენ გეტყჯ მსგავსად ხატად გამოქმნულსა მაგას |ზეცისასა|, რომე- 
ლი გამოქმნულ? ხარ წველითა| ველოვნისაითა?!, აღდეგ და გარდამოვედ ად- 

გილით შენით?“ ქუეყანად, მოუგე (590) და ამხილე მღლდელთ-მოძღუართა . 

ამათზ, მე კაცი ვარ, ანუ ღმერთი?“ და მუნთქუესვე მას ჟამსა მეყსეულად?” 

აღდგა კერპი იგი და აღიღო ვმაი კაცისაი და თქუა: „ცოფნო?, ძენო! ისრა- 

ფთლისანო, რომელთა ვერ კმა გეყო სიბრმე გულისა თქუენისაი%, არამედ გნე- 

ბავს)“ სხუათაცა დაბრმობაი!!; ვითარცა-იგი? იტყუან ღმერთსა კაცად, რო-. 

მელმანცა! შექმნა კაცი დასაბამითგან და მისცა სული მისი ყოველსა, რო- 

მელმან მიმომავალად შექმნა ყოველივე შეუძრავი!. ესე არს ღმერთი, რომე-.- 

ლი ეტყოდა აბრაპამს15, და რომელმან შეიყუარა საყუარელი შისი ძი!” ისა- 
კი, რომელმან მოაქცია იაკობი ქუეყანასა თ7;:სსა. ესე არს მსაჯული ცხო- 

ველთა და მკუდართაი. ესე არს, როჭელმან განუმზადის დიდ-დედი კეთილი. 

მორჩილთაი მორჩილთა მისთა, და განუმზადის სატანჯველი ურწმუნოთა17%, 
ნუ მიხედავთ მე1ზ1, რამეთუ!? ქვისაი ვარი?" მე, კერპი ხოლო გეტყ; თქუენ, 
უმჯობეს არიან საკერპონი მესაკრებელთა თქუენთაი, (ჩუენ სამე) ქვანი ვართ 

და სახელი დაგუდვეს ჩუენ მღდელთა?! მათ ჩუენთა?, ვითარმედ ღპერთნი 

არიანო?, რაზეთუ თ7თ იგივე მღდელნი, რომელნი ჰმსახურებდეს”! |9591| სა- 
კერპოსა მას, განიწმიდნიან?ნ თავნი თ»;სნი შიშისათ;ს, რაითამცა არა შევი- 

დეს საკერპოდ ჩუენ გამო სახელისა მისისათჯს"ნ. 

ხოლო“? რომელ დაგუდვეს ჩუენ, ვითარმედ ღმერთნი არიან ხოლო 

თქუენ რაჟამს ისიძვით, აღიღი(თ) შჯული"! ღმრთისაი და შეხჯდით?! შესა- 

კრებელსა მას“ ? თქუენსა დასხდით! და იკითხვიდი(თ) ღა არა გეშინინ.. 
თქუენ სიტყ:საგან“? ღმრთისაისაშ1 პატიოსანთა. 

ხოლო ამისთ;ს გეტყჯ; თქუენ) რამეთუ საკერპონი განაქარვებენ ზესა- 
კრებელთა თქუენთა, რაითა იყვნენ საკერპონი იგი ჩუენნი ეკლესია სახელისა- 

თს." მხოლოდ-შობილისა ძისა ღმრთისაისაბ, 
11. ესე რა= თქუა მან კერპმან, იგინი?წ დუმნეს!??!, და ჩუენ ვარქუთ.· 

მღდელთ-მოძღუართა მათ: „ჯერ-არს თქუენდა, ამი(ს|) გამო რწმუნებაი 

თქუენი, რამეთუ ჭეშმარიტსა გ|ე)ტყუს თჭუენ და ქვათა გარცხ:ნეს თქუენ“. 
მომიგეს მღდელო-მოძღუართა მათ ჰურიათა და მრქუეს ჩუენ: „იგუ- 

ლეო და განიცადეთ, რამეთუ ქვაი ესე შეგრძნებით იტყ;ს, ნუ ესრეთ??? იტყ;თ 

თქუენ, ვითარმედ ესე ზ ლმერთი არს, უკუეთუ გულისჯმა-ჰყოთ??, რა9-იგი 

1 მოიქცა ჩუენდა... მარჯულ კერძო|)–-I (არ იკითხება). ბაგინისასა 1), ბაგინსა ნ. 
9? გამოქმნილ L. · ველოენებისაითა ს. ბ – ადგილით შენით და გარდამოვედ ხ. + ქუეყანად!) , 

--L. ბზ მათ ი. ! ––“ მეყსეულად მას ჟამსა #. ბ ვაი ცოფნო L. ? ძენო) ძმანო I. 9 მათისაი L. 

10 ჰნებავს ს. 1! დაბრკოლებაი IL. 12 -იგინი ს. )2 რომელმან II. 1ბ შეუძავი I). 1პბ აბრაჰამსა 8. 

10 და)-- IM. 11 –- ძე მისი IL. 112 (განუმზ)ადის დიდ-დიდი კეთილი... სატანჯველი ურწმუნოთა) – 

#M- (არ იკითხება). 1ზ მე|-– 6. 19 ვითარმედ IL. 2 ვარ ს. 2? მღდელთ-მოძღუართა ს. 21 მათ. · 

ჩუენთა|“-#. 2? ღმერთნი არიანო)ღმერთნიო ს. 2?!“ მსახურებდეს IL. ბა განიწმიდიან IX. 
9 მისთ;ს I. 2? ხოლო). 21 სჯული I, 1? შეხუშდით L. ბ მას). “? დასხედით II. 
1 სიტყუსა )L. 23 ღმრთისათჯს ს. მბ სახელისა ს. 72% და იგინი IL. ·– დადუმნეს L. % ესრე.. 

1. ეს L. 1? უკუეთუ გულისვმა-ჰყოთ) – ს.
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გრქუა თქუენ მან! ქვამან, სცნათცა, გესმა სამე მის ქვისაგან სიტყუაი, ვი- 
თარ-იგი იტყოდა –-ესე არს, რომელი ეტყოდა! აბრაჰამსაოვ1.-–ამან სადა! 

დააპყრაბ აბრაჰან(ი|)ბ?? (902) დაუყოფიან? აბრაჰამსჩ სიკუდილითგან? არამცი- 
რედნი!ს წელნი, პირველად ესე-მე შობილ არსა, და ვინაი-მე იცისა!! ამან!? 
აბრაჰამი24 

და მერმე მიექცა იესუ კერპსა მას: „რაისათ7ს-მე ესე ურწმუნო |ქ)მნულ!)? 

არიან, რამეთუ ვეტყოდე მე აბრაპამსა? (ა|რამედ წარვედ! და მიგუალე შენ 

ქუეწყ)ანასა მას ქანანელთასა და მივედ შენ ქუაბსა1ს მრჩობლსა, ველსა მას 

მამბრნსასა1ნწ, სადაცა არს გუამი Iი)გი აბრაპჰამისი, და უწოდე შენ გარეშე 
აზრაჰამსა და ესრე არქუ: აბრაჰამ აბრაპამ, რომლისა ჭორცნი არიან (|ს|ა- 
მარესა, ხოლო სულნი სამოთხესა. ამას იტყ:ს, რომელმან შექმნა კაცი და- 
საბამ ს)ა. რომელმან გიჩინა შენ მიყუარად!!. თავი|ს)ა თ;სისა. აღდეგ შენ და 
9C შენი (ი|საკი და იაკობი, შვილი ძისა შენისაი, და მოვედით სამთა ამათ!ზ 
საკეოპოთა იებოსელთასა!, რაითა ამხილოთ მღდელთ მოძღუართა მათ, 

რაითა გულისვმა-ყონ, რამეთუ გიცი შენ“. 

19. და ისმინნა“ბ?' სიტყუანი ესე მან კერპ(მუ)ან და მეყსეულად წარემართა 
(წუე|ნ ყოვლისა?! წინაშე და მივიდა ქუეყანასა მ(ას) ქანანისასა, ველსა მას?! 

ნამბრესსა”?, და ვმა უყო მან კერპმან გარეშე სამარესა, „ვითარცა უბრძანა 

მას იესუ). 

(993) და მეყსეულად გამოვიდეს ათორმეტნი იგი მამანი?1, მამათ-მთა- 

ვარნი”ს, ცხოველნი სამარით, მოუგეს და ჰრქუეს კე“პსა მას: „რაჯსათ;:ს მი- 

წოდე ჩუენ?" მიუგო კერპმან მან“ და პრქუა: „მოვლინებულ ვარ მე სამთა” 

-მამათა საწამებელად, ხოლო თქუენ შეგუალეთ და დაისუენეთ ვიდრე ჟამად- 
მდე" აღდგომისა". და მათ ისმინეს სიტყუაი?ზ? ესე, და შევიდეს მუნვე სამა- 

რედ და” დაისუენეს, 
და აღდგეს სამნი იგი მამათ-მთავარნიპბ და მივიდეს მის31 კერპისა თა- 

ნა, და მივიდეს იესუის წინაშე? და ამხილეს მლდელთ-მოძღუართა მათ. მა- 

შინ იესუ ჰრქუა მამათა მათ33 მთავართა: „მიგუალეთ"! თქუენსავე?ზ ადგილსა“. 

და მეყსეულად! წარვიდეს. მიექცა იესუ და ჰრქუა მასვე კერპსა:„აღგუალე 

და შენცა დადეგ თჯსსავე ადგილსა". და მეყსეულად აღდგა და დადგა თ;ს- 
სავე ნას ადგილსა. ესე რაი იხილეს მღდელთ-მოძღუართა მათ, არავე ჰრწმე- 

ნა მისი, და სხუაიცა საიდუმლოი გჯ:ჩუენა?? ჩუენ. უკუეთუ მიგითხრობდე, 

ძმაო, შენ, ვერ უძლო მას სმენადი. 

მიუგო იესუ და ჰრქუა: „შემძლებელ ვარ სმენად, მამაო, არამედ ბრძნი- 

სა კაცისათ;სა% (594) ერთიცა სიტყუაი» კმა არს, ხოლო (ცოფსა კაცსა, რო- 

მელი უთხრობდეს, ვერ არწმუნოს?ზ სულსა მისსა? ვიდრე სიკუდიდმდე4ბ მ. 

1 მან). ? ესე არს რომელი ეტყოდა)”. მ? აბრაპამისაო #. ბ სად I. ბ" აპყრა 
-იგი L. ბ აბრაჰამი1+ანუ რ”იდ იცის იგი ს. 1 დაუყოფიეს L. ზ აბრაჰამსა L. ?მ სიკ,;დილით- 

გან IL). 1? არამრავალნი L. 11 იცის ს. 12 მან L. 1,2 ქმნილ ს. 1 წარვუედი (LL. 1ზჭ ქუაბ- 
სა|+ მას IL. 18 მამბრელსა L. . მეგობრად IL, 11 მათ ს, 1? იობოსელთასა IL), 20 ისმინა I. 
2. ყოველთა IL. 21? მას1--L, 22 მამბრესა #, 2? მამანი)-–I), 2ბ· მამად-მთავარნი ს. 32ზ მან)-–X- 
% სამთა1+მათთ;ს 1). ?1 ჟამამდე ს. 22 სიტყუანი I. 2? და)--I. 22 მთავარნი ს. "? მის) #. 
3? იესუის წინაშე) იესუისა I. 232 მამათა მათ) მამად I. 2? მიგუალეთ) +ქუშყანასა მასვე VIV- 

-3 თქუშნსა IL. # მაშინ LC. 7 გუშჩუენა )I#. 279 აღგუალე და შენცა დადეგ.... ბრძნისა კაცისათვს) 
·-– 7 (არ იკითხება). > არწმონოს L. 2? სულსა მისსა|)--I#L. 4? სიკუდიდმდე X.
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18. მაშინ იესუ გულისვმა-ყო, რამეთუ მიეახლა ნავი იგი ვმელად და მი- 

იდრიკა თავი ერთსა ანგელოზსა ზედა და დადუმნა სიტყ:საგან!. და რა- 

ჟამს! ჰხედვიდა? ანდრეა, მანცა მიიდრიკა თავი ერთსა მოწაფესა ზედა და 
დაიძინა, 

ხოლო იესუ, რაჟამს იხილა, რამეთუ დაიძინა ანდრეა, მიუგო ანგე- 

ლოზთა თ;სთა" და პრქუა: „შეასხენით ველნი თქუენნი და აღიხუენითზ ანდ- 

რეა” და მოწაფენი მისნი და წარიხუენით და დაუტევენით გარეშე"? სოფელსა? 

მას კაცის მჟამელთასა. დასხენით ეგენი ქუეყანასა ზედა! და მოაქციეთ ჩემ- 

დაეე”. და ყვეს ეგრეთ ანგელოზთა მათ, ვითარცა უბრძანა მათ უფალ- 

მან. და აღისუნეს ანდოია და მოწაფენი მისნი მძინარენი ჰაერთა ზედა და 

დასხნეს ბჭეთა ზედა მის ქალაქისათა. და მიიქცეს ანგელოზნი იგი იესუისა- 

ვე, და აღვდა იესუ ანგელოზითურთ ცად. 
ხოლო განთიად რაი იყო, განიღჯძა ანდრია და პოვა თავი თ;სი ქუე- 

ყანასა ზედა მჯდომარე და იხილნა! (395) მოწაფენი თ:სხი მწოლარენი 

ქუეყანასა ზედა. განაღ7ძინა!? და ჰოქუა მათ: „აწ! აღდეგით, შვილნო ჩემნო, 

და გულისვმა-ყავთ დიდი ესე მადლი, რომელ ყოფილ არს ჩუენ შორის!!, 
რამეთუ უფალი ჩუენ თანა სამე იყო ნავსა მას შინა და ვერ ვიცანთ იგი15, 

რამეთუ იცვალა ხატი თ;უსი მსგავსად მენავეთ-მოძღურისა და დაიმდაბლა 

თავი თ?:სი და გუეჩუენა ჩუენ ვითარცა კაცი გამომცდელი. ვი(ვან, უფალო, 

კეთილი ეგე! სიტყუა: შენი, ხოლო არა გამომიჩინე თავი შენი!, ამით ვერ 

გიცან შენ“, 

14. მიუგეს მოწაფეთა თ;:სთა15 და პოქუეს მას!?: „მამაო ანდრეაბს, ნუ ეს- 

რეთ?! ჰგონებ, ვითარმედ ვაგრძენით““ ჩუენ, რასა-იგი ჰზრახევდ". შენ მას?ბ 

ნავსა მას შინა, რამეთუ შეგ;პყონა ჩუენ თილმან ვშირმან, და გარდამოვდეს 

ორბნი და აღიხუნეს?? სულნი ჩუენნი ღა მიგჯყვანნეს ჩუენ სამოთხესა მა|ს| 

ზეცისასა15, და ვიხილეთ ჩუენ დიდი იგ(ი| საკჯრველი: რამეთუ ვიხილეთ“? 

იესუ საყდა(რ|)თა ზედა?"ზ, და ყოველნი იგი? ანგელოზნი გარემოისა მისა”! 

გალობდეს. და ვიხილეთ ჩუენ მუნ”“ აბრაჰამი, ისაკი და იაკობი დ|ა|) ყოველ- 

ნივე წინაწარმეტყუელნი? და?! წმიდანი, და დავითმან აღიღო ვმითა გალო- 

ბაი. და გიხილენით თქუენცა ათორმეტნი მოციჟკულნი, წინაშე მდ(გოIმარე- 

ნი (590) უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესნი"; და გარეშე თქუენსა ათორმეტ- 

ნი“? ანგელოზნი გარე-მოგადგეს თქუენ- თითოეულად თქუენი ანგელოზი??? 

ზურგითპზბ თქუენსა დგა, მსგავსნივე თქუენნი"? იყვნეს ხატითა. და გუესმა 

ჩუენ უფლისაგან, ვითარ ეტყოდა ანგელოზთა მათ: ისმინეთ სიტყუა« მოცი- 

ქულთაი, ყოველივე, რასაცა გითხრობდენ"? თქუენ. ესე არს ხილვაი, რომე-. 

1 და დადუმნ» სიტყჯსაგან) --. 1, რაჟამს1--0. 1? ხედვიდა IL. 1 ანდრიაი I), “· დაი- 

ძანა 1). 1!) (ანგეელოზსა ზედა და დადუმნა... დაიძინა ანდრეა) C, ბ მისთა #. ბ" აღიღეთ ს. 

1 ანდრიაი IL. ზ გარეშე). ? ქალაქსა LC. 10 ზედა)მას თ. იხილნეს IL. 110 და ყვეს ეგრეთ 
ანგელოზთა მათ... მჯდომარე და იხილნა|--0 (არ იკითხება). 1? და განალჯძა I. !? აწ1-– 

ს. 1 შორის) + და ცანთ IL. 1“ იგი). # იგი ს. ! თჯ;სი #. 18 მისთა ლ. 1? მას). 
2 ანდრიაი #. % ესრე ს. 22 ვაგრძენით)+ იგი #. 1? ჭზრახევდი I. 2) მას)-- ს. 2» აღიხ;- 
ნეს ს. 2 საშუფბლისასა ს. 2 ეიხილეთ)+-ჩუენ ნ. 2? ზედა)+ დიდებისათაი ნ. 139 იგი)-- I. 
20 გარე ს. 3? მისსა 1). 39 მუნ)--ს. 24 წინაწარმეტყუელნი1–-. ბა და) – I), პს ქრისტესსა 

MM. % ათორმეტნი)--)ს. 31 –> ანგელოხი თქუენი #. წ% ზორგით IL). :? თქუენსა #. !+9ი გთხოვ- 
დენ I).
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ლი ვიხილეთ ჩუენ, მამაო ანდრეა, ვიდრემდის შენ განგუაღჯძებდ ჩუენ და 
მოავციე? სულნი ვორცთავე ჩუენთაბ. 

ხოლო ანდრეას ვითარ! ესმა სიტყუაი ესე? მათგან, განიხარა სიხარუ- 

ლითა დიდითა, რამეთუ ღირს იქმნეს მოწაფენი მისნი ხილვად! ამათ საკ;რ- 

„ველებათა. 
15. აღიხილნა ანდრეა! თუალნი |ზ)ეცად და თქუა:,გამომიჩნდი მზე, უფა- 

ლო (ჩI)ევმო, იესუ ქრისტებ, მე უწყი, რამეთუ არა შორავს |მჯ)ონათა? შენთა. 

მომიტევებ, უფალო?, ბრა(ლ|ი ჩემი!ს, რომელ!!! ეყავ, რაზეთუ ვითარცა კაცი 

გიხილე შენ!1? ნავსა მას“ შინა, და ვითარცა კაცსა გზწრჯახევდ შენ. ხოლო)! 

აწ, უფალო, გამომიჩნდი მე! ამას ადგილსა", 
ესე-ღა თქუა ანდრეა15, მოიწია იესუ ანდრეაისა? მსგავსად მცირისა 

"ყრმისა, შუენიერისა და |ტ)კბილისა!ზ. 
მიუგო იესუ და ჰრეუა ანდრეას! „ანდრეა, გიხაროდენბ2ზ, (ანდ|)რეა?!, 

რაჟამს იხილა“ 1, დავარდა ქუეყანასა ზედა?) (9921 და პრქუა?ბბ: „მომიტევენ“! 

მე, უფალო ჩემო, იესუ ქრისტე, რამეთუ ვითარცა კაცი გიხილე ზღუასა 
ბინა; რაი-მე არს“, რომელი შეგცოდე შენ?", უფალო, რამეთუ არა გამო- 

გ:ჩინე თავი შენი ზღუ(ასა) შინა“129? 

მიუგო იესუ და ჰრქუა მას??: „ანდრეა, არაი1? სცოდე, არამედ მისთ7ს 

ეგრე ვყავ, რამეთუ სთქუ, ვითარმედ”? ვერ შემძლებელ ვარ მ(ის)ულვად სო- 
ფელსა მას კაცის მჭამე|ლ)თასა სამთა მათ დღეთა. გიჩუენე') შენ რამეთუ 

შემძლებელ ვარ მე"! ყოველსა“? საქმედ, და კაცად-კაცადსა გამოვეცხადი, 
ვითარცა მნწებავნ, ხოლო აწ აღდეგი და შევედი მათესა%% ქალაქად და გამო- 

იყვანე იგწი)? საპყოობილისაგან და ყოველნი, რომელნი არიან მის თანა 

უცხონი. 

16. აჰა ესერა წინაისწარ გითხრობ შენ, ანდრეა), ვიდრე (Lშენ)და შესლ- 

ვადმდე?? ქალაქად მათდა1", რამეთუ შეგაგდონ შენ'! გინებასა ძნელსა) და გუე- 

განი შენ ზედა მოაწინენ'? და (გა|ნაბნინენ!!) ვორცნი შენნი უბნებსა და შო- 

რის ფოლოცებსა ქალაქისა მათისასა"!, და სისხლი შენი მიმოდიოდის!' ქუე. 
ყანასა ზედა“ ვითარცა წყალი!?, გარნა მოკლვა» შენი ვერ კველ-(ი)წიფონ 

მათ!" იხილე, რამეთუ მრავალი ჭირ(ი) მოავლინონ შენ ზედა, არამედ და- 

ითმინ(ე), ანდრეა", და ნუ ჰყოფ ურწმუნოებათა მათთაებრ, არამედ მოი|ჯჭ)სე- 

ნე, რავდენი? ჭირი"! დაითმინა" სულმა|ნ) ჩემმა|ნ|), (9596) ვითარ-იგი ჰნერ- 

წყ;დეს პირსა ჩემსა და მეტყჯედ"პ მე სახელითა ბელძებულისაითაზბ; განასხენ?ა? 

ეშმაკნიო?ჩ. (ა)რა ნუ ჭელ-მეწიფაა?? მეზ მიხედვითა თუალისა ჩემისაითა ზე- 

ცად,!? და ქუეყანაი შეცოდებულთა? ჩემთა ზედა შე-მცა-ვაძრწუნენ? არამედ 

1 რაი წ. 3 –“ ესგ სიტყუაი I. 2 ხილვად1--0. ბ ანდრიაი ს. " ქრისტუტ I. ბ შორს 
ხარ ს. ? მონათაგან M. 5 გმომიტევეI+მე I. ? უფალო)+ჩემო ს. '?' ბრალი ჩემი)--X. 
·ჩ რომელი ს. !· შენ)“)ს. 1 მას) ს. 1 ხოლო|+მე ს. '”' მე)–ჯ. 1 ანდ- 
რიაი L, ! ანდრეასაი სს. ბ შუშნიერი და ტკბილი L. ბ ანდრიას დხ. 2? –– გიხაროდენ ან–- 
დრეაი IL, ? ანდრეა) ––ს. 22 იხილა)-- ანდრეაი I, 21 ზედა1-+-თაყუანის-სცა 1 2ბა თქუა #. 

2» მომიტევე L,. 2 ქრისტშ L. 2 არს)––0. 7? შენ)--. 2? შინა). 20 მას1––0. 21 ანდრიაი 1. 
3? არა?) – ს, 22ჩ ვითარმედ) ––L. 1) გიჩუენო –- IL, 2 მე)--8, 2?» ყოვლისა L, ბი მათესა)--L 
". იგი). ბ ანდრიაი L. ·? შესლვამდე 1). ბი მათა IL, ?! შენ|)--I. ბ? მოავლინენ 14. ბ) გა- 
ნაბნეონ სს. !'' მათისა L. '' მიმოდადიოდის I. “ს ქუეყანასა ზედა|)-ს. ·? ვითარცა წყალი| 

–L. '' მათ1--IL,, “·? ანდრიაი L, % რაოდენნი XV. " კირნი I. "7? დაითმინნა IVI. "9 მეტყუედ 
1. MM ბელზებულისათა ჩხ, M განასხენ)| +შენ წ. "ბ ეშმაკნიო| ეშმაკნი ქალაქით მაგით L. 

-M გელმწიფებაა I. " მე|--ს, M? ზეცაი ს. 9 შემცოდებელთაი Iს.
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“დავითმინენ! და მიუტევენ?მ, რამეთუ თქუენდა სახედ დავდევ. აწ, ანდრეა?, 
“შე-თუ-გემთხ;ნენ ესე გუემანი, დაითმინენ!, რამეთუ არიან კაცნი ამის ქალა- 
ქისანი, რომელთა პრწმენეს". და ესე ვითარცაზწ თქუა იესუ, აღიმაღლა ცად. 

17, (ხოლო| ანდრეაზ აღდგა და შევიდა ქალაქად მოწაფით მისითურთ, 
და არავინ იხილა იგი. მიიმართა? საპკრობილედ და იხილნაზ კაცნი“ შ;დნი 

მდგომარენი, მცველნი კართა მის! საპყვრობილისათა, რომელნი სცვიდეს მას 
საპყრობილესა. 

და ილოცვიდა ანდრეა! გულსა თ;უსსა!. და დაეცნეს შ;დნი იგი მცველ- 

5ი ქუეყანასა ზედა და სულნი წარჰვდეს. შევიდეს კართა მის საპყრობილი- 

სათა. და დასწერა ანდრეა1. მას კარსა! საიდუმლოი!! იგი ჯუარისა», და 

თ;:თ კარი განეღო. და შევიდა საპყრობილესა მას1 მოწაფითურთ თ;:სით და 

იხილა მათე მჯდომარე მარტოდ და მგალობელი!”. 

(909) ხოლო რაჟამს იხილა მათე ანდრეა!მ, აღდგა და მოიკითხნეს ურ- 
"თიერთას. მიუგო მათეს!! და პრქუა ანდრეა??: „# ძმაო ჩემო, მათე, ვითარ 

მოხუედ შენ აქა, რამეთუ სამ დღე არიან და განჰყავ შენ დაკლვად, და გყონ 

შენ ცხოვრისა"! წილ ამას ქალაქსა? სადა არიან დიდნი?! იგი საიდუმლო- 

ნი, რომელსა ზედა სარწმუნო გუყვნა ჩუენ. და თუმცა?% ეტყოდა მათ, ზეცა« 
და ქუეყანაი შე-მცა-ძრწუნდაბ. 

მიუგო მათე და ჰრქუა „ეჰა, ძმაო ჩემო, ანდრეა, შენცა გესმოდა 

“უფალი ჩუენი ვითარ იტყოდა, რამეთუ აჰა ესერა წარგავლინებ თქუენ”!, 
ვითარცა?ნ ცხოვართა შორის მგელთა?. მეყსეულად, ვითარშ შემომიყვანეს შე. 

ამას საპვრობილესა, ვილოცე მე უფლისა მიმართ და გამომიცხადა მე თავი 

თ;სი და მრქუა მე: დაითმინე მაგას შინა ოცდაშჯდ დღე, და ამისა? შემ- 

დგომად მოგივლინო ანდრეა", და გამოგიყვანოს შენ და შენთანანი ყოველ- 

ნი. და აჰა ესერა, ვითარცა მრქუა ზე??? უფალმან, გიხილე) შენჰ?, და აწ?! 
რალ არის, რასა-იგი%? ვიქმოდით "53? 

18. მაშინ ანდრეა?'ბ, ვითარცა?? იხილნა კაცნი იგი დაბმულნი, შიშუელნი 

და თივისა მჭამელნი, ვითარცა პირუტყუნი, მკერდსა იცა?? და თქუა: უ„ვა93?, 

უფალო??, მიჰხედე და იგულე?!, რაი-ესე უყვეს მსგაესთა შენთა კაცთა, ვი- 

თარ სახითა მიუძსგავსებიან' ესენი" პირუტყუთა“". 

(500) მაშინ ანდრეა"? იწყო მხილებად ეშმაკისა და ჰრქუა": „ვაი შენ- 

-და, ეშმაკო, მტ(ე)რო ღმრთისაო და ანგელოზთა მისთაო. არარაი ბოროტი 

„იყვეს შენ! კაცთა ამათ უცხოთა, და ვითარ მოავლინე ამათ ზედა Iე)სე გუ- 

უმალ? ვიდრემდის ჰბრძოდი შე5 ნათესავსა კაცთასა? რამეთუ შენ ჰყავ პირ- 

ველისა მის კაცისა გამოჭდაი სამოთხით. და" მოსცაბზ მას ღმერთმან თეს- 

ლი? თივისა ქუეყანისა"? |ს|აქმლად"!, ხოლო შენ შეუქმნენ პურნი ე(ს)ე 

1 დავითმინე L). 1 მიუტევე ს. ?· ანდრიაი 1. ბ“ ესე გუემანი დაითმინენ)--I». " ესე ვი- 

თარცა)! ესრეთღა IL. მ ანდრია IL. ? და მიჰმართა #,. ზ" იხილნა|+ანდრიაი #6. " კაცნი) +იგი L· 
40 მისს. 11 ანდრიაი ს. 1? გულითა თ;:სითა L,. 12 ანდრიას #. ბ მას კარსა| კარსა მის 

საპყრობილისასა IL), 1, საიდოილოი IL. 1. მას). 1 მგალობელად ს. 1ზ ანდრიაი Iს. 19 მა– 
თეს) ანდრიაი წ. 20 ანდრეა) მას I. .? ცხოვარისა L. 2? ამას ქალაკსა|--ს. 12 დიდნი) დღე– 

ნი IL. 2? თუმცა)+ვინ 0. ·' თქუენ)--ს. 2? ვითარცა)- ს. ??– ვითარცა #.? მისსა 10. 
2ზ ანდრიაი I. 2? მე1-- ს, 29 შენ)-- 0). "'! აწ)-- ნ. 31 -იგი)--I. 23 იქმოდით I). “ ანდრია I. 

.'ვითარცა|-- ს. 3 იცა)+- ანდრეა IL. 3? ვამე I. 3ზ- უფალო) ანდრეა I). 2? იგულე|+-უფალო L. 
"ბ სახედ 1). მიმსგავსებულ არიან II. ბ) ესენი|--L,. ' 3) ანდრია I. ბბ თქუა 1. შბ შენ|--0. 

«4 –“ გუემაი ესე IV. 4 და|-- 0, '' მისცა L. ? სავმლად თესლი I. ბი ქუეყანასათ IL, "! საჭ- 
„«მლად|) -–)Xს. # მათე 10,16.
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ტაბლასა მისსა ზედა ქვად. და კუალად! (მი|უჭვედ გულსა კაცთასა" და ჰყვენ 
ივლი ეგინებულ, და ჰყვენ შეუძლებელნი გმირნი იგი? კაცნი და დაჰვადენ!, 

"ყანას, რანეთუ განურისხნა მათ უფალიზ, და მოავლინა მათ ზედან 
წ-ლით-რღუბა7ლ, რაითა (ა)ღვოცოს ყოველივე ვორციელი, რომელ (ქ1I85ა, ხო- 
ლო არა აღჭოცა? მართალი თ;სი ნოვე. (დ)ა აწ კუალად მოსრულ ზარი? 

აას ქალაჟსა და გიყოფიან ესენი კაცის მჭამელ?, (რა:თ|)ა იყოს აღსასრული 

დათა საყეკა'რ)ად და წარსაყყმედელად. და ესრე სამე ჰგონებ!, ვითარმედ 
ღ:იელრთნა5- აღპჯოცოს!? ქმნული თაი? ანუ არღა13 გასმიესა, რამეთუ ღმერთ- 

6ა5:'ფ (თ ქუა: არღა: მოვპვადო კუალად რღუნა1ზ ქუეყანასა ზედა. ” არამედ 

ალე: თუ რავი -ანნზადებულ საგოიმელად)ზ შენდა419? 
ჯი: ფ011 მაშინ აღდგეს ანდრეა?ი დამს მათე. და22 ილოცვიდეს. და შემ. 

ღგოზნად ლოცვისა დასდვა ველი მისი“! პირსა ზედა?! ბრმათა მათა? კაცთასა, 

როელი იყვეეს საპყრობილესა მას-% შინა. და?“ მეყსეულად ყოველთავე აღე- 

ხილდეს?? თუალნი?! ღა მერმე და|ს)დვა ველი? გულთა მათთა ზედა და გარ- 
დაი:ცა გონებალ51 მათი გონებად კაცთა. 

ნიუგო ანდრეა და პოქუა მათ”: „აღღეგით და შთავიდოდეთ“ ქუებო 

კერჭქოსა უბანსა ქალაქისა ამის, და ჰაბოოთ გზასა ზედა ლელ; დიდი და 
დასხედით მას ქუეშე და ჭამდით ნაყოფსა მისსა, ვიდრემდის მოვიდე?? თქუ- 

ეზღა 6უზწ. უკუეთუ ვჰყოვნიდი?, პპოოთვე ნაყოფი)3ზ, რაითა კმა გეყოს სა- 
ზოჯელად, რამეთუ არა მოაკლდეს ლეღუსა მას ნაყოფი მისი, არამედ თქუ- 

ე§5, რაჟამს”? პზუამდეთ, უფროისი!? ნაყოფი გამოაქუნდეს და გამოგზარდნეს 
თელუენ, ვითარცა უფალმან უბრძანა მას491, 

მიუგეს კაცთა მათ ანდრეას და პრქუეს: „შენცა მოვედ“, უფალო, ჩუ- 
ე5 თანა. ნუსადა კუალად მიხილნენ ჩუენ კაცთა ამის ქალაქისათა ურჩულო- 
თა? და პყრობილ გუყვნენ!! ჩუენ? და შეგუამთხჯ;ონ!! გუემაი უძ;რესი"? და 

უნოავლესი, რომელ გჯყვეს პირველ“), 
მიუგო და პოქუა ანდრეა"? „ვიდოდეთ, ჭეშმარიტად"? გეტყჯ; თქუენ, 

18021 რაჟამს"  შეს;დოდით”? თქუენ, არა აღიყეფნეს? ძაღლმან ენითა თ;სი- 

თა" თქუენ ზედა". 
და წარვიდეს კაცნი იგი მიერ ქალაქით, ვითარცა უბრძანა მათ ნეტარ- 

მან ანდრეა. (ი)ყვნეს საპყრობილესა მას შინა კაცნი წრ)იცხჯ„თ ვითარ ორას. 

ოდენ, რომელნი განუტევნა საპყრობილისა მისგან ნეტარმან ანდრეას. ხო- 

ლო მათეს პრგუა მისლვა" ზ“ მო(წ)აფეთა მისთა თანა მზისასა აღმოსავალით 

კერძო ზის ქალაქისა. და უბრძანა"? ანდრეა წარყვანებაი მათესი და მოწაფე- 

თა მისთალ ფღრუბელსა:პპ მთად, სადაცა პეტრ ა. და აღიხუნა ივგინიბ? 
ღრუბელმანის და დასხნა იგინი ზუნ და იყვნეს პეტრეს თანა“ ე ბ” 

  

1 და კუალად) დაკლულად ს? ანგელოზთასა IL. ? ––“ იგი გმირნი IL. ბ პვადენ L. 
ბ მათ ღღალი) უფალი ნათი ს. ? მათ ზედა) –I#. ? ავოცა ს. ბ ხარ სჯ. 9? მჭამელად I. 

10 ჭგ–ნიბ 0. 1 უფალმან IL. 12 აჭოცოს ს. 13 არა IL, 1ბ უფალმან ჯ. 1?” არღარა IL. 18 რწღ)უ- 

ალ 1). 1? არა I). 11 საგუემე... ს). 19 შენდა1-–ე. 2? ანდრიაი L, 2) და) ს. 92 და). 2 მი– 

სი)-- 8. ?·ა ზედა), 2 –- მათ ბრმათა L, 28 მას). 2? და)-–L. ?ბ აღიხილნეს I). 129 თუ- 

ალნი|)-- ნ, # ჯელი1+ მისი ნ. 9 გუნებაი, 3? მათ1)- ს. ?) შთავედით L. 2 ამისსა L. 2? მოვი- 

ღე)+ მე L. X ნუნ|--0. 7 ვჰყოვნიდი)+მე IL. 5 ჰპოოთვე ნაყოფი)თქუენ მუნ ჰყოთ-ვე მის- 
გა5 ნ, ?– რაჟანს)რა2 ოდენ ნ, ბ უფროის L. ·! –“ მას უბრძანა ს. !?2 მოედი L. ა. უს- 
ჯულოთა მათ #. '' მჟვნენ ნ. M ჩუენ)+ მერმეცა L. 1ჭბმ შეგუამთხჯონ|)--ჩუენ L. ბჭ? უძურესი L. 
+5 პირე;ლ) ჩუენ 1. '? ანდრაი L, M ჭეშმარიტსა L. "1 რამეთუ რაჟამს L. ს შთახჯდოდით L. 
1? განრას L, ' ენითა თ;სითა| ენაი მისი L. '' იყვნეს საპყრობილესა.. მისგან ნეტარმან · 

ანღდრგა1--6. M მიკლვა მისი L. " უბრძანა)+-ღრუბელსა ს. ·' ღრობელსა 0) 6. " იგი Lს. 
4 ღოობელნსან I. # შეს აქ. 9,15.
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(დIა ანდრეა! გამოვიდა საპყრობილით და იქცეოდა ქალაქსა წას? წზორის. 
მოვიდოდა და (ი)ხილა ანდრიატი! რაიმე სუეტსა ზედა (მ)დგომარებ. ხოლო 

ანდრიატი! იგი იყო რვალისაი, მივიდა და დაჯდა მახლობელად Iმ)ის სუე- 

ტისა ხილეადმდე, რაი-ძი იყოს (ს|აჟმეო. 
950. ხოლო იყო რაჟაზს მივიდეს კაცნინ წმი)ს ერისაგანნი საპყრობილედ, 

რაითა(მ|)ცა გამოიყვაზნეს კაცნი იგი? საკქმლად თა(ვ)ისა მათისა, ვითარცა 
დღითი-დღედ ჩუე|უ|ლ იყვნეს იგინი. და პოვნეს კარნი |იგ)ი მისზ საპკრო– 
ბილისანი განხმულნი; მცველნი იგი„ რომელ სცვიდეს საპყრობილესა მას, 
(908) პოვნეს იგინი დაცემულნი და მკუდარნი! ქუეყანასა ზედა1!, და! მეყ- 

სეულად წარვიდეს და უთხრე|სსს| მთავართა! მის ქალაქისათა. და ესრე(თ| 

პრქუეს,, რამეთუ: „საპყრობილისა ბის კარნი (ვპოენით“ ჩუენ განხუმულნი, 

ა -რაი- ით:5 ჩუენ შინა, არავი ოეთ1ი, არა 'მციელნი იგი ხოლო 
ვპოენით!? მკუდარნი!" ქუეყანასა ზედა". ე 2დ „ცველ ბ ღ 

და ვითარცა ესმა ესე მთავართა მის ქალაქისათა, თქუეს ურთიერთას: 

„შე-სამე-ვინმე-ვიდეს!? და მცველნი იგი მოსწყ;დნეს". 

მაშინ უბრძანეს ერისაგანთა მათ და პრქუეს: „მივედით საპყრობილესა 

(და) მოიხუენით?? შუდნი იგი კაცნი, რაითა იგინი ოდენ შევჭამნეთ ამას 

დღესა შინა“!. და თუ განვიწინეთ”? ჩუენ ხვალისაგან”?, შ(ე)ვკრიბოთ ყოველი 

მოხუცებული ამის ქალაქისაი, რაითა?) წილ-უგდოთ მათ? და რჯომელ |თაცა?5 
ხუდეს წილი, შუდთა? დღითი-დღ(ე) დავპკლვიდეთ"", რაითა იყვნენ იგინი 
ჩუენ(და)| საზრდელად, ვიდრემდის დავარჩიოთ ქჭაბუკოვანი?? და გარე-მო- 

უდვათ ნავითა): ვითარცა მენავეთა სლვად ნავითა. და ე(ი|დოდიან გარე- 
მოის?! სოფლებსა მას და წარმოიყვანებდენ ვისვე და მოიყვანებდენ აქა, რაი– 

თა იყვნენ მერმე??? ჩუენდა საზრდელად”". 

და მი-რაი-ვიდეს ერისაგანნი იგი მას საპყრობილესა და მოიხუნეს 

(804) (შ)ჯდეი იგი"? კაცნი მომწყდარნი. და ექმნა მათ (თ)ორნეპბ ქალაქსა 

მას“? შინა? , და თანა-ედგა მ)ას თორნესა ავაზანი დიდი; და მას (ზედ)ა 

დაკლიან კაცნი"? და შთადინბზ სისხლი იგი წმ)ათი მას ავაზანსა. და აღმო- 

იღებედ მას)? სისხლისაგანსა! ? და სუმედ. და მიიხუნედ'! კაცნი იგი მო- 

მწყდარნი და დას(ხ|)ნეს მას ავაზანსა ზედა. და მიყვნეს (ჭ)ელნი მათნი მათ 
ერისაგანთა!? დაკლვად მათა!), 

51, (და) ესმა ვმაი” სიტყ;საი: „ხედევდ!!, ანდრეა1ბ5,წრშაი-იგი%5 იქმნების 

ამას ქალაქსა“. და ვითარ“? წი|ხბილა ანდრეამ, ილოცა!” უფლისა მიმართ და (ჰრ1)- 

ქუა%9: „უფალო ჩემო5!, იესუ ქრისტემ, სადა მოვლინებულ ვარ"? და შემოსრულ 

ვარ ! ამას ქალაქსა, ნუ უფლწო)ბ?? ბოროტისა საქმედ ამას ქალაქსა, არა- 

" ანდრია L. 2 მას)––ს. ე ანდრატი L,. ბ –“ მდგომარე სუშტსა ზედა #. " ანდრა- 
ტი L. ? კაცნი|+იგი L. 1 იგი)-–L. ზ“ მის|)--C. ? საპყრობილესა მას) კარსა საპყრობილისასა L. 
10 და მკუდარნი)--ს. .? ზედა|+და მომკუდარნი L. 12 და|--ს, 14 მთავართა) მყოფთა L. 
1 ვიპოვენით L. 1პ შე“რვედით IX. 15 ვპოვეთ IM. '' ვიპოვენით L. 1ბა მომკუდარნი L. 12 შე– 
სადა-ვინმე-ვიდეს L. 27? მოიხჯნეთ IL. 3. შინა|--C. 21 გ”ნვიწფნეთ L, 2) ხვალისაგან) ხვალი–- 
სა დღე LC, ჩ?% რაითა) და C. 2? მათ). 3“ რომელიცა ს. ?. შჯდი წ. 2?“ დავიკლოდით L. 
28 ჭაბოკროვანი I; ჭბ“კნიანი ს. "მ ნავითა) მათ ნავებით ს. 3 გარემო ს, 12 მერმე)––IL. 
21 იგი|--ს. ·'ა თორნე)+ შორის L. პა –- მას ქალაქსა, I). 39 შინა)––I. 2? კაცნი)––. 2? შთაადი–- 
ნიან I. "?მ/მას1--ნ, 4–« სისხლისგ?ნ XL. ბ! მი(იხ)უნეს 0. ბპ! –- მათ ერისაგანთა ველნი მათნი XL. 

ა! მათდა 1), “! პხედევდი #6, ბ" ანდრიაი L. !'' -ესე წ. ბ ვითარ-იგი #. მ ანდრიაი I. 

“მ ილოცვიდა L. M თჟუა 6. ' ჩემო) ნ. ') ქრისტი IL). ” ვარ) + მე .ჯ#. " ვარ1-+ და შე– 
მოსრულ I). "' უფლებენ I. % საქმე” 8:79“ 

3. ც. ქურციკიძე, აპოკრიფები.
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მედ დასც;:ვედ მახჯლნი ველთაგან! მათთა? უშჯულოთა! მათ“!. და მუნთქუეს- 
Iეუე ქვა იქმნნეს” ველნი მათნი. ხოლო რაჟამს (იხ)ილეს მთავართა მათ საქმე 

ესე, ღა(ღა|)ტ-ყვეს" და თქუეს: „ვა« ჩუენდა, რამეთუ გრ|ძ)ნეულნი შემოსრულ 
არიან ამას (ქალა)ქსა? ჩუენსაზ, რომელნიცა? მოვიდეს? საპვრობილედ'! და 
გამოიყვანნეს კაცნი (ი|გი; აჰა ესენიცა? მათვე! ბ. ”შეგრძნეს!!, აწ!” უკუე 
რაი-მე ვყოთ? წარვედით! (და) მოკრიბეთ!? მოხუცებული ქალაქისა ამის“. 

ხდა ვითარ შემოკრიბეს, პოვეს) (973) ორას! ოცდა! აჩჯდმეტი კაცი მოხუ- 

ცებული ქალაქისაი მის მვცოვანი. 

და”მ მიიყვანნეს"! იგინი წინაშე მთავართა?! და წი(ლ1-უგდეს მათ, და წი- 

ლი იგი ჰხფუდა") შუდთა მოხუცებულთა, 

მიუგო ერთმან რომელსა-იგი წილი ჰხუდა?! დაკლვისაი?? და პრქუა 
მათ მსახურთა": „გევედრები თქუენ, მივის მე შვილი ერთი?? კნინაკი, მიიყვა- 
ნეთ იგი და დაკალთ ჩემ წილ და მე განმიტევეთ“. მიუგეს მათ! მსახურთა 

და ჰრქუეს მას!?: „ვერ მოვიყვანოთ შვილი ეგე? შენი, ვიდრემდის არამ? ვა- 

უწყოთ უმთავრესთა ჩუენთა". და მივიდეს მსახურნი იგი და უთხრეს მთა- 

ვართა მათ, და მათ პრქუეს „მო-თუ-გცეს თქუენ? ძლი, განუტევეთ იგი 
და? წარვიდეს“. მივიდეს)”, მსახურნი იგი და ჰრქუეს მვცოვანსა მას: „მო- 

იყვანე ძე იგი შენი“3%ნ. მიუგო მათ? და პრქუა: „მივის ასული ერთი სხუაიცა, 

იგიცა დაკალთ ძმისა თ;სისა?? თანა, გარნა მე ხოლო განმიტევეთ". და მისც- 

ნა ყრმანი იგი მსახურთა მათ, რაითამცა მოწყ;დნეს??. და მიიყვანნეს ყრმა- 

ნი იგი ავაზანად'! ბ. ტიროდეს'"'?' ყრმანი იგი ურთიერთას, ევედრებოდეს და 
ეტყოდეს: „ნუ მოგუწყუედთ" ჩუენ ჰასაკთა!! ამათ მცირეთა, არამედ. გან- 

გჯტევენით ჩუენ, რაითა განვესრულნეთ! და მაშინ-ღა"'" დაგუწყ;დენით“. 

85. (974) ჩუეულ!ზ იყვნეს კაცნი"? მის ქალაქისანიბ9, მკუდარნი! მათნიბი 

არაი"! დაჰფლნიან?”, არამედ შეჭამნიან!). მაშინ მათ მსახურთა არაი"! ისმინეს 

ქედრებაი"“ მათ ყრმათაიზ%5, და არცაღა თუ! შეიწყალნეს იგინი, არამედ მიპჰ- 

ჟვანდესსზ იგინი! ავაზნად?%, (ტ)იროდეს და ეეედრებოდესი!. და ვითარ მი- 

იწინეს?, რაითამცა დაკლნეს"?" იგინი?! ჰხედვიდა ანდრეაზნ და ტიროდაზნ. 
და ტირილით აღიხილნა თუალნი" ზეცად და თქუა: „ეჰა უფალო |(|ჩ)ემო, 

იესუ ქრისტე", ვითარცა ისმინე ჩემი მომწყდართა?? მათთ;ს დაწ? არა აუფ- 

ლე” მათი ქამაი?, ეგრეცა აწ ნუ უგულებელს-მყოფ მე და ნუ აუფლებ?? 
კაცთა ამათ მიყოფად?! ველთა მათთა ყრმათა ამათ ზედა, არამედ დაადნ- 

1 ველთა 8. 2 მათთაგან L. 2 უსჯულოთა IL. ბ მათ)--Lს. წ იქმნეს ს. ზ– ლაღად-ყვეს #. 

წ –. ქალაჟსა ამას #.ზ ჩუენსა)--. მ რ?იცა. I, 1? მივიდეს 10. :! საპყრობილედ! საპყრობილესა 
მას L. 11 ესენი ს). 1? მათ LI. '?' შეგრძიბნეს I. '!' აწI--Lს. 1? წარვიდეთ ს. 1 მოვკრიბოთ I. 

18 ურას L. .' ოც)--)). 2? და)--. 2 მოიყვანნეს LL. 22 მთავართა|+-მათ LI, 2? ხუდა 10. 1ბ ხუ- 
და IL. 1 დაკლვისაი|“–ს). 24 –“ მსახურთა მათ #. 7?! –“ ერთი შვილი I. 28 მას II. 2 მას) 

სჯ. 29 იგი|– ს. . არა|-–ს. 12 თქუენ“). :? ძი) ძე იგი მისი IL. 2ბ და|)+იგი I. 3. მო– 
ვიდეს L. % მოიყვანე ძე იგი შენი|--ს. .? მათ), 11 მისისა ს). 2?შ დაწყჯდნეს I. ამ მი- 

იყვანნეს ყრმანი იგი ავაზანად)-- 0). .·. და ტიროდეს ს. ·? მომწყუდთ ს. ბ? ასაკთა IL. 
ა! განვსრულდეთ ML. "' მაშინ I, ბე რამეთუ ჩუძულ IL, ბ! კაცნი1--). 4ზ ქალაქისაი I. 
4? მკჯდრნი LL, " მათნი|--I. .' არა IL. "შბ დაპფნიან 0; დაფლვად II. შ? შეჭმად LL, " არა I. 

"» ვედრება9|)+ იგი #. წ ყრმათა მათ II. " თუ)--#. M მოჰყვანდეს IL, შზ იგი I) %0 ავაზა- 
ნად . ' ტიროდეს და ევედრებოდეს|--). წ? მიიწინეს) მიიყვანნეს იგინი I. %% დაწყვდნეს IL. 
რ იგინი1- ს, ბ ანდრიაი IL, % და ტიროდა). ბ?! თუალნი|--#. .“ ქრისტი IL. "ბ? ისმინე 

ჩემი მომწყდართა|--#. 10 და). 11 უფლე 1. 1? მათ ჭამა IL. .?' უფლობ I. "ბ –- მი- 
ყოფად კაცთა ამათ II.
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ცვენ მახჯლნი მათნი ვითარცა ცგლნი". და დადნეს მახჯლნი იგი! ველთაგან 

მომკლველთაისა, 

რაჟამს? იხილეს მკლველთა მათ საქმე ესე, შეეშინა ფრიად. იხილა 

-რაი ანდრეაბ, (რჯაი-იგი იქმნაზ, ადიდებდა უფალსაზ, რამეთუ ისმინა (მ)ი- 

სი ყოველთა ზედა საქმეთა?. 

53. და იხილეს I(მ)თავართა მათ საქმე ესე0 დაზ? ტირო|დ|)ეს ტირილითა 
·დიდითა და თქუეს: „ვაი ჩუენდა, უკუე რაი-მე ეყოთ?! და აჰა წე)სერა მუნ- 

თქუესვე ეშმაკი მოიწია; ემსგავსა იგი ბერსა მვცოვანსა და (იწყო სიტყუად | 
შორის!ბ ყოვლისა მის ერისა და თქუა: (975) „ვა თქუენდა, რამეთუ აწ მოს- 

წყდეთ თქუენ, რამეთუ საზრდელი არა გაქუს, რავდე(ნ)! გეყოს თქუენ? 
„ცხოვარი და ზროხაი, (არამედ) აწ! აღდეგით და მოიძიეთ აქა!!, ქ(ალაქსა) 

ამას, შემოსრული ვინმე სახელით ანდრეა!? და19 მოკალთ!? იგი18, უკუეთუ არა 

გიფლოს!ზ? თქუენ საქმედ საქმე იგი??, რამეთუ განუტევნა კაცნი იგი საჰყრო- 

ბილისა მის(გან). და აწ ესერა არს კაცი იგი?! ქალაქსა ამას)? შინა და?) თქუენ 
არა უწყით??? ხოლო" აწ" აღდეგ(ით) და მოიცევით იგი და მოკალთ??, 

რაითა მიერწით)გან შემძლებელ იყვნეთ თქუენ სახრდელისა თქუენისა შე- 

კრებად". 

ხოლო ანდრეა ხედვიდა) ეშმაკსა მას?19, ვითარ-იგი? ეტყოდა მას ერ- 

სა19, ხოლო ეშმაკი არა ჰხედვიდა?! ნეტარსა ანდრეას. მაშინ მიუგო ეშმაკსა 

ანდრეა??? და ჰრქუა: „# ბელიარ, მტერო ყოვლისა დაბადებულ(ი|)საო, მარა- 

დის მტერი ხარ შენ ყოველთა დაბადებულთა?), არამედ უფალმან ჩუენმან 

იესუ) ქრისტემან დაგამდაბლოს შენ სატანჯველსა შინარ. 

და ესე რაი ესმა ეშმაკსა, თქ(უაI „აჰა ესერა, კმა მესმა და მიცნო. 

ბიეს-ც(ა) ვმა= მისი3ბ, ხოლო სადქუეს35 დგას იგი, არაქ15 უწყი“. 

მიუგო ანდრეა?? ეშმაკსა19% და პრქუა: „რაისათ;სპ? უკუე სახელდებულ ხარ 

სამაელ, არამედ მით, რამეთუ ბრმა ხარ და არა ჰხედავ!" ყოველთავე წმიდა- 

„ ხოლო ისმინა რაი ეშმაკმან ესე სიტყუაი, ჰრქუა მოქალაქეთა მათ: „მი- 

მოდაიხილეთ"! აწ! და იგულეთ!, რამეთუ ეგე" არს რომელი მეტყჯს მე1'4%. 

(5761 დაბი მირბიოდეს!? მოქალაქენი იგი. და“ დაჰკრძალნეს!? კარნიზი, 
ეძიებდეს 2-6წეტრეულსა?. მას და ვერ პოეს იგი“? 

–»1. მაშინ უფალი გამოეცხადა ანდრეას?) და პრქუა: „ანდრეა ჩემო?!, აღ- 
ა გამოუცხადე თავი შენი მათ, რაითა ისვემა-ყონ ძალი მისი, რო- 

მელი აქმნევს მათ "ეშმაკი ბოროტსა"), გულისკია-ყ 

მაშინ აღდგა ანდრეა! წინაშე ერისა მის და თქუა"?: „მე ვარ ანდრეაზზ, 
-რომელსა მეძიებთ". მაშინ მირბიოდა მის ზედა“? ერი იგი შეპყრობადზ?. შე- 

1 იგი|)მათნი IL. ? და რაჟამს #. 3 იგი ს. ბ ანდრიაი IL. " იყო ს. ?– ღმერთს X. 
? საქმეთა1+მისთაი 6. ბზ ესე)იგი 0; – საქმე ესე მთავართა მათ ს, მ და|--. შორის) 

წინაშე L,. '' რაოდენ IL. 13 თქუენ) –-#. 11 აწ)--ტ, ბ აქ). ა აღნდრიაი C. 1? და|––0. 11 მო– 

პკალთ I. მ იგი1–-I. 1? 'გიტეოს წ, 2 ეგე #. 2 იგი1- I, ? ამას)–– ს. 28 და1–-ც. ბბ უწყით! 
+ სადა არს იგი II. 1 ხოლო|–-–0. 1. აწ) არამედ I. ?? მოჰკალთ IL, 2“ მას|-- ს. 1 -იგი) 

–)ჯ. 19 –“ ერსა მას I. "' ხედვიდა Iა. 1.3 ანდრეა). 1? შენ ყოველთა დაბადებულთა|-–-#. 

7 მისი|--. 1)“ სადქუეს) სადა 18. " მე არა I. 1 ანდრიაი IM, 2.2? ეშმაკსა) – 1). 3? რასა XL. 

·0 ხედავ ს. '! მიმოდაიხილეთ) მიმოდაიგულეთ და იხილეთ II. "'? აწ1)–- Iს. შე და იგულეთ|!-–I. 

ბი იგი 10. 4! მე|-–)ე. ა და|-– ე. 7 მიმოჰრბიოდეს IL." და) IM. ბ“? დაჰკრძალეს I. "9 კარე– 
ბი LI, '! ნეტარსა L. ბ? და ვერ პოეს იგი|)--I. 3 ანდრეას1-––Iა. "ბ ჩუენო 0. 5 ბოროტსა)1–-#. 

· ანდრიაი ს. '” თქუა)პრქუა მათ IL. ბ"? ანდრიაი. M მის ზედა1მისა ს. % იგი შეპყრო- 

ბად). წ 275 გვერდის ბოლოს მინაწერია: „ქე შ“ე ზ“ი ა“ნ“.
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იპყრეს იგი და ეტყოდეს!: „რაიცა შენ ჩუენ გჯყავ?, იგიცა ჩუენ? შენ გიყოთბბ. 
იტყოდეს ურთიერთას და თქუეს: „რაითა-მეზ სიკუდილითან მოვკლათ? ესე%9? 

ზოაბვიდეს ურთიერთას და თქუეს: „მო-თუ-ვჰკუეთოთ მაგას? თავი1მ, არაი! არს 

ესე მაგისი:? გუემაი521?, ხოლო რომელნიმე იტყოდეს: „შევწუათ ეგე ცეცხლი- 
თა და მივსცნეთ"' ვორცნი მაგისნი მთავართა! მათ ჩუენთა; და კუალად 

ესეცა-ვე1ნ სიკუდილი! არავე ბოროტ არს, არცაღა!" სატკივარი. 

(მკაშინ ერთმან მათგანმან თქუა, რამეთუ ეშმაკი შესრულ იყო მისა და 

აღევსო გული მისი, და ეტყოდა ერსა მას, რამეთუ: „ვითარცა მან გუჯჩუენა 
ჩუენ, ეგრეცა ჩუენ უჩუენოთ მას და შევაგდოთ იგი!? საგუემელთა უძნელეს- 

თა? აღდეგით და გარდავაცუათ საბელი ყელსა მისსა, და მიმოდაითრევდით 

ყოველსა?! უბნებსა და ფოლოცებსა ქალაქისასა ვიდრე დღედ” სიკუდილისა"? 

მისისამდე"'. და ოდეს აღესრულოს, მაშინ განუყოთ გუამი მაგისი“ მოქალა- 

ქეთა ყოველთა". 
(5277) და ვითარცა ესმა ერსა მას, ყვეს ეგრეთ??, ვითარცა პრქუა მან??, 

და გარე-მოხჯეს?? საბელი ყელსა მისსა და მიმოდაითრევდეს ყოველსა??? უბ- 

ნებსა და ფოლოცებსა მის ქალაქისასა. და თრევასა მას3ბ მის ნეტრეულისა- 

სა დაეხეთქ(ე|)ბოდეს ჭორცნი მისნი? ?!? ქუეყანასა? და სისხლი მისი დიოდა 

ქუეყანასა ზედა ვითარცა წყალი. 

55. ხოლო შემწუხრებასაპპ შეაგდეს იგი საპყრობილედ), შეღკრნეს?5 ველ- 

ნი%, უკუმართ?, და იყო დაჭრილ ფრიად ნეტრეული იგი. და მერმე გამო- 

იყვანეს და გარდააცუეს საბელი, და მიმოდაეთრია, დაზ დაექუმოდეს ვორც- 

ნი მისნი ქუეყანასა? ტიროდა ნეტრეული იგი და იტყოდა: „უფალო, იესუ 

ქრისტე", მოიხილე და იგულე, რაი-ესე მიყვეს მე, არამედ ვითმენ მე შენი- 

თა მცნებითა, რომელ მამცენ მე" და სთქუ"? ნუ! ჰყოფ ურწმუნოებათა 

მათთაებრ. იხილე, უფალო, რომელთა საგუ|ე |მელთა შეუგდებიე"! მე, რამე- 

თუ შენ უწყი საკაცო! ესე ჭორცი, და მე მიცნობიეს, უფალო“, რამეთუ არა 
მშორა(ვ) მე!. და არცაღა მე ურჩ ვარ მცნებათა შენთა, რომელ მამცენ!! 
მე. უკუეთუ არა და-მცა-ვვ|ა)დენ უფსკრულთა!? ქალაქითნი მათითურთ!! 

ყოველნი??, არამედ არა დაუტეო მცნებაი შენი მოსიკუდიდმდეს!), რამეთუ 

"შენ ხარ"! ღძერთი, რომელი შემწევ?" მე, გარნა ნუ უფლებ“ მტერსა!7, რაითა 
არა მეცინოდის მე". _ 

და ამას რა იტყოდა ანდრეა", ეშმაკი უკუანა შეუდგა და ეტყოდა 

ერსა მას: „პსცემდით!? პირსა მაგისსა, რაითა არა იტყოდის#6ი, 

1 ეტყოდეს) პრქუეს სს. 2? –– გჯყავ ჩუენ #. 3 ჩუენ|--ს. ბ –> გიყოთ შენ I. ზს რ“ლ- 

თამე #., ზ სიკვდილითა ს. ? მოვკლათო I. ბზ ესე|-- I, ? მაგას)– ს. 10 თავი)-+ ამს ნ. 

71 რა9 L. 12 მაგისა ს). 12 გუემა 0). 1! მივსცეთ IL), 1: მთავართა) მრავალთა II. 1? ესეცა-ვე) 
ესე ». 1 სიკვდილი ს. !. არცა I, 1? ეგე ს. 20 უძურესთა ს. "” ყოველსავე I... 

22 ვიდრე დღედ) დღითი დღე ვიდრე L. 129 სიკჯდილისა ს; სიკუდიდმდე ს. 2! მისისამდე) 
მაგისაი Iს. “ მაგისი) + და მივსცეთ L. 21 ეგრე L. 7? მათ L. 2ზ% გარე-მოასჯეს IL. 1? კოველ- 

სავე IL. 39 მას1-–#, 2 1--ვორცნი მისნი დაიხეთქებოდეს L,. 12 ქუეყანასა| ––1). 21 შემწოხრებასა #0. 

2 საპყრობილედ) საპყრობილესა მას 1, 21 და შეუკრნეს სჯ, 21 ფერვნი ს. წ? უკუღმართ 1. 

21 და)+მერზე 10. ?? ქუეყანად L. “9 ჟკრისტძ IL, !! მე)–– ს. #2 თქუ IX. ბ ნუ)1--IL, “ბ შეუგდე LL. 
4, კაცობრივი IL. ბპ? უფალო) + ჩემო I, ' მე|––), 44 მომცენ ს. აი უფსკრულსა IV. M ქალა- 
ქითურთ XL. " მათით L,. "1 ყოველნივე L. " მისიკუდიდმდე IL). ბ! ხარ). "ს შემეწევი IL. 

% უფლობნ #. !' მტერი ჯ, +? ანდრაი #, "მ სცემდით I. ი იტყოდის).
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(575) ვითარ, კუალად შემწუხრდა?1, შეუკრნეს (ფქერვნი დამ ველნი! 

ანდრეას და შეაგდეს (იგი) საპყრობილესა მას დამარხულად"? ხვალისამდე. 

56. დაზ წმე)რმე მიიყვანაზ მან? ეშმაკმან სხუანი ეშმაკნი შჯდ5ი, რომელნი 
ნეტრეულსა მას განეს(ხნ)ეს გარემო სოფლებისაგან. შევიდეს საპყრობილე- 

სა მას და დადგეს წინაშე ანდრეაი(სა)"; და ეკიცხევდეს მას დიდითა ბასრო- 
ბითა. (მიჯ|უგეს შჯდთა მათ ეშმაკთა მთა(ვ)რით მათითურთ და პრქუეს ანდ- 

რეასზ: „აწ შემოვრდომილ ხარ ვე ლ)თა ჩუენთა, ვინ-მე უკუე განგარი|ნ)ოს 
შენ! ჩუენგან!!, სადა“? უკუე! არს! (მალი იგი შენი დიდებისაი” და სი- 

მაღ (ლ|)ე შენი!, ჰმაღლოოდე რაი1ზ შენ! ჩუენ ზედა. და საკიცხელ გეყვენით"! 

ჩუენ და გუაყუედრებდ'? ჩუენ საქმეთა ჩუენთა, (ა1)დგილდ?წ"-ადგილდ ყოველსა"! 
სოფელსა!??, და ჰყვენ საკერპონი ჩუენნი სახლებად ასაოვრებელად, რაათამცა 
არა მოგუართუნეს ჩუენ შესაწირავნი მას შინა, წ(რაით|)ამცა ჩუენცა?პ ვიხა- 
რებდით?2!, რაითამცა |ა)რა? ვყავთ შენი მოკლვაი, ვითარცა მოძღუარი 

ოგი% შენი იესუ, რომელი მოკლა |პ)ეროდემან??, 

ხოლო ეშმაკი იგი ეტყოდა? შჯდთა მათ უბოროტესთა?? ეშმაკწთ1ა: 

„შვილნო ჩემნო19, მოკალთ ეგე, (მა|გინებელი ჩუენი, რაითა მიერითგან ყო- 

ველივე'! სოფელი ჩუენი იყოს“, 
(979) მაშინ მოვიდეს ეშმაკნი იგი და შემო-რე-ეახლნეს“ ანდრეას და 

უნება მოკლვა9 მისი; და იხილეს ბეჭედი პირსა მისსა”), რომელი მოსცა მას"! 

უფალმან იესუ, და შეიშინეს და ვერ იკადრეს მიახლებად?მზ“ მისა?წ, და პრქუა 

მათ მან ეშმაკმან: „შვილნო ჩემნო, რად ევლტით? მას და არა მოჰკალთაზ 

იგი?" მიუგეს მათ ეშმაკთა მთავარსა მათსა და პრქუეს:39 იჩუენ ვერ შეუძ- 

ლეთ მას"? მოკლვად", რამეთუ ვიხილეთ პირსა მისსა ბეჭედი! და შეგუეში- 

ნა, რამეთუ ვიცოდეთ ეგე პირველად, ვიდრე არღა შემოვრდომილ! იყო! 

ჭირსა ამას დამდაბლებისასა. არამედ შენ მივედ და მოკალ იგი, ძალშბ.თუბ5- 

რაიმე-გიც, ხოლო ჩუენ არა გერჩით შე5, ნუუკუე სადამე"? ღმერთმან ულხი- 

წოს' მას და მიგუცნეს ჩუენ საშჯელსა უწშყვალოსა“1!9. 
ძიუგობ? ერთმან ეშმაკმან ნ” და პრქუა: „ვერ გჯძლავს ჩუენ” მაგისი 

მოკლვაი, არამედ მოვედით“ და ვეკიცხევდითა! ჭირსა მისსა%. მაშინ მოვი- 

დეს ეშმაკნი იგი მთავრითურთ, ეკიცხევდეს ნეტრეულსა მას და ეტყოდეს: 

„აჰა ესერა, ანდრეა, შენცა შევრდომილ ხარ სირცხჯლსა გინებისასა და გუე- 

მასა, დაწ" ვის-მე უძლავს ვსნაი შენი?“ 
ვითაოცა ესმა ნეტრეულსა?? მას, ტიროდა მწარედ? ტირილითა დი- 

დითა. 

1 და ვითარცა I. 2-. შემწუხრდა კუალად L. ?: ფერკნი და|--ს. ბ ველნი) + უკუღ– 

მართ #. ", დამარხვად IX. ბ და1--L).% მოიყვანა ს. ? მანვე 1. ?– ანდრეასსა IL. ? ანდრიას I.- 

ს შენ|--). 11 ჩუენგან) ველთა ჩუენთა 10. 11 სადამე L. 13 უკუე) – ს. |“ არს) + აწ M. 1ბ- დიდე– 
ბისაი და სიმაღლე შენი)-)9. 1 რაი-იგი IL). !! შენ)–-ს. ბ გუყვენით ს. 1? გუამხილებდ XL. 

30 ადგილითი IV. 31 ყოველსა | –– L. 23 სოფლებისა )0. 2? ჩუენცა|“-#. ??“ბ ვიხარებდეთ IV. 2“ არა|-–– 

%. 2 იგი|--IL. 3 ჰძროდე #. 9 ხოლო ეშმაკი იგი ეტყოდა|--ს). 1? უბორუტესთა I0. 2 ჩე- 

გო II. ·'' ყოველი II. 11 შემო-რე-ახლნეს ს, 13 მისსა1-,. “ბ მას). მა მიახლებად|–-M. 

პს მისა| მისსა შეხებაი ს. > ვევლტოდეთ ნ. :' მოვკალათ IM. 2? და პრქუეს1--). «9 მას)-– I. 

ჩ·«! მოკლვად| + მისა IL. “ბ? “–“ ბეჭედი პირსა მისსა #. “პპ შევრდომილ L. ბ! იყო!) + ეგე #. 

·' ძალი 0. "წ თო 0. ბ სადმე ს. ბ". უწყალოსა|--0. ბ? მიუგუ ს. % ეშმაკთაგანმან II. 
. ჩუენ|--ნ, "ბ არამედ მოვედით) + არამედ მოვედით L). "? ვეკიცხეევდეთ 0. ". და1--0. 

ა' ნეტარსა ს. " მწარედ) ჩ.
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87, (=80) მაშინ! გარდამოვდა ვმაი და ჰრქუა: „ეჰა ანდრეამ, რად სტირ"? 
რამეთუ იყო ვმაი იგი ეშმაკისაი, რამეთუ იცვალა ვმაი მან! ეშმაკმან, მაშინ 

ანდრეა! მიუგო! და ჰრქუა": „ვტირ, რამეთუ უფალმან ჩემმან მიბრძანა მე? 

და მრქუაშ, ვითარმედ?: „სულგრძელ იყავ მათ ზედა“. მიუგო ეშმაკმან მან!“ 
და ჰრქუა ანდრეას: „გიძლავს!! თუ რაიმე საქმედ, იქმოდე“. I(მ)იუგო ანდ- 

რეა" და პრქუა: „მო-თუ-მკლათ მე აქა, არასადა ვყო ნებაი თქუენი13, არა- 
მედ ნებაი უფლისა ჩემისა იესუ! ქრისტესი". ამის ჯერისათ;სცა ესე16ნ გუე- 

მანი შემემთზჯ;ნეს მე, რაითა არა დაუტეო მე მცნებაი უფლისა ჩემისა იესუ!” 

ქრისტესი15, ნუცაღა! იყოფინ, ვითარმცა ურჩ ვექმენ მცნებასა უფლისასა, 

უკუეთუ უფალი ზედა-მადგეს?? მე ამას ქალაქსა, განგსწავლნე თქუენ, ვითარ- 

ცა ღირს იყვნეთ", და ვითარცა ესმა ესე ივლტოდეს შ;დნი იგი ეშმაკნი. 

მთავრითურთ?? მათით?). 

88, (ხოლო! განთიად ვითარ იყო, გამოიყვანეს კუალად ანდრეა და?! გარ- 

დააცუეს საბელი ყელსა?! მისსა“, მიმოდაითრევდეს?? მას?ზ, ტიროდა ნეტ- 

რეული იგი და ტირილით" იტყოდა: „ეჰა, უფალო ჩემო, იესუ ქრისტე??, 

კმა იყვნენ ჩემდა გუემანი ესე, რამეთუ მოუსუსურდი. აჰა ესერა ჰხედავ, რავ- 
დენი?! მიყო ეშმაკმან?!, (581) რამეთუ შენ თ,თ უფალმან ერთი ოდენ ჟამი 

დაითმინე ჯუარსა ზედა, მერმე სთქუ: მამაო, რად დამაგდებ მე?” აჰა ესერა? 

სამი დღე არს, ვინაითგან მითრევენ მე უბნებსა? ამას და ფოლოცებსა ამის 

ქალაქისასა; და? შენ, უფალო, თჯ;თ უწყი უძლურებაი ესე ვჭორცთაი?3ზ. აწ 
ბრძანე, უფალო, მიყვანებაი სულისა ჩემისა= ჩემგან, რაითა ამიერითგან გან- 

ვისუენო მე. სადა-მე არიან სიტყუანი შენნიი რომელთა გუეტყოდე ჩუენ? 

განგუამტკიცებდი ჩუენ და გუეტყოდე!?: ხჯდოდითპმ თუ ჩემპ? თანა, არა 

წარვდეს ერთი(ცა) თმაი თავისა თქუენისაი””. მოიხილე და იხილები0, უფალო, 
რამეთუ" ჭორცნი ჩემნი და თმანი ჩემნი??? დაექუნეს!? ქუეყანასა", აჰა ესე- 
რა თრეულ ვარ მე სამ დღე გუემით(ა) ბოროტითა და არა გამომიჩინე"! 

თავი შენი1ნ, რაითამცა განმტკიცნა გული ჩემი, რამეთუ? მოუძლურდი"ზ 

ფრიად, უფალო!? ჩემო4. 

29. ამას ვითარ იტყოდა ნეტარი! ანდრეა, ითრევდეს-ვეზ!. მაშინ მოიწია 

კმა"? ებრაელებრი"ჭ მისა და პრქუაზ?: „ანდრეა, ცაი და ქუეყანაი წარვდენ, 
ხოლო სიტყუანი ჩემნი არასადა წარვდენ5ნ+##, გარე-მიიხილებნ და იგულე"”, 

რომელნი შენგან დათხეულ არიან ჭორცნი და თმ(ა)ნი რაი ქმნულ არიან“, 

1 მაშინ)––I). ? ანდრიაი IL. ? მან). ბ ანდრია I. _- –“ მიუგო ანდრია II. C ჰქა #. 
ი მე|––ს. ბზ თკუა ს. ? ვითარმედ)-- I. 10 მან)--. 11 გიძლავრს IL). 1? ანდრია IL. 13 ჩე– 

მი 0. 1! იესუისი ს. 1 ქრისტესი1-–ს. 1? ეგე . 11 იესუისი ს. 1ზ ქრისტესი)–-–ს. 19 ნუ- 

ცა L,. 2? დამადგეს L. 21 ღირს იყვნეთ) ღირდეს L.. 1? მთავრით I. 23 მათითურთ IV. 2! და)–– 9. 
2ა ქედთა I. 21 მისთა L,. 2? მიმოითრევდეს II. 2.1 მასე)--). 27? ტირილით)--IL, 2? ქრისტი I. 

" რაოდენი #. პ? მიყო ეშმაკმან)–-ს, 280 გვერდის ბოლო სტრიქონი, რომელზედაც ეს 
ორი სიტყვაა საგულვებელი, ჩამოგრილია. 32 ესერა) + ჩემი ს. 2! უბანსა ს. 39 და1--#. 

% ვორცთაი) კაცობრივთა ვორცთა ს. 3! განგუამტკიცებდი ჩუენ და გუეტყოდე)--M. 

# ჭს;დოდით XL, ბპ? ჩუენ ს. + იხილენ I, ა! რამეთუ|–-ს. +?პჭ და თმანი ჩემნი|–-Iა. 4? დაექუ–- 

ნესა ტს. ·ზ– ქუეყანასა)+-ზედა I. ბპ გამომიჩინე) + მე L. ბ“ შენი)+ უფალო II. ბ? რამეთუ| და IL. 

18 მოუძლორდა IL). ბ? უფალო) + ღმერთო L. ი” ნეტარი)-- ს). " ითრევდესვეე ითრევდეს 

უღთონი იგი IX. ") ვმაი| + მისი ზეცით IL. ') ებრაელებრ II. " მისა და პრქუა)-- სს. ბ ხო- 
ლო სიტყუანი ჩემნი არასადა წარვდენ)--L. ს გარე-მიიხილე| რა-ეგე მიიხილენ I. " იხი- 

ლენ ს. #მათე 27,46 C. "შდრ. ლუკა 21,18. "+””მათე 24,35 C.
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გარე-მიიქცა ანდრეა! და იხილნა ხენი დიდნი ნაყოფიერ? (9§91 მიუ- 

გო ანდრეა და ჰრქუა: „უწყი, უფალო, რამეთუ არა დამიტევე მე“. 

ხოლო) დამწუხრდა რა:!, აღიღეს იგი და შეაგდეს საპყრობილესა და 

ვითარ მოუსუსურებულ იყონ ფრიად, კაცნი იგი იტყოდეს: „მოუსუსურებულ 

არს და ვორცნი მისნი მო(კ)აფულ არიან, ვინ უწყის, მოკუდეს (ა|მასწ ღა- 

ესა“, 
უფალი იესუ? შევიდა მას სა|პყ|რობილესაზ, მიჰყო? ველი მისი და 

პრქუა1?: „წმო)მეც ველი შენი, ანდრეა, და აღდეგ ცოცხალი“, ხოლო)! ანდ- 

რეა1? ვითარცა იხილა უფალი იესუ, მისცა ველი მისი და აღდგა |((ო)ცხა- 

ლი, დავარდა და თაყუანის-(სც)ა და თქუა: „გმადლობ შენ, უფალო ჩემო!)), 

იესუ ქრისტე". 
30. (დ)ა იხილა ანდრეა სუეტი ცეცხლისაი (შორი|)ს საპყრობილესა; 

და15 დგა სუეტსა მას ზედა ანდრიატი1“, სუეტი კეცისაი მარილო(ე|1|ანი. განიპყრ- 
ნა ჭელნი თ;უსნი და ჰრქუა მას სუეტსა? და მას ზედა მდგომა(რ|ესა მას19 
ანდრიატსა: „გეშინოდენ სა ხე)ელისათ;ს!! ჯ„უარისაისა: ბ, რომლისა|თ |2ს“! 
შეძრწუნდეს? ? ცაი და ქუეყანაი, (დ) გარდამოეცინ ანდრიატმან მაგან, 
წრომელ)ი დგას სუეტსა მაგას ზედა, წყალი (დი|დი პირითა თ;სითა ვი- 

თარცა ღ;ნოი, რაითა განისწავლნენ მოქალაქენი ესე. (ნ)უ გეშინინ, 8 ქვაორ. 

თქუა მან ქვამან: „ქუეყანისა ქვაილ?19 ვარ და არა? ღირს ვარ (სა|ქებე- 
ლად უფლისარ35, (=83) პრქუა მას?!ზ ანდრეა: „თქუენცა?! პატიოსანნივე% 

ხართ, რამეთუ ჩუენ შეგუქმნნა? უფალმან ბ ქუეყანისაგან ხოლო თქუენ 

წმიდანი ხართ, და"! ამისთ;სპ? თქუენგან მწოს)ცა შჯული?! ღმერთმან"! ერსა 
თ;სსა, რამეთუ არ(ა|) დაწერა ფიცართა ოქროისათა, ანუ)? ვეცხლისათა, 
არამედ ფიცართა ზედა ქვი|ს)ათა. აწ ყავ, ანდრიატო, მსახურებაი ჩემი“. 

ხოლო ესე ვითარ თქუა ნეტარმან მანპზ მოციქულმან, მეყსეულად" გარ- 

დამოეც(ა) წყალი??? პირისაგან მის ანდრიატისა დიდი!" ვითარცა მფოფინარე; 

და ამაღლდებოდა1?? წყალი იგი ქუეყანასა (ზედა და იყო მარილოვან ფრიად, 

და შეშჭვ(ამ)და!“ ვორცსა კაცთასა. და მოსრნა წყაწლ)მან მან"! შვილნი მათ- 

ნი და პირუტყუნი"? მათნი. და უნდა მოქალაქეთა მ(ათ) სივლროლაი ქალა- 
ქისაგა 

31. მაშინ ანდრეა თქუა: „უფალო ჩემო, იესუ ქრისტე"), მომავლინე მე ველ– 

ყოფად"! და სწავლად!" სასწაულთა ჯშენთათ;ს ამას ქალანქ)სა, ნუ დანაგდებ 37, 36 

არამედ მოავლინე მიქ(ელ|) მთავარ-ანგელოზი"? ღრუბლითაბ? ცეც|ხ)ლისაითა. 

და გარე-მოიცევინ!? ყოველი ესეს 1(ალაქი); და თუ ვისმე ენებოს. სიგვლტოლაი 

ქალაქისა ამისგან, ნუმცა ველ-ეწიფების სივლტოლაიზ! ცეცხლისა“ მისგან"3). 

1 ანდრიაი IL. 1 ნაყოფიერნი 1. 3 ხოლო) + ვითარ ს. ბ რაი1-- I, ბ იყო) -L იგი ჯ. 

6 მას #. 1 იესუ)-- ს. ზ საპყრობილესა მას IL. მ მიყო L. 1ბშ პრჟუა1 + იესუ L. 11 ანდოეა და 

აღდეგ ცოცხალი ხოლო)-- ს. 13 ანდრიაი L. 192 ჩემო1–-%. 1ა ქრისტ0 I. 1 და|–-I). 1 ანდრ- 

ძიატი 0. '1-––სუეტსა მას IL. 19 მას1-- LL. !მ სახელისაგან I). 29 ჯრ“ისაი I), 2? რ“ისგნ ჯ. 3? შეძრწონ– 

დეს ს; შეძრწუნდა ML. 23 ქვალ)-- ს. 2” არღა #. ბპ ღირს ვარ 0“ბლად ოი1--I); 282 გეეოდის 

ბოლო სტრიქონი, რომელზედაც ეს სიტყვებია საგულეებელი. ჩამოჭრილია. 2? მას)--. 

2 პე თქუენცა II. ?% პტ“სნივე I. 1? შეგუკმნა 1). 1?მ უფალმან|–-%. -?/ქ ხოლო თკუენ წმიდანი 
ხართ და1)–1). 3? ამისთ;სცა IL). 132 სჯული IL. ა ღმერთმან) – 1, 3! ანუ) გინა IL. 39 მან)--0- 

31 წყალი). 2“ წყალი დიდი #. 2?მ ამაღლდებუდა IL. ბი შესპამდა L. ა! მან)--L. ა? პირუ– 

ტყნი 0. +მ ქრისტშ I0. '! ველ-ყოფად) ჯელის შეყოფად IL. “ს სწავლად|! საქმედ X. "? დანა 
გდებ|+ მე I. ბ? მთავარ-ანგელოზთა I. ა? ღრობლითა L. ბ? გარე-ნოიცეეს ი. "? ესე1–I0- 
ა სიელტოლაი)–L. 2? ც”ცხლისგინ Iს. ') მისგან)–-)LV.
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და შეყსეულად გარე-გოადგა ღრუბლითა! ცეცხლისაითა” |954) (დ)ა 

მუათქუესვე“ გარე-მოიცვა ყოველი იგი ქალაქი! და იყვნეს ზღუდე გარემოის! 

მასა". და ჰიედვიდა ანდრეა" მადლთა მათ, რომელ იყვნეს მისა? მიმართ, და 
აკურთაქვდა უფალსა?. 

ხოლო? წყალი იგი ამაღლდა ვიდრე ყელადმდე1ბ მათ კაცთაისა და შეშ- 

ჭაპდა. მათ ფრიად. ტიროდეს და ღაღადებდეს ყოველნი და იტყოდეს: 

„კა ჩუენდა, რამეთუ ესე ყოველი მოიწია! ჩუენ ზედა მის კაცისათ7;ს, რო- 

მელი-იგი არს საპყრობილესა შინა, რომელი საგუემელთა შევაგდეთ. რაი-მე 

უკუე! ვყოთ? მისა მივიდეთ და განუტეოთ იგი. ნუუკუე მოვისრნეთ წყლით- 

რღუნითა!"! ამით, არამედ ვღაღატ-ყოთ15 ყოველთა ერთობით და ეთქუათ, 

ვითარმედ: შენ ხარ ღმერთი უცხოისა მის კაცისაი, რაითა დასცხრეს15 წყა- 
ი ესე ჩუენგან"? და მოგიდეს და ღაღადებდეს ჯმითა დიდითა. 

დ ააა გულისჭმა-ყო ანდრეა, რამეთუ, სულწი მათნი დაემორჩილნეს მას19, 

და! მაშინ ანდრეა? ჰრქუა ქვასა მას ანდრიატსა?1: „კმა ყავ ამიერითგან 

გარდამოტევებაი წყლისაი პირისაგან შენისა რამეთუ ჟამი აღმოდინებისაი 
წარვდა“": აჰა ესერა სახარებაი?? უფლისა სიტყჯსაი მის, ხოლო გეტვ?; შენ, 

სუეტსა მაგას ქვისასა, უკუეთუ ჰრწმენეს ჩემი კაცთა":წ ამის (9852) ქალაქი- 

სათა, მე გაშენო ეკლესია მათ შორის, და მიგიღო შენ სუეტად მა|ს1)? ეკ- 

ლესიასა'?, რაზეთუ ჰყავ შენ ჩემდა მწოIმართ მსახურებაი ესე4. 
82. და“ დააცადა მან ანდრიატმან აღმო|ც)ენებაი წყლისაი; და მოვიდეს 

მო|ქა)ლაქენი იგი კართა მის საპყრობი|ლი|სათა; ღაღადებდეს და იტყოდეს: 

„შემიწყალენ? ჩუენ, ღმერთო, და ნუ ჰყოფ ჩუენ? მომწართ), ვითარ-იგი 

უყავ“! მას კაცსა“, და განგუაშორე? ? ჩუენგან წყალი ესე“. 
დსა) გამოვიდა ანდრეა?! საპყრობილით და წყალი იგი განევლტინ 

ფერ(ვ|)თაგან მის ნეტრეულისათაპს. მაშინ, ვითარცაპზ იხილეს იგი?, ღაღა- 

დებდ(ეს) ყოველნი; და ბერიცა იგი, რომელმან მისცნა (შვჯილნი თავისა 

თ;სისა წილ შე|სა|ქმელად?!, ევედრებოდა წინაშე ფერ(ვთა) მის ნეტრეული- 
სათა და ეტყოდა „უფალო, შემიწყალე მე". მიუგო ანდ(რია| და პრქუა 

მასპ? „მიკჯრს19, ვითარ" მეტყ7: (შე)მიწყალე მე. შენ პირველად არ(ა| შე- 

იწყალენ შვილნი შენნი და მ(ის|ცენ ყრმანი იგი შენნი შენ წილ. ხოლო? 

გეტყ: შენ“, რომელსა ჟამსა მივიდოდის წწყა|ლი ესე უფსკრულად, მიხჯდე 
Lმენ|)ცა ათორმეტთა მათ თანა კაცთა", რომელნი-იგი! დაჰკლვედბნ კაცთა 

დღით|ი)-დღედ". (556) (დ)ა იყვენით! თქუენ ჯოჯოხეთს შინა, ვიდრე 
მოქცევადმდე!"? ჩემდა ერთ გზის-ღა აქა, დახ მაშინ-ღა აღმოგიყვანნე თქუენ. 

ხოლო აწ მივედით უფსკრულად, რაითა იყოს ადგილი ესე მშჯდობით; და 

ბერიცა იგი წარვედინ თქუენ თანა, რამეთუ დაუტევა ადგილი იგი საყუარუ- 
ლისაი შვილთა თ;სთაი. თქუენ" აწ შემომიდეგით ყოველნი", „ 
  

1 ღრობლითა კჯ), 7? მუნთქუესვე) მეყსეულად L. ? ყოველი იგი ქალაქი)-- I. ბ გარე- 

მო L. " მისსა ს). 9 ანდრია ჯ. ” მისსა 1). " ღმერთსა IL. ზ ხოლო) – I), 1? ყელალამდე #0. 
11 ფეჭკამდა ნ. 1? მოიწია| მოვიდა ს. !1 უკუ I. 1! -რღჯნითა I). 11 ლაღად-ვყოთ Iს. 1! და- 

სცარეს|) _+ჩუენ ზედა L. 1! ჩუენგან). ბ მათ L,. !? და) - ს. 12 ანდრაი IL. 2?! ანდოეატსა 00; 

აკაურიმატსა ს. 2 წარპჰვდა IL. 1?! სახარებად წ. ?ბ მის)--ნ,, 2პ კაცთა|--)). მბ მას)–- IM. 

27 ეკლესიისა მის ს. % და|- წ. 2? მიწყალენ ს. 2% ჩუენდა ს. 3?! უყავთ ს. 31 –– კაცსა 
მას 8. 22 გნ”გუაზურე 1). ?ბ ანდრიაი წ. 2? ნეტარისათა IL. 2? ვითარცა) +ყოველმან ერმან ჩხ. 
# ესე ს. 2" შესაჭიელად|1-+- მათა IL. 29? მას1--L. ი მიკუირს 1), ·! მე ვითარ I. "797 ხოლო|-– 9. 

<= შე5| – 0. შბ. კაცთ: თანა #. ბს-იგი)-- ს, 4 დაპჰკლვიდეს I. V > დლითი-დღედ 
კაცთა ხ.. MM იყვნეთ IL. '? მოქცევამდე 0. "ს და)--ს. '!' და თქუენ I. “283 გვერდის ბო- 
ლოს მინაწერია: „წა”ო ანდრეა, ძეობტ მეყავ წ“ე ო“ისა“.
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ხოლო რაჟამს შეუდგეს! მას? კაცნი იგი მის ქალაქისანი, წყალი იგი 

განევლტინ? ფერვთა! მის ნეტრეულისათა, ვიდრემდის მოიწეოდეს იგინი? 

ადგილსა მას ავაზნისასა, სადა კაცები იგი დაწყ;უდიანზ, 

ას. და აღიხილნა ნეტარმან ანდრეა” ცად, ილოცვიდა? წინაშე ყოვლისა 

მის ერისა. განეღო ქუეყანა« და დანთქა წყალი იგი. და დანთქნა? კაცის, 
მკლველნი იგი? უფსკრულთა: ბერითურთ!?, 

და" ვითარცა იხილეს მოქალაქეთა მათ საქმე იგი ანდრეაისი!, შეეშინა 

ფრიად. სიტყუად იწყეს და იტყოდეს: „ვა” ჩუენდა, რამეთუ კაცი ესე უფ- 
ლისაი1' არს; აწ ჩუენცა მოგუწყ;დნეს1, ჭირთა მათთ;ს, რომელ-იგი!? უჩუე- 

ნეთ19 მას, რამეთუ აჰა ესერა მკლველთა მათ და ბერსა ვითარცა უბრძანა, 

ეგრეცა შეემთხჯა, აწ უბრძანოს! და შეგუწუნეს ცეცხლმან424ბ, 

(58?) ვითარცა?! ესმა”? ესე ანდრეას, ჰრქუა მათ: „ნუ გეშინინ, შყილნო 

ჩემნო, იგინიცა არა? დაუტევნე ჯოჯოხეთს შიდაპ?!), იგინი მით წარვიდეს, 

რაითა თქუენ გრწმენეს". 

84. მაშინ უბრძანა?! ნეტარმან ანდრეა“ მოკრებაი ყოვლისა მკუდრისაი??, 

რომელნი მომწყდარ იყვნეს წყლითა??, და ვერ უძლებდეს, რამეთუ ფრიად 

მომწყდარ იყვნეს მამები და დედები??? და ყრმები და საცხოვარი მათი79. მა- 

შინ ილოცა ნეტარმან ანდრეა მათ ზედა და ყოველნიეე განცოცხლდეს. ამი- 

სა? შემდგომად გამოწერა სახე ჯუარისაი?? ქუეყანასა ზედა და უბორძანა?? 

აღშენებადწ? ეკლესიაი.“ და მისცა მათ მცნებაი შჯულისაიშ% და პრქუა მათ: 

„დეგით მაგას ზედა, რაიცა? მე გასწაო საიდუმლოი?ს იგი უფლისა ჩემისა?! 

იესუ ქრისტესი; ხოლო აწ ვერ გასწაო თქუენი. 

მაშინ" ევედრებოდეს მას ყოველნი და ეტყოდეს: „გევედრებით შენ 

ყოველნი, იყავ-ღა შენ ჩუენ თანა მცირედ ოდენ დღე!, რაითა განვძღეთ 
შენითა მაგით წყაროითა -–- სწავლითაბ?--, რამეთუ ჩუენ აწ! ახალნერგ! 

ვართ". 

ესრეთბ5 ევედრებოდეს და იგი არა ერჩდა მათ, არამედ ჰრქუა! „მი- 
ვიდე პირველად მოწაფეთა ჩემთა თანა4%. შეუდგა მას! უკუანაბზ ყრმები. ტი- 

როდეს და ევედრებოდეს მამებითურთ მათით! 1. გარდაისხმიდეს ნაცარსა 

თავთაზ? მათთაზ!, და იგი არა ერჩდღა მათ. (585) ჰრქუა მათ: „პირველად 

მივიდებ მოწაფეთა ჩემთა თანა და ამისა? შემდგომად მოვაქციო თქუენდა- 

ეე". და ვიდოდა გზასა თ;სსა. 

35. გარდამოვდა უფალი იესუ ქრისტე" მსგავსად ყრმისა მცირისაზ?, შე- 

ემთხჯ;ა და პრქუა ანდრეას?: „ანდრეა, რად წარხუალ და დაგიტევებიან იგი- 

ნიაზ უნაყოფონი; და არა შეიწყალენ მცირენი იგი ყრმანი, რომელნი უკუანა 

1 შეუდგენ IL. 2? მას). ბზ განევტინ 0; განივლტინ #, ბ ფერვთაგან IL. ? იგი 9. 
6 სადა კაცები იგი დაწყჯ;დიან|-L. 7 ანდრია LL, წ ილოცა ს. მ? წყალი იგი და დანთქნა)--ILV. 

ჯი იგი) + ბერითურთ I. !! უფსკრულსა შინა #. 1? ბერითურთ)–-L. 13 და|--I. 1ბანდრიასი IL. 

#1 ღმერთი L. ა მოგუწყუფდს I. 1! -იგი|)--. ' ვაჩინეთ L. 1?შ უბრძანოს1+ ცეცხლსაი LC. 
390 ცეცხლმან) ჩუენცა II. 216 ხოლო IV. 2? ესმა1+- რაი IM. 13 არავე 0. ?ბ შიდა) შ”ა IL. 2' ბრძა- 
ნა I, 27% ანდრია IL, 7? მკჯდრისაი L. 1? წყლითა|+ მათ შინა L. 1? და დედები1--L. 30 მა- 

თი|-- 1). 2 ამისსა 1). 2? ეკლესიისა IL. 13 უბრძანა|+ მათ IL. 3ბ აღშენებაი IL. 2ზ ეკლესიისა IL. 

98 სჯულისა II. 27 რაითა I); რაცა ს. 31% საიდომლოი 1). 3? ჩუენისა L. ბაი მაშინ). " დღე! 

ჟამ L, ბ? სწავლითა|--). ბჭ აწ|--L, ბ. ახალ-ნერგნი I. “ ესრეთ) ყოველნი ს. ბზ ჰქუა #. 

ბ მას)-- ა. ზა“ უკუნა 1. '? მათით|–- ს. % თავსა 1), '! მათსა ს). ბ? მი-ღა-ვიდე #. შე მის– 

სა ს). შბ". თქუენდა ს. !' ქრისტი ს. "ბ –“ მცირისა ყრმისა L. "! ანდრეას)--IV. "ზ% იგი- 

ნი)–.
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შეგიდგეს შენ! და გევედრებოდეს მამებითურთ მათით და გეტყოდეს?: იყავ- 
ღა? ჩუენ თანა მცირედ ოდენ დღე, რამეთუ ღაღადებაი! და ტირილი მათი" 

აღმოიწია ცად. ხოლო აწ" მიიქეც და შევედ მასვე ქალაქსა და იყავ? მუნ რავ- 

დენ დღე ოდენ”, ვიდრემდის განამტკიცნე? სარწმუნოებასა ზედა და მაშინ- 

ღა! გამოხჯდე მათგან, და მერმეცა მოხ;დე მაგას! ქალაქსა; რაჟამს მოხ:დე 

მაგასეე! ქალაქსა13, და აღმოიყვანნე იგი! კაცნიცა!ნ უფსკრულთაგანიბ. 
მას ჟამსა მიიქცა1? ანდრეა! მასვე ქალაქსა და თქუა: „გაკურთხევ შენ, 

უფალო, იესუ ქრისტემ, რომელსა გნებავს ყოველთა კაცთა ცხორებაი, რა- 

მეთუ არა მაფლვე მე წარსლვად! ამიერ ქალაქით გულის-წყრომითა ჩე- 

მითა“. 

და ვითარ შევიდა იგი ქალაქად, იხილეს?" და განიხარეს სიხარულითა. 

დიდითა ფრიად. და დაყო მუნ? შედი დღე, ასწავებდა? და განამტკიცებდა 

მათ უფლისა მიერ იესუ ქრისტესა. 

და ვითარ აღესრულნეს?) შ;უდნი დღენი, იყო გამოსლვაი= ანდრეაისი და. 

იყვნეს ყრმით? მოხუცებულამდე"" და წარპგზავნიდეს მას და იტყოდეს?ბ: 

„ერთ არს ღმერთი ანდრეაისი, უფალი"? იესუ ქრისტე?მ, რომლისაი არს დი- 

დებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. | 

  

1 შენ|-–ს. ? და გეტყოდეს)|– ს. ? იყავ ს. ბ ღაღადებაი| + მათი 1). ბ მაჯი1--ს. 

6 აწ)--ი. 1 იყო ს. " რავდენ დღე ოდენ) ჟამ რაოდენმე IL. " გნმტკიცნ“ნ L,. 10 მაშინ I. 

#1 ამასვე ს. 1? შენ მაგას ,. 13 ქალაქსა) + სოფლისგინ წ”რმრთთასა I. 14 იგინიცა 1). 

1 კაცნი 1. 1? მიაქცია #. 1? იესუ ს. 1. ქრისტმ L. 1 წარსლვაი ს, 22? იხილეს) + იგი IL. 

2 გუნ|--L. 1? და ასწავებდა L. 21 აღივსნეს L, > ყრმებითურთ ს. 2 მოხუცებულბ“მდე IL. 
2 იტყუდეს 1; ეტყოდეს L., ? და ერთ არს უფალი IL). 2 ქრისტშ I.



IV. I234 1) თთუესა დეკენბერსა კი გსენება9 წმიდათა მათ 

თავთა მოციქულთა9 ვეტრდსი“ და პაილსსი? 

1, წამებაი წმიდისა პეტრე? მოციქულისაი ჰპრომეს! შინა5 უწინარძს რვის. 

დღისა ვარდობისა5 

1, ხოლო ნეტარი პეტრე? ჰრომსსზ შინა იხარებდა ძმათა თანა და ჰმად- 
ლობდა ღმერთსა დღი და ღამს? ერისა მისთ,ს მორწმუნისა, რომელნი მო- 

სრულ იყვნეს სახელითა ქრისტრძსითა. 

მოვიდოდა ხარქებიცა მეფისა აგრიპაისი პეტრშსა, რამეთუ!" სახელები 

მათი ესე არს: აგრიპინა'! და იკარია და ევფემია და დორის!?. ამათ ვითარ- 

ცა ესმა სიწმიდისა იგი სიტყუაი და ყოველნი სიტყუანი ქრისტმსნი1), მო- 

იქცეს ყოველნი ღმრთის მსახურებად! და შეითქუნეს ურთიერთას, რა«თა. 

შეუგინებელად დაადგრენ საწოლისაგან აგრიპაისისა, რამეთუ იძულებოდეს15 

იგინი ფრიად მისგან. 
ხოლო იგინი არა ერჩდეს მას. და იურვოდა მათთ;ს!1? აგრიპა და წუხდა 

ფრიად! უფროის-ღა, რამეთუ უყუარდეს იგინი ფრიად. მზირნი განაჩინნა!ზ 
და მიავლინნა, რაითა უწყოდის!პ, ვიდრე (V) იგინი? მივიდიან?!. მივიდეს?” 

და უთხრეს, ვითარმედ პეტრშისა მივიდიან მოუწოდა მათ”? აგრიპა და 

პრქუა: „ქრისტიანემან'! მან გასწავაა"” თქუენ არა ზიარებად ჩემდა? ესე 

უწყოდეთ, რამეთუ თქუენცა წარგწყმიდნე, და იგიცა“? ცეცხლითა დავწუა“. 
ხოლო იგინი? იტყოდეს ყოველთა სატანჯველთა აგრიპაისთა?ზ? თავს- 

დებად, გარნა ნუ-ხოლო-მცა შეიგინებიან მისგან; და განძლიერდეს ძალითა 

ქრისტმსითა. 
8. იყო ვინმე ერთი ფრიად ქმნულ-კეთილი, ალფიანძსი?მ ვისიმე3?მ, მეგობ- 

რისა კეისრისა, ცოლი, რომელსა სახელი ერქუა ქსანთიპე3), ვითარ32 იხილნა 

სხუანიცა! დედანი აზნაურნი მიმავალნი პეტრშსა", და იგიცა ალფიანესპ5 

განეყენა ხოლო იგი ფრიად ტრფიალებისა მისთ;ს% ქსანთიპშისისა?? უკჯრდა+ 

1 პეტრესი #. 2 თუესა დეკენბერსა... და პავლშსი1 – §. ? პტრშ 8. ბ პრომს #. ბ” ჰრო- 

შეს შინა)–-ც. ?– უწინარძს რვისა დღისა ვარდობისა|-# სც. 1 პეტოშ 8. " ჰრომს #; პრო- 
მეს 8. ? –“ ღამ და დღშ X. 1მ რომელთა 8. 11 აგრიპანა #8. 17 დომტს #,. 19 ქრისტძსთ;ს გ. 

ა მსახურად 8. 1პ იძულებდეს #.”1ს მათთ;ს) + ფრიად #. 1 ფრიად|)-- #4. 19 დაადგინნა 8. 

# უწოდის 8; აუწყონ ”. 2? იგი #. 2 მივიდოდეს 8. 2? მივიდეს) ავ. 2) მათ)–- 8. 

2ა ქრისტეანემან #8. 2" გასწავა #8. 1? იგი 85. 7 იგი #. 7 აგრიპაისთა| -#ტ. 29 ალფიანფ0ს 4. 

30 ვისიმუ 8, 21 ქსანთიპი სც. 1? ვითარცა 188. 39 სხუანი ტ. 3 პეტრესა ტ. 3? ალფიანშს #; 
აფიანეს 8. 3) მისისათვს §. ?“ ქსანთიპაისისა 8; ქსანდიპშსისა 5.
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რამეთუ არცაღა ცხედარსა ზედა უნდა მის თანა დაწოლაი. ხოლო ალფი- 
ანე! ვითარცა მჭეცი განძუნდებოდა და უნდა პეტრშსი ვჯელითა თუსითა გან- 

ხეთქა:, გულისხმა-ყო!, რამეთუ მისგან იქმნა განყენებაი ცოლისა მისისაი, 
და სხუანიცა მრავალნი დიდ-დიდნი? დედანი აღიძრნეს! სიტყ;სა! მისთ;ს 

სიწბიდისა, რომელ ესმოდაზ პეტრშსგან,, და ქმართა? განეყენებოდეს! სა- 

წოლთაგან, და უნდა სიწმიდით დადგრომაი და ღმრთის-მსახურებით ცხოვ- 

რებად19, 

დღა შფოთი დიღი იყო ჰ935)რომეს! შინა; და! ალფიანეცა აუწყა 

თავისა თ:სისაა აგრიპას! და პრქუა: „ანუ შენ, აგრიპა, შური მომაგე მის 
კაცისაი, რომელმან-იგი განმაყენა”სა „ცოლი ჩემი, უკუეთუ არა, მე თავით 

ჩემით! შური ვიძიობ. და აგრიპა პრქუა მას, ვითარმედ!!! „მე ეგრევე ევნე- 
ბაი შემემთხჯა მისგან+“. და ალფიანოს!? ჰრქუა მას: „და! რად უდებ-გიყოფი- 

ეს!1?, აგრიპა? არამედ შევიპყრათ იგი ვითარცა ძჯრის-მოქმედი კაცი, რაითა 

ცოლნი ჩუენნი ჩუენ თანა იყვნენ და19, რაითა მათცა შური მოვაგოთ?!, რო- 

მელნი ვერ შემძლებელ არიან თავით თ»;სით შურის-გებად, რომელთა-იგი მან 

განაშორნა ცოლნი". 

ვ, და ვითარცა-იგი ამას განიზრახვიდეს, აგრძნა ქსანთიპე ქმრისა თ;სისა 
იგი“ ზრახვაი აგრიპაითს თანა. მიუვლინა?! და აუწყა პეტრეს“!, რაითა განვი- 
დეს ჰრომშთ?. ხოლო პეტრე% ჰრქუა მათ?: „აწ უკუე ვივლტოდითა, ძმა- 
ნო? ხოლო იგინი ეტყოდეს: „არა ეგრე, არამედ ძალ-ღა-გიც?:ზ მსახურებად 

უფლისა“. 

ხოლო პეტრე ერჩდა ძმათა მათ? და განვიდა მარტოი და ჰრქუა მათ: 
„ნუ ვინ თქუენგანი გამოვალნ ჩემ თანა, არამედ მე ხოლო განვიდე მარტოი? 

და შევიცვალოპ1! ხატი სამოსლისა ჩემისაი4, 

და ვითარცა განვიდოდა პეტრე??? ბჭეთა ქალაქისა პრომშსათა?, იხილა 

უფალი შემომავალი ჰრ(V)ომედ. და პეტრეპს ვითარცა იხილა უფალი%, 

პრქუა მას: „აქა ვიდრე ხუალ უფალო?“ ხოლო უფალმან ჰრქუა მას: „შევალ 

პრომედ ჯუარ-ცუმად". პეტრე? მიუგო უფალსა და პრქუა: „კუალად ჯუარს- 

ეცუმია, უფალო ჩემო?“ და გონებასა თ;სსა% მოეგო პეტრე??? და იხილა უფა- 

ლი ზეცად აღპავალი. და! მოიქცა!? პრომედვე, იხარებდა და ადიდებდა 

უფალსა, რამეთუ პრქუა მას, ვითარ?ედ!: მეორედ ჯუარს-ეცუმიაბ), 

უფალო?!“ 
აღმოვიდა ძმათა მათ თანა და უთხრა მათ", რაი-იგი1ბზ იხილა და ესმა. 

ხოლო იგინი ეგლოვდეს' და ზრუნვიდეს გულითა მათითა, ტიროდეს და 

იტყოდეს: „გევედრებით შენ, უფალო პეტრე, ჩუენ! ახალნერგთათ;ს იზრუ- 

ნე". ხოლო პეტრე" პრქუა მათ: „უ,კუეთუ" იყოს ნებაი უფლისაი, დაღათუ 
ჩუენ არა ვიზრუნოთ თქუენთ;ს, შემძლებელ არს უფალი დამტკიცებად, რო- 

1 აფინა §, 2? გულისჭმა-ყო 18. ? დიდ-დიდნი) – #. ბ აღიძრნეს) + დიდ-დიდნი #6. ! სი- 

ტყისა 5. ზ ესესმოდა #. 1 პეტრესგან #8. " ქმართაგან #, " განეყენებოდეს) +- და ქძარნი 

ცოლთაგან (ცოლთა თ;სთა ჩ) განეყენებოდეს #8. 1?ი ცხორებაი 8) –#.? პრომს #. 1? და)–-ტ. 
I –- აგრიპას თავისს თუსისაი #. 1ბ განაყენა ჩემგან 8. 1 თ·:სით #. 198 ვითარმედ)--#. 

 ალფინოზ §. 1) და)“ 85, !? უდებ-გიყოფია §. 20 და)“ ცვ. 2?! მივაგოთ 8. 2? იგი) –#. 
28 მიავლინა #. 2? პეტრფშს XI. 2 ჰრომით 8§. 2 პეტროშ ჯL. 2? მათ)––#. 2? ძალ–ღა-გ7ც0 8. 2? მათ 

–-ტ. ბმ ““ მარტოი განვიდე #8. ” შევცვალო 4, 1? პეტრუ ცს. 2? პრომისათა #8. ბ შემავა- 

ლი #. # პეტრე)––8ც. % უფალი|–ც. 7? პეტრომ 8. · თ;სა §. 2?მ პეტრშ 8. 49 და) – #5. !'! მი- 

იქცა 8. +? ვითარმედ)–-#8. 5 ჯჯრს-ეცუმია 18. +· უფალო|--85. ' მათ)--86, + -იგი)--8- 
4 იგლოვდეს #; ილოცვიდეს 8. + რ“ნ #. ? პეტრტ ც. წმ უკუუეთუ 5.
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მელნი-იგი მან თავადმან დაჰნერგნა და! თქუენცა? ურთიერთას დაჰნერგევ- 

დით. ხოლო მე ნებითა უფლისაათა აქამომდე! ვიყავ თქუენ თანა" ჭვორცითა 

და არა უდებ-ვიყავ,, და აწ ნებითა მისითა? მივალ უფლისა სიხარულით და 
მხიარულებითიბ. 

4. და ვითარცა ამას იტყოდა პეტრე, და? ძმანი იგი ტიროდეს, მოიწინეს! 

ოთხნი? მტარვალნი და წარიყვანეს პეტრე! და მიიყვანეს აგრიპა მეფისა 

გულის კლებისათ;ს!! მისისა1??, 
(იბნ) ხოლო აგრიპა დიდსა ბრალსა დაჰკრებდა პეტრეს! და ბრძანა 

ჯუარ-ცუმაი მისი. 

და შეკრბა სიმრავლთი ძმათაი: მდიდართაი'! და „გლახაკთაი, ქურივთაი!§ 

და ობოლთაი, მამანი! 1! და დედანი! და! უნდა ხილვაი და გამოტაცებაი 

პეტრპჰსი. ხოლო ერი იგი ღაღადებდა და იტყოდა: „რაი ცოდა პეტოე!?, 

აგრიპა, ანუ რაი ბოროტი შეგამთხ;ა შენ?ბ, წყლულ ხარ შენ?! სხ;სა სიტყჯთა, 

უკუეთუ ესე მოკუდეს, გუეშინის ჩუენ“, ქრისტემან? ყოველნი წარგუწყმიდ- 
ნეს42), · 

ე ხოლო პეტრე?ს შევიდა შორის მათსა და დაამშჯდა ერი იგი და პრქუაბ?ნ: 
„კაცნო, რომელნი-ეგე უფლისა იესუ ქრისტჰს ერად განჩინებულ”? ხართ, 

რომელ-ეგე?" იესუ ქრისტის მოსავნი ხართ, გეჯსენენ თქუენ, რომელნი სა- 

სწაულნი იხილენით თჭუენ ჩემ მიერ. გევსენნედ“" ყოველნი? ძლიერებანი 
ღმრთისანი, რავდენნი-იგი კურნებანი ქმნნა ჩემ მიერ ქრისტემან. დაუთმეთ 

მას, რამეთუ მოვალს და მიაგოს კაცად-კაცადსა საქმეთა მათთაებრ"!, და აწ 

აგრიპაისთ;ს ნუ განჰრისხნებით, რამეთუ მსახური არს მამისა თ;სისა შემწე- 

ობისალ, ხოლო ესე იქმნეს ჩემ ზედა, რამეთუ უფალი გამომეცხადა მე და 
რალ-ესე? შემთხუევად იყო, მითხრა მე. (VI) არამედ რა გეგულების შენ2), 

აგრიპა, ყოფად!“!, იქმოდებ5; ანუ რაისა არა მიგყავ?? ჯუარ-ცუმად?“?, 

5. და ვითარცა მიიყვანეს წმიდაი პეტრე95 ჯუარსა მას? იწყო ლოცვად 

და! სიტყუად: „3: სახელი ჯუარისა საიდუმლოი დაფარული, 8§ მადლი გა- 

მოუთქუმელი სახელითა ჯუარისაითა ქმნული!!, 8 ბუნებაი კაცისაი, რომელი 

განშორებად ვერ შემძლებელ არს ღმრთისა, გაიძულებს შენ! აწ აღსასრულ- 

სა! განსუენებისასა, რომელი მიწევნულ ხარ", რომელ-იგი") გამოცხადებად 

არა დავიდუზ?ო. სული იგი მაწუევს საშუმინველისა ჩემისაი დაფარულსა მას 

საიდუმლოსა ჯუარისასა, ხოლო ჯუარი ნუ ესე გგონიენ', რომელი!? ჩას 

ვითარცა შეურაცხი, და უფოოის-ღა, რაჟამს ძალ-გიც სმენად, რომელნი- 

ეგე შემძლებელ ხართ. რამეთუ უკუანაისკნელთა ჟამთა დასასრულსა ვაო მე, 

მნებავს თქუენდა მიჭმართ თქუმად!“ სიტყუათა მათ!? ცხოვრებისათა?, ისმი- 

ნეთ, ძმანო, დაზ ყოველთა საცნობელთა თქუენთა, და ყოველთა? იხილენთ5) 

1 და) 8. ? თქუენ 88. 2 აქამომდე) ––#. ბ თანა| + აქამომდე ». ბ უდებ–ეყავ 85. 

ი უფლისაითა #. 1 და)“ 8. "“ მოიწინნეს 5. ? ოთხნი) – 8. 1? პეტრშ ც. 1. გულისკლე- 

ბისა კ», 12 მისთ:ს #. 14 პეტრმს ც. ბა მდიდართა #08. 1, ქურივთა #. 1“ მამათა ს. '! დედა- 

თაი 8, 18 და|-- 6. 1? პეტრ 8. 2 შენ) და შენ 18.2! შენ)--,8. 2) ჩუენ)--გ. 13 ქრისტემან! 

+ ჩუენ 8. 1 წარგუწყმიდნეს| + ჩუენ §. 2? პეტრშ 8. 7? თქუა გ. 1?! განწესებულ #. 2ბ2 რო- 

მელნი-ეგე #ც. 2? გევსენედ #§. #9) თქუენ ყოველნი #. .'! თ;:სთაებრ 8. 31 -იგი „#. 213 შენ) 

– #68. 1" ყოფად) –– 8. 2: იქმოდე| – 48. # მიყავ #; მიგყავ შენ 5. 1? ჯ„უარად 85. 18% წმი- 
დაი პეტრე|– +ც. ამ ჯუარ-ცუმად #; ჯჯრად 8. ჭბ?მ ლოცვად და) –- 258. '! # მადლი... ქმნუ- 
ლი|)--8. ბ გაიძულებს შენ)-”#სც. "ბა აღსასრულისა §. !ბ არს 8. ა რომლისა #18. 'ბ გგონი- 

ეს #ც. ჭ7? რომელ-ესე 8. .? სიტყუად და თქუმად #. 19 მათ) --– ტც. ” ცხორებისათა #ყ. 

" ქმანო და)- #ც. 52 ყოველთა|)--85. ·3 იხილენით 2; იხილეთ სყ.
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თქუენ, ყოველთა! სულნი თქუენნი განიწმიდენით გუამისაგან,7, რაითა? ეგნ! 

ჭქეშპარიტად!?. განაშორენთნ სიბრმისაგან პირნი ეგე თქუენნი? და სასმენელნი 

თქუენნი”! საჩინოდ!' მომიპყრენით და საჩინონი ეგებ? განჰმარტენით. და 

სცნათ! თქუენ? ქრისტშსმიერნი1 იგი ყოფილნი" და („ცხორებ|?9ე?1ისა 

თქუენისა იგი! საიდუმლო:, ეამი არს” შენდა, პეტრე1ზ, მიცემად 

ვორცთა შენთა ერისაგანთა ამათ! ვითარცა-იგი2ბმ? არს ჩუეულებაი” მათი. 

შევიდოდა წმიდაი"! პეტრე??? ჯუარ-ცუმად.?! და იტყოდა: „ამას?! გლო- 

ცავ თქუენ, ერისაგანთა მაგათ, ესრთით?ა ჯუარს-მაცუთ მე თავდამოქცყვით 

და ნუ სხუად, რაითა"წ მსგავს ვიყო მე?? უფლისა ჩემისა“. 

6. და ვითარცა დამოჰკიდეს იგი ძელსა მას”9, იწყო სიტყუად და თქუა??: 
„კაცნო, რომელთა-ეგე"? ჯერ-არს სმენად, ყურად-იღეთ, უფროის-ღა, რო- 

მელ-ესე აწ! გითხრა??? თქუენშ!1, ყოვლისავე ბუნებისა" საიდუმლოი. იგი? და 

ყოვლისავე დაბადებულისა დასაბამი, პირველი იგი1:ზ, რომელ? იქმნა3მ. რა- 

მეთუ? პირველი იგი" კაცი, რომელი! იქმნა, მისა? ხატად! თავდამოქცე- 
ვით დამოვეკიდე მე"? ამან აჩუენა არაარსი იგი შობაი მაშინდელი, რამეთუ 

მკუდარ!! იყო ესე, არცაღა ძრვაი1შ ზ აქუნდა. გარდამოვარდა იგი და დასა- 

ბამი"? მისი ქუეყანად დსიაქცია და ყოველივებზ ესე!? სამკაულებისა ხილვაი 

გამოაჩინა და დამოჰკიდა, რომლითა მარცხენი?? იგი აჩუენა ვითარცა მარ- 

ჯუენს! და მარჯუენ03? -–– ვითარცა მარცხენში!. და ყოველივე (ვალა ბუნე- 

ბისა მისისა სასწაული, და რაითა" კეთილი იგი" არაკეთილ“ ეგონოს! და 

სახიერი იგიბმ -- ვითარცა ბოროტი; (V) და ნანდჯლვე ბოროტი იგი –- ვი- 

თარცა სახიერი, რომლისათ;ს უფალი საიდუმლოდ იტყ;ს: უკუეთუ არა ჰყოთ 

მარჯუენი ვითარცა მარცხენძ და მარცხენძ ვითარცა მარჯუენ09? და ზედაიზ? ვი- 

თარცა ქუშ, ვერ სცნათ თქუენ? სასუფეველი ღმრთისაი. ესე გონებაიზ%? ჩემდამო 

ქმნა", და ხატი ესე, რომელსა მხედავთ მე დამოკიდებულსა, მისი გამოხატული 

არს, პირველისაი მის, რომელ" პირველ% შემოიღო შობაი კაცისაი. 
?. ხოლო თქუენ, ძმანო ჩემნო“? საყუარელნო, რომელთა-ესე აწ გესმის და, 

რომელთა მერმე სმენად არს, არამედწზ, რომელთა-ეგეზ?? თავს-გედვა პირველი 

საცთური, მერმე გიღირს ზემო აღსლვად?" თქუენ?!, რამეთუ ჯერ-არს, რო- 

მელნი მოუვლენ? ჯუარსა იესუისსა'?, რომელი-იგი არს განწესებული სი- 
ტყკუა: ერთი და მხოლოი. რომლისათ;ს სული წმიდაი იტყ:ს, ვითარმედ: 

1 ყოველთა|–-. 2? გუამისაგან)- #8. ? რომელ |8; რომელი §. ბ ჰგიეს 895. ! ჭეშმა-:· 

რიტებით #; ჭეშმარიტებად 8. – გაშორენთ #; განაშორენით 8. ! თქუენნი)|--#ც. ზ თქუენ-. 
ნი) ჭც. მშ საჩინოდ|) საცნობელნი #სც. 1პ ეგე|--#ტც. .. ცანთ ტს. 12 თქუენ)– #9. 

1 -მიერ #8. 1) –“ ყოფილი იგი #8. '' იგი) #8. 10 ჟამია 8. 1? შენდა)--ტ. 1 პეტოძ 8. 
1? მათ #8. 2 -იგი1--5. 2! წმიდაი|–#ტც. 22 პეტრძ 8. 22 ჯუარ-ცუმად)-#ც. 2ბ ამას) – #8. 

23 ესრეთ 8. 21 რაითა) + არა #95. 2? მე| – #ც. 21 მას) –– #8, 2? და თქუა)--#ც. 10 რომელ- 
თა 3; რომელთაი 8, “ – აწ რომელ-ესე 5. 19? მეგულების თხრობად 8. 23 თქუენდა #8. 
ჯა ყოვლისავე ბუნებისა)--#ც. 3? იგი|-ტსც. 2 იგი|-8. ვ? რომელი 8. ' პირეელი იგი 

რომელ იქმნა) –– #, 9? რამეთუ)--ჭ. ბმ იგი|- ტე გ,” რომელი-იგი #. ბ? მისა|--5. ბ) ხატად) 

+ და #. M მე)–ტცსც. "# მკუდარი 18. 4ბ4% ძრვა 8.! დასაბამი იგი; §, ჭ% ყოველი 48. ა)! 

ესე ყოველი #». "ი მარჯუენშ 8. + მარცხენ0 8, "ს მარცხენტ 18, 7) მარჯუენძ )C. " ვი- 
თარცა §. % იგი| – 8. M არაკეთილი იგი §. წ ეგოს §. ბზ“ არაკეთილ ეგონოს და სახიერი 
იგი) და სახიერი ეგონოს 8. " და მარცხენც ვითარცა მარჯუენი)--# 8. 50 ზეი #8. ბ! თქუ- 

ენ1--# 8. 12 ბუნებაი ,8. წ? იქმნა #, მ” მის)–-# 8. % რომელმან 86. 9 პირველად 8. ? ჩემნო) 
– 48. 25 და Iს. 9 -იგი ც5. 1ბპ აღსლვაი 5. 911 თქუენ)--#8. 12 მოველით §. 12 ი”ჯისა 5.
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რაი არს ქრისტი, არამედ სიტყუაი ღმრთისაი; ანუ ესე ჩემსა ზე? ძელი, 

რომელსა-ესე1 მე ჯუარცუზულ ვარ. რამეთუ ოხრაი არს ქცეული ბუნება= 

კაცისა”, ხოლო სამშვუალი, რომლითა! შეპყრობილ არს მართალსა ძელსა 

გრძილი? იგი საშოვალ, მოქცევა არს და სინანული კაცისაი. 

ზ. ესე შენ მაუწყე და გამომიცხადე, სიტყუაო! ცხოვრებისაო?, ესე ძელი, 

რომელ? აწ ჩემ მიერ ითქუმის. (938) გმადლობ შენ, მხოლოო?მ, არა ბაგი- 

თა ამით! საწუთროითა, არცა ენითა ამით, რომელსა! ქეშმარიტებაი და 

სიცრუვი! გამოვალს, არცა სიტყჟთა ამით, რომელი ველოვნებისაგან!! ამის15 
სოფლისაისა1ნ ითქუმის, არამედ მით ვმითა გმადლობ შენ, მეუფეო საუკუ- 

ნეო!?, რომელ-იგი დუმილით საცნაურ არს, რომელი-იგი არა ჭურითა!? 

ამით ვორცთა?? ხრწნილებისა"! მოქმედისაითა არს, რომელი არა ვორციელთა 

სასმენელთა მიიწევის, რომელი“? არა?! ბუნებასა მას?!” განრყუნადსა ესმის, 
რომელი არა ამას? სოფელსა?“ არს და ქუეყანასა ამას დატევებად არს””, 

არცა?მ წიგნთა? დაწერითა?ბ??, არცაღა რომლითამე არსითა დღა რომლითამე 

არაარსითა. არამედ ამით ვმითა გმადლობ შენ, იესუ ქრისტე?!, მხოლოო??, 
რომელ არს შენი. 

რომელ-ესე ჩემ თანა სული არს შენი მოყუარშ, შენი მეტყუელი და 

შენი მხედველი, შეგივრდების? შენ, რომელი-ეგე მარტოდ სულითა ხოლო 
აცნაურ სარ, 

შენ ხარ მამაი ჩემი, შენ ხარ დედა« ჩემი, შენ ხარ ძმაი ჩემი, შენ ხარ 
მოღუაწძი"! ჩემი, შენ ხარ ყოვლად?! და15 ყოველი? შენ? მჩ თანა? შენ ხარ 

ყოვლად)? და"! არსი იგი“? შენ შორის და"? არა არს"! სხუა!1ზ? არსება, რო- 
მელ-ესე არს, გარნა შენ ხოლო. 

IV) ამისა, ძმანო ჩემნო, მიივლტოდეთ" და მისა მიმართ მხოლოისა არ- 

სებაი იგი"? ისწავეთ; მათ ითხოვდით, რომელთა-იგი გეტყ;ს მოცემად თქუენ- 
დამ, და აღგითქუამს თქუენ", რომელი თუალმან არა იხილა და ყურსა არა 
ასმიეს”!? და გულსა კაცისასა არა მოჰვდა5!, რომელი-იგი განუმზადა ღმერთ- 

მან მოყუარეთა თ;სთა. გევედრებით? შენ, ქრისტეზ!, მხოლოო", რომელ- 
თათ;:ს-იგი"' აღმითქუბნს ჩუენ მოცემად, და გმადლობთ შენ"? და აღგიარებთნ% 

და შენ გადიდებთ, რამეთუ შენ ხარ მხოლო უფალი და არა არს სხუაბ? 

ღმერთზშ შენსა გარეშე!, და შენი არს დიდებაი უკუნითი??? უკუნისამდე, 

ამ ნ“. · 

ე 9, და ვითარცა წინაშემდგომარემან?) მან"! სიმრავლემან ერისამანზ? დი- 

დითა ოხრითა ამენი თქუეს?! მის თანა, მისცა სული თ;სი უფალსა სამ გზის? 
სანატრელმან5ზ? პეტრე, დამშქუალულმან ჯუარსა ზედა. 

1 ქრისტე #8. 1 ზი 8. 3? -ესე|) ზედა #8. ბ რომელსა 48. ' გძილი #. მ სიტყ:აო 8. 

%? ცხორებისაო #8. ბ რომელი #8. მ მხოლოო) –– #8. ს მით #. '! ამით) 4. 11 რომლისა– 

გან §. რომლითა #. .?· სიცრუვე 8. ბ სიველოვნითV #; სიველოვნისაგან 8. 1“ ამის)--ჯ. 
10 სოფლისა 8; კაცთაითა #. 1? -საუკუნეო|-#8. · რომელი-იგი #ც. ! პკურპრითა 8. 
2 ვორცთაითა 53. 2?! ჭრწნილებისა 5. 2? რომელი)–-8. 2? არცა 18. 2) ამას 5. 2? ამის #- 
28 სოფლისაი #. 7? და ქუეყანასა... არს) –- #8. 2 არა §. 2?მ წიგნსა 5, %? დაწერილ არს #; 

დაწერილთა 8. ·! –- ქრისტე იესუ #08. 2? მხოლოო|– #8. 19? შეგივრდები #8. 3) შესა- 
ვედრებელი #8. % ყოვლადვე 8. % და) გც. + ყოველსა #ც. "” შენ)--გც. · შინა #8. 

აი ყოვლადვე 18.“ და|- 8... იგი) + და 18, ' ? და|--438, ა არა არსი §, "ბა სხუაი 8. ბ. მი–- 

ვივლტოდით 4. ' იგი|--#ც. “' თქუენ 8, +? თქუენ)-- #8. M ესმა #8. "' მოჯდა 8; მოსოულ 
არს §8.:2 ესე ვედრებით ». 7? ქრისტი 8, ა მხოლოო|I-–#ც. "ა -იგი|--#. წ აღგ:თქუ #_ 
ს? შენL--# 8. ·“ გევედრებით #. "ბ? სხუაი #ც. ი ღმერთ)-- 85. "! გარეში #. მბ) უკუნითი|--5. 
«1 „მდგომელმან #8. ბ) მან1--#ც. «> ერისამან|) + თქუეს 18. '?შ თქუეს)|–8. ბ. სამ გზის) გ 8- 
48 ნეტარმან #8.
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ხოლო მარკელოზ! არცა ჰკითხა" აგრიპას, გინა თუ სხუასა ვის, რომ- 

ლისაი” არა (I) ჯერ-იყო!ბ, ვითარცა იხილა, რამეთუ წმიდამან პეტრე" განი- 

სუენა, თ:სითა ველითა გარდამოჰვსნა იგი ჯუარისაგან და განბანა იგი სძი- 

მ რეას 7 რ- თა და ღჯნითა, და მოგალა ერგასისი ლიტრაი მური და ალოე? და ფუ 

ცელი სულნელი სხუა:? ერგასისი ლიტრაი, და შეგურნა ჭორცნი იგი წმიდი- 

სა" პეტომსნი! და აღავსო ლუსკუმაი მარმარილოისაი თაფ|930)ლითა 

რჩეულითა და თ;:სსა საფლავსა შთადვა იგი. 

სოლო ნეტარი პეტრე" მას ღამესა! ჩუენებით დაადგრა1? “მას და 

ჰოკუა!!: „მარკელე, არა გესმაა უფლისა იგი სიტყუაი: აცადენით მკუდარნი 

დაფლვად თ;:სთა მკუდართა4". 
ხოლო მარკელოზ!§ მიუგო და!“ პრქუა: „ჰე, უფალო, მასმიეს“. დ 

პეტრე!? ჰოქუა მას: „იგი“, რომელ-რაი“? გაქუნდა, მკუდარსა თანა წარ- 
სწყმიდე?მ,„ ხოლო" შენ ცხოველმანს” ვითარცა მკუდარმან მკუდარი და- 

იღუაწე“””. 
ხოლო მარკელოზ!? რაი განიღქძა, უთხრა?”შ გამოცხადებაი ესე ყოვე- 

ლი”, რომელი გამოუცხადა მას წმიდამან პეტრე?ბ, ყოველთა მათ?! ძმათა, 

რომელნი მტკიცე” იყვნეს სარწმუნოებასა ზედა. პეტრძს) მიერ უფლისა?5 

ჩუენისა იესუ ქრისტშსაბ ბ და მტკიცედ დგეს ყოველნი? და39 მოსლვასა მას" 

პავლისსა'? პჰრომედ!! უფროის ხოლო? განძლიერდებოდეს მორწმუნენი იგი), 

10, ხოლო ნერონ კეისარმან ვითარცა აგრძნა პეტრძსი"! განსლვაი ცხოვრე- 

ბისაგან, ფრიადბნ აბრალებდა აგრიპას, ვითარმედ? რაისა“? უკითხავად მი- 

სა მოკლა? რამეთუ ეგულებოდა მას! უმეტშსსა ტანჯვასა! ”შეგდებადს? 

იგი” და უმეტშს"! გუემად”ს, რამეთუ წინაშენი?ნ ვინმე მისნი წმიდამან??? 

პეტრე დაიმოწაფნა და განადგინნა მისგან. 

ამისთ·ს გულწყებულ იყო ნერონ ფრიად" და მრავალ ჟამ აგრიპას 

არა ჰზრახვიდა!?. (V) და ეძიებდა იგი? ყოველთა მათ! დამოწაფებულთა 

წმიდისაჩ? პეტრმსთა? წარწყმედად. 
და ეჩუენა ვინმე ღამე ძილსა შინა??, რომელი სტანჯვიდა#ბ5 მას"? და 

ეტყოდა: „ნერონ, ვერ შემძლებელ ხარზზ აწ მონათა ქრისტშსთა დეენად და 

წარწყმედად, არავედი? განაშოოენ ველნი შენნი მათგან47?9, 

მაშინ“! ნერონ შეშინდა და განეშოვრა” დევნისაგან”? მოწაფეთა უფ- 
ლისა ჩუენისა იესუ"? ქრისტისთა. 

ა18 

1 მარკელეოს #; მარკელიოს 18. 2 უკუნ ჰკითხა 8.3 რომელ 8. ბ· რომლისაი არა ჯერ– 

იყო|)– 8. " პეტრშ 8. ბზ იგი) 859. “ ალოი #8. ბ –. სხუაი სულნელი 85. 9? წმიდისა|)--#8-. 
10 პეტრძშსნი| მისნი 48. 11 პეტრე) -L დაადგა §8. 12 ღამე 8. 19 დაადგრა)–-8. 1” –“ და ჰრქუა 
მას 5, 1ბ მარკელეოს #8. 1“ მიუგო და1-––8. 1 ჰ“0 ც. 13 და) ხოლო „+. 19 პეტრძშ 8. 20 პრქუა 
მას)–-8; მას)–-#. 2 იგი|-- 8. 22 რომელ-იგი რაი 8. 1? წარსვმიდე 5. შბ რამეთუ §5. 2? ცხო- 
ელმან 8. 7? იღუაწე #8. 2 მარკელეოზ „>; მარკელეოს Iს. 282 უთხრა) + მათ §. 12? ყოვე- 
ლი)– #8. 29 პეტრი ც, #4 მათ)“ 8. ა? მტკიცედ #. 11 სარწმუნოებასა ზედა) –– #ს8. 3! პეტ-- 
რეს 8ც. 3'ა უფლისა! + მიერ §. 1 ქრისტესა 8. ? ყოველნი|--#ტ8. 35% და) + პავლფს 8. 

29 მას) –– #, ი პეტრძსსა ტ. '! პრომდ §. /?ჭ ხოლო|-–- #8. 42 მორწმუნენი იგი) –– #8. 44 პეტ- 
რესი 8. '% ცხორებისაგან 8; –“» ჭორცთაგან განსლვაი #. პ'- ფრიად) -- #8ც. ბ“? რამეთუ #.. 
#8 რა9სა|-- 88. '?მ მოიკლა §. M მას) + მისი #. "! სატანჯველსა #. ' შეგდებაი #. "! იტი)- 

–- გ, " უმეტშსად 4; უმეტესად 8. " გუემად) + იგი #8. :ჰ წინაშშნი #; წინაშე მდგომა- 
რენი 8. " წმიდამან) – 18. '' ფრიად) –- #8. 9? ზრახვიდა §. 9% იგი) - ტვ. % მათ) #8. 

«2 წმიდისა) #8. 4 პეტრესთა ც. ბ. ღამესა ერთსა #8. - შინა). % სტანტჯჯიდა 8. 

« მას)--ტ, 8 ხარ)+ შენ 8. ი 9? არამედ)--#8. ბ მათ ტ. '!' და მაშინ §, 11 განე– 

მორა სნ. 1? დევნად გ. ბ უფლისა ჩუენისა იესუ| –– #8. # ლუკა 9,60.
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მას ჟამსა ოდენ, ოდეს! წმიდაი? პეტრემ ამის სოფლისაგან განეშოვრა!, 

შეკრებულ იყვნეს ყოველნი იგის მორწმუნენი უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტსCს- 

ნიზ ერთბამად და ადიდებდეს და უგალობდეს ყოვლად პატიოსანსა და დი- 

დად? შუენიერსა სახელსა მამისა და ძისა და სულისა წმიდისასაზ, რომლი- 
სათ არს დიდებაი და სუფევა და ძალი? აწ და მარადის და11 უკუნითი ღკუ- 

ნისამდე, ამენ. 

2. წამებაი წმიდისა პავლე! მოციქულისაი. ჰრომეს!? შინა 

1. მოელოდეს ჰრომეს19 შინა პავლეს: ლუკა გალატიაით მოსრულ იყო, 
ტიტე! დალმატიაით, რომელნი იხილნა პავლე1ზ? და განიხარა. და გარეშე!? 
ჰპრომსა საუნჯშ ვისიმე სასკიდლით!ზ დაეპყრა, რომელსა შინა1? ძმათა თანა 

იყოფოდა იგი??? და ასწავებდა ყოველთა"! სიტყუასა მას ჭეშმარიტებისასა. 

შეიწყნარებდა და ისტუმრებდა??? ყოეელთა მათ?ჰ, (940) რომელნი მოვიდო- 

დეს? მისა. და განთქუმულ იყო იგი ყოველთა შორის“წ, რომელნი იყვნეს“ ს 

პრომს შინა. და მრავალნი სულნი შეეძინებოდეს უფალსა ჩუენსა?? და მრა- 

ვალთა პრწმენა ტაძრისაგანთაცა კეისრისათა. და იყო სიხარული დიდი ყო- 

ველთა მიმართ?. 
8. იყო ვინმე პირის მწდი2? კეისრისაი, რომელსა სახელი ერქუა პატროკ- 

ლოს. ესე“? მწუხრად მივიდა სავანესა"! მას პავლძშსსა?? და ერისა მზისგან ვერ 

შეუძლო შესლვად შინა? პავლშსა. არამედ დაჯდა იგი სარკუმელსა ზედა მა- 

ღალსა და ისმენდა იგი“, ასწავებდა რაი პავლე? ერსა მას“ სიტყუათა"? 

ღმრთისათა2?%, 
ხოლო ეშმაკი, დასაბამითგან? უკეთური, რომელი ეშურობს-ბ? მარადის!! 

უფლისამიერსა!?? მადლსა და სიყუარულსა და? ცხოვრებასა" მორწმუნეთა- 

სა“, დასდეას ძილი პატროკლეს და გარდამოვარდა'"' იგი სამქორედისა 
მისგან და მოკუდა. 

და მეყსეულად უთხრეს კეისარსა მისი18. 

ხოლო!?მ წმიდამან? პავლე31 გულისხმაბ?-ყოზ? სულითა და თქუა: „კაც- 

ნო, ძმანო, პოვა ადგილი უკეთურმან! მან?, რაითა განგუცადნეს ჩუენ; 

განვედით გარე და ჰპოოთ ქაბუკი ერთი გარდავრდომილისბ სარკუმლით და 

მომკუდარი"? და ადრე მოიღეთ იგი აქაზ. 

ხოლო იგინი განვიდეს და პოეს?ზ და მოიღეს იგი პავლროსა. IVI რა 

ჟამს უკუე? იხილეს“ იგი ერმან მან; შეშფოთნეს ფრიად"! ხოლო წმიდა- 

1 რომელსა 8. 2 წმიდაი) – 28. ? პეტოშ სც. ბ განეშორა 18. " ყოველნი იგი|--.V86. 

ზ ქრისტესნი ცს. ? დიდ #. ზ ““ წმიდისა სულისასა #ც,. ?მ და სუფევაი და ძალი)--#ტ სც, # აწ 

და მარადის და|–- 48. 11 პავლშსი 8. 12 ჰრონს გ,8. 1) პრომს #ტ. 1ბა პავლშს #. ს ტიტძ 4. 

16 პავლშ 13. 11 გარე #; გარეშძ ც. 11 სასყიდლით) ტ. 1? შინა|)--,#. 20 იგი|-გ8. 21 მათ 

#ც. 7? და ისტუმრებდა) 8. 29 მათ|)--# სეს. 1. მივიდოდეს 5. 1ბპ შორის) ს; მიმართ 5; 

% რომელნი იყვნეს)--ი. 2 ჩუენსა)-- #8. 21 ყოველთა მიმართ|)--# სც. ? პირის მწდე გ. % ესე! 

–- #8. 2! სავანძსა #. 9? პავლესსა 8. 14 შინა) –- #18. 1 იგი|)-- #. 2" პავლშ 18. :9 ეოსა მას) 

–/MV8. 3? სიტყუასა მას 88. 3“ ღმრთისასა )ც§ვ. :?მ დასაბამითგან) –#ც. 40 შურობს LI. 1: -– 
მარადის შურობს 8. !'. -მიერსა)--8; მიერ §,. 4. და)-–ც. ბა ცხორებასა 4; ცხორებისასა 18. 
ახ მორწმუნეთათვს 8. !'' და დასდვა §. ' ? გარდავარდა #8 ბ! მისი)--#ტც. აიმ ხოლო|I--8. 
და #. 5" წმიდამან)–- #8. " პავლძ 86. "> გულისვმა 8. ' ყო)+პავლე #. ბ - უკეთურმან 
ადგილი #ც. '' მან)--48. #M გარდამოვრდომილი §. " მკუდარი გ. ზ“”“ და პოეს)--#5. 

· რაჟამს უკუე) და I. 2 9 იხილა. 91 რაჟამს უკუე იხილეს ... ფრიად)–# (არ იკითხება); დეშ- 

ფოთნეს ფრიად)–-8. 
4. ც. ქურციკიძე, აპოკრიფები.
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მან” პავლე? ჰრქუა მათ: „აწ სარწმუნოუბაი თქუენი გამოჩნდინ". მო- 
ვედათ ყოველნი“ და ტირილით? ვეევედრნეთ'” უფალსა, რაათა ცხოვნდეს? 

ყომაი ესე და ჩუენ უბრალო) ვიყვნეთ. 

და ვითარცა მოვიდეს და“! სულთ-ითქუნეს ყოველთა ღმრთისა მიმართ, 

ყომამან“ მან? მადლითა ქრისტმსითა მოიდგნა სულნი! და აღდგა. და აღ- 

სუეს იგი კაჰრაულსა!! და წარგზავნეს1, მშუდობით! კეისრისა სხუათა თანა, 

როჯელნი იყვნეს კეისრისა მის ტაძორისანი!?. 

3. ხოლო კეისარსა ვითარ! ესმა სიკუდილი პატროკლმლხსი, მოვიდა რაი 

"იგი?? აბანოით, შეწუბია“! ფრიად“ და ბრძანა სხ;საი”3 დადგინებაი"! ღ1ჯნო- 

სა ზედა? პატროკლშს“ნ ადგილსა?. უთხრეს მონათა მისთა”ზ და პრქუეს: 

ჯუფალო, კეისარ, პატროკლე"? ცოცხალ არს და დგას იგი ბჭეთა გარე“. 

ხოლო პატროკლეს ეშინოდა შესლვად წინაშე"! კეისრისა... 

შე-რაი-ვიდა"', ჰრქუა მას კეისარმან” „პატროკლე, ცოცხალ ხარა?“ 

ხოლო მან ჰრქუა: „ცოცხალ ვარ, უფალო კეისარბ. პრქუა მას კეისარმან3): 
„ვინ არს, როძელმან განკაცოცხლა შენ?". მაშინ"? გონიერებითა სარწმუნოე- 
ბისაითა და სულითა წმიდითა?5 აღივსო ყრმა9= იგი+ დაზ? ჰრქუაჭზ მასწზ: „იე- 

სუ ქრისტემან, მეუფემან საუკ|941|უნემნ განმაცხოელა მე“. განრისხ- 

ნა კეისარი და ჰრქუა: „იგი! უკუე? მეუფე! ყოფად არსა საუკუნეთა« და და- 

პვკრობად'! ყოველთა" მეუფეთა4!? პატროკლოს' ჰრქუა კეისარსა: „ჰე 

კეისაო!?, მან დაარღჯნეს ყოველნი მეუფებანიზზ, რავდენნიზ!1 არიან ცასა ქუე- 

შეზ, და? იყოს იგი მხოლოი მეუფი მეუფეთა” და არა იყოს მეუფებაი, რო- 

მელი განერის"! მას“. ხოლო კეისარმან სცა პირსა მისსა% და პრქუაზზ; „პატ- 

როკლე“, შენცა ვიდრე-მე განჩემებულ ხარა!ზ მის" მეუფისა4959 ხოლოჩ! მან 

ჰრქუაზ?: „პე? უფალო, რამეთუ მან აღმადგინა მე მკუდრეთით“. 

4. ამისა! შემდგომად ბარსაბა, ძემან"? იუსტშსმან??, და ჰორიონ?? კაბა- 

დოკმან და ფესტოს გალატელმან?, რომელნი წინაშემდგომელნის“! იყენეს 

ნერონ'? კეისრისანი, ჰრქუეს?! მას!?, ვითარმედ?: „ჩუენცა იგივე მეუფრი გუ- 
რწამს, კეისარ“?), 

მაშინ კეისარმან შეიპყრნა იგინი და შეაყენნა საპყრობილესა?ნ და 

ტანჯნა?' იგინი ბოროტად, რომელნი-იგი? პირველ უყუარდეს ფრიად. და 

1 ხოლო წმიდამან) #48. ? პავლშ 8. 1- პრქუა მათ პავლე #18. ბ! აწI-+-გამოჩნდეს #8. 

V ჭამოჩნდინ) –– #8. ბ“ თქუენ ყოველნი 5. 1 ტირილით) – #. ზ – ვევედრნეთ ტირილით 5. 
9 ცხონდეს 48. 1?მ ობრალო §.1) მოვიდეს და|–– 48. 2 ყრმაი 48. 13 იგი #48. 1ბ) ცოცხალ იქმნა #8. 

1. კარაულსა )8. 10 წარგზავნეს! + იგი 0§. 11 მშჯდობით)–-#ც. 1) –“ ტაძრისა კეისრისანი #8. 

7 ვითარცა §. 20 რაი-იგი) –– 4ც. 2?! და შეწუტნა 108. 22 იგი მისთ;ს ფრიად 5=. 21 სხუსა #8. 
2: დადგინებაი|) + ადგილსა მისა §. 23 მას ზედა 8, 2) პატროკლეს #. % პატროკლშს ადგილ– 

სა1-- 8, 2" კეისრისათა #. 2? პატროკლშ 8. 10 გარ #ც. 2 1 წინაშე)--#. 12 შე-რაი-ვიდა) და 
გითარ შევიდა 8. 2 –– კეისარმან პრქუა მას §. 2ბ მაშინ|–- #5. :ზ და სულითა წმიდითა) 

#8. % იგი) + და სულითა წმიდითა #. 2? მიუჯო და §. :- თქუა #4, 3? მას)--,ს3. ა! განმა- 

ცხოელა მე1–-#8. ' აწ იგი ფ. 2 –“ უკუე იგი §. " მეუფე ც. პა პყრობად „+. ·' ყოველთა) 
–- #ც. + მეუფშთა 1; ' მეფეთა 8. ბ? პატროკლე #; პატროკლძ ქც. !' კეისარსა|--ც. ბ? ჰე 
კეისარ) –– #8. + მეფობანი §. '" რომელნი #ც. ბ”? ქუეშე 8. ბ) და) 8. პა განერეს #8. 

ზა მისა §. " პრქუა მას §. 5 პატროკლე|)–-# ც. 5 ხარ 8. ბ მის)--#; მას §. % მეუფესა 5. 
4“ ხოლო) + ხოლო #ტ.,' პრქუა მას #. % კ0 ქც. "ბ ამისსა #. ი ძემან|–– #ს. §წ იოსტძსმან 
#8. “ პჰორონ #8. “ და ფესტოს გალატელმან) –- ვ. რ” წინამდგომელნი 8; -მგომელნი გ. 
20 ნერონ)–- #8. '' და აზათცა მიუგეს და ჰრქუეს §. 12 მას)--ლ, 7. ვითარმედ)--#ც. 1ბ კეი- 

სარ) –– #ც. 11 საპყრობილესა|-– გ. ბ გუემნა 5. ?7 -ესე „8.
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ბრძანა გამოძიება“ დიდისა მის? მეუფისა მონათაი' და განსცა წიგნები 

ესევითარისა. ბრძანებისაი, ვითარმედ?: „ყოველნი, რომელნი იპოვნენნ ქრის- 

ტიანენი? დაზ ქრისტშს ერისაგანნი, მოწყდებოდედ“?. 
ნ. მაშინ!“ მრავალთა თანა სხუათა11 მოიყვანეს წმიდაი1? პავლე19 კრული. 

IV) და'' ყოველნივე ჰხედვიდეს!) მას ვითარცა მის თანა შეკრულნი1§, 

გულისხმა-ყო!? კეისარმან!9, ვითარმედ ესე არს მთავარი ერისაი ამის19, 
და"? პრქუა კეისარმან?! პავლეს? „კაცო დიდისა მის“ მეუფისაო, რაი?!) 
გულსა მოგივდა მოსლვად?” პრომთა სამთავროსა და ერსა ჰკრებ ჩემისაგან 

ერისმთავრობისა4?%, ხოლო წმიდაი?? პავლე19% აღივსო სულითა წმიდითა და 

პრქუა მას წინაშე ყოვლისა მის ერისა? „კეისარ? ჩუენ! არა ხოლო თუ 
შენისა მაგისგან)? ყურისა, ერთისა ერსა?! ვკრებთ, არამედ ყოვლისა სოფ- 

ლისაგან“წ„ რამეთუ ეგრე“ გუამცნო ჩუენ უფალმან ჩუენმან??, ვითარმედ: ნუ 

ვის აყენებთ, რომელსა უნდეს ერისკაც ყოფის""– საუკუნისა? მის მეუფისა. 

არა სიმდიდრემან, არცა ამის სოფლისა"? ბრწყინვალებამან!! გივსნეს შენ, 
რამეთუ იგი თავადი არს მეუფს საუკუნეთაი და! მსაჯული სოფლისაი#4. 

ესე ვითარცა ესმა კეისარსა, განრისხნა ფრიად და ბრძანა ყოველთა 

მათ კრულთაი“”· ცეცხლითა დაწუვაი, ხოლო პავლსსი თავისა მოკუეთა« 

შჯულითა!'! ჰრომთაითა, ხოლო წმიდაი"? პავლე% არავე დადუმნა', არამედ 

ეტყოდა!“ სიტყუასა მას19 ღმრთისასა? მთავარ-სპაიპეტსა?! მას ლონგინოზს"? და 

ასისთავსა მას კესტოსს3). 
6. ხოლო იყო ნერონ კეისარი (549) პრომძის"! შინა და მრავალსა შინა 

საქმესა ეშმაკისასა იქცეოდა და მრავალნი ქრისტიანენი”? მოისრვოდეს?ზ 

მისგან”, ვიდრემდე ჰრომნი ყოველნი?“ შეკრბეს წინაშე ტაძარსა მას სა- 

მეუფოსაზზ, ღაღადებდეს და იტყოდეს": „კნა არს, კეისარ, რამეთუ“ კაცნი 

ესე ჩუენნი არიან, აჰვოცა პრომთა ერსა?“. მაშინ-ღა დასცხრაზ? ნერონი სი- 

ბორგილისაგან" თ;სისაზ“ და ბრძანებაი დადვა: „ნუმცა ვინ ქრისტიანის? 

განეტევების, ვიდრემდე ვიკითხო პავლშსთ;ს? ჭეშმარიტად". 
მაშინ ჩუეულად მეორედ მოჰგუარეს მას წმიდაიზ? პავლე”! ' შემდგომად 

ბრძანებისა მის, და განეჩინა კეისარსა პავლშსი”!, თავისა მოკუეთა·. ხოლო · 

წმიდამან?% პავლე? პრქუა მას” „კეისარ?5, არა მცირედ ჟამ ცხოველ?ზ? ვარ 

1 განძებაი #1I-–-8ც. 2 მისI“–8. 2 მონათა| + განსხმაი 3. ბ ესევითარი §. ზ ვითარმედ. 

– #8. ბ იყვნენ #8. ? ქრისტეანენი #8. ზ და)--ტ. ?შ მოწყდედ ცხ; მოწყდენ #ტ. 1) და #5) 
11 სხუათა თანა #8. 2 წმიდაი|- ც. !. პავლშ 8. ა რომელსა 48. 1) ხედვიდეს 85. 
1 –– კრულსა მის თანა 28. 1! გულისჯმა-ყო სც. 1“ ამისგან კეისარმან §. 1? მის 2–-8. 20 და| 

–-#ფ. ?! კეისარმა5| –8. 2? პავლძს 8. 2? მის|“– 28. 2” რაისა 8. 2? მოსლვად|–- 8. 29 მთავ– 

რობისა 2; ერისმთავრობისაისა §. 7 წმიდაი|--Xც. 1 პავლ0 8. ” ყოვლისა მის ერისა) 
ყოველთა 4; ყოველთაისა 8. 20 კეისარ| –- #. 9 ჩუენ| – 48. 3? ამისგან ფ. 11) ყურფშსა „+; 

ყურშისა ც. 2! ჩუენ ერსა +8. 1, სოფლისა 2. 3 ეგრეთ 8. 2 ჩნმან ლ. 2ზ–ზ ერისკაცობა9 #%; 

ერისკაცობის 18. 2) საუკუნოისა #8; საუკუუნისა 5. 49 –“ სოფლისა ამის #. ბპ! ბრწყინვალება– 
თა 88. 1? მეუფშ საუკუნეთაი და)--48ც. 1:37? კრულთა #4. ' რჩულითა #სც. ა წმიდაი)-248. 

ამ პავლე 8. !'? დასცხრებოდა #. '' ეტყოდა მას 5. 19 მას) 48. 10 ღმრთისასა და 5. ?! -სპა- 

იპეტსა +595. "მ ლონგონს –: ლონგეორნს 5. ბ!) კეისრისასა ს; კესტონს 5. M ჰრომეს 165. 
" ქრისტეანენი 8. "წ მოისროვოდეს 8. " –. მისგან მოისრვოდეს „4. ს –. ყოველნი 

ჰრომნი 2-8. ბ? შეკრბეს|–- 38. %9 ტაძარსა მას სამეუფოსა) მეფისა ტაძარსა 28. ი. ეტყოდეს #8. 

თ ხოლო 5. 9) დასცხრა1--5.  ! წერონ კეისარი დასცხრა 5. “ სიბოროტისაგან 8. % თ;:სი- 

სა1-–.38ც. V ქრისტეანე #8 55 –“ პავლესი ვიკითხო „#8. 9 მას წმიდაი) გც. 10 პავლი სც. 

4 პავლესი სც. "2 წმიდამან)--,%ც. 1) პავლი 8. 1! მას)--#; კეისარსა 18. 1 კეისარ) 48. 

31. ცბოელ #8.
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მე ჩემისა მეუფისა და ოდეს თავი მომკუეთო მე, აღვდგე და გამოგეცხადო 

შენ, რალთა სცნა, რამეთუ არა მოვკუედ!, არამედ ცხოველ? ვარ მე უფლისა 

ჩემისა მიერჭ იესუ ქრისტმსა', რომელი მოვალს განსჯად” სოფლისა“. 

ხოლო ლონგინო" და კესტოს პრქუეს პავლეს”: „ვინაი არს“ თქუენდა 

ესევითარი მეუფი!, რამეთუ ესრშთ1!? გრწამს იგი 11 და არა გნებავს გარდა- 

ქცევად” ვიდრე სიკუდილდმდე?"11, ხოლო წმიდამან!) პავლე1? პრქუა მათ: 

„კაცნო, რომელნი-ეგე'' ხართ IVI უმეცრებასა შინა და საცთურსა ამის სოფ- 
ლისასა!?, მოიქეცით და განერენით!ზ ცეცხლისაგან! მის:0 მომავალისა. არა 

ეგრე არს, ვითარ-ეგე“! თქუენ??? ჰგონებთ, ვითარმედ მეუფესა"? ქუეყანისასა 

ერად განწესებულ ვართ ჩუენ?! არამედ ზეცით მომავალისა ღმრთისა ცხო- 

ველისა, რომელ-იგი"? მოვალს განკითხვად” აუშჯულოებისათ;:ს?? რომელ" 
იქმნების ამას სოფელსა"?. და ნეტარ არს იგი? კაცი, რომელსა პრწმენეს იგი, 
რამეთუ ცხონდეს უკუნისაზდებ. 

ხოლო იგინი ევედრებოდეს წმიდასა პავლეს! და ჰრქუეს: „გლოცავთ 

შენ, შემეწიე ჩუენ და მყვენ ჩუენ ეგრე13, ვითარცა-ეგე“? შენ ხარ, . და გან- 

გიტეოთ შენ“. ხოლო წმიდამან" პავლე? ჰრქუა მათ: „არა ვარშნ მეოტი 

ქრისტმისი, არამედ შჯულიერი" მოსაგრი ღმრთისა (ცხოველისაი; უკუეთუმცა? 

მოსიკუდიდ ვიყავ ჩეჰისა მეუფისა, ვყავ-მცა ეგე, რომელსა-ეგე'“ თქუენ! 
მეტყჯთ მე. ლონგე“ და კესტე"'. არამედ რამეთუ"?! ცხოველ“! ვარ მე"? 
ღირთისა ჩემისა და იგი მიყუარს!?? და მივალ უფლისა, რაითა მოვიდე მის 

თანა, ოდეს მოვიდეს იგი!? დიდებითა მამისა თ7;სისაითა%5ზ, ხოლო მათ ჰრქუეს 

მას": „ვითარ უკუე, შენ-ღა თავი მოგეკუეთოს, ჩუენ ვცზონდეთ?ი. 

7. და"? ვითარ იგინი" იტყოდეს ამას" ოდენ", მოაგლინნაბ?ზ ნერონ?! კეი- 
სარმან58 კაცნიმ?,-–ფერეტანზი ვინმე და პართინიოსს!,--–ხილეადი?, უკუეთუ თა- 

ვი მოკუეთილ-აზ? პავლშსა ანუ ა|943)რა? და პოვეს იგი (კოცხალი-ღა. და" 

პრქუა მათ პავლე": „გრწმენინ თქუენ ცხოველი ღმერთი, რომელ-იგიზნ ჩე- 

მიცა? და ყოველთა მორწმუნეთა მისთაი არს აღმადგინებელი მკუდრეთით". 

ხოლო მათ პრქუეს პავლეს”: „წარვიდეთ ჩუენ აწ ნერონ კეისრისა?! და 
რაჟამს“! მოჰკუდე და აღსდგე?! შენ??, მაშინ გურწმენეს ჩუენ? ლმერთი იგი'+ 

09%, 

ე ხოლო ლონგოს”" და კესტოს ევედრებოდეს წმიდასა პავლეს% ცხოვრე- 

ბისა? მათისათ;ს. პრქუა მათ პავლე? „ხვალისა“? დღებბ“ მო-რაი-ხჯდეთ 

1 მოვკუედ მე სც. 2? ცხოელ 8. ე მიერ)–.8; მიმართ 3. ბწქრისტესა 8.7 ზ განშჯად. 2; 
განრჩად 8. – ლოაონ +; ლონგონ 8. ? პავლშს 2, ზ არს) +ესროშთ §. ? მეუფე 18; მეუფეი 5. 
1 ესრეთ წ8. '! იგი) – 4ც, 19 გარე მიქცევა” „ს. 11 სიკუდიდმდე ·. 1? წპიდამან|)--.V#8. 

13 პავლშ 8, 10 -ეგე|--3. 17 ამის სოფლისასა| -– ტცც. 198 განერნეთ სც. !9. ცეცხლისა :+ 8. 12ძ მის- 

გან 258. 2 - ეგე)-–4ც. 12 თქუენ). 2მ მეფესა #8. 2?· ჩუენ)“ #8.V2X რომელი-იგი 85. 2? მო- 

ვალს განკითხვად|–-85. 7? ურჩულოებისათ;ს 8. 2·% რომელი-იგი ს. 2??ე სოფელსა) + მოვალს 
5; +- მიეცა 18. 22 იგი) – 3ც. 2?! წბიდასა პავლეს| მას #8. 912 ეგრე1–-# სც. 219 ეგე)–– 3.8. ე! წმი- 

დამან|--.48. 2 პავლი 8. 2? ვითარცა #8. “7? რჩულიერი წ. 1ზ უკუეთუ 5. 29 ეგე) –ც: ეგრე 3. 
+ ვითარცა გ”. ბ! თქუენ)-- 38. + მე1|– გაე "7 ლონგინე 8. 1) კესტოს §, '' რამეთუ)--4. 
«6 ცხოელ )8.7)ა? მე1-- გ. + მიყუარს მე 5. ბ. იგი|-+8, 0 მისისაითა §, M მას) – +, ბ? და| 
– 43. ბ იგი 3ც. ას –. ამს იტყოდეს 18: ამას იტყოდა 2. )ხბ ოდენ) ცა. "ი მოავლინა 5. 

ზ მეფძმან კ. ბ"? კეისარმან|– 8. :#? კაცნი)“ სც. % ფრეტა 18; ფერეტა +. % ფართენი- 

ოს §. ") ბილვად|) -L პავლძსა §. 93 არს 2; არსა 8, ს და|- #48. თბ პავლე 8. % რომელი-იგი 

4ც. – ჩუენიცა 8. -% პავლტს #. 290 ნერონ კეისრისა) ნერონისა #ც. 10 ოდეს #8. 1! ასდგე 

#8. 1? შენ) 48. 13 ჩუენ1--ტ4ც. "ბ! იგი|- #48. 1) ლოგონ –»; ლონგინო სც. '?–? წმიდასა პავ– 

ლეს1––4 8. 1? ცხორებისა #ც, 7ზ პავლე 8. 1? ხვალის #, ზმ დღი 49.
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საფლავსა! ჩემსა, ჰპოვნეთ? მუნ? ორნი კაცნი, რომელნი ილოცვიდენ, ტიტე! 
და ლუკა, და" მათ მოგცენ თქუენ უფლისამიერი იგი ბეჭედი". 

და ვითარცა ჰრქუან მათ ესე? პავლეზ1, დადგა აღმოსავალით კერძო?, 

აღიპყრნა1? ჭელნი თ;სნი!! ზეცად და? ილოცვიდა მყოვარ “ჟამ უფლისა მი- 
მართ!შ, და! დასცხრა იგი1ნ ლოცვისა! მისგან? და ზოგად ჰზრახვიდააზ, და? 

ყოველთა მათ?“ბ ასწავებდა?! სიტყუასა მას? ცხოვრებისასა? ებრაელებრითა 

კუმითა ყოველთა მიმართ ძმათა?! და მაზათა. 

და ამისა?5 შემდგომად წარუპყრა ქედი თ;სი“ წმიდამან პავლე??? მევრმლე- 

სა”? მას? სიხარულით და არღარა იტყოდა მიერითგან. და ვითარცა მოჰკუე- 

თა თავი მევრმლემან მან, მეყსეულად მადლითა ღმრთისაითა? სძ) გამ ოვდა 
სისხლისა წილ! ქედისაგან წმიდისა??? პავლშსა?? და ესხურა სამოსელსა (VI 

მევრმლისასა?. ხოლო მევრმლესა?? მას და ყოველსა? მას სიმოროავლესაბზ, 

რომელნი დგეს??? მუ§1მ9%, უკჯრდა სასწაული იგი"! და ადიდებდეს ყოველნი12? 

ღმერთსა, რომელმან მოსცა ესევითარი დიდებაი პავლეს”?. 

8. დაბ მოვიდეს და უთხრეს ნერონ!? კეისარსა, რაი-იგი იქმნა სასწაუ- 

ლი" წმიდისა პავლშს ზედა. 

ვითარცა ესმა ესე"? ნერონ!ზ კეისარსა, ფრიად დაუკ?;რდა!? და განიზრა- 

ხვიდა მყოვარ ჟამ“? სასწაულისა"! მისთ;ს. მოვიდა მისა" წმიდაი? ? პავლებ 

ცხრა ჟამს ოდენ, ვითარ-იგი მრავალი ერი დგა წინაშე მის”? კეისრისაბ%ზ: 

სიბრძნის-მოყუარენი იგი? დაწ მეგობრები?! ასისთავისაი5? მის?! და ჰრქუა 

ნერონზ კეისარსა ს? დიდითა ვ?ითა წმიდამან" პავლეზ?: „კეისარ, აქა ვარ 

მე", პავლე, ერისა კაცი? იგი ლღმრთისაზ დცხოველისაი" ?". აწ გრწმენინ 
შენ“, რამეთუ არა მოვკუედ'!, არამედ ცხოველ??? ვარ მე ღმრთისა ჩებნისა 

მიერ, ხოლო შენდა არს მრავალი ძ;რი? და დიდი ტანჯვაი"?, უბადრუკო, 

ამისთ;ს, რამეთუ დასთხიე შენ, სისხლი მართალი უბრალოდ!?ზ; და ესე გე- 
ყოს შენ არამრავალთა დღეთა შემდგომადი. 

და ესე ვითარცა წართქუა!? წმიდამან“? პავლე?”?, აღმაღლდაზი მათგან. 

ხოლო ნერონს ვითარ?! ესმა სიტყუაი ესე? პავლისგან?, შეძრწუნდა იგივ! 

ამას? ზედაზნ ფრიად? და უბრძანა ყოველთაზ! მათ პყრობილთაიზ? განვსნა9 

1 სფლვსა 5. 2 და პპოვნეთ §. 1? მუნ)“ .48. ·! ტიტი 4.” და) – 8. ბ ესე თქუა >. 

1. ესე მათ 8)--4. ზ პავლშ 8, 9 კერძო)». 19 და აღიპყრნა 5.11 თ;სნი|) –-8..?2 აღიპყრ- 

ნა ველნი თ;:სნი ზეცად და|-.". 13 უფლისა მიმართ)--#+8; ველნი განეპყრნეს ზეცად +4#- 
13 და|1-–- 85. 1ბპ იგი)– აც. ,1ს ლოცვისაგან | #8. 1 მისგან)–-2 8. !“–“ ზრახვიდა|+ იგი ერთბა–- 

მად §, 19 და|– 38, 20 მათ|–48. 1?! ასწავებდა)“ 38. 91 მას|-–– ტე 91. ცხორებისასა #8. 

2 ძმათ 2, 23 მისა #; ამისსა სც. % თ»სი)- 3. 2: წმიდამან პავლე) –– #ც. 12" მევრმლეთა 5- 

59 მათ §, 910 მადლითა ღმრთისაითა|–-3+ ს. 1! წილ)–-მადლითა ქრისტშსითა" 48. პ1 წმეიდისა| 

–- ს8. 1) პავლშსისა X#; პავლესისა 8. ებ –“ მეჭვომლისა სამოსელსა 8: მას მევრმლისასა §. 

2ს მევრმლემან 4; მევრმალესა §. % მან >, 31 ყოველნი #8. 2ბ მას სიმრავლესა|-––2- 8. 3? იყვ- 

ნეს 8. მ ?/ “–. მუნ დგეს +. ' ! სასწაული იგი) 238. 2 ყოველნი|--#ც. 44 პავლძს ქც. “ბა და) 

– 3 ც. | ნერონს 188. 1? სასწაული) 48. 7 ესე)–– #8. 198 ნერონს 85.8. 49 უკჯრდა #8, პი –. მრა– 

ვალ ჟამ განიზრახვიდა +, "! სასწაულისა)--%+8. "7? მისა1--,, ? წმიდაი| “სც. თა პავლტ 8; 

პავლე მისა „ბ. "ბ მისსა #8. ბ კეისრისა)–--ტ8. !! იგი)--48. 8 და|-–- 8. 59 მეგობარნი #; 
მეგობრები იგი 5. ბბ და ასისთავები ·. % მის)--4, 2 ნერონს 58. 2 კეისარსა|-–-#8. 

4!) წმიდამან)--,#ც. % პავლე)–8. % მე)--5. “? ერისკაცი 8, 9 ღმრთისაი 2-8. - ცხოველი- 
საი1)–- 38. 10 შენI–- 8. '! მოვკუედი 8. 12 ცხოელ 8. 1) ტანჯვაი 2. მბ ძური #. 71 შენ)-- 28. 

7 და უბრალოი #8. '' თქუა §. 1? წმიდამან|--4 8. 1? პავლშ 8.59 განეშორა 48. 31 რაი #8. 

82 -იგი 8. ზვ პაელხსი #8. ბპ! იგი|--48. '” ფრიად მას „#. % ამას ზედა|)--8. მ?! ფრიად)-–-4. 
88 ყოველთაი 85. 1? პყრობილთა #8.
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და განტევება” პატროკლსსი? და ბარსაბაეთი (944, მოყუსებითურთ 

მათითპ. 

9. და ვითარცა-იგი უბრძანა წმიდამან” პავლე", განთიად მივიდოდეს 
საფლავსა მას ლონგინე? და კესტოს?ზ, და· შიშით მოვიდოდეს იგინი! 

მისა! და ვითარცა მიიწინეს!! იგინი მუნ, პოვნეს ორნი კაცნი, რომელნი 
ილოცვიდეს საფლავსა მას ზედა, ვითარცა-იგი ჰრქუა მათ!" პავლე1%. და 

შორის მათსა დგა წმიდაი! პავლე19. მათ რაი იხილეს დიდებული ესე საქმძ, 

დაუკჯრდა გულსა მათსა! ხოლო ტიტეს" და ლუკას შიში დიდი დაეცა"! 

და სივლტოლად იქცეს“; 
და იგინი სდევდეს მათ, დაეწინეს და პრქუეს ტიტეს? და ლუკას ლონ- 

გონ და კესტოსპ?: „არა კლვად გდევთ"!, ვითარ-ეგე თქუენ ჰგონებთ, ნეტარ- 

ნო კაცნო ღმრთისა?! ცხოველისანო?, არამედ რაითა ცხოვრებაი?ზ საუკუნოი 

მომცეთ“? ჩუენ, ვითარ-იგი"? აღმითქუა ჩუენ ნეტარმან“! პავლე? რომელი?3 

ვიხილეთ მცირედ-რე წინა შორის თქუენსა მდგომარე"! ლოცვასა ზედა“ ?, 

და ესე ვითარცა ესმა სიტყუაი მათ კაცთაგან” ტიტეს? და ლუკას, მრავ- 

ლითა სიხარულითა და მხიარულებითა მოა ქციეს და1% მოსცეს მათ??? კაცთა"? 

ქრისტშსმიერი იგი ბექედი და ადიდებდეს ღმერთსა, მამასა“! უფლისა ჩუე· 

ნისა იესუ ქრისტსსსა, რომლისაი არს დიდებაი და ძალი"? უკუნითი უკუნი- 

სამდე, ამენ. 

1 და განტევებაი|--#8. 2? პატროკლესი #. "შ მათით)–-+8. ბ წმიდამან1-–->8. " პავლშ. 
8. “ საფლავსა მას)--+8. 7? ლოგონ #4; ლონგონ §. "კესტოს) +- საფლავად პავლძსა 8. 9 და 
– 8. 10 იგინი1--38. 1 მისა|--8. 12 მიიწნეს 4. 12 იგინი)“– გ. 1ბა რომელნი... ზედა)– #8, 
1 მათ)--8, 1? პავლშ 8. 11 წპიდაი)– 48. 1% პავლშ 8, 1? გულსა მათსა1–“-#8. 2? ტიტძს 3. 
X შიში დიდი დაეცა) შეეშინა 8. 11 სივლტოლად იქცეს) ივლტოდეს #8. 22 ტიტძს 2. 

2 –. კესტოს და ლონგონ §) + მათ 8, 7 გდევნით თქუენ აჯ. 2, ლმრთისანო 48. 2? ცხო- 

ველისანო)–-#48. %% ცხორებაი 48. 2? მოგუცეთ „#. 30 ვითარცა-იგი 5. ”' ნეტარმან|)–-7/#68. 

9 პაგლშ 8. -#» რომელი-იგი 8. “# მდგომარ0| -L თქუენსა „». 2" ზედა) მას თქუენსა 8. 2% სი- 
ტყუაი მათ კაცთაგან)--# ს. 7? ტიტშს #. 2-1 მოაქციეს და|--#8, 1? მათ)--#, ”ს კაცთა)“-# 8. 

4. და მამასა §, შ? უფლისა... და ძალი) და ძესა და წმიდასა სულსა აწ და მარადი» და 28.



V. (2111 საქმენი და სწავლანი იოვანე მოციქულისა და 

ღმრთისმეტეუელისანი და მროსორე მოწაფისა მისისანი” 

1, და იყო შეგდგომად ჟამთა რაოდენთამე), შემდგომად აღმაღლებისა? 

უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტშსა“1 ძისა ღმრთისა! ზეცად, შეკრბეს ყოველნი 

მოციქულნი გეთსამანიასწ. 

და თქუა პეტრე" მათა მიმართ: „უწყით, ძმანო, რამეთუ უფალმან ჩუენ– 

მან და მოძღუარშან აღთქუმა ყო? ჩუენ თანა და მამცნო ჩუენ წარსლვაი ყო- 

ველსა სოფელსაზ და ქადაგებად დაჯ ნათლის-ცემად? სახელითა მამისაითა და 

ძისაითა და სულისა წმიდისაითა და დანერგვითა მადლისა მისისაითა ჩუენ 

ყოველთა ზედა. 
ნუმცა რას სხუასა ვეძიებთ, გარნა ბრძანებულსა ჩუენდა მომართ მო- 

ძღურისა ჩუენისასა, უფროის ხოლო, რამეთუ დედაი ჩუენ ყოველთაი« მი- 

იცვალა ცხორებისა ამისგან! მოვედით უკუე, ძმანო ჩენნო საყუარელხო, 

მადლითა ღმრთისაითა მივსცნეთ თავნი თ;სნი მცნებათა, რომელნი!!! ითქუზეს 

ჩუენდა მომართ ჩუენისა მოძღურისაგან, ვითარმედ: აჰა ესერა მე)? მიგაელი- 

ნებ თქუენ, ვითარცა ცხოვართა შორის მგელთა. იყვენით თქუენ მეცნიერ 

ვითარცა გუელნი და უმანკო, ვითარცა ტრედნი“, რამეთუ უწყით!, გუე- 
ლისაი მის!, ოდეს ენებოს ვისმე მოკლვაი, ყოველთა ჭორცთა თ;სთა!9 მის- 
ცემს! და! თავსა თ?:სსა იმალავს!ზ. და ჩუენცა უკუე სიკუდილი დავითიი- 

ნოთ და ქრისტესამცა!! ნუ უვარ-ვჰყოფთ?; ეგრეეე მსგავსად და"! ტრედნიცა 

მრავლისა უ?ანკოებისაჯან?? თ;სისა?! შეთლთა მოაკლდიან?! და თუსნი უფალნი 

არა??? უვარ-ყვნიან. 
ხოლო უწყით, რამეთო? პერველვე?? მრქუა?) ჩუენ უფალმან, ვითარ- 

მედ: მე მდევნეს ოა თქუ; ნცა გდევნნენ"“. რამეთუ მრავალნი ჭირნი თქუენ 

გელიან, არამედ არს დაუნჯებული კეთილი მათთ:ს, რომელნი იტანჯნენ 

სახელისა ჩემისათ?;ს. მიუგო იაკობ, ძმამან უფლისამან, და პრქუა: „კეთილად, 
მამაო პეტრე??, ზრუნვაი შინი (919) არს ამისთ;ს, რამეთუ?ბ“ ჟამი ითხოვს. 

# თუესა დეკენბერსა კ“თ ჯსენებაი წმიდისა იოვანე მოციქკულისაი და ღმრთისნეტყუე–- 

ლისაი, საქმენი და სწავლანი მისნი და პროხორიოს მოწაფისა მისისანი 8. 

1 რავდენთამე 8. 7? ამაღლებისა ც. პ კტესა 8, ბ ღ“თისსა #. ზ ბეთსამიანიას >%, ზე- 

სამანის 8. ? პეტრშ 8.5 ? აღთქუმაი ყო +. " სოფლებსა 8. ? ნათლის-ცენაი 8. 1? უფროის 
ხოლო, რამეთუ დედაი ჩუენ ყოველთაი მიიცვალა ცხორებისა ანისგან) –8. !. რ“ლ /”C. 

12 მე|– 8, 13 უწყით) -+- ვითარმედ 8. 1ბა მის|– 8. "პა მისთა ც. 19 მისცემდა ##. 1 და1-X. 

18 დაიმალავს 8. 1. ქ“შსა „ნ. 9? უვარ-ჰყოფთ 23. ?! და|- 8. 22 მრავლისაგან უმანკოებისა 18. 

23 თ?;სთა )I10. ?“ მოუკლვიდიან #; მოჰკლვიდიან 8. ?ბ'პ არაი ს. წ ვითარნედ ს. 2? პიოველ „ს. 

26 მრქჯა 8. 2? პეტრი 8. ვ და რამეთუ 8. ” მათე 10,)6. M# ი”ნე 10,20.
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ამისსა! ყოფასა, უწყით ყოველთა თქუენ, რაი-იგი ითქუა ჩემდამო ჩუენისა 
მოპღურისაგან“?, მიუგო? პეტრე და პრქუა: „უწყით!, ვითარმედ აქა წილით 
გხუდა სამკ,ჟდრებელი და ვერ შემძლებელ ხარ განსლვად ქალაქისა ამისგან“, 

3, წილ-იგდეს უკუე და აღმოუგდა წილი ასიაისაი იოვანია! ზედა, და მძი- 

მედ მოაქუნდა ესე. და სულთ-ითქუნა სამ გზის და ცრემლოოდა,. და დავარდა 

პერსა ზედა თ;:სსა ქუეყანასა ზედან და თაყუანის-სცა ყოველთა მოციქულთა. 
და უპყრა მას პეტრე! ჭელი და აღადგინა და თქუა მისა მიმართ: უჩუენ ყო- 

ველთაზ ვითარცა მამად გუაქუნდა სიმტკიცი შენი?– და! მოთმინებაი, მამაო 

იოვანე, და რომელ-ესე11 ჰყავ აწ, აღაშფოთენ გულნი ჩუენნი“, 

მიუგო! იოვანე და ჰრქუა ცრემლითა და სულ-თქუმითა მწარითა; 

„ვცოდე, მამაო პეტრე, ჟამსა ამას და მნებავს ზღუასა შინა ჭირთა მრავალ- 

თა ხილვაი, რამეთუ ვითარცა მოვიდა ჩემ ზედა წილი ასიაისაი, მძიმედ 
შევჰროაცხე! და არა მოვივსენე მოძღურისა ჩუენისაი1ბ თქუმული, ვითარმედ: 

თმანიცა თავისა თქუენისანი ყოველნი აღრაცხილ არიან და ერთიცა მათგანი 

არა წარწყმდეს”, ევედრენით უკუე ჩემთ;ს, ძმანო” საყუარელნო, რაითა 
უფალმან შემინდვნეს1წ" მე ამისთ;ს“. 

ხოლო იგინი აღდგეს და დადგეს აღმოსავალით და ითხოვდეს იაკობის- 

გან, ძმისა უფლისა!?, ლოცვისა ყოფასა1მ. და ყო მან ლოცვაი, და მოიკითხ– 

ნეს თითოეულმან მათმან მსგავსად თ;სისა პატივისა, და განიტევნეს! თი- 
თოეული მათი თ;:სსა ნაწილსა?" და მიეცა თითოეულსა მსახურად სამეოც- 

დაათთაგანი“!, მხუდა მე უკუე იოვანთის?ზ თანა, 

3. და შთავედით ჩუენ იერუსალშმით იოპედ, რაითა შევიდეთ ნავსა და 

წარვიდეთ კერძოთა ასიაისათა და დავადგერით მუნ სამ დღე? ტაბითაის 

თანა. და შთამოვიდა ნავი ეგუპტით და ტჯრთი გარდადვა იოპეს, დასავალი- 

სა ადგილთა წარსლვაი ეგულვა". და შევედით ჩუენ და დავსხედით მუცელ- 
სა მისსა. და იწყო ტირილად იოვანე და თქუა ჩემდამო, ვითარმედ: „ურვაი 
და ზღუასა??? შინა?” (913) ჭირი მელის მე“, და ფრიად იტანჯოს სული ჩე- 

მი“, ხოლო სიკუდილესაი გინა ცხორებისაი არა გამომიცხადა მე ღმერთმან. 

უკუეთუ”, შვილო პროხორე, გაზერე ზღე;საგან, წარვედ ასიად და შევედ ეფე- 
სოდ და მელოდე მუნ სამ თუე? და უკუეთუ სამისა თ;სა ჟამთა “მინა?! მო- 

ვიდე, მსახურებაი ჩემი ვყო, ხოლო უკუეთუ სამსა თუესა შინა არა მოვიდე, 

უკუ5-იქეც, შვილო, იერუსალშჰდ იაკობისა, ძმისა უფლისა, და, რომელ-იგი)? 

გიბრძანოს, ყავ. 

4. ხოლო ამას რაი იტყოდა ჩემდამო იოვანე, ჟამი იყო ვითარ მეათ0, და 

აღდგა ქარი დედი დ.ე მიიწია შემუსრვად ნავი11. და ვიყვენით ჩუენ ჭირსა 

შინა მეათით ჟამითგან ვიდრე შესამედ სავუმილავადმდე ღამისა. მოდრკეს?) 
სამნი ლელვანი და? დაეცნეს, და განსთქდა ნავი იგი“5, და თითოეული ჩუენი, 
რომელსაცა? მოესჯა ჭურჭელსა ნავისას,ა მითცა მოვაქუნდით. და რო- 

1 ამის: 8. 2? მიერ მოჭღურისა 88. ? და მიუგო გ. !" უწყი #4. 5 იოვანეს I. ?ზ ქუეყანასა 

ზს:დ:)- 6. ? მას პეტრე)–-ჩ. ზ ყოველთა) ––8. ? სიმტკიცშ შენი) სიმტკიცედ ჩუენ ყოველთა 

შენი 4. 10 და) – ს. 11 რომელი-ესე #4. 12 და მიუგო #, 13) შევპრაცაშ გ. 1ბ ჩუენისა 8. 

1 ძმანო) + ჩეძნო 8. 13 შემინდოს ს. 1? უფლის #. 11 ლოცვისა ყოფად 8. 19? განეტევწხეს 8. 

პს წილსა 8. 21 სამეოცთაგანი გ. 22 იოვანეს ცს. 20 დღშ #ტ. 2ბა ეგულვა)-·, 2ბ ზღჯვსა 08. 

2 შინა)--ც. 2? მე)– 8. 2ბ –. ჩემი სული 8. 2 აწ სც. C0 თუშ ც. 12! შინა)--8. 1? რო– 

გელი-რაი 8. # –“ ნავი შემუსრვ-დ 8: - და მოდრკეს 18, 2? და)-- +, ვს იგი). 9 რომე- 

ლიცი. #. ” ლუკა 127 და 21,18.
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მელ-იგი! ყოველთა მხედველი არს ღმერთი, ვითარცა მწყემსი, რაი= სდევნინ? 

ცხოვართა, ეგრშთცა? ჩუენ გქღოდა! ჭურჭლითა? მით, რომელი გუეპყრა, და 

მოვჰყუანდით ვითარცა მდინარესა ღელვათა მათ. და ჟამსა მეექუსესა დღი- 
სასა ჭურჭლითან მით ყოველნი! ხუთით მილიონით სელევკიისა“ ანტიოქი- 

აით კერძო გამოგუყარნა. ხოლო ვიყვენით ყოველი სული ორმეოცდაორ?. 

და ყოველნი ჩუენ გაბოვედით ვმელსა! ქუემდებარენი!! და ვერ შემძლებელ 
ეიყვენით ურთიერთას სიტყუად შიშისაგან და შრომისა და დავადგერით 

მდებარენი1? ვიდრე მეცხრედ ჟამადმდე. 
§. და ვითარ ცნობასა მოვედით, შევედით სელეეკიად ვითარცა გუემულნი 

ნავითა, ვითხოვეთ!) პური, და მო-რაი-ვიღეთ ჩუენ და ვჭამეთ და ცნობასა 

მოვედით, იწყეს აღდგომად ჩემ ზედა ყოველნი1), რომელნი იგუემნეს ნავითა 
ჩემ თანა; და იწყეს სიტყუათა ბოროტთა!: სიტყუად, ვითარმედ: „კაცი იგი, 
რომელი იყო შენ თანა. გრძნეული იყო, და შემგრძნიბნა ჩუენ და ენება ხუას- 
ტაგი ნავისა ჩუენისაი წარღებად; და წარიღო და წარვიდა. და არა უწყით, 

რაი-ესე იქმნა ჩუენ ზედა, რამეთუ ესრშთ18 მყის გრძნებითა თჭუენითა ნავი 
წარწყმდა. გრძნეულო, მომეც ჩუენ გრძნეული იგი. არა განხუალ ქალაქისა 
ამისგან, რამეთუ სიკუდილისა თანამდებ ხარ. სადა არს ბოროტი იგი ველო- 
ვანი?“ 

და აღძრეს 914) ჩემ ზედა ყოველი იგი ქალაქი, და ჰრწმენნეს ყოველ- 

თა სიტყუანი მათნი, და შემიპყრეს მე! და შემაყენეს საპყრობილესა. 
და ხვალისაგან გამომიყვანეს მე ურაკპარაკსა მთავართა წინაშე ქალა- 

ქისათა და მკითხვიდეს მე ყოვლითა სიფიცხლითა და მეტყოდეს:) „ვინაი 

ხარ და რომლისა რჩულისაი, და რაი არს საქმ შენი და სახელი შენი?! მი- 

თხარ ჩუენ პირველ გამოცდადმდე შენდა სატანჯველითა. 

ხოლო მე სიტყუას-უგებდ?ზ!, ვითარმედ: უ„ჰურიასტანისა. ქუეყანისაი31 

ვარ??. და რჩულისაი, ვარ, რომელსა პრქჯან ქრისტეანე?, და პროხოროს?!) 

მრქჯან?ს; ნავითა ვიგუემე ვითარცა-ესე შემასმენელნი ჩემნი". და თქუა ქა- 

ლაქისა მთავარმან?9: „ვითარ უკუე იტყჯან თქუენსა, ვითარმედ გრძნეულნი 
არიან და ბოროტისა საქმითა და გრინებითა, რომელ-იგი? ჰყავთ ნავსა ში- 

ნა, საფასV ნავისა« შენმან მოყუასმან წარიღო და წარვიდა, და შენ ვითარ- 
ცა უბრალოი იპოვე მენავეთა თანა. ესე ცხად არს, ვითარმედ კაცნი მო- 

სისხლენი ხართ. მითხარ უკუე ქეშმარიტად, სადა არს მოყუასი შენი?“ ხო- 

ლო მე თითოეულად მას მიუთხარ, ვითარმედ: „რომელი-იგი“ ჩემ თანა 
იყო, მოციქული არს ქრისტისი; ამისთ;ს, რამეთუ ასიაისა ქალაქნი? ხუ- 
დეს მას წილით ქადაგებად, ღმრთისა“? მიერ მოქცევად და? სინანულად“”, 
ხოლო იგი შეორგულდა და ესე ეუწყა მას უფლისა მიერ, ვითარმედ ზღუა- 
სა?) ჭირსა მიეცეს ამისთ;ს, რამეთუ შეორგულდა. და შე-რა9-ვედით ჩუენ“?! 
ნავსა, რომელ-იგი? მოწევნად იყო ჩუენ ზედა, ყოველი“? პირველვე მაუწყა 

1 რომელი-იგი ს. ? სდსდევნინ #) ნწყსინ 8. 1 ეგრეცა 18. ' გჯძღო „#. ' ჭურვრითა 8. 

ი ვურჯკრითა #. ? ყოველნი)-–+. ზ"– სელევკიასა >. 9? ორმეოცდაორი გ. 1? ჭვმელად 88. ' ქუე- 

მდებარშნი 2.1? მდებარფშეი #. 1? და ვითხოვეთ 8. 1! ყოველთა 8. '' სიტყჯთა ბოროტითა 8. 

,ბ ესრეთ ც. "' მე|––პ. 1. იტყოდეს #, 19 შენი|–-ც. 22? სიტყუასა-უგებდ 2. 21 ქალაქისაი I. 

3 ვარ). 29 ქრეანშ 2. 28 პროხორიოს ჯ8, .პა მიწოდიან 8, 2? მთმთავარმან ა. %? რომელი 8. 
2 იგი რომელი 8. 1? ქუეყანა #. 30მ ღთისა 8. წ! და|)--8. 31 სინანულსა 8. 13 ზღუსა 18. 

ვა ჩუენ) – 8. ·ზ რომელი-იგი 8. 3) ყოველი)--/. 
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მე და განმიწესნა მე დღენი ლოდებად მისა ასიას შინა. ჩუენ თანა უკუე 

სხუა? ბოროტის-საქმშ არარაი არს, არამედ! მონანი ვართ მაღლისა ღმრთი- 

ანი3. 
და კაცი ვინმე იყო, სახელით სელევკიოს ანტიოქელი, ხარკისა რაისამე- 

თ;:ს? შთამოსრულ იყო. ესმნეს! ჩემნი სიტყუანი? და უბრძანა ქალაქისა მთავარსა 
განტევებაი ჩემი. 

ს. გამოვედ უკუე და ორმეოც დღე მივიწიე ასიას და მოვედ აგარაკსა, 

რომელსა ეწოდა დრჯონტი?. და იყო ადგილი იგი ზღ;ს კიდე?; და განვი- 

სუენე შუნ შინა ურვისაგან და ჭირისა მრავლისა და მიმეძინა და გან-რაა- 

მეღჯძა' და ვითარ აღვიხილენ თუალნი ჩემნი, ვიხილე ზღჯსაგან მოდრეკილი 

ღელყაი ვმითა (9515) დიდითა, და გამოაგდო იოვანე ხოლო მე მეყსეულად 

აღვდეგ თანა-შეწევნად ესევითარისა ჭირისაგან გამომავალსა, რამეთუ არცა- 

ღა ვიცოდე იგი, ვითარმედ იოვანე არს, და მივრბიოდე შეწევნად მისა. მი- 
სწრო უკუე და აღდგა, და შევიტკბენით ურთიერთას და ვტიროდეთ ფრიად 

ღა მადლობაი მივეცით ყოვლად ძლიერსა ღმერთსა. და მო-რაი«-ვიდა 

გონებასა თ;უსსა იოვანე! ბ, მითხრობდა, ვითარმედ: „ორზეოცი დღრთ!! დავყავ 

ზღუასა შინა და მფარვიდა მე1? მა“-ჯუენშ ღმრთისაიტ. 

ხოლო მიუთხარ მეცა მას მოწევნული ჩემ ზედა ჭირი. 

7. და აღვდეგით და შევედით აგარაკსა!1, ვითხოვეთ" პური და მოვიღეთ 
საზრდელი. და ესროძთ შევედით ეფესოდ და დავსხედით თავსა ქალაქისასა, 

ადგილსა, რომელსა ეწოდა ადგილი არტემისი, სადა-იგი იყო; აბანო დიო- 

სკორიდოისი, პირველისაი ქალაქსა მას?! შინა. 

იტყოდა უკუე იოვანე ჩემდამო: „შვილო პროხორე1ზ, ნუმცა ვინ უწყის 

ქალაქსა ამას შინა, თუ ვინ ვართ, ანუ რაისათ;ს მოვედით აქა, ვიდრემდის 

არა უფალმან გამოაცხადოს ჩუენი და მაქუნდეს კადნიერებაი“. ზ 

და ესე რაი მან თქუა ჩემდამო!?, აჰა დედაკაცი წვინმე რომლისადა!ზ 

რწმუნებულ იყო ადგილი „იგი, გამო-რაი-ვიდა, გჯხილნა ჩუენ მსხდომარენი!? 

და მოგუეახლა ჩუენ. და იხილა სახი სიმდაბლისა ჩუენისაი და ჰგონებდა თა- 
ვით თ;სით და იტყოდა?ზ: „ესე კაცნი უცხონი არიან და მთხოველ?! პურის??, 

შეუძლონ ჩემდა?! მსახურებად აბანოსა და?! არცა სასყიდელსა დიდსა ითხოვ- 

დენ“. და მერმე?წ ჰრქუა? იოვანეს? „სადაით? ხარ, კაცო? ხოლო მან 
პოქუა მას: „სხ;სა ქუეყანისანი? ვართახბბ. და მანჭ! პრქუა მას: „რომლი- 

საი?- ხოლო მან ჰრქუა: „ჰურიასტანისაი"9, და მან ჰრქუა: „რომლისა რჩუ- 
ლისაი ბარ?“ ხოლო იოვანე ჰრქუა: „ჰურიაი ძირით, ქრისტეანთ მადლითა, 

და ზღუასა შინა გუემული“11. და პრქუა მას: „გნებავსა? ! ჩემდა გზებად სა- 

ჯუმილი აბანოისაი? და მიგცე შენ როჭიკი შენი და სხუაიცა სავმარი ხორც- 
თა შენთაი". ხოლო მან ჰრქუა: „მე ვყო ესებ. და მომხედა მე და მრქუა: 

„შენ? ვინაი ხარ?" ხოლო იოვანე ჰრქუა: „ჩემი ძმაი არს". (|816) და თქუა3ზ: 

„ეგეცა მიჯვმს საქმესა მბანელობისასაბ. 

1 რამეთუ >». 1 მაღლისა ღგრთის:ნის საღლისანი –. 3? ხარკისა თჯს-ნე #. ბ ეს- 

მეს გ. ზ' –– სიტყუანი ჩენნი 8. ზ დღი +. ? დურიონტი #. წ კიდი ს. " გან-რაი-ვიღჯიტ 8. 

1 იოვანშ 38. 116 დღე 8, 2 მე|)-– 4. 12 აგარაკსა| + მას 18. 1ბ· ვითხოეთ წყ. !” მას)--– 4, 1 პრო- 

ზხორშ #. !: ჩეგდა გომართ 8. 11% რომელსა „ჯ. 1? მსხსდომარშნი 4. 2 იტყოდა| + ვითარმედ #4. 

27 მთხოელ 8. 2? პურისა 8. 7? ჩემ თანა 8. 2? და)-- 3, ბ მერგ0 8, 2 თქუა ს. 2 იოვანძს 21 

იოვანშსა მიმართ 8. 2? სადაი ჩ. .? ქალაქისა” 8. 33 ვარ 8. "'!' მან1--,/ს. 3? ჰურიასტანისაი1 

+ ძირით და ქრისტე:ნშ მადლითა და ზღუასა შინა გუენული 138. 12 და მან პრკუა... ზღუასა 
შინა გუებული|--8. 2.) გნებავს +, 2? შენ)--,ს, ·ბ?მ პრქუა I.
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და შემიყვანნა ჩუენ აბანოდ. და იოვანე განაწესა მგზებელად და ზე 

მბანელად, და მოგჯვიდოდა ჩუენ მის მიერ სამი ლიტრაი პური დღითი- 

დღედ! და სხუაი? სავმარი. 

8, და მეოთხესა დღესა შესლვისა ჩუენისასა საქმესა? მას, დაუტევა 
იოვანე საქმარი! სავუმილისაი მის, და არა აღაგზნა კეთილად. მოვიდა 

რომანა და შეიპყრაზ იგი” და დაბძარა, და ბოროტად ეტყოდა მასზ: „მეოტო 
მოქალაქეო, ექსორია-მყოფ მე; გერწმუნა საქმი 9, რომელსა ვერ შეუძლებდ!ი 

კმევად, რაისათ,ს გულსმოდგინედ არა მოუჭედ საქმესა! შენსა? მან- 
ქანებანი შენნი დავარღჯნე რომანაის თანა მოხუედ მსახურებად“. მიუგო 
იოვანე და ჰრქუა მას: „ვიდრე არა დავიწყო, საქმისა! ა”ხისთ:ს უნაკოფო 

ვარ; არამედ ჟამნი რაი დავყვნე, რწმუნებად ხარ, ვითარმედ ვჯველოეან"? ვარ, 

რამეთუ ყოველი ჭელოვნება= ძნელ არს პირველად ჭაბუკთათგ;ს“. 

ხოლო წარ-რაი-ვიდა რომანა სახიდ თ;სა, მოძული!! კეთილისაი, ეშმაკი, 

სახითა რომანაისითა გამოუჩნდა იოვანეს! და პრქუა მას: „კუალად-მგებდ!? 

მე, მეოტო, უჩინო ჰყავ? საქმი შენი, ვერ შეუძლებ დათმშენად %ენდა, აღა- 
გზენ კეთილად და უმეტშსად!ზ“ სავუმილი, რაითა შეგაგდო შე5 მას შინა, უფ- 
როის! ხოლო)ა· ამისთ;ს, რამეთუ არღარა?ზ მნებავს შენი პყრობაი. განვედ 

და წარიყვანე შენ თანა მანქანაიცა?! ეგე და წარვედ სოფელსა მას, რომლი- 

საგან განიდევნე ბოროტთა შენთა საქმეთათუს“. და აღიღო“? ეშმაკმან ჭქურჭე- 

ლი საჭუმილისაი და ეტყოდა ქადებით იოვანეს“? „მოგაკუდინო შენ, ბორო- 

ტისა სოფლისაო?!!, განვედ აქაით, არა მნებავს შენი მაახურება« ჩებდა, 

ივლტოდე, უკუეთუ არა”, ბოროტად“ მოგკლა“. 
ხოლო იოვანე გულისხმა-ყო?? სულითა, ვითარჩედ ეშმაკი არს. და მყოფ 

იყო იგი ბომონსა:' მას შინა არტემისსა. და პხადოდა იოვანე”? სახელსა იე- 

სუ ქრისტშსსა და განდევნა მეყსეულად. 

9. ჩუეულებისაებრ უკუე მოვიდა რომანა და პრქუა იოვანეს? „კუალად 

მრავალსა იტყ;ან შენთ;ს, ვითარმედ (917) საქმესა შენსა უდებ ხარ და ნე- 

ბით ბოროტად მას იქმ, რაითა შენ განგიტეო"!, და ვერ ძალ-გიც განრინე- 

ბად ჩემგან; და უკუეთუ ინებო, ერთიცა ასოი შენი მრთელად არა დაუტეო“. 
და ამას ყოველსა ზედა არა სიტყუა-უგო იოვანე"? და ვითარ იხილა მოთმი- 

ნება იოვანძსი? ! და სიმშ;დი“ და ყუდროებაი, ჰგონებდა მას უმეცრად, 
რამეთუ მოაქცინა?ბ მას სიტყუანი გამოსაცდელნი%, ქადებით და სიფიცხლით 

ეტყოდა: „არა ხარა ჩემი მონაი, უკეთურო? რასა იტე2?? მომიგე და თჟუ"?. 

ხოლო იოვანე პრქუა: „ჰე?, მონანი !ი ვართ: მე“? მგზებელი და პროხორონ 

მბანელი“. 
მას უკუე ბოროტსა რომანას მეგობარი ესუა და ასწავა მას“ და 

ჰრქუა, ვითარმედ: „ორნი მონანი მშობელთა ჩემთანი დამიშთეს მე და მეოტ 
მექმნნეს მე! მრავალთა წელთა, ხოლო ველით წერილი მათი წარვწყმიდე. 

1 დღითი-დღძ #. 2? სხჯაი 8. 3 საქმძსა #. ბ საჭმარი 8. ბ მის|– 8.9 სცემდა 8. ? მას 8. 
ზ მას|-–8. " საქმე ც. 10 შეუძლებ #. 1! საქმძსა „+. 12 საქმესა ,ჯ. 19 ჯელოვანი +». ა მოძულე +. 

1 იოვანფს 2. 1ნ მგუემ .ჯ. 1? ჰყავავვ გ. ,' უმეტფთსად)-+-აღაგზენ >. 1? უფოოი +. ა) ხო- 

ლო)-- ს. 20 არა +. 21 მანქანებაიტა 8. 11 აიღო +, 7? იოვანძს +X8. 21 საქპძისაო 8. ?·– უკუე- 

თუ არა|- +. 2? ბოროტად) + შენ 8. % გულისჯმა-ყო 8. 2? ბონსა 8. 7: იოვანე|--,%. 
ეი იოვანძშს 2. 3! განგანიტეო 3. 12 იოვან0 8. 26 იოვანესი 8. "ბ სიმშ;დე +. მბ მოაქცინნა #. 

38 გამოსცდელნი 4. 11 იტყეყ?) + თქუ #. 1% და თქუ)-- 3. 9? ჰე|--8, “– მონაი 8. ·! ვარ 98. 

ა? და მე „-. ბ? ასწავა მას)-- +, ბა მე1)–– 8.
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და აწ მოვიდეს ჩემდა და აღიარებენ, თუ მონანი ვართ!,, შემძლებელ ვარა 
სხუასა ველით წერილსა შექმნად?. ხოლო მან ჰრქუა მას: „უკუეთუ აღსა- 

არებასა პყოფენ, ვითარმედ პირველ მშობელთა შენთანი და აწ მონანი შენ- 

ნი? არიან, ძალ-გიც სამითა მოწამითა, ღირსთა და სარწმუნოთაიჯთა, შექმნად 

ველით წერილი". 
10. ხოლო იოვანე გულისხმა-ყო? სულითა და თქუა ჩემდამო: „შვილო პრო- 

ხორე, უწყოდე, ვითარმედ დედაკაცი ესე' აღსაარებასაზ" ჩუენგან ითხოვს და- 

წერით, ვითარმედ მონანი მისნი ვართ?!, რამეთუ აჰა ესერა მიუთხრა მეგო- 

ბარსა თ;სსა მსგავსად გონებისა თ;სისა, და სწავლისა მისისაებრ უბრძანა 
მას მოწამეთა თხოვაი, რაითა წინაშე მათსა აღვიაროთ, ვითარმედ მონანი 

მისნი ვართ; ნუუკუე გაქუს ურვა გულსა შინა! შენსა ამისთ;ს, არამედ უფ- 
როის-ღა გიხაროდენ, რამეთუ ამისთ;ს იესუ მწრაფლ აჩუენოს, პირველ ყო- 

ველთაზ, დედაკაცსა ამას?!, თუ ვინ ვართ ჩუენი19, 

ამას რაი იტყოდა იოვანე ჩემდა მომართ, შემოვიდა რომანა და უპყრა 

ველი იოვანეს11 და? იწყო ცემად მისა და სიტყუად: „მონაო ბოროტო და 

მეოტო, რაისათ;ს შემოსლვასა დედოფლისა შენისასა არა მომეგებვი!? და 
თაყუანის-მცემ!, თავისუფალ! (518) ჰგონება! ყოფასა ლდაგიმონოს შენ 

რომანა“. და კუალად ყურიმალსა სცა, ვითარმცა??? აშინებდა მას1? და ეტყო- 
და!?: „არა ხარა ჩემი მონაი?“ ხოლო იოვანე ჰრქუა: „ჰე და სხუაჯერცა 

ვთქუ, ვითარმედ მონანი ვართ: და მე მგზებელი? და პროხორონ მბანელი“". 

ხოლო მან ჰრქუა: „ვისნი მონანი, უკეთურო?“ პრქუა?1 მას იოვანე”: „ვისი 
გნებავს, ვთქუათ??“ ხოლო მან თქუა: „ჩემდამო?! ვითარმედ ჩემნი მონანი 

ხართ". ხოლო იოვანე თქუა?! მისა მიმართ: „დაწერით და უწერელად აღვი- 

არებთ, ვითარმედ მონანი ვართ". და მან პრქუა; „დაწერით მნებავს წინაშე 

მოწამეთა სამთა%?5. და ჰრქუა?? იოვანე: „ყავ თქუმული?! დღენდელი“, 

და წარმიყვანნა ჩუენ და მიმიყვანნა ტაძარსა არტემისსა და სამთა მო- 

წამეთა წინაშე შექმნა ჭელით წერილი და აღსაარებაია ჩუენი?ზ, და კუალად 

”შემიყვანნა ჩუენ თითოეული თ;სსა საქმესა. 

11, ხოლო იყო ბოროტ აბანოი იგი ესევითარ??: ეშმაკისა ჭელოვნებითა 

შექნნულ შფნებასაპბ მისსა, ამისთ;ს, რაითა ვმობდეს და მხიარულ (1). აბა- 
ნოისა ნაქმარი მიზეზად ეშმაკმან მოიგონა, რამეთუ ოდეს აღეზშნებოდა11! 

აბანოი იგი“? და მოთაარეს საფუძველი, ჩუეულებაი იყო ჭაბუკი--ყრმაი გინა 

ქალი -–– დადებად საფუძველსა. ამას უკუე ადგილსა იქმნებოდა ესევითარი 

სიკუდილი სამ გზის. წელიწადსა შინა". რომელ-იგი დადგრომილ იყო ეშმა– 

კი, მოაშთობდა ერთსა ჭაბუკსა: გინა ქალსა, გინა15 წულსა. 

დიოსკორიდის“ს უკუე, უფალსა აბანოისასა, წერით აქუნდა, რომელსა 

დღესა ესე იქმნებინ. ესუა მას უკუე ძა შუენიერი ვითარ ათრვამეტისა წლი- 

სა» და უმზირინ დღეთა, რომელთა“ იქმნებინ სიკუდილი და არა აუფლის?ზ 

1 ვარ #. 3? “- შენნი მონანი 8. 3 გულისვმა-ყო 8. ბ ესე) –– „#, ხ აღსარებასა #, ზ ვი- 

თარმედ მო5ანი მისნი ვართ|)-- 8. ? შინა|--8. " პირველ ყოველთა|)–-8. მ მას 8. 19 ჩუენ! 
–- #4. 9 იოვანშს 4. 1? და|-- #4. 13 მიეგებვი #. 1ზ– თაყუანის-სცემ მას #,. 1; თავისუფალად IL. 

18 ჭგო5ებ 2. 7 ვითარმცა|--8, 18 მას|-- ტე 19 იტყოდა „გ. 2? მგზნებელი #. 21 და პრქუა 8. 

#2 იოვანშ 8) – 3. 22 ჩუენდამო 8. 2ბ პრქუა ს. 2 ამათ 8. 21 თქუა „+. ? თქული #I) ქმნუ- 
ლი 8, 2? ჩუენთ;ს 8. 3? ესევითარი 8, 20 შენფბასა 8. 2) აღეშენშბოდა 8. 22 იგი|--#. 98 სამ- 
გზის) + უკუე 9. 3 შინა)--8. #2 განა #. % დიოსკორიოს #, დიოსკოროდის 8. 2! რომელსა 

#, # აცადის 8.
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მას მისლვად! აბანოს?, არამედ სხუათა დღეთა იგი ხოლო მარტოი იბა- 
ნებინ და თანა შურისათ?ს კაცთაისა. 

და და-რაი-ვყავთ ჩუენ მუნ სამი თუშ? საქმესა აბანოისასა, ჰხუდა! ძე- 

სა დიოსკორიდისსა“ შესლვად” მარტოდ აბანოდ?. და შევედ მეცა და მა- 

ქუნდა ჭქურჭერი მსახურებისა ჩემისაი, ეგრევე მსგავსად ყრმანიცა მისნი. 

15. (519| და მიიმართა არაწმიდამან ეშმაკმან და მოაშთო ჭაბუკი იგი. და 

განხლდნეს ყრმანი იგიზ, ტიროდეს და ეტყებდეს თავთა თ;სთა. ხოლო? ეს- 

მა რაი რომანას, ტირილით" ხოირი თავისა თ;სისაი1! დააგდო ქუეყანასა 

ზედა1? და თ;სნი თმანი შეიპყრნა და! ტირილითა!) და გოდებითა მწარითა 
იწყო სიტყუად: „ვაიმე!?,, რაი მიუგო უფალსა ჩემსა დიოსკორიდის!, ვითარ- 

მედ მწრაფლ აღესრულა!? ძი უფლისა ჩემისაა., რამეთუ მხოლოდ-შობილი 
იყო უფალი ჩემი დომსოს, დიდო არტემი! ეფესელთაო, შეეწიე და აჩუენე 

ძალი შენი ქაბუკსა ამას”? ზედა მკუდარსა. ვიცით ყოველთა, რომელნი ეფე- 

სოს შინა მყოფ?! ვართ, რამეთუ შენ მიერ იღუაწებიან ყოველნი და ძალნი 

დიდნი იქმნებიან შენ მიერ, აღადგინე მონაი შენი დომნოს და წარუდგინე 

იგი? მამასა თ:სსა ცოცხალი". ამას იტყოდა და ამისსა უმრავლბსსა“?, და 

დაიშალვიდა თმათა“' თ;სთა“?” მესამით ჟამითგან“ბ ვიდრე მეცხრედ ჟამადმდე. 
ხოლო ერი მრავალი შეკრბა და იგლოედეს ქაბუკსა მას ზედა“, და რო- 
მელთამე უკჯრდა გლოვაი იგი რომანაისი. 

15. ხოლო. იოვანე მოვიდა საქმისაგან თ;სისა ჩემდა?“ და მკითხვიდა?%: 

„არაი არს დედაკაცისა ამის ტირილი და შფოთი, რამეთუ ვერცაღა შევეწი- 
ფე სიტყუად“? მისა". ვითარცა გკხილნა?! ჩუენ რომანა ურთიერთას მე- 

ტყუელნი??, მორბიოდა და შეიპყრა იოვანე და ეტყოდა მას: „გრძნეულო, იპოვ- 

ნეს შენნი გრძნებანი„ რომელთა-იგი იქმოდე, რამეთუ ჰ? რომლით ჟამითგან 
და დღით ჩემ თანა"! მოხუედ?!!, ღმერთმან” ჩემმან დამიტევა მე. ანუ აღა- 

დგინე 0V უფლისა ჩემისაი, ანუ"? სული შენი ჟამსა ამას ვორცთა?5 შენთა- 
გან“? განვამორო“, 

პრქუა მას იოვანე: „რაი არს მოწევნული შენ ზედა გლოვაი ესე, მი– 
თხარ მე%. ხოლო მან რისხვითა დიდითა სავსემან განყო ველი თ;:სი და 

ყურიმალსა სცემდა იოვანეს“ და ბოროტად " ეტყოდა: „მონაო ბოროტო, 

ყოველთა"? ეფესოს შინა ქალ(აქსა) მყოფთა'? ეუწყა ქმნული ესე, და მოხუედ 
შენ!“ და (550) იცინი და იხარებ და იტყ;: „არა ვიცი!!?, რომელ-ესე მო- 
იწია ჩემ ზედა ბოროტი“. (ა)ნუ არა უწყია!, ვითარმედ 00 უფლისა ჩემისა 

დიოსკორიდისი15) მოკუდა აბანოსა შინა?" 

ხოლო ესმა რაი იოვანეს“, მხიარულ იქმნა. და მცირედ განეშორა მის- 

გან, და მეხლდნა' აბანოდ!ზ“ და ლოცვა ყო, და განდევნა არაწმიდა იგი სუ- 

ლი და შეიყვანა სული ჭაბუკისაი მის გუამსავე თ;სსა. და უპყრა ჭელი მისი 

და გამოიყვანა"? და პრქუა ოომანას: „მიიღე 00 უფლისა შენისაიM. 

1 შესლვად 8. 2 აბანოდ 8. 2? თ70 ც. “ბ ხუედა ც.ა დიოსკორიდოისა 2–ც. ნ– შესლვაი 8. 

1 აბანოსა მას 8, ზ იგი|“- გ. მ ხოლო). 1) ტირილით) 8. 1 ხოირი თავისა თჯსისაი| 

თავი თ;:სი 4. 2 ზედა|--8, 19 და|-–ც. 1ა ტიროდა +. 1” ვაი 8. 1% დიოსკორიდოსს .?3, 1 აღ- 

სრულებულ არს 8. 1ზ ძძ უფლისა ჩემისაი|)-- #,1მ არტემე +, 2? ამას|-–4. ? შინა მყოფ1)– 8. 

2? იგი) –– 8. 11 უმრავლესსა 8. 2” დაიჭრიდა მკლავთა X8. 3” მისთა 8. % ჟამით 8. 1 ზე- 
და|––ც. 23 ჩემდა|––8. 1? მკითხვიდა) + მე 8, 30 სიტყ:ს-მიგებად 8. 21 მიხილნა 8. 9? სიტყუ– 

ად 4. 2 რამეთუ|--8. 2ბ ჩემდა 8. ? მოხჯედ 8. ? და ღმერთმან –. % უკუეთუ არა 2. 

38 ვორცთაგან 8. 9? შენთაგან|--8. 40 მას სყ) იოვანეს და ეტყოდა ანუ არა გესმაა 3. ·!' ბო- 
როტად| + იოვანშს #, იოვანეს 8. · ყოველთა) + მყოფთა 8. "ე მყოფთა| –– 8. 4ბპ –- შენ 

მოხუედ )). ''ზ“ და იხარებ და ი არა ვიცი|–8. |" უწყი #. პ14 , 
ას იოვანშს 4, V შევიდა ს. 4 აბანოსა ც. ავიდა ცა) დიოსკორიდოისი #8
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14. ხოლო იხილა რაი რომანა, რომელ-იგი! იქმნა?, განკკრდა სულითა 

თ?:სითა და შიშმან და ძწოლამან შეიპყრა იგი და არღარა ვსენებაი აქუნდა 
სიკუდილისათ;:ს დომნოისა?ბ, არამედ სასწაულსა ზედა, რომელი ქმნა იოვანე, 
განკჯოდა, და განჰყინა გული მისი ვითარცა ქვა, და დაადგრა ვითარცა 

მკუდარი, და ვითარ ორი ჟამი წარვდა, მოვიდა ცნობასა და ვერ მი|ჰხ1ედ- 
ვიდა! პირსა იოვანმასა, რამეთუბ სირცხ;ლმან ფრიადმან? შეიპყრა იგი, და სიკუ- 

დილი ტკბილ იყო წინაშე მისა?, და განიხრახვიდა თუ: „ვითარ მიეპხედნე"ბ, 

რომლისა მიმართ ესოდენი უღმრთოებაი ვყავ, მონებაი? დავსწამე და წყლუ- 
ლებანი ესოდენნი უბრალოსა ზედა მოვაწიენ. სადამე თავი ჩემი დავჰფლა? 

თუმცა აღაღო პირი თ;სი ქუეყანაზან და შთა-მცა-მთქა1მ, რაი11 ვყო, სიკუ- 
დილო!?, შენ გხადი დედად ჩემდა ყოფად!)). 

ხოლო იხილა რაა იოვანე პირი დედაკაცისაი მის! დამვუებული15, რა- 

მეთუ ეგულებოდა ქუეყანასა დაცემად, უპყრა ჭელი მისი და დაპბექდა მას 

ჯუარი! სამჯერ და მოიყვანა გონებასა თ;სსა, ხოლო იგი! დავარდა ფერვ- 

თა თანა იოვანშსთა!, ტიროდა!) მწარედ და ეტყოდა მას: „გევედრები შენ, 

მითხარ მე, ვინ ხარ შენ“? რამეთუ ჭეშმარიტად ანუ ღმერთი ხარ, ანუ ძძ0 

ღმრთისაი", ხოლო იოვანე! ჰრქუა მას: „არცა ღმერთი ვარ, არცა ძყ 

ღმრთისაი« ცხოველისაი?, არამედ რომელ-იგი?) მივეყრდენ მკერდსა მისსა 

და მესმნეს საიდუმლონი ღმრთისანი; უკუეთუ გრწმენეს იგი, იყო მისი მვე- 
ვალი, ვითარცა მე მონაი მისი ვარ“. ხოლო მან სირცხჯლითა?ბ და ძრწოლი- 

თა“? დიდითა ჰრქუა იოვანეს: „პირველად, კაცო ღმრთისაო, შემინდვე მე”, 

რაოდენი"? (9311 უბადრუკმან მე? ურჩულოებაი ვყავ შენდამი“?– ხოლო 

იოვანე”! პრქუა მას: „უკუეთუ გრწმენეს" უფალი იესუ ქრისტე", ყოველი 
მი ოს შენ შეცოდებაი". ხოლო მან თქუა4ჭ31 მისა მიმართ: „მრფამს, კაცო 
ა ღხრთისაო, მრწამს ყოველი, ი რომელი მესმი პირისა შენისანი, კაც 

15, ხოლო ესმა რა დიოსკორიდის3 მწრაფლ სიკუდილი ძისა თ;სისაი 

ერთისა მონათაგანისაგან??, ტკივილითა და ურვითა განკ/რვებული დაეცა 
და მოკუდა?მ. 

ხოლო სხუაი მონაი მირბიოდა, რაითა ახაროს ქჭაბუკისა მისწპზ აღდგო- 

მა და პოვა იგი უკუე" მომკუდარი!?!;, უკ-მოიქცაბ? ტირილით!?, სადა-იგი 

იყო დომნოს, იოვანსს' თანა, და მიუთხრა მას აღსრულება» მშამისა"წ მისი- 
სალ, ხოლო იგი წარვიდა იოვანძსგან?? და მივიდა! და იხილა მამაი თ;:სი 

აღსრულებული. მაშინ! უკ-მოიქცა! გოდებით იოვანშსა"! და შეუვრდა ფერჯ- 

თა მისთა, ევედრებოდა მას და ეტყოდა: „კაცო ღმრთისაო, ვითარცა მე 

მკუდარი აღმადგინე, მომანიჭე მე მამაიცა"? ჩემი ჩემთ;ს აღსრულებული, 

რამეთუ შჯობდა ჩემდა ყოფად“? მკუდრად და არა მამაი მკუდარი ხილვად 

ეძდა“. 
  

1 რომელი-იგი გ. ? ქმნა 8. ? დომნოისისა 8. ბ მიხედეიდა 8. ს რამეთუ|--#. % ფრი- 
ადმან| –– 8. 7 მისსა 8. ზ მიჰხედნეს #4. ?მ და მონობაი 8. 19 შთა-მცა-მნთქა 8. 11 რაი-მე 8. 

12 სიკუდილო|–-8. 1? ყოფად „ს) სიკუდილო 8. 1! მის) –– ტ. 1" დამჯობილი /#. 19 ჯუარი) 

– 4, '/ ხოლო იგი 8) და #. 1ზ იოვანესთა 8. 1 და ტიროდა 8. 27 ვინ ხარ შენ)--#. 
#7 იოვან0 ც. 3?) ცხოველისაი|--8. 2? რომელი-იგი 8. 2? სიხარულითა 8. 923 ძწოლითა 8. 

% მე|– ნ. 7? რავდენი 8. 11 –– მე უბადრუკმან 8. 2? შენ თანა 8. % იოვანი 8. " გრწმენშს 3. 

22 2რისტშე 8. 32 ჰრქუა #8. · მესმეს 8. · > პირისაგან შენისა ც. 17 დიოსკორიოსს # დიო- 
სკორიდოს 8. # ერთისა მონათაგანისაგან)--8, 2 მოაკლდა 8. 1? მის|--8, აი უკუე)–-8. 
· 1 მკუდარი 8, !? მოიქცა უკუე „ს. ბ7?7? ტირილითა #. 4 იოვანეს 8. + მამისაი ტტ. ბ" მისისაი| 

– გ. ბ იოვანესგან 8, ბ? მოვიდა „ს, ? მაშინ)--#, 0 უკუე მოიქცა #4. ბ"? იოვანეს” #8. 
"ა მუმაი #, ') ყოფაი 8
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ხოლო იოვანე უპყრა ველი მისი, აღადგინა! იგი და პრქუა მას: „ნუ 

მწუხარე ხარ, შვილო?, რამეთუ სიკუდილი ზამისა შენისა ცხორებასა მას 
საუკუნესა? შენა მოგატყუებს“. 

მამინ“ წარიყვანა უკუე დომნოსწ” იოვანე და შეიყვანა მამისა თჯსისა, 

ხოლო? შეუდგა რომანაცა ამისთ;ს, და ერი მრავალი უკუანა მათსაზ. 

ხოლო იოვანე ილოცა? და უპყრა! მარჯუენ ჭელი დიოსკორიდსი!1 

და თქუა:ა სახელითა იესუ ქრისტის” ძისა ღმრთისაითა აღდეგ“ და მეყ- 

სეულად აღდგა, ვიდრემდის ყოველთა დაუკჯრდა და განჰკრთეს, რამეთუ რო- 
მელნიმე ღმრთად იტყოდეს მას. ხოლო დიოსკორიდი გონებასა მოეგო! 
და ჰრქუა იოვანეს: „შენ ხარა1! კაცი ღმრთისაა:, რომელმან!“ ძიცა ჩემი გა- 

ნაცხოველე!? და მეცა?!" 
ხოლო იოვანე!" პრქუა მას??: „იესუ ქრისტემან ძემან ღმრთისამან რო- 

მელი ჩემ მიერ იქადაგების, ორთავე თქუენ ცხორებაი მ ოგანიჭა და უკუეთუ 
გრწმენეს”! იგი”?, საუკუნისაცა?) ცხორებასა ღირს იქმნნეთ(C12), 

16,ხოლო დიოსკორიდი შეუვრდა ფერვთა იოვანშსთა და პრქუამას: „აჰა 

მე და ძი ჩემი: ველთა შინა შენთა ვართ და ყოეელივე ჩუენი4%??. და უჩუენა 
მას ყოველი მისი სიმტკიცი და ჰრქუა? „ესე ყოველი მიიღე და მყვენ ჩუენ 

(5352) ღმრთისა შენისა? მონა“, პრქუა მას იოვანე: „არცა მე მივმს ესე?? 

არცა ღმერთსა??? ჩემსა და რამეთუ ჩუენ დაუტევეთ ესე და შეუდეგით 

მას“. ხოლო მან პრქუა მას: „სადა მეუდეგით მას?“ 

ხოლო იოვანე! პრქუა მას: „ისმინე, „დიოსკორიდი",„ საიდუმლოი 

საღმრთოი: მრავალ-მოწყალემან და ყოველთა-სახიერმან? ღმერთმან იხილა 

ყოველი კაცთაი ნათესავი” ბოროტითა საცთურითა და მსახურებითა15 ეშ- 

მაკთაითა და უკუანაისკნელითა უმეცრებითა დანთქმული და“ 'შეიწყალა 

თ;:სი დაბადებული, და მოავლინა თ;:სი ძი? სოფლად, და იშვა სულისაგან 
წმიდისა და მარიამისგან ღმრთისმშობელისა მის) ქალწულისა, და სათნო 

იყო წარმატებულებაი« განგებულებისა? განჭორციელებითა, ვითარცა კაცი 

განშორებად ეშმაკისა საცთურისაგან და განკურნებად ყოველი სნეულება= 
და ყოველი არაძლებაი კაცთაი, ხოლო პირველთა მათ ნათესავთა" ბ? პურიათა 

დასაჯეს იგი ჯუარ ცუმად, რამეთუ ესრე! იყო მისა მოცემულ: ივნო უკუე 

ვორცითა და მოკუდა ნეფსით ჩუენთ2ს, და წარმოტყუენა ჯოჯოხეთი და განა- 

თავისუფლნა მუნ შინა“? სულხი, აღდგა მესამესა!1 დღესა"! ღმრთივ-შუენიე- 

რებით და გამოგ,ჩნდა ჩუენ ათორმეტთა მოციქულთა, და ჩუენ თანა ვამა 

და სუა, და მამცნო ჩუენ წარსლვად ყოველსა სოფელსა!აწდ სწავლად და ნათ- 

ლის-ცემად მათა სახელითა მამისაითა და ძისაითა1ნ და სულისა წმიდისა=თა. 

1 და აღადგინა 8. მ? შვილო|-+- ჩემო 8. 3 საუკუნესა|--4. ბ მას და შენ 8. ბ მაშინ)--#. 
6 ძემან #. ? და შეიყვანა მამისა თჯ;სისა, ხოლო)... ზ მისა 8. მ? ულოცა 8. 10 უპყრა|) + 

მას 8. 11 დიოსკორიდოისი #|–-8. 12 ქრისტეს 8. 19 რამეთუ რომელნიმე ღმრთად იტყოდეს 

მას)-–8. ., მოვიდა #. ბ ხარ ტ#., '“ რომელმან-იგი 8. 1! განაცხოელე 8. '. და 
მეცა) –– –. შე მან გ», 2? მას) 8. 2? გრწმენძს გ. 2 – იგი გოწმენეს 8. 23 საუკუ- 
ნესაცა 8. ბა ღირს-იქმნეთ 2». 2? ჩემი) ჯდა ყოველივე ჩე 8. 2? და ყ“–ველივე ჩუე– 

ნი|-–-8. ?? ჰრქუა| + მას 8. "ბ შენისა|--8. ?7 –- ესე მივმს #.2?ბ და გ. ?! იოვანტ 8. 91) დი- 

ოსკორიდე 8. 12? ყოვლად-ძლიერმან 8. 1. –“ ნათესავი კაცთაი 8. 2? მსახურითა 2. 24 და| 

– გ. 1 –. ძი თ;:სი 8ც. 17 ღმრთისმშობელისა მის|--8. .? განგებულებისაი #, +) ნათესავ–- 

თა|--#ტ#.! ესრი 8. !?. შინა|+ მსხდომარენი წ. 42 მესამესა მესა #.4?ა დღისა +, ბ? სოფლებსა 8. 
აზ ძისაი 8.
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რამეთუ! რომელსა უკუე პრწმენეს და ნათელ-იღოს, ცხონდეს, ხოლო რო- 

მელსა არა პრწმენეს, დაისაჯოს“. 

მიუგო დიოსკორიდი და პრქუა მას?: „კაცო ღმრთისაო, ნათელ-მეც მე? 

სახელითა ღმრთისა შენისაითა". ჰრქუა მას იოვანე: „განავლინენ” ყოველნი 

სახლისა შენისანი გარე%. და ვითარ იქმნა ესე, აჰა რომანა, და აქუნდეს 

ქარტანი, რომელთა პრქჯან სყიდულებაი ჩუენი; და" დააგდო თავი თ;:სი ფერჯ- 

თა თანა იოვანსსთანს, ტიროდა და ეტყოდა? „მიიღე და განხეთქენ ჩემნი 

ცოდვანი და მომანიჭე მე ქრისტშსმიერი" ბეჭედი". 

ხოლო იოვანე: იგინი განხეთქნა'! და ნათელ-სცა დიოსკორიდის!? და 

ძესა? მისსა დომნოსს და რომანას და მსგავსად ვედრებისა დიოსკორიდისა, 

გამოვედით ოონივე და მოვედით (2523) აბანოდ, სადა-იგი აღვასრულებდით 

საქმესა. და შევიდა იოვანე აბანოდ, სადა-იგი იყო სული არაწმიდაი!!, რო- 

მელი მოაშთობდა კაცთა!?, განდევნა იგი. და წარმიყვანნა1ნ ჩუენ დიოსკო- 

რიდი, და უკუნ-ვიქეცით სახიდ მისა; დამიდგა? ჩუენ ტრაპეზი და ვჰმად- 
ლობდით ღმერთსა, და მოვიღეთ საზრდელი და დავადგერით უკუე! მუნ 

ერთსა!ზ? დღესა, 

17. დღესასწაულსა აღასრულებდეს ეფესელნი არტებზისსა, და ყოველნი გან- 
სპეტაკებულ იყვნეს ქალაქისანი. ხოლო იოვანეს?ს, რომელ-იგი"! ემოსა საბო- 
სელი, კუამლისაგან სავუმილისა დაშავებულ იყო. აღვიდა მაღალსა რასმე 

ადგილსა, სადა-იგი იყო კერპი არტემისი“. ხოლო გულისწყრომითა აღივს- 

ნეს ეფესელნი და აღიღეს ქვები და დაასხეს იოვანეს... ხოლო მადლი 

ღმრთისაი ამას პფარვიდა და არა შეუნდობდა კრებულსა მას ველთა დასხმად 

მის ზედა. ხოლო”! ქვათა, რომელთა სტყორცებდეს იოვანეს", ყოველნი“ 

კერპსა"? მას”“ ეცემოდეს”ზ%, ვიდრე არა შეიძუსრა იგი. 

მაშინ უკუე ვმითა დიდითა პრქუა მათ იოვანე:.ბ? „კაცნო ეფესელნო, 
რად დაადგერით საცთურსა ამას ზედა არაწმიდისა ეშმაკისასა და დაუტე- 
ვეთ ყოვლისა (და)ბადებულისა შემოქმედი“, უფალი ღმერთი, რომელმან 

დაგბადნა თქუენ და (სი|ტყჯერსა სულსა ღირს-გყ(ვნა), დაემორჩილენით? 

ეშმაკ(თა1, რომელთა უსარის წარწყმედაი თქუენი. განიფრთხვეთ უკუე უ|შქ)უე- 

რისაგან?”? სიმთრვალისა"! გულის-სიტყუათაისა და სიბნელისაგან უგუნურე- 

ბისა, განეშორენით ამა(ოი)სა თქუენისა მრჩობლ ეშმა(კე)ულებისა და მა- 

მულთაგან“' მოცემულთა საცთ(უ)რთა და იცანთ, რომელ-იგი??? არს |ჭე)შმა- 

რიტი ღმერთი, რომლისა მიერ მოტევებაი?ზ% არს ცოდვა(თაი| და ცხორე- 

ბაი საუკუ|ნოი). ხოლო რაითა გრწმენეს, რამეთუ ურგებ არიან) სამსახურე- 

ბელნი თქ(უენნი|, აჰა ესერა, ღმერთი თქუენი შეიმ|უს|რა ქვათაგან, რომელ??? 
თქუენ მიჯერ|) იტყორცებოდეს. ანუ I|შეეწ)იენით მას, რაითა კუალად იქმ- 

ნს ერთ), გინა ილოცეთ, რაითა შეგეწ(იოს) ჩემთ;ს და მგუემოთბმ მე, 

წრაბთა|) ვიხილო მეცა"! ერთი ძალი (მისი)I.:და მრწმენეს იგის". 

1 რანეთუ|“–8. 12 მასI--8. 2 ჩუენ ცს. ბ წარავლინენ 2=–. ბ და|--8. ბ იოვანესთა 8. 
1 იტყოდა 2. ზ" კრისტესმიერი 8. ? იგი ბეკედი 2. :0ძ იოვანე|-- გ, 11. –“ განხეთქნა იგინი 8. 

12 დიოსკორიდოსს #. 15 ძძსა 4. 1ბ არაწმიდაი)-- 4. '' კაცთა|)-- და 8, 1) წარმიყვანა „. 17 და 
დამიდგა ც8, '' უჯკუე|--8. 1ე ერთსა)+ უჯუე 8. 2პ იოვანძს #, 1? რომელი-იგი 8. 22 არტემი 8. 

2 იოვანშა >. 2? და 8. 2;კ იოვანძს 81 იპოვნეს (ს. 24 ყოველნი) -- +. 2? ზედა კერპსა „+. 1ზ ყო- 
ველნი „#, 2? სცემდეს >. პი იოვან 8|- ს." დამბადებელი ცს. ბპ და დაემორჩილენით IL. 
2 დურისა ს. + სიმთრვალისაგან 10, 2 გუნურჯწებ)ისა 4. % და მალულთაგან 2–. პ? რომელი- 
იგი ,კ8. '+ თქუენი მოტევებაი 8. 2? რომელნი ს. ბი მგუემეთ #. ' მე 2.
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ხოლო იგინი განრისხნეს სიტყ უათა|) მისთა ზედა და კუალად დIაასხესI 

(954) მას ქვაი და არცაღა ერთმან ქვამან წყლა იგი, არამედ და-ოდენ-იქ- 
რებოდეს და ვერ (შIეუძლებდეს ველითა ვნებად. მისა? წამის-ყოფითა 

ღმრთისაითა, (არაზე)დ თ;სთა სამოსელთა და(ი|პებდეს. 

18. |ხოლო ი |ოვანე, იხილნა რა» იგინი (ეშ)მაკისაგან აღძრულნი, რამეთუ?. 
'შეიმუსრვიდეს თავთა (თ7)სთა, ჰრქუა მათ კუალად: „დასც|ხე|)რით, კაცნო 

ეფესელნო, რამეთუ (ა)რა არს სიტყ;ერისა ბუნე|ბი)საი, არამედ მრავლისა 

უგუ| ნუ)რებისაი და უტყუები|სა)ი, რონელ-იგი!' ეზმაკთაგან თქუენ |ნო|)გეცა 
საქმედ. (ეკრძალენით უკუე თავთა (თ;:ს)თა და იხილოთ ძალი? (უფლი|საზ 

ჩემისაი47, 

ხოლო მათ სიჩქუ(რა|დ შეპრაცხნესზ სიტყუანი) მისნი. დადგა? აღმო- 

საწჟალ)ჰით და განიპყრნა ველწნი თ)ჯსნი!.! ზეცად დაჰ1 სულთ- ითქუ|)ნა და 

თქუა: „| უფალო, იესუ ქრისტე |, წყალობითა! და ზომითა) სწავლითა მო- 

რწმჯუნე) ქმნენ კაცნი ესე, რამეთუ შენ (ხარ) და შენსა გარეზე'! არა19 (არს| 

სხუაი4, 

და სიტყუ(ასა) ამას!“ ზედა დუღილი იქმ|სნა,| დ(იდი)| ქუეყანისაი და 

დაეცნეს კაცთა მათგანნი ზბრავალნი კაცნი! რიცხჯთ ვითარ ორას ოდენ. ხო- 

ლო სხუათა მათ ძლით შეპყრობილთა შიშითა განიფრთხვეს და დავარღეს 
ქუეყანასა ზედა, ევედრებოდეს იოვანეს! , რაითა წყალობასა მიემთხ;ნენ, 

რამეთუ ძწოლამან დიდმან შეიპყრნა იგინი. ევედრებოდეს!? მას და ეტყო- 

დეს: „გევედრებით შენ, აღადგინენ დაცენულნი ესე კაცნი, რაითა" გურწმე- 

ნეს შენ მიერ ქადაგებული ღმერთი". 

ხოლო აღიხილნა იოვანე თუალნი თ-სნი“! ზეცად და თქუა სულ-თქუ- 
მით, და ცრემლით ევედრებოდა ღმერთსა მდუმარითა" ვმითა: „რომელი 

ხარ ღმერთი, მარადის მყოფი მამისა თანა, უფალო, იესუ ქრისტე?!, ძეო 
ღმრთისაო, რომელი გამოუჩნდი'”ს მაცხოვრად ყოველთა კაცთა, და შემინ- 

დვენ“ნა ჩუენ, რომელთა გურწმენა შენდამი, ცოდვანი ჩუენნი“, და ესენი“, 

რომელ?ზ მომკუდარ არიან, აღადგინენ“? ყოვლად ძლიერითა ჭელითა შენითა, 

და განახუენ გულნი მათნი ნათლითა მეცნიერებისა შენისაითა და მომეც 

მეცა მონასა შენსა კადნიერებაი, რაითა განცხადებულად (595) ვიტყოდი 

სიტყუათა შენთა“, 

და ესე რაი თქუა იოვანე, კუალად დუღილი იქმნა დიდი. და აღდგეს 

მეკსეულად ყოველნივე?!, რომელნი-იგი მომკუდარ იყვნეს” და შეუვრდეს”? 
იოვანეს ევედრებოდეს მას საღმრთოსა ცხორებასა მიმთხუევად. ასწავა 

უკუე მათ?! სიტყუა" იგი ღმრთისაი და ნათელ-სცა მათ ყოველთა. 
19. და წარმიყვანნა ჩუენ დიოსკორიდი და შემიყვანნა ჩუენ სახიდ თ;სა 

და დამიდგა ჩუენ ტრაპეხსი და ვიხარებდით ჩუენ ცხორებასას”ს რზედაბი 

მათსხსა35, 

1 ვნებასა 8. 2? მისსა 1. 3 (ვითარცტ)ა „ს. ბ რომელი-იგი 8. " ძალი)––8. ? ლმრთისა #8. 

1 ჩემისა ძალი 8. · შეერაცხნეს გ. ? და დადგა Iს. '– თ;:სნი)--ს. 1. და|-- 8. 13 ქრისტი 8. 
1 წყალობით #, ბ გარეშშ 28. !!' არავინ ს. 16 მას #. 11 კაცნი|--8. 1. იოვანძს +. 1? და 
ევედრებოდეს 8. % და 8. 212 თუალნი თ;სნი)-- +. 2? მდუმრიითა ს. 2) ქრისტი 88. ? განო- 

შფჩნდი #. 2ზ შემინდვე #. 18 ჩუენნი) + შემინდვენ #. 21 ესენი -V) აწ უფალო 8. 2 რომელნი– 

ესე 38. 29 აღადგინენ) +- იგინი –». 3ბ?შ მეყსეულად ყოველნივე|–-8. 7?! იყვნეს) + ყოველნი 8. 
81 შეუდგეს 42. 37? მათ) -++ უფროის გ. 3” ცხორებისათ;:ს 18. 7? ზედა|)--,8. 2.4 ძმათაისა 868.
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ა ხოლო გამო-რაი-ვედით წუენ სწავლად მათა, რომელნი-იგი იყვნეს მუნ, 

მოვედეთ ადგილსა, რომელსა პრქჯ;ჯან ტჯქი! ქალაქისაი. და იყო მუნ კაცი 
განოღუეული და აქუნდა სნეულებასა შინა ათორმეტი წელი. ვითარ უკუე 

იხილა იოვანე, ღაღად-ყოპ და თქუა: „შემიწყალე მე, მოწაფეო ღმრთისაო“. 
ხოლო იოვანე? მიეახლა მას“ და ჰრქუა: „აღდეგ სნეულებისაგან შენისა სახე- 

ლითა იესუ ქრისტშსაითა". და მეყსეულად აღდგა და ადიდებდა ღმერთსა. 

მრავალი სზუაი:კა სასწაული იქჰპნა იოვანშს” მიერ და ამბავინ იგი საკჯრველება- 

თაი! ყოველთაგანზ განეთქუა. 

20. იხილა? ეშმაკმან რომელი დადგრომილ იყო ბომონსა მას!? შინა 
არტემისსა, ყოველი რომელი იქმნა იოვანყა!1 მიერ. და რამეთუ ეგულებოდა 

მის მიერ დამზუებაი!), მიიღო ხატი ,მტარვალისაი; ქარტანი17 აქუნდეს საუც- 

რებით, დაჯდა რომელსამე ადგილსა და ტიროდა. 

ხოლო თანა-წარჰვიდოდეს ორნი მტარვალნი, და მის თანა ელმოდა ხატი- 

თა), ჰკითხვიდეს მას: „რომლისა მიზეზისათ;ს პზი და სტირ? ხოლო ეშ- 

მაკმან არარაი“ მიუგო, და იგინი ევედრებოდეს!? მას, რაითა მიუთხრას მათ და 

აღუთქუმიდეს მას შეწევნად! ხოლო იგი ტიროდა და გოდებდა მწარედ 

და ეტყოდა მათ, ვითარპედ: „დიდსა ჭირსა შინა? ვარ და ეერ ძალ-მიც ცხო- 

რებად მე”, უბადრუკსა აზას უკუეთუ შემძლებელ ხართ ჩემსა შეწევნასა, 

მიგითხრა თქუენ, უკუეთუ არა, რაისათ;ს"! საიდუმლოი ჩემი გამოგიცხადო“! 

თქუენ?". და პრქუეს?? ·მას?ბ: „ცნობად-გიც, ვითარმედ შემძლებელ ვართ?! შენ 

თანა შესლვად", 

მიუგო მათ ეშმაკმან” „უკუეთუ გინდეს, ძალ-გიც“ ს, უფროის ხოლო 

მეფუცენით მე”? დიდისა არტემის მიმართ, ვითარმედ ვიდრე |956) სულად- 

მდე იღუაწოთ"ზ მეგობრისა თქუენისათ;ს, და მიგითხრა თქუენ საქმ იგი. 
აჩუენეთ ხოლო აღთქუმაი მეგობრისა მიმართ და უცხოისა კაცისა და სასყი- 

დელი თქუენი"? მიიღეთ და სული ჩემი? განარინეთ". და უჩუენა მათ შმე- 
კრული ოქროი და აღუთქუმიდა მათ მიცემად სასყიდელსა. ხოლო იგინი 

ეფუცნეს მას ყოვლითა მოსწროაფებითა და ძალითა ზრუნვად და თავს-დებად!! 

ვითარცა თ;სსა მათსა საქმესა. 

ეტყოდა მათ ტირილით: აკესარიით!? პალესტინისაით ვარ მე უბადრუ- 

კი, ანთიპატოსისა? მტარვალი, შემწშ კომსისაი?!. ორნი უკუე კაცნი მოგუ- 

ნი? გამოცდილმი მომცნეს მე იერუსალშმით: იოვანე და პროხოროს?)ნ, შე- 

ვსხენ” იგინი საპვრობილესა. და იქმნა მათი გამოსლვაი და დასდვეს ური- 

ცხუსა სიმრავლესა ბოროტი საქმს. იხილა უკუე მთავარმან სივრცშ იგი ბო- 

როტთაი:ბ9, რომელი დასდვეს წარმოსცნა?" იგინი საპყრობილედ მეორედ 

განკითხვად და მო-რაი-იყვანნეს, წარვიყვანენ მე იგინი"? და მივიყვანენ სა- 

პყრობილედ, და გრძნებისა მანქნებითა'! განმერნეს ჭელთაგან ჩემთა. ისწავა 

1 ტუქი #. 2? ლალატ-ყო #42 იოვანე|--8. ბ მას) -+L იოვანე 8. ' იოვანეს ს. % პამბა- 
ვი 8. ? საკურველებათაი 8. " ყოველგან 3. მ იხილა! +- რაი 06, 19 მას1--ჯ. 1 იოვანეს ,8. 

1? დამჭჯობალ 4... და ქარტანი ცხ. 1! ხატითა|--8. !. ზის და ტირს სც. 11 არაი 183. 11 ევედ- 

რებუდეს ც..ჩ'· შეწევნად) + საქმედ მას „ბ, 1? შინა|––8.. 2 მე)–– სც. 2 რაისა I. 21 მიგითხ- 

რა „,. 25 ჭრქ?ეს სც. 2' მას|–– გ. 2? ვ”დ)-+-ძალ-გ?ც და 8. ბე შემძლებელ ხართ 8. ? მე)–-8. 

2 იღუწოთ IL. 2? თქუენ 0, 39 –- ჩემი სული 8. 21 თავს-დებაი „>. 9? კესარიაით 18. 32 ანუპა- 

ტოსისა #, 2ბ კომისისაი #, 2“ მოგჯნი 8ც. 2ს პრობორეოს ც. 2? შესხხეს +, 1? ბოროტისაი 8. 

2 წარმოსცნეს 4. ბ? საპყრობილედ მეორედ განკითხვად და მო-რაი-იყვანნეს წარვიყვანენ 

მე იგინი|–– 4, · მა5ქანებითა 38.
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უკუე ესე პირველმან კომსმან!, შემინდო და მრქუა მე: ივლტოდე?, უბად- 
რუკო, და სდევდი უკუანა მათსა, უკუეთუ არა, ბოროტად მოჰკუდე; და 
უკუეთუ ჰპოვნე იგინი უკუ-მოიქეც და მოიყვანენ იგინი, ხოლო თუ არა 

ჰპოვნე, ნუცა! შენ აქა შჩა. რაბეთუ მე ეიცი გულის წყრომაი მთავრისაი, 

ესე უკუე სავმარი აღვიღე და გამოვედ და დაუტევე" სახლი და ცოლი შვილ- 
თა თანა. და აჰა ესე არიან საქმენი მათნი“. და უჩუენნა 51 მათ საუცარ5ი 

იგი ქარტანი და ჰრქუა?: „ხოლოზ მესმა მე მრავალთაგან, ვითარმედ ქალაქსა 

ამას შინა არიან და ამისთ;ს მოვედ, არამედ გევედრები თქუენ, შეიწყალეთ 

ჩემი უცხოებაი“. 

და პრქუეს მას მტარვალთა ათ: _ნურას იურვი, მეგობარო, რამეთუ 

კაცნი იგი აქა არიან“. ჰრქუა მათ ეშმაკმან მან: „მეშინის, ნუუკუე კუალად 

გრძნებითა ივლტოდიან, არამედ ესე ყავთ, # მეგობარნო, შეაყენენით იგინი 

სახლსა, და ნუმცამ ვინ უწყის, და მოკლენით!ბ იგინი და მიიღეთ, რომელი-ესე 
მაქუს მე! მცირედი სავმარი,. ხოლო მათ ჰრქუეს მას: „უმჯობსს არს 

(9557) შენდა!, რაითა შევიპყრნეთ იგინი უკუეთუ მოეკლნეთ, ვითარ შენ 

უკუნ-იქცე თ?:სსა'! ქალაქსა! ხოლო მან პრქუა!!: „მოაკუდინენით იგინი, 

მეგობარნო, და არღარა!" მნებავს ხილვად თუ;სი სოფელიჭ4. 

ხოლო. აღუთქუეს! მათ! ესე ყოფად და მოღებად მისგან საუცრებისა 
იგი საჭმარი. 

91. ცნა უკუე იოვანე! ესე1? სულითა” 9და მრქუა მე: „შვილო პროხორე, 

უწყებაი შენი მნებავს და განიმზადე სული შენი განსაცდელთათ;ს"!, რამეთუ 
მრავალი ჭირი და მტუერი?? წარჰმართა ჩუენ ზედა, რომელ-იგი? დადგრო- 

მილ არს ეშმაკი, გულის წყრომით არტემისთ;ს; რამეთუ აჰა ესერა აღძრნა 
ჩუენ ზედა ორნი მტარვალნი, და მაუწყა მე იესუ ყოველი თქუმული ეშმაკი- 

სათ მათა მიმართ“. 

შემდგომად მცირედ-რე?! მოვიდეს ორნი იგი მტარვალნი და შემიპყრნეს 

ჩუენ. არა იყო ჩუენ თანა დიოსკორიდი. ხოლო იოვანე პრქუა მათ: „რომ- 

ლისა მიზეზისათ;ს შეპყრობაი ჩუენი ჰყავთ?“ დაზ პრქუეს მას?ზ? „გრძნებისა 

ველოვნებისა”? თქუენისათუ;ს“??. ჰრქუა იოვანე: „და ვინ არს შეპასმენელ 

ამისთ;ს?. ხოლო მათ ჰრქუეს: „მიგიყვანნეთ ჯერეთ საპყრობილედ და მერ- 

მე იხილოთ შემასმენელი თქუენი“. და პრქუა იოვანე: „ვერ ძალ-გიც იძულე- 

ბაი ჩუენი, უკუეთუ არა პირს-პირ გაქუნდეს?? შემასმენელი? ჩუენი42), 

ხოლო იგინი ყურიმალსა სცემდეს იოვანეს??, ითრევდეს და არა მიგ7ყვან- 

ნეს ჩუენ საპყრობილედ, არამედ სახლსა რასმე მახლობელად, რაითამცა 

მომკლნეს ჩუენ მსგავსად თქუმულისა"! მის ეშმაკისა. 

ხოლო ესმა ესეშწ რომანას, რბიოდა და მიუთხრა დიოსკორიდის??. და 

მორბიოდა" იგი მეყსეულად და განმიტევნა ჩუენ და სირყჯთა ფიცხლითა 

ეტყოდა მათ და პრქუა, ვითარმედ: „არა ჯერ-არს თქუენდა კაცთა დაუ- 

  

1 კომსთამან გ. 9? მე|-–ც. " მიიელტოდე 8. ბ ნუცაღა 8. ბ: შჩან >. 3 დავაგდე 8. 

6 უჩუენა 8.? და ჰრქუა)--). · ხოლო1)–-ც. ? ნუმც 4. 1?მ მოაკუდინენით ცს. 11 მე|––8. 12 შენთ;ს 

8. 1პ თჯ;სსავე ს 1! პრქუა| + მათ სც. 1 არა +, !ბ თქუეს +. 11 მას ც. !ბ იოვანე)–– +. 

39 ესე1-- 8. 1? სულითა) + იოვანუ 2. 7?! განსაცდელთა 2, 11 –“ მზტური და ჭირი #, 23 რო- , 

„მელი-იგი სც. 2ბ მცირედ 4. ?ბ და) + მათ სც. 7 მას|-–8ც. 1? ველმწიფებისათ;:ს 8. 2? თკუენი- 

„სათ:ს)-- 8. 1? გაქუნდნ „ს. #9 შემასმენელნი „LV. 31 ჩუენნი „ს. 22 იოვანთს «ს. 39 ჩუენ)“-#, ?3ზ აღ– 

თქუმისა 8. % ესე) 3. ·– დიოსკორის 3. 1? რბაიოდა #.
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შ;ელთაი, სადა! არა იყოს შემასმენელი „ “”შეგდებაი? საპყრობილედ“, და 

უფროის არცაღა თუ საჯინოსა ადგილსა, არამედ სახლსა შინა დამალულსა, 
რაითამცა ნოჰკლენით იგინი. აჰა ესერა! კაცნი ესე" სახლსა შინა ჩემსა არი- 

ან, რაი ვის აქუს მათა მიმართ, მოვედინ და წარიყვანენინ? იგინი და შჯუ- 

ლისაებრ“! დაისაჯნენ! იგინი". 

25. (22528) ხოლო მტარვალნი იგი მოვიდეს ადგილსა მას, სადა-იგი ჯდა 

ეშმაკი სახითა მტარვალისაითა და არა პოვეს იგი: ურვასა დიდსა და წუ- 

ხილსა შეც:ვეს და იტყოდეს, ვითარმედ: „შემასმენელი არა იპოვა და? ჩუენ 
ვითარცა ცილის მწანებელნი დიოსკორიდის!. ნიერ შევირაცხენით; და არა 

უპჭირებელ!)!! ჩუენდა არს, რამეთუ! მრავალი11 სიფიცხლის და ქეშმარიტებაი 

კაცსა აქუს! და მრავალ ჟამ დაადგრეს“. 

მოვიდა ეშმაკი მითვე ხატითა! და მიუთხრეს მას, რაოდენი?" ქმნეს, და 
რამეთუ: „სახლსა შინა დიოსკორიდისსა!? არიან, და უკუეთუ მოხ;დე ჩუენ 

თანა, შევიპყონეთ იგინი". ხოლო იგი მიუდგა მათ ტირილით, რეცა თუ 
გოდებდა. და ქარტანი აქუნდეს ბრალისა მათისანი მაცთურსა!, მას. დ» 

შეკობა მათა!1? ერი მრავალი!" და ყოველთა მიუთხრობდა, ვითარ-იგი მტარ- 
ვალთა პოჟუა, და ეწამებოდეს მას მტარვალნიცა იგი. 

ხოლო გულის წყრომითა აღივსო ერი იგი და მირბიოდეს სახლსა დიოს- 

კორიდისსა"ბ და უწესოდ ვმათა განუტევებდეს და ჰრეკდეს ბჭეთა და ვმობ- 

დეს: „მოზცენ ჩუენ მოგუნი ეგე, უკუეთუ არა, შენ და ყოველი სახლი შენი 

ცეცხლითა დამწუარ ექმნეთ. რამეთუ პირველი ხარ ქალაქისაი, არა თანა- 

გაც ესევითართა კაცთა უღირსთა შეწევნაი“. 

983. ხოლო იხილა რაი იოვანე შფოთი იგი და სიმრავლშ!!, ჰრქუა დიოს- 

კორიდის: „ჩუენ“, ძმაო, არცა სავმარსა, არცა ვორცთა განსუენებასა ეჰყოფთ, 

რამეთუ გ;სწავიეს დღითი-დღე?) ჯუარისა აღებაი და შედგომა= ქრისტფსა"?). 

ჰრქუა დიოსკორიდი“?: „აჰა სახლი ჩემი დაიწუენ?ზ ცეცხლითა, და მე და ძიშ- 

ჩემი შეწუვულ ვიქზნნეთ, ქრისტშსა"? ოდენ ხოლო, მივემთხუევითბ. ხო- 

ლო იოვანე პრქუა: „არცა შენ, არცა ძი შენი, · არცაღა? შენი თმაი39 

წარვდეს?!, ხოლო მიმცენ ჩუენ კაცთა ამათ". ხოლო დიოსკორიდის არა- 

ეგულებოდა. და? ჰრქუა იოვანე: „გარდაქცევაი ესე ერისაი ამის კეთილად 

მიიყვანებს მრავალთა მათგანთა. განმიყვანენ უკუე ჩუენ მათ თანა, ხოლო 

თქუენ დუმენით სახლსა შინა თქუენსა და იხილოთ დიდებაი იგი ღმრთისაი4ბ, 

შთა-უკუე- მიყ(559)ვანნა?·? ჩუენ სახლით და მიმ,ცნა?'! ჩუენ“ მათ. და- 

ვეპყრენით რაი ჩუენ ტაძარსა თანა არტემისსა, ჰკითხა უკუე იოვანე3?ზ: „ვისი 

არს დიდი ესე ტაძარი?" ხოლო მათ ჰრქუეს მას": „არტემის სამლდელოი 
არს". და იოვანე ევედრებოდა მცირედ? განშორებად ადგილისა??? მისგან". 

და განიპყრნა ველნი ზეცად, ევედრებოდა სულ-თქუმითა უსიტყუელითა"!, 

1 და 4. ? შეგდებად 8, 2? საპკრობილესა 8. ბ? ესერა|–- 8. ' კაცნი ესე1--#ტ. ?ზ მიიყვა– 

ნენინ 8. ? რჩულისაებრ 8. " ისაჯნენ 8. 9 და|--3. 1ი დიოსკორეს #. '' უჭირეებელ 8. 
# ვ. გ, 1% მრავალი| –– >. 1ბ· არა აქუს # ბპ სახითა 4. 1“ რავდენი 8.!? დიოსკორიდთსსა ჩ. 

1. მაცთჯ;რსა 8. '? გათა|)--8, 17% გრავალი|- 4. 2 დიოსკორისსა >». % და სიმრავლშ|)--8. 

22 შინ 8. 2 დღითი-დღედ 8. ?' ქრისტესა 8. 2? პრქუა დიოსკორიდი)--4+. 28 დაიწუნ „+. 

თ ქრისტესამცა 8. 2 ხოლო|! - მცა #. წ? არცა 8, 7? თმაი|+-ერთი 8. ” წარწყმდეს 8. 
312 და|-- 8. 2? შთა-უკუე-მიყვანნეს 8. “ ?“ მიმც»- #1) მიმცნეს 8. +» ჩუენ) 8. წ" იოვანშ 8. 

2 მას|– 8. თ მცირძდ 3. .? ადგილისაგან #. 40 მისგან)--ტ. ბა. უსიტყჯელითა 8.
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რაითა! ტაძარი იგი დაეცეს?, ხოლო კაცი არა იწყკლას მეყსეულად უკუე 
თხოვაი იგი იოვანხსი? აღესრულა და უფროისი ტაძრისაი მის დაემჭუა. 

და ჰრქუა იოვანე“ ეშმაკსა მასწ, რომელ-იგიზ მყოფ? იყოზ ბომონსა მას 

შინა არტემისსა: „შენ გეტყ?”. სულო არაწმიდაო, რომელი დადგრომილ ხარ 

ტაძარსა ამას შინა". და ჰრქუა ეშმაკმან მან: „რაი არს?“ ჰრქუა მას მოცი- 

ქულმან: „რაოდენი? ჟამი გაქუს, ვინაითგან მყოფ ხარ აქა, თქუ; და შენ 

მტარვალნი ესე და ერი აღსძარ ჩუენ! ზედა, აღიარე“. ხოლო ეშმაკმან ვმა- 

ყო და თქუა: „ჟამნი მქონან, ვინაითგან მყოფ ვარ აქა, ორას ორმეოცდა 

ცხრაი წელი და ესე ყოველნი მე აღვძრენ თქუენ ზედა". პრქუა მას უკუე 
იოვანე!!: „გამცნებ შენ სახელითა იესუ ქრისტის! ნაზარეველისა«თა ნუღარა 

მყოფ ხარ ადგილსა ამას“. 

და განვიდა ეშმაკი იგი! მეყსეულად ქალაქისაგან, და შეიპყრნა ყოველ- 

ნი განკურვებამან და შეძრწუნდეს, და უმრავლშსთა მათგანთა პრწმენა უფა- 

ლი, რაოდენნი!!! იყვნეს საზომსა მას ცხორებისასა. 

94. ხოლო სხუათა მათ შემიპყრნეს ჩუენ და მიგუცნეს ანთიპატოსსა!. ხო- 

ლო!"! აქუნდა მათ თანა-შემწედ მარეონა1% ვინმე ჰურიაი, რომელ-იგი! ფრიად 

იღუწიდა!ზ" ჩუენსა მოკლვასა და მთავარსა!? დაუმტკიცებდა მოგუად ჩუენსა 

ყოფასა, და რამეთუ კესარიით მტარვალი მოვიდა და ბრალნი მათისა 

მწაბლველობისანი?ბ ჰქონან. 

ჩუენ უკუე შემსხნეს საპყრობილესა?! და ბრძანა მთავარმან მოძიება 

“შემასმენელთაი. სამსა უკუე დღესა ქადაგებდეს“? ყოველსა ქალაქსა და ხა- 

დოდეს”?, რომელ-იგი საგონებელ იყო (<30|) მტარვალი, და არა გამოჩნდა?!. 

და მთავარმან თქუა: „მე უცხოთა კაცთაი, რომელთა”! შემასმენელი არა არს 

დაწერით, ტანჯვა9 გინა პყრობა» არა თავს-ვიდვა%2წ, მოავლინნა? უკუე?ზ 

და განმიტევნა ჩუენ. 

მაშინ 31? ყოველი? ქალაქი განძ;ნდა დაცემასა მასჰ ზედა ტაძრისასა1? 

არტემისსა. 

და სხუაი მრავალი სასწაულები და ნიშები? იქმნა ჭელითა იოვანშსი- 

თა', ვიდრემდის მრავალი ერი? ურიცხ? ერჩდა სარწმუნოებასა. და შეუ- 

რაცხ-ყვეს, მათ კერპთ-მსახურება ხოლო აღიწია ესე ყოველი, რომელსა–- 

იგი მაშინ ეპყრა, ანდრეანეს3, მეფობაი?, ვითარმედ, ვიეთგანმე ეფესოს 

ჯინა მყოფთა გრძნეულთა, რომელთა ჰრქ;ან ქრისტეანე? ბ, მათ მიიქცინეს 

ვიეთნიმე? და შეურაცხ-ჰყოფენ მეფობათა რჩულისასა!? და დიდთა ღმერთ- 

-თა'! მსახურებასა უგულებელს-ჰყოფენ“?, ვიდრემდის ტაძარიცა იგი მათი 

მტკიცი ქუეყანასა ძეს. · 

1 უმეტშსად ევედრებოდა რაითა 2. 2? დაეცშს 4. 3 იოვანესი ც. '· იოვანტ 8. ბ ეშმაკსა 

მას) 3. ბ რომელი-იგი ც. ? მუნ მყოფ 4. " იყო) + ეშმაკი 2. ? რავდენი 8. 19 ჩემ 8. 

11 იოვანშ 8. 1? ქრისტეს 8. 1 იგი|--გ. "ბა რავდენნი 8. '' ანთეპატროზსა.ჯ, 19 ხოლო|--/%. 

4“ მარეოსანა #. 1! რომელი-იგი სც. 1ზ იღჯწიდა >. 1? მთავართა ს. 2? მწვალებლობისანი 2. 

2? საპვრობილის 24. 2? ქადაგებდეს1-+-და ჰხადოდეს კ8. 24 და ხადოდეს1––ც. 3ბ პოეს 8.2პ რომელ– 

თაი სც, 2) თავს-იდვა #. 7? და მოავლინნა წ8. 28 უკუე) –-ც. 2?/ მაშინ) –- +, 10 ყოველი| -+უკუე 

2>, მ მას) ს. მ. ტაძრისა >. 11 ნიშშბი 0. ·ა იოვანესითა )8. )ბ ერი)-- >, 96 ანდრეანტს #1 

არიანშს 8. 9? მეფობაი| + ანაფორაითა #8. 13 ქრისტეანი გ. #7 ვიეთნი გ. ბი რჩულისა 2. 
4 მეფობათა რჩულისასა და დიდთა ღმერთთა) –-ც. ა? უგულებელს-ჰყ ოფენ) 8.
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ცნა უკუე ესე მეფემან, წარმოავლინა! ბრძანებაი ათთა პიტიახშთა2 თა- 

ნა. და ჰყვეს მვედარნი თანა-შემწედ, რაითა ჩუენშ ექსორია-მყვნენ! პატმოს 

ჭალაკსა, ხოლო ქალაქისათ;ს და ტაძრისა და პირველისა რჩულისათუს უჭქეშ- 

მარიტშსად? გამოძიებად და აღწევად მისა, უსწრო უკუე უფალმან და ჩუე- 

ნებით აუწყა იოვანეს, ვითარმედ: „ჯერ-არს შენდა მრავალი გამოცდილება» 

და ექსორიობასაზ შევრდომაი ჭალაკსა რომელსამე, რომელმან-იგი შენ? დიდიჩ: 
მოგანიჭოს სასყიდელი“. 

შემდგომად მცირედთა? დღეთა მოვიდა მეფისა ბრძანებაი და შევიპყრე- 

ნით ჩუენ! სამეუფოთაგან!!. და იოვანე რკინითა შეკრეს კრძალულად და1? 

იტყოდეს: „ესე არს ბოროტი მაცთური, რომელი გრძნებასა ჰყოფს". ხოლო 

მე? წყლულებანი დამასხნეს!!. და ქადებანი, და დამიტევეს მე მოლხინედ. 

25. ხოლო აღ-რაი-ვედით ჩუენ ნავსა, თითოეულმან თ;სი ადგილი შეიპყ- 

რა. და ჩუენ გჯბრძანეს შორის მვედართა დაჯდომად!წ, და მოგუცემდეს ჩუენ 

ათექუსმეტსა უმკიასა პურსა და უმკიასა ძმარსა და ქსესტსა წყალსა; და 

ამისგანი15 მცირედი! მიიღის1? იოვანე, და ყოველი მე მომცის19შ. 

ხოლო არა ეგულებოდა სა|531|)მეფოთა მათ? მოსწრაფებით სრბაი?! 

პატმოს რაისათ;სმე მიზეზისა, არამედ ყოველთა დღეთა ყოველსა ქალაქსა?? 

განვიდოდეს და”? ნუკევდეს. 
ხოლო ხვალისაგან ვიდოდეთ რაი ჩუენ, დასხდეს სადილობად, მრავალ- 

ფერნი საკმელნი აქუნდეს. და შემდგომად ქამისა და სუმისა მათისა; იწყეს 

სიზღერად, და კმობდეს და ტყუელვიდეს” და ყიოდეს უწესოდ?!. 
ხოლო ერთი ვინმე ზმვედართაგანი ჭაბუკი მირბიოდა სავმრისა რაისათ;:ს- 

მე წინა პირსა ნავისასა და შთავარდა იგი ზღუასა. ხოლო იყო მისიცა მამა« 

ნავსა შინა, და ეგულებოდა მასცა"? შთაგდებად თავი თ7;სი თ;სსა ძესა თანა 
და არა შეუნდვეს სხუათა მათ. იყო უკუე ტირილი მათ შორის და გოდება.» 

დიდი ჭაბუკისა მისთჯს. 

მოვიდეს უკუე” ადგილსა მას, სადა იყო მჯდომარი დაკრძალულად იო- 

ვანე. და პრქუეს მას: „კაცო, ყოველნი ჩუენ ვიგლოვთ?მ ბოროტისა ამისთ;:ს, 

რომელი იქმნა ჩუენ შორის, და ვითარ შენ ხოლო მარტოი მხიარულ იქმენ?“ 

ჰრქუა?! მათ იოვანე": „რა92! გნებავს და ვყ(ო|)“. ხოლო მათ ჰრქუეს: „რაი)) 

ძალ-(გიც), შეგუეწიე".?, და იოვანე? ჰრქუა (მათსა) უხუცშხსსა: „რომელსა 

ღმერთსა |ჰ)მსახურებ??· ხოლო მან პრქუა მას) „აპოლონს, და დიას“ და 
ე(რა|კლეს“. მერმე? პრქუა მეორესა: „და შენ1ზ ვის?“39 და მან19 ჰრქუა: „ასკლი” 

პიო|სსI" და ერმის და ჰერას“. თითოეულმან!?! თ;სი საცთური აღიარა. 

პრქუა მათ!" მოციქულმან ქრისტშსმან!: „და ესოდენნი თქუენნი 

ღმერთნი ვერ შეუძლებენ თქუენდა წარმოდგინებად ყრმასა მას!5 და უურვე- 

1 წამოავლინა #, 1 პატიახშთა „#ჯ. ? ჩუენ)“. #4. ბ ექუსორია-მყვნენ .+. ბ უჭეშმარიტე- 

სად 8. უმეტესად #4. 6 ექუსორიობასა #, 1 შენ)--გ. ზ" დიდ-დიდი შენ 2». მ მცირძდთა #. 

10 ჩუე§|--.+ს. 11 სამეფოთაგან ც. 12 და)“ გ, 19 მე1––#ტ. 1ა დამსხნეს 8. 1ს დასხდომაი ს. 

18 მისგანი ს. 1 მცირძდი >, 1-1 რაი მიიღის 25, 1 –– მომცის მე I. 20 მათ1-– „+. 21 სლვაი 8. 

7? სოფლებსა და ქალაქებსა 8, 21 და|-- გ. 2 ტყუელვიდეს) + უწესოდ 8. ბზ უწესოდ)--8. 
2 მას #, 1? უკუე)--8. 29 ვიგლოთ გ. 2? და პრქუა #. 30 იოვანე) ს, 9 და რაი ბ. 

12 რაი-იგი 8. 2? შე|გჯწიე| +. 2? იოჰანე, 3! მას) 8. 20 დიდსა 8. 1? მერმე1––ც. ს შენ 2. 

2? რონელსა 8. პ19 მან)“ 4, 1 ასკლიპის 8. ა? ერანს 4)--8. + და თითოულმან. '" მათ)–-2>. 
«ა ქრისტესმან 8. %« მას|)-- ბ.
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ლად თქუენდა დაცვად?“ მიუგეს და პრქუეს: „ამისთ;ს, რამეთუ არა გან- 
ვიწმედთ თავთა ჩუენთა მათა მიმართ, ამისთ;ს მგუემენ ჩუენ"1, 

26. ხოლო იოვანე მოწყალე ექმნა წარწყმედასა ზედა ყრმისასა და მათსა 

მას“ საცთურსა და ჭირსა, და? მრქუა მე. „შვილო პროხორე, მომეც მე ვე- 
ლი შენი". მივეც უკუე ჭელი და დადგა კიდესა ზედა ნავისასა და შეაძგერ- 

ნა რკინანი და თქუა: „ღმერთო საუკუნეთაო!ბ, რომელმან ყოველნიეე?ბ დაჰ- 

ბადენ, რომლისა წამის-ყოფითა ყოვლისა დაბადებულისაი |53=|1 შეიქმნა? ბუ- 

ნებაი. მხოლო(ო), ყოვლად ძლიერო და ყოველთა მე(უფ|ეო, იესუ ქრისტე?, 

რომელმანზ ჩუენთ;ს და ჩუენი(სა) განგებულებისათ;:ს სათ(ნო)| იყავ სლვალ? 

ზღუასა (ზედ)ა, ვითარცა ვმეელსა დაულტო|(|ბე1ლითა!? ფერვითა, (რომელმან) 
მამცენ!! ჩუენ თძოვად შენგან ყოვლითა გულითა” და მოღებად დიდსა!3 

ნიჭსა! შენ, უფალო, შენისა იოვანშს!ა ვედრებითა მწრაფლ შეისმინე ჩე- 

მი!,, რამეთუ სიმტკიცესა მკლავისა შენისასა ვინ წინა-აღუდგეს!“. 

და ვიდრე-იგი! მოციქული ილოცვიდა, იქმნა1!5 ვმაი ზღ;საი და აღძრვაი 

დიდი, ვიდრე მცირედ-ღა'? და”? ჭირსა შეც;ვნებად ყოველთა, და აღმაღლდა"! 
ღელვაი მარჯუენით ნავისა“? და აღმოაგდო ყრმაი იგი ცოცხალი ფერვთა 
თანა იოვანძშსთა. 

იხილეს რა» ესე ყოველთა, დაც?ვეს პირსა ზედა თ;სსა'? და თაყუანის- 

სცეს? მას და თქუეს“; „ჭეშმარიტად ესე არს ღმერთი ცისა და ქუეყანი- 

საი და ზღუათაი"%. აღიხუნეს”? უკუე" რკინანი"? მისგან, და? კადნიერებითა= 

მრავლითა ვიქცეოდეთ მათ თანა. 

57. ხოლო მი-რაი-ვედით ჩუენ დაბასა რომელსამე, სახელით კატოიკია, 

განვიდეს?! ყოველნი ქუეყანად, ხოლო?! ჩუენ მცველთა თანა ჩუენთა დავად- 
გერით ნაესა შინა. ხოლო დასლვასა ოდენ სზისასა მოვიდეს იგინი", და მე- 

ნავენი იგი? წარემართნეს. 

და მეხუთესა ოდენ ჟამსა ღამისასა იქმნა ქარი დიდი ზღუას შინა 

ვიდრე დანთქმადმდე ნავისა, და ყოველნი სიკუდილსა წინა ხედვიდეს. ჰრქუეს 

სამეფოთა მათ იოვანეს: „კაკო ღმრთისაო, ჭაბუკი იგი დიდებულითა3? 

საკჯრველებითა და ლოცვითა ცოცხალი აღმოიყვანე სიღომეთაგან ზღჯსათა, 

და აწ ევედრე ღმერთსა შენსა კუალად, რაითა აღამციროს5 ჩუენგან დიდი 

ესე ღელვაი??, რაითაბზ არასადა'ზ? წარვწყმდეთ“. 
ხოლო იოვანე" ჰრქუა მათ: „დადუზმდით თითოეული ადგილსა"! თ;სსა 

ხოლო“) ღელვანი იგი უფროის აღიძრვოჯეს, აღდგა"! იოვანე15, ილოცა, და 

დასცხრა მეყსეულად ქარი იგი, და ზღუა9= დადგა"? ძრვისაგან!?, 

98, და მი-რა9-ვიწიენით ჩუენ მირონდ, სენი ძნელი მოიწია ერთსა ·მათ-. 

განსა ზედა, და იჭირეოდა მუცლითა და ნაწლევითა შეპყრობილ იყო. (9231 

C42_ 

  

1 ამისთ;ს მგუემენ ჩუენ)--8. 13? მას) + ზედა 8. 3? და|I--3, ბ საუკუნეო ც. · ყოველნი 

8. 5 „ი)ქმნა –. 1? ქრისტშ #8. " რომელLა5| + იგი ც. ? აღსლვაი #. 'ს დაუვლტოლველი– 

თა ცხ. 1! მომეც ხზ. 11 სულითა 8. 1? ყოვლისა 8. ა ნიჭისა 8, !" იოვანეს 8. 19 ჩუენი 2. 

# ვითარ-იზი #3. ბ იქმნა)“. 1ბშ მცირიდ-ღა „ს. 7 და|-. 21 ამაღლდა 8. 1) ნავისალ „%. 
1. თ:სთა ზედა ს. 2ბა თაყუანის-სც0ს გ, ?ბპ თე“ჯეს 8. 24 ღმერთი ესე +, % და აღიხსუნეს I. 

2_ უკუე|--8. 2? რკინანი|) +იგი 8. ი? და|)--ა. "' და განვიდეს 8. 2 თ;ნიეო ხოლო 2ც. 

მე იგი #. ბ და შენავენი იგი) +. ებ ყოვლითა ს. # აღისციროს #. ·! –“ ღელვა” ესე 2. 

მმ რაითა|--#. 9? ნუსადა ს, .! იოვანშ 8. !'! ადგილთა 8. '? თ:სთა 8. ა) და ც. აბ ხოლო 

აღდგა 8. “' და +, ბ და დადგა 8. “7? ძოვისა მისისაგან #2.
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და დავკავთ მუნ უკუე! შკდი დღ და მერვეს დღესა იცილებოდეს იგინი 
ურთიეოთას. რომელნიმე იტყოდეს, ვითარმედ: „არა შეჰგავს დაყოვნებაი 

ჩუენი აქა ბრძანებისაებრ მეფისა“. ხოლო სხუანი იტყოდეს, ვითარმედ: „არა 

შუენის დატევებად” მუნ სნეული? იგი! მოყუასი მათი, გინა შთაგდებად ნავ- 

სა ესევითარითა ჭერითა შეპყრობილი". 
და მრქუა მე იოვანე: „აღდეგ შვილო, და მივედ და არქუ სნეულსა 

„მას, ვითარმედ” თქუა იოვანე, მოციქულმან ქრისტშსმან?, სახელითაზ იესუ 
ქრისტშსითა? მოვედ ჩემდა ცოცხალი+!ს, წარვედ უკუე და ვარქუ მას მსგავ- 
სად სიტკჯაა იოვანშსისა!, და აღდგა მეყსეულად და შემომიდგა მე, და მო- 
ვიდა იოვანისა! და ·არაი აქუნდა მის თანა მიზეზი სალზობისაი, და პრქუა 

მას იოვანე! „არქუ შენთა მოყუასთა, რაითა წარვიდეთ ამიერ“. და წარვი- 
და, რომელაა-იგი შუდი დღი) უზმასა დაეყო და ჭირსა სიკუდილისასა მდება- 

რე იყო; აწუევდა მოყუასთა თჯ;ჯსთა გულს -მოდგინედ!! მათ თანა სლვასა. ხო- 

ლო ყოველთა ქმნული' იგი საკ.რველი რაი! იხილეს, შეუვრდეს მოციქულ- 
სა და ჰრქუეს: „აჰა ყოველი ქუეყანაი"! წინაშე შენსა არს, სადაცა პბრძანო, 
ვიდოდე, რამეთუ გიცით შენ, ვითარმედ! ჭეშმარიტისა ღმრთისა მსახური 

ხარ“, ხოლო მან ჰრქუა მათ: „არა ეგრშთ!, შვილნო, არამედ სადა-იგი 
ბოძანებულ არს ჩემდა, მუნ მიმაწიეთ, რაითა მომავლინებელისა თქუენისა 

პირი იხილოთ", ხოლო იგინი ისწავლნეს მისგან და ნათელ-იღეს მას დღე- 
სა შინა, 

ზე, და წარვედით მიერ და მოვედით პატმოს?ი ჭალაკსა და შევედით ფრუ- 

რას", და მიმცნეს ჩუენ მსგავსად ბრძანებისა მეფისა??, რომელთა-იგი თანა- 
ედვა ჩუენი პყრობაი, და საქეფოთა მათ ენება ერთითა სულითა ყოფაი ჩუენ 

თანა. ხოლო იოვანე პრქუა მათ: „შვილნო, მადლსა ლღლირს-ქმნულ ხართ, ნუ 
დაეცემით, და ადგილმან არაი გავნოს თქუენ“, და?) დაყვეს? ჩუენ თანა ათი 

დღშ, იხარებდეს და ისწავებოდეს" იოვანის% მიერ. ულოცა? უკუე?ზ მათ 

და აკურთხა თითოეული მათი და განუტევნა იგინი მშუდობით, და”! შეჰ- 
ვედრნა იგინი ღმერთსა, რომელიცა |58#%| ჰრწმენა, რამეთუ მისა შუენის ყო- 
ველივებ? დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

მჯ,უონესთ;:ა და როჭელე იჰ35ა და ყოვლესათ:ს სახ ლისა მისისა 

80. იყო ვინმე კაცი ფრურასშ1 შინა ქალაქსა, და სახელი მისი მჯრონ და 

სახელი ცოლისა მისისა« ფონი. ხოლო იყვნეს სამნი ძენი მისნი ფილასაფოსნი. 

და კაცი იგი მდიდარ ფრიად, და მსახურნი მრავალნი იყვნეს მისნი. 

და სული ბოროტი პ;თონოი იყო ძისა მისისა? თანა უხუცმსისა11, 

და მჯრონ გჯხილნა რაი ჩუენ, წარმიყვანნა ჩუენ სახიდ თ;სა. ცნა უკუე 
ძემან მისმან, რომელსა სული აქუნდა პითონოი, და ივლტოდა ქალაქისა მის- 

გახ სხუად ქალაქად, რაითა არა განიდევნოს სული იგი იოვანსს მიერ. 

?– უკუე მუნ 8.7? დატევებაი >. ? სნეული მუ5 8. ბ იგი|--ც, ბ" ვითარმედ)1--4. ბ იო- 

ფა5ებ–-8. 1 ქრასტ))მან ც. ზ იოვანე სატელითა 8. ? ქრისტესითა 8, 10 ცაოველი ჩ,. !! იო- 

ვანესისა #8. 1? იოვანესა 8. !2? იოვანე)-)4.  გულსმოდგინსდ X#. 1: ქმნული! + რაი 8. 

16 რა0|–-8, 17 ქჯეყანაი 8, 14 ვითარჰედ|--". მ ესრძთ #; ეგრეთ 8. 2? პატმო #. 210 ფრო- 
რას ტ. ?? მის მეფისა 8. 2? ღა|--#. ?! დაყვეს) + უჯუე »·. 1?) ისწავებდეს /#, 2?) იოვანეს 8. 

% და ულოცა ჩ. 2 უკუე)--ც. 2? და|- #2? ყოველივე1|-––8. ქ ფრორას. 12 მისსა. 23 უხუცშსსა,
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ისწავა უკუე მჯრონ, რამეთუ ივლტოდა ძშ მისი, პრქუა ცოლსა თ;:სსა: „უკუე- 
თუმცა იყვნეს კაცნი ესე კეთილ. რომელნი შემოვიდეს სახლსა ჩუენსა, არა- 

მცა შემთხუეულ იყო ესე ჩუენდა, არამედ, ვითარცა-იგი ვიეთმე თქუეს, მო- 

გუნი არიან და შეგრძნიბეს სახლი ჩუენი და განდევნეს 00 ჩუენი. ვაიმე, 

შვილო ჩემო, ვითარ გავგრუნდი წარწყმედასა შენსა ზედა, შემოვიყვანენ 
მოგუნი ესე შენთ;ს“. 

და პრქუა მას ცოლმან მისმან: „და უკუეთუ ესე ესრძთ არს, რაისათ;ს 

არა განსდევნი მათ სახლისაგან ჩუენისა, ნუსადა სხუათაიცა შეუძლონ, და 

ორთაგანვე მოკლებულ ვიქმნნეთ ჩუენ და აღვესრულნეთ სიმწარითა?“. ჰრქუა 

მჯრონ ცოლსა თ;სსა: „არა განვდევნნე ეგენი, რანეთუ ქმნეს მათ (ბოროტი), 

არამედ შევსთხინე იგი5ი ქირსა, რაითა დაწერონ მოწოდება». ძისა ჩემისა 

და წარმომიდგინონ იგი სახლსა ჩემსა ცოცხალი, და მაშინ ვგუემნე იგინი 

მწარედი. 

ხოლო იყო მჯრონ სიმამრი მთავრისაი პატმოის ქალაკისაი. 

31, ცნა უკუე იოვანე ყოველნი სიტყუანი, რომელნი თქუნა მჯრონ ცოლისა 

მიმართ თ;:სისა და მრქუა მე: „შვილო, უწყოდე, რამეთუ მჯრონ მრავალსა 

ბოროტსა იგონებს ჩუენთ;ს, რაზეთუ ძესა მისსა უხუცშასა სული პჯთონოი 

აქუს მის! თანა; და ვითარ შემოვედით, შეშინდა სული იგი და განდევნა 

იგი სხუასა ქალაქსა. (535) ამის საქმისათჯ;ს უკუე აქუს გონებასა მისსა ბო- 

როტი ჩუენთ;:ს, არამედ ნურას შეურეებულ ვართ ყოვლისავეთ;უს, რომელი 

მოვიდეს ჩუენ ზედა, რამეთუ ოდეს ჭირი მოაწიოს ჩუენ ზედა, მაშინ პრწმე- 
ნეს?“ მას და ყოველსა სახლსა მისსა რომელ-იგი იქადაგების ჩუენ მიერ". 

და ვიდრე სიტყუასა ამას იტყოდა იოვანე ჩემდა, წიგნი მოვიდა ძისა 

მჯრონისი, რომელსა თანა იყო სული პჯთონოი, რომელსა წერილ იყო სახი 

ესევითარი: „აპოლონიდი ფილოსოფოსი ჩემსა მამასა მჯრონს, გიხაროდენ! 

იოვანე, მოგჯ, რომელ შემოიყვანე სახლსა ჩუენსა, ბოროტი კველოვნებაი ივ- 

მია და შემიძლო მე, და მოგვლინებულმან მის მიერ სულმან მდევნა მე ვიდრე 

ქალაქსა ამას და ვიჭირვი არა მცირედ. ხოლო ეპოე შემწი განწმედილი კ;ნოპ 

და მიუთხარ მას, რომელი შემემთაჯა ბოროტი. ხოლო მან მომიგო და მრქუა 

მე: შვილო აპოლონიდი, უკუეთუ არა იოვანე, ქრისტეანეთა მოძღუარი, 
მჭეცთა ებრძოლოს და ბოროტად მოკუდეს, შენ ვერ შეუძლებ შენსა ქალაქ- 

სა დამკუდრებად, არამედ არცაღა შენი სახლი იხილო ოდეს. 

აწ უკუე, მამაო, შენი შვილი გევედრების? შეწევნასა შეიწყალე ძლი 
შენი მოკლვისათ;ს იოვანშსისა, რაითა ადრე უკუ-მოვიქცე და ვიშუებდე მა- 

მისა ჩემისა თანა და დედისა და ორთა მათ ტკბილთა ჩემთა ძმათა თანა, 

ცოცხლებით იყვენით ყოველი სახლი ჩუენი“. 

35. ხოლო მი-რაი-იღო მჯრონ წიგნი, წარმოცემული მისდა, ძისა მიერ 
თ;სისა აპოლონიდისისაბ, დამკრძალნა ჩუენ შეყსეულად. და გამოვიდა და წარ- 
ვიდა მთავრისა და უჩუენა მას წიგნი იგი, რონელ წარმოეცა აპოლონიდის, 

ძესა მისსა. ხოლო მი-რაი-იღო მთავარმან და წაიკითხა, აღშფოთნა ფრიად 

ჩუენ ზედა უფროის ამისთ;ს, რამეთუ ეწერა ებისტოლესა სახელი კ;ნოპისი, 

რამეთუ ყოველთა პატმოისა ჭალაკისათა აქუნდა იგი ვითარცა ღმერთი 

1 მისთა. ? პრწმენშს. ? ევედრების. + აპოლონიდოისისა. 
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გრძნებისა მისისა კიცხევითა. და პრწმენნეს მთავარსა სიტყუანი მჯრონისნი' 

და წიგნი იგი ძისა მისისა აპოლონიდისი, ბრძანა იოვანშსი მვეცთა ბრძოლაი. 

მეყსეულად მოავლინა სახლსა მჯრონისსა მთავარმან, რამეთუ მუნ და- 

მკრძალნა ჩუენ მჯრონ, და წარმიყვანნეს ჩუენ მოვ(536|ლინებულთა მთავრისა 
მიერ და მომიყვანნეს ჩუენ საპყრობილედ!, 

33. და შემდგომად სამისა დღისა მოავლინნა მთავარმან საპყრობილედ, 

და მიმი«ვანნეს ჩუენ ურაკპარაკთა. და ჰკითხა იოვანეს მთავარმან და ჰრქუა 
მას: „ღმრთის მსახურმან მეფემან ბრალეულად ყოფისა შენისათ;ს და დასჯისა 
სიკუდილად გრიდა შენ და არა მოგაკუდინა შენ, არამედ ეგულებოდა შენი 
განსწავლაი და ბრძანა ექუსორია-ყოფაი, და მოხუელდლით აქა. აჭა, უმრავლმშსსა 

ჰყოფთ აქა, რომელ-იგი ჰყავთ ეფესოს შინა ქალაქსა. თქუ უკუე რომელი 

ბოროტი ჭელოვნებაი ივმიე და განსდევნე მჯრონის, ჩემისა სიმამრისა, ძშ 

და ჩემი ნათესავი; მომიგე მე მწრაფლ და თქუ ჭეშმარიტი პირველ შენდა 

გუემადმდე, და სწრაფით ყავ მოსლვა" ქალაქსა ამას ჩემისა ნათესავისა. ხო- 

ლო თქუ, რომლისა რჩულისაი ხარ, და რაი არს საქმი შენი, და რომლისა 
სოფლისაი ხარ?“ა ' 

მიუგო იოვანე და პრქუა: „იერუსალშმით გარ, ქრისტშს მონაი, ძისა 

ღმრთისაი, რომელი ჯუარს-ეცუა და დაეფლა კაცთა ცოდვილთათის და აღ- 

დგა მესამესა დღესა რომელმან-იგი წარმავლინა მე ქადაგებად, ყოველთა 
წარმართთა რწმენად მისა მიმართ". 

ხოლო მთავარმან პრქუა: „ღმრთის მსახურმან მეფემან ამის სწავლი- 

სათ:ს ექუსორია-გყო შენ, და კუალად შენ ესევითარნი სიტყუანი მოგქონან 
თავით შენით. ისწავე, არაღირსო, პატივი და თაყუანის-ცემაი უკუდავთა: 
და მორჩილება” რჩულსა სამეუფოსა და ნუ გრილთა სიტყუათა იტე7, 

ღმრთად კაცსა მომკუდარსა უწესოებისათუს! მრავლისა. 

ხოლო იოვანე ჰრქუა: „მე უკუდავსა ვჰმსახურებ (და ესე ვამცნო), რო- 

მელთა-იგი ჰნებავს ღირსად და სიმართლით ცხორებადი: 

მთავარმან ჰრჯჟუა: „არა გჯვმს მრავალ-მეტყუელება” პირისაგან შენისა 

შეგინებულისა, არამედ ბრძანებული შენდა ყავ და პრიდეა მოძღურებასა 
ამას, და ჩემი ნათესავი აპოლონიდი მოიყვანე ცოცხლებით ქალაქსა ამას და 

სახლსა თ;სსა“, 

34, ხოლო იოვანე პრქუა: „სწავლასა ამას, მთავარო, ვერ შეუძლებ რიდე- 
ბად, რომლისა მიერ მოსალოდებელი სასოებაი მდებ-არს, ხოლო აპოლონი- 

დისთ;ს? (937) ძისა მურონისისა და ნათესავისა შენისა რომელ სთქუ, რაი 
არს ჩემდა? არა თავით ჩემით ვიცი რაი ბოროტი საქმი მისა მიმართ. ხო- 

ლო მიბრძანე მე, მთავარო, და წარვავლინო ჩემი მოწაფშ, და მან მოიყვა- 

ნოს იგი შენდა და, რაი-იგი აქუნდეს, თქუას ჩუენდამო, რამეთუ არა თუ 

იყოს იგი, ვერ ძალ-გიც მოკლვაი ჩემი, უკუეთუ არა, ჩემნი ბრალნი მან წარ- 
მოიხუნეს შენ წინაშე“. 

და უბრძანა მთავარმან ესე ყოფად. წარავლინა იოვანე საპყრობილედ 

და ბრძანა მისი შეკრვაი ჯაჭჯ;თა მრჩობლითა. და პრქუა იოვანე მთავარსა: 

„მიბრძანე პირველად დაწერად აპოლონიდისა წიგნი და ესრშთ Cრკინანი ჩემ- 

და დასხმად". და ნთავარი იტყოდა თავით თ;:სით და თქუა, ვითარმედ: 

1 საჰყკრობილძ0დ. 2 იტყ; გრილთა. ? უწ;სოებისათ;ს. ?· ეპრიდე. წ" აპოლონიდოისთ;ს.
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„ნანდჯლვე განვსნაი მისი ჰნებავს გრძნებისაგან“. და უბრძანა. და იოვანე 

მოიღო ქარტაი და მელანი და დაწერა ებისტოლს რომელსა წერილ იყო 

ესრშთ: „იოვანე, მოციქული ქრისტის, ძისა ღმრთისაი, პუთონსა სულსა, 

რომელი მყოფ ხარ აპოლონიდის თანა, გამცნებ! შენ სახელითა მამისაითა 

და ძისაითა და სულისა წIმიდისაითა) განსლვად დაბადებულის(ა|გან ღმრთი- 

სა და არღარა შესლვად ზის თანა ხოლო გარეგან ჭალაკსა მას დაემკჯდრე, 
სადაცა გნებავს, გარნა ნუ კაცთა თანა, არამედ ადგილთა ურწყულთა. მე- 

იოვანე, სახელითა მამისაითა და ძისაითა და სულისა წმიდისაიჯთა გიბრძანებ. 
შენ, სულსა პ;თონსა, ესრე ყოფად". 

მოვიღე მე უკუე წიგნი იგი იოვანძსგან და წარვედ ქალაქსა მას, რო- 
მელსა იყო აპოლონიდე. ხოლო იყო სიგრიშ გზისა მილიონი სამეოცი. შე- 

რაი-ვედ უკუე მე ქალაქსა მას, ორ დღე ვეძიებდ აპოლონიდის და ვისწავე 

ადგილი იგი, რომელსა იყო სტუმარ და მივედ მისდა, მივეახლე. მეყსეულად 
პითონოი იგი სული განვიდა მისგან და თქუა აპიო|ლონიდი ჩემდამო: „რაი- 

სათჯს მოხუედ აქა, კეთილო მოწაფეო კეთილისა მოძლღლურისაო?“ და ვარქუ 

მას: „გულისხმის-მყოფელსა თქუენსა სიბრძნესა გამოვედ მოძიებად და წარყვა– 
ნებად შენდა შენსა (938) ნათესავსა თანა მთავარსა და შენ--სახლსა მამისა 

შენისა თანაბ. 

ხოლო აპოლონიდისგან სული გა|ნ)-რაი-ვიდა, იქმნა კაცობრივსა წეს- 
სა ზედა. და მეყსეულად ბრძანა განმხადებად ჩემთ;ს კარაული და თესი. 
ცხენი მზა-ყოფად. და გამოვედით გზად, და შე-რა9ი-ვედით ბჭესა ქალაქისასა, 

(მკითხა მე და მრქუა: „სადა მყოფ არს შენი მოძღუარი?! და ვარქუ მას, 

ვითარმედ: „მთავარმან ორითა ჯაჭქ?თა იგი შეკრა და შეაგდო ფიცხელსა 

საპვრობილესა“, ხოლო ესმა რაი ესე აპოლონიდის, არა შევიდა სახიდ 

თ;სა, არცაღა ეზრახა ვის თ;სსა მისსა, არამედ წარმიყვანა მე საპყრობილედ 

და პრეკა კარსა, და მეყსეულად განაღო საპყრობილის მ(ჯველმან და იხილა, 

ვითარმედ აპოლონიდი არს, დავარდა ქუეყანასა ზედა და თაყუანის-სცა მას. 

35. და შე-რაი-ვედით ჩუენ იოვანძსა, აპა იყო იგი ქუეყანასა ზედა მდე- 

ბარ და შეკრული ორითა ჯაჭ;თა, და სეყსეულად აპოლონიდი დავარდა და 

თაყუანის-სცა იოვანეს, ხოლო იოვანე პრქუა მას: „შვილო, აღდეგ, ღმერთ- 

მან გაკურთხენ შენ". და აღდგა აპოლონიდი და აღიხუნა რკინანი იოვანშს- 

გან? და შეიპყრა იგი და გამოიყვანა გარეშე საპყრობილესა.. და ჰრქუა აპო- 

ლონიდი მესაპყრობილეთ მცველსა?: „უკუეთუ რაიმე შენ ვინ გრქუას კაცისა 

ამისთ;ს, არქუ მას, ვითარმედ აპოლონიდი შემოვიდა საპყრობილედ და გა- 

ნუტევა იგი“. 
წარმიყვანნა უკუე ჩუენ და შემიყვანნა ჩუენ სახიდ თ7;სა. და იყვნეს მა- 

მაი მისი და აპოლონიდისი დედაი და ძმანი მისნი მგლოვართი განშორები- 

სათ,ს აპოლონიდოისა!, ვითარცა იხილეს იგი, აღდგეს ყოველნი და ამ- 

ბორს-უყოფდეს მას ცრემლით. 

ხოლო პრქუა მჯრონ, მამამან მისმან: „რაი გეყო შენ, შვილო, რამეთუ 
წარხუედ შენისა სახლისაგან და ჰქმენ დიდი გლოვაა მამისა და დედისა შე- 
ნისაით და ძმათაი; და ყოველნი, რომელნი არიან შენნი". პრქუა აპოლონიდი 

მამასა თჯ;სსა: „სავსე იპოვა სახლი ჩუენი მრავლითა (ცოდვითა და შებო-რაი- 

ვიდა იოვანე, მოციქული ქრისტშსი, სახლსა ჩუენსა, უმეცარ ვიყვენით მისთ;ს: 

1 გამონებ. 2? იოვანესგან. 3 ასეა. ბ აპოლონისოისა.
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და ვინ აროს, რომელი მოივლინა, ამისთ;:ს უკუე, მამაო, იქმნა ესე ჩუენდა, 
რაითა მის გამო ეცნათ 939) მოვლინებული და მომავლინებელიბ. 

ხოლო ესმა რაი ესე მჯრონს ძისაგან მისისა, ჰრწმენა მისი და ჰრქუა 

მას: „უკუეთუ ესე ესრძთ არს, ძეო ჩემო, წარვედით და მიუთხართ მთავარ- 

სა, რამეთუ მან ბრძანა იოვანშსი საპყრობილესა ცნობითა ჩემითა წიგნისა 

მისთ;ს მოცემულისა შენისა მიერ". და პრქუა! აპოლონიდი მამასა თ;ესსა: 

„ამისთ;ს ნურას იურვი, მამაო, რამეთუ მთავარი ნათესავი ჩემი არს და 
ყოველი, რავდენი ეპრქუა მას, ყოს და ინებოს". 

86. და თქუა აპოლონიდი იოვანის? მიმართ: „თქუ სიტყუაი კეთილი", 

ხოლო იოვანე პრქუა მას: „პირველად შენი, შვილო,. მითხარ მე, რაისათ;ს 

დაუტევე შენი სახლი და შენი ქალაქი და წარხუედ სხუად ქალაქად?" პრქუა 
აპოლონიდი იოვანეს: „მიზეზი ჩემისა წარსლვისაი იქმნა ესე, უწყის მამანან- 

ცა ჩემმან და დედამან ჩემმან ესე, ვითარმედ სამისა წლისაი ვიყავ და ვი- 

თარ მიწოლილ ვიყავ ცხედარსა ზედა და ძილითა ვშირითა შეპყრობილ, 

წარმომიდგა მე კაცი ვინმე მარცხენით ცხედარსა, და შემარყია მე და გან- 

მაღჯძა მე, და ვიხილე იგი. და იყვნეს თუალნი მისნი ვითარცა ლამპარნი 
აღნთებულნი და პირი მისი დაშავებული ვითარცა მელანი. და მრქუა მე: 

აღაღე პირი შენი. და აღვაღე მე პირი, და შევიდა პირით ჩემით და აღავსო 

ჩემი მუცელი, და მიერ დღითგან მაუწყებს მე კეთილისათ;ს დღა ბოროტისა 

და ყოვლისავეთ?ს, რომელ არს სახლსა შინა. და არა ხოლო ესე, არამედ 

ყოველნიცა, რომელნი მზრახვიდეს მე ჭირვეულნი, ისწავებდეს მიზეზსა საქ. 
მისასა ჩემ მიერ, ვითარ უკუე შემოხუედ სახლსა ჩემსა, მრქუა მე: განვედ 

ამიერ, აპოლონიდი, რაითა არა ბოროტად მოჰკუდე, რამეთუ ესე კაცი 

მოგ; არს და ეძიებს მოკლვასა შენსა. და მეკსეულად განვედ, და მდევნა მე 
ვიდრე რომელსამე ქალაქსა და არღარა მაცადა მე მოქცევად და მრქუა მე: 

უკუეთუ არა იოვანე მოკუდეს, შენ სახლსა შენსა ვერ შემძლებელ ხარ და- 

მკჯდრებად. და ვჰკითხე განწმედილსა კჯნოპს და მრქუა მე მანცა ესევე. 

და მო-რაი.ვიდა შენი მოწაფის ქალაქსა მას, რომელსა მყოფ ვიყავ, ვი- 
თარცა ვიხილე 940) იგი სახითა მით, რომლითა შევიდა მუცელსა ჩემსა, 
ეგროშთვე გამოვიდა ჩემგან, და მრავლისა სიმძიმისაგან აღვსუბუქდი, და მრავა- 

ლი სიწრფოება« აქუნდა გულის სიტყუათა ჩემთა და კეთილ ვიქმენ შენისა 

მოწაფისათ;ს“. 

§87, ხოლო იოვანე ჰრქუა აპოლონიდის: „გნებავს ხილვად ძალი ჯუარ-ცუ- 

მულისა»ა, შვილო აპოლონიდი, რომელ-იგი შენსა მუცელსა სული პითონოი 

არს, და ვითარ შემოვედით სახლსა შენსა, რაითა არა განიდევნოს ჩუენ მიერ 

ძალითა ქრისტშსითა, ამისთ;ს განგდევნნა შენით სახლით? ისმინე შვილო 

აპოლონიდი, არა ხოლო თუ პირს-პირ ჩუენ ვამხილებთ ბოროტთა და არა- 

წმიდათა ეშმაკთა სახელითა ქრისტშსითა, არამედ წიგნითაცა მით, ძალითა 

მისითა ვსდევნით", 

და მიიღო ჩემგან იოვანე წიგნი იგი რომელი წარსცა პითონოისათ;ს 

სულისა და უჩუენა აბოლონიდის და წარიკითხა იგი აპოლონიდი და იპყრა 

იგი მის თანა, 
და წარგ?ჯყვანნა აპოლონიდი იოვანე და მეცა და მჯრონ, მამაი თ;სი, და 

ძმანი თ:სნი და წარვედით მთავარსა თანა და მიუთხრა მას აპოლონიდი 

1 ჰრქუა მას, ? იოვანეს.
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ყოველი, რაოდენი შეემთხ;ა მას პითონოისა მისგან სულისა, და კეთილი ჩე- 

მისა მოძღურისაი. 

ხოლო ესმა რაი მთავარსა, იგიცა მოდრკა ჩუენ კერძო და ფრიად შეი- 

ყუარა ჩემი მოძღუარი. და გამოვედით მთავრისაგან და შევედით სახლსა 
მჯრონისსა და ვიყვენით მუნ. 

ხოლო. იწყო იოვანე საღმრთოთაგან წერილთა სწავლად ყოველთა, რო- 
მელნი იყვნეს სახლსა შინა მჯრონისსა. და გა-რაი-ისწავლნეს საღმრთოთაგან 

წერილთა, ევედრებოდეს იოვანეს, რაითა განანათლნეს იგინი. და ასწავლა 

მათ მამისათ;ს და ძისა და სულისა წმიდისა, ნათელ-სცა ყოველთა, რომელ- 

ნი იყვნეს სახლსა შინა მჯრონისსა, და ვიყვენით მის თანა. 
3ყ. ხოლო ცოლი მთავრისაი ასული იყო მჯრონისი. ვითარ იხილა, რამე- 

თუ ჰრწმენა მამასა და დედასა მისსა და ძმათა მისთა ქრისტფშ, პრქუა ქმარსა 

თ;სსა: „აჰა, ყოველსა სახლსა მამისა ჩემისასა ჰრწმენა ჯუარ-ცუმული, რომელი 
იოვანშს უცხოისა მიერ იქადაგების. ინებე უკუე შენცა, რაითა სახლი ჩუენი 

იდიდოს (941| სახლსა თანა მამისა ჩემისასა“. ლაბრენტიოს მთავარმან ცოლ- 
სა თ;სსა ხრუსიპის: „დედაკაცო, ვიდრემდის ვარ მთავრობასა ამას, ვერ შე- 
უძლებ ამას ყოფად", ჰრქუა მას ხრუსიპი, ცოლმან მისმან” „უფროის-ღა 

რამეთუ ზარ მთავრობასა ამას, უმეტშს შეუძლო ჩუენდა ყოფად ზღუდედ 
მდევართა ჩუენთაგან და მოძღურისა ჩუენისა იოვანძსა. ჰრქუა მთავარმან 
ცოლსა თ;სსა: „უწყოდე, დედაკაცო, რამეთუ საძულელ არს რჩული ქრის- 
ტიანეთაი არა ხოლო თუ მეფეთაგან, არამედ ყოვლისა კაცისაგან. უკუეთუ 
ნათელ-ვიღო და ვიყო მცველ სახლსა მამისა შენისასსა და ჩუენსა სახლსა, 

იოვანშა! და ყოველთა მორწმუნეთა ქრისტშსთა, შეიქმნეს? ამბოხებაი და 

განწვალებაი მრავალი, და წარვწყმდეთ ჩუენ და ყოველნი ამისთ;ს, რამეთუ 
შეკრბენ ყოველნი და დამწუნენ ჩუენ ცეცხლითა, ანუ წარვიდენ მეფისა ჩუენ- 
თ;:ს და თ;თ მეფემან გუგუემნეს ჩუენ ყოველნი. ხოლო უკუეთუ ვიყო პირ- 

ველსა ზედა წესსა, შეუძლო წარმართთაგან ცვასა და ვიყო დამმარხველ 
მცნებათს ქრისტშსთა, დაფარულად ვსცვიდე ყოველთა, და რომელთა 

ჰრწამს ქრისტი. და ოდეს დაესრულოს მთავრობაი ესე, ვიქმნე მეცა ქრის- 

ტიანი და ვიყო მერმე განცხადებულად. 
შენ უკუე წარიყვანე შვილი და შევედ სახლსა მამისა შენისასა და გა- 

სწაოს თქუენ იოვანე, შენ და შვილსა შენსა, და განგანათლნეს თქუენ, და 

იყვნეთ მცველ მცნებათა ქრისტშსთა. ფარულად ვსცვიდე ყოველთა მორწმუ- 

ნეთა ქრისტრმსთა. 

ხოლო ეკრძალე, დედაკაცო, ნუ შეურაცხ-ჰყოფ ერთსაცა თქუმულსა 

შენდამი სიტყუათა იოვანშათა. არამედ ნუცა მიმითხრობ საიდუმლოთა, 

რომელნი მიგეთხრნეს შენ, ვიდრემდის არა მეცა ვიქმნე სრულად ქრისტი- 

ანს, რამეთუ რჩული წარმართთაი ჰგუემს, რომელმან გამოაცხადოს საიდუმ- 
ლოი ღმერთთაი!. რაოდენ რჩული ქრისტშსი იქადაგების იოვანშს მიერ, მო– 

ციქულისა ქრისტრმსისა, ეკრძალე თავსა შენსა, დედაკაცო, და შვილსა ჩუენ- 

სა მხოლოდ-შობილსა და ტკბილსა“. 

ვე. ხოლო ესმა რაი ხრუსიპის, ცოლსა მთავრისასა, ქმრისაგან თ;:სისა 

ესე, მეყსეულად აღდგა და წარიყვანა ძე თ;:სი და წარვიდა სახლსა მჯრონისსა, 

1 იოვანეს. ? შეიქმნშს. 3 იოვანესთა. ზ–· ღ”თთა.
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მამისა თ;:სისასა. (9+95) და შე-რაი-ვიდა, თაყუანის-სცა პირველად იოვანეს და 
ეგრმთ ზამასა თ;სსა და დედასა, ეგრევე მსგავსად ძმათაცა თ;სთა. 

ხოლო იოვანე ჰრქუა მას: „რომლისა მიზეზისათ;ს, შვილო, ჩუენდა ზო- 

ხუედ?- და ხოუსიპი! ჰოქუა იოვანეს?;: „ამის მადლისათ;ს, მოძღუარო, მოვედ 

სახლსა მამისა ჩემისასა, რაითა თანა-იდიდოს სახლიცა ჩუენი სახლსა თანა 
მამისა ჩემისასა". ხოლო იოვანე ჰრქუა მას: „სახიერ ყავნ უფალმან გული 
შენი ამას ზედა და ქმრისა შენისაი და ძისა შენისაი ყოველთა თანა სახლსა 

მამისა შენისასა“. და დავარდა ხრუსიპი? ქუეყანასა ზედა და თაყუანის-სცა 

იოვანეს და ჰრქუა მას, „მოძღუარო სახიერო, მომეც მე და ძესაცა ჩემსა 
ქრისტისმიერი ბეჭედი, რაითა შევირაცხნეთ ჩუენცა სახლსა მამისა ჩემისა- 

სა", და პოქუა მას იოვანე: „გუალე, პირველად ვეზრახო ქმარსა შენსა და 
მისითა ცნობითა იქმნეს! ესე“. 

ხოლო ხრუსიპი? მიუთხრა იოვანეს–” ყოველი, რავდენი ესმა ქმრისა მი- 

სისაგან სახლსა შინა მისსა და განიხარა იოვანე სიხარულითა დიდითა, ესმა 

რაი, ვითარმედ განზრახვითა მთავრისაითა ცოლსა მისსა ჰნებავს განათლებაი. 

და ასწავა მას და ძესა მისსა და ამცნო დაცვად თქუმულნი იგი მათა მიმართ, 

ნათელ-სცა მათ სახელითა მამისაათა და ძისაითა და სულისა წმიდისაჯთა. 

40. იხილა რაი. მჯრონ, რამეთუ პრწმენა ასულსა და ძესა მისსა ქადაგე- 
ბული იესუ იოვანბს მიერ, მოიღო სავმარი მრავალი და ასულსა თ?;სსა და ძესა 

ზისსა მისცა და პრქუა. „აჰა სავმარი„ რაოდენიცა კმა გეყოს თქუენ, და 

ჩეპსა ტაბლასა ჭამდით, გარნა ხოლო ნუ განეშორებით ჩემისა სახლისაგან 

და ნუღარა მიხუალთ მთავარსა თანა, ნუსადა შეურაცხებაი იქმნეს? თქუენ 
მიერ ქრისტმსი4". . 

ხოლო პრქუა მჯრონს ასულმან მისმან: „და უკუეთუ გნებავს ესე, მა- 

მაო, იყავნ საჭმარი ესე შენ თანა, ხოლო მე და 00 ჩემი წარვიდეთ სახლსა 
ჩუენსა, და არს ჩუენი ოქროი და ვეცხლი ფრიად, და იგი მოვიღოთ და მო- 

ვიქცეთ ჩუენსა სახლსა და ვიყვნეთ ერთად“. 

ხოლო უსმა რაი ესე იოვანეს, პრქუა მჯრონს და ასულსა მისსა: „მჯრონ, 

მჯრონ, არა" |948) თავს-ვიდვა სიტყუაი ესე შენი, არცა სიტყუაი ასულისა 

შენისაი, რამეთუ ქრისტემან არა მომავლინა მე“ განშორებად ცოლნი ქმარ- 

თაგან და არცა ქმარნი ცოლთაგან და უფროის-ღა, რამეთუ ასულისა შენი- 
სა განზრახვითა ქმრისა თ;სისაითა პრწმენა ქრისტი. წარვედინ უკუე სახიდ 

თ;:სა მშედობით, იგი და ძს მისი, რამეთუ მე მრწამს ქრისტე, რომელმან 
მომავლინა მე ქადაგებად საკ/რველებათა მისთა, არამედ ქმარიცა ასულისა 

შენისაი ადრე იქმნეს. ქრისტეანე, ხოლო სავმარი, რომელ სთქუთ, ავასხეთ 
ქრისტესა", ვითარცა იტყ?:ს წმიდაი სიტყუაი: რომელი სწყალობდეს გლახაკ- 

სა, იგი ღმერთსა ავასხებს. ხოლო მსგავსად მიცემისა მისისა მოსაგებელი 

მისი მომავალთა უკუე ძმათა და ნაკლულევანთა საზრდელითა ამათ მიეცით 

სავმრად, რაზეთუ თქუა უფალმან ჩემმან იესუ ქრისტემან, შეიწყალეთ და 

შეიწყალნეთ, მიეცით და მოგეცეს!“ თქუენ“, რომლითა საწყაულითა მიუწყოთ, 
მოგეწყოს თქუენ“, ესე თქუა იოვანე და უმრავლშსი ამისა, და წარავლინა 

ხრუსიპი და ძს მისი მთავრისა თანა, ქმრისა მისისა, სახიდ თ;სა. 

1 ხურსიპი. 2 იოვანშს, · ხურისპი, · იქმნძს, "ბ ხურსიპოს. ზ იოვანტშს. ” იქვნძს. ზ მე– 
ქრისტემან. ? ქრისტშსა. 1? მოგეცშს. 

# ამ გვერდის ბოლოს მინაწერია: „ქრე% შეიწ“ყლნ ამის წიგნისა მომგებელნი-მამფალი 

მტბევარი იოვ“ნე და მამა: თ“ე, ა“”ნ-, 9 ლ უკ ა 6,308, MX მათე 7,2.
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41. და ჩუენ დავადგერით სახლსა შინა ნჯრონისსა. ხვალისაგან ზოართუა 

მჯრონ იოვანეს საჭვმარი ზრავალი და პრქუა მას: „მიიღე ესე, მოძღუარო, 

და მიეც გლახაკთა, ხოლო იოვანე პრქუა მჯრონს: „აჰა ესერა, შევიწყნარე 

გულსმოდგინებაი შენი, და გავცადე იგი და საღმრთოი. არს, ხოლო შენსავე 

ცნობასა დაგიტევებ შენ, რაითა თ»;სითა ველითა მისცე იგი, რომელთა ევმ?ა- 

რების". ხოლო მჯრონ ყოველთა, რომელთა ევმარებოდა, მისცემდა და 

ქრისტი განამრავლებდა ყოველსა სახლსა ზინა მისსა, და ვითარცა წყაროი 
მდინარშ მოსცემდა ყოველსა კეთილსა და ყოველნი, რომელნი იყვნეს სახლსა 

შინა, იხარებდეს ჯგანყოფასა მას ზედა, რომელთა-იგი ევმარებოდა და ადი- 

დებდეს ღმერთსა, ამინ. 

ბასილისთ1;ს და ცოლისა მისისა და ვი»არ პრწმენა კრისტი სასწაულითა 
იოვანძსითა 

45. იყო ვინმე სხუაი კაცი ქალაქსა მას შინა მდიდარი ფრიად, ბასილი 

სახელი მისი. და იყო ცოლი მისი და სახელი მისი1 ზარის; და იგი იყო ბერწ 

და არაოდეს ეშვა. ესე შევიდა როდონისა, ძმის წულისა 1? თანა მჯრონისი- 
სა?, –– კაცი აზნაური ფრიად, ხოლო იყო იგი წარმართი, –– და პრქუა მას: 

„რა9 შეემთხჯ;ა სახლსა მჯრონისსა, მამის ძმისა შენისასა? რამეთუ ესრშთ 

დაიდუმა უცხოსა მას თანა ყოველსა თანა სახლსა მისსა, და არღარა დაჯ- 
დების ჩუენ თანა და არცა |951+) შემიწყნარებს ჩუენ სიტყუად მის თანა. 

რაი არს სწავლაი კაცისაი ამის მითხარ მე”. ხოლო როდონ პრქუა ბასი- 

ლის: „რაი არს სწავლა” იგი მისი. არა უწყი. მრავალნი მოვლენან კაცისა 

მის თანა და იტყ;ან, ვითარმედ. რასა იტყეყ»ს, იგი იქმნების". პრქუა მას 

ბასილი: „თქუნ ჩემისა (ყოლისათ;ს, რაითა შვას ყრმაი". და ჰრქუა მას 

როდონ?, ვითარმედ: „იტყ;ან ვიეთნიმე, და ამასცა. შემმლებელ არს ქმნადი. 

ხოლო ესმა რაი ესე ბასილის, მეყსეულად გამოვიდა სახლისაგან რო- 

დონისა და წარვიდა სახიდ მჯრონისა სიტყუად იოვანშსა. და მოვიდა სახიდ 

და ჰკითხვიდა, უIჯუეთუ: „მოციქული ჯუარცუმულისა ქრისტშსი! აქა სტუპ- 

რობს"? და ისწავა ჭეშმარიტად. პრქუა ერთსა ყრმათაგანსა მჯრონისსა, ვი- 

თარმედ: „სიტყუა5 მნებავს იოვანხს თანა". და აღვიდა უკუე ყრმაი იგი და 

უთხრა მჯრონს, და მჯრონ უთხრა იოვანეს და ჰრქუა, ვითარმედ: „ბასილი 
არს ასისთავი კართა ზედა და ჰნებავს სიტყუად შენდა". 

43. ხოლო ესმა რაი იოვანეს, მეყსეულად აღდგა მიგებებად მისა. და თა- 

ყუანის-სცა იოვანეს" ბასილი. და პრქუა იოვანე: „აღგისრულენ უფალმან ყო- 

ველი თხოვაი შენი. და ნეტარ არს კაცი, რომელმან არა განცადოს ღმერთი, 

გულსა შინა თ;:სსა; გარნა", ბასილი, ისრაძლთაცა განცადეს ოდესმე ღმერთი 
გამოუცდელი, და განცდასა მათსა სიწრფოებით მისცემდა, კლდი განაპო და 

გამოიყვანნა მდინარენი წყალნი მისგან, რაითა სუან მისგან ურჩულოთა მათ. 

ხოლო პური ზეცით მოსცა, რაითა ჭამონ უმადლოთა მათ უშრომელად. 

ხოლო ვორცი სავსებით განუწესა მრავალი ვიდრე გაზოდინებადმდე ცხჯ;რთა, 
არამედ არა ჰრწმენა, რომელნი-იგი ქმნნა ქრისტემან, უმეცართა მათ და ფი- 
ცხელთა. ბასილი, ნუ განსცდი ლმერთსა და არაი გაქუნდეს განცდაი ბორო- 

1 მისისი. 19% ცოლისა. 3? მჯრონისსა. ქ, რუდონ. ბ ქრისტშსისაი. 5 იოვანძს, ზ განა. 
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ტისაი, ხოლო გრწმენინ იგი და ყოველი თხოვაი გულისა შენისაი აღა- 

სრულოსიჩ. 

იხილა რაი ბასილი, რამეთუ ყოველივე გულისა მისისაი თქუა იოვანე, 
განუკჯ/რდა გულითა თ;სითა. ხოლო იოვანე შემწე ექმნა მას და თქუა: „შვი- 

ლო ბასილი, გრწმენინ ქრისტი და ყოველი თხოვაი შენი მოგცეს! სარწმუ- 

ნომან“. ხოლო ბასილი თქუა: „და მროწმენა და მრწამს, ხოლო ვითხოვ შენ- 

გან, მოძღუარო, რაითა ევედრო ღმერთსა შენსა და შვილიერ ქმნეს? ცოლი 

ჩემი“. და პრქუა იოვანე: „უკუეთუ გრწმენესჰ, იხილო დიდებაი ღმრთისაი“. 

და მრავალი ისწავა ბასილი იოვანძსგან, (545) და გამოვიდა სახლისა- 
გან მჯრონისა და წარვიდა სახიდ თ;სა, და მიუთხრა ყოველი, რაოდენი ესმა 

იოვანძსგან, ცოლსა თ;სსა. 

44. ხვალისაგან წარიყვანა ბასილი (კოლი თ;:სი ხარი და მოვიდა სახლსა 

მჯრონისსა იოვანსს თანა. და შე-რაი-ვიდეს, თაყუანის სცეს! იოვანეს, და 

პრქუა იოვანე ცოლსა ბასილისსა: „მადლმან ღმრთისამან განანათლენ გული 

შენი და შენისა ქმრისა” და მოგეცინ შენ უფალმან ნაყოფი კეთილი შენისა 

მუცლისაგან“. და სწავლაი მრავალი ყო მათდა მიმართ საღმრთოთაგან 

წიგნთა. და დაეცა მათ ზედა მაღლი ღმრთისაი. და ევედრებოდეს, რაითა 

ნათელ-სცეს მათ. და ნათელ-სცა მათ სახელითა მამისაითა და ძისაითა და 

სულისა წმიდისაითა. 

ხოლო ევედრა ბასილი იოვანეს, რაითა განვიდეს სახლისაგან მჯრონი- 

სა და შევიდეთ სახლსა ბასილისსა. არამედ მაცალა ჩუენ მირონ, გარნა ხო- 

ლო წარსლვად და ლოცვად იოვანშსა, სახლსა შინა ბასილისსა. და წარვე- 

დით, და აკურთხა იოვანე სახლი ბასილისი. და კუალად წარვედით სახლსა 

მჯრონისსა. 

და მიუდგა (კოლი ბასილისი და შვა ძი, და უწოდა სახელი მისი იოვა- 

ნე. ხოლო პირველ შობის ა) მის ყრმისა მოიღო ბასილი იოვანწსა სავმარი 

მრავალი განსაყოფელად, რომელთა- იგი უჯ!მ)დ(ა). ხოლო იოვანე პრქუა მას: 

„წარვედ, შვილო, და შენი შენვე განუყავ და გაქუნდეს საუნჯშ ცათა შინა", 

45. აღესრულა რაი უკუ|ე) ორი წელი, იქმნა გარდადგინ|ე|ბაი მთავრი–- 

საი, რომელი იყო ქმარი ხრუსიპისი, ასულისა მჯრონისი, და შევიდა სახლსა 

მჯრონისსა, სიმამრისა თ;სისასა, და ჰრქუა იოვანეს: „მოძღუარო, საქმეთა 
და შფოთთ(ა|) ამის ცხორებისათა შეაშთე|ეს) გულის სიტყუაი ჩემი და და- 

მაკლეს ზე შენისა სარგებელისაგა(ნ|). ხოლო ვევედრები შენსა წმიდასა სულ- 

სი, რაითა მეცა ნათელ-მცე და განძწმიდო მე პირველთა ჩემთა (კოდვათა- 

გან“. ხოლო იწყო იოვანე საღმრთოთაგან წიგნთა და ასწავებდა მას. და შე- 

მდგომად) სწავლისა მისისა და აღ- -რაი-იარა სარწმუნოებაი ჯუარ-ცუმული- 

სა მიმართ, ნათელ-სცა მას სახელითა მამისაითა და ძისაითა და სულისა 

წმიდისაითა და წარვიდა მშ;დობით სახლსა თგსსა, ამენ. 

მბლისათ:ს, რომელი გამოუჩნღებოდა! მყოფთა ქალაქისათა, ხოლო. იყო 
მბელი იგი (246) არაწმიდაი" ეშმაკი 

46. (511) „ვითარ აღესრულა ორი წელი, გამოვედით მის ქალაქისაგან და 

ზევედით მჯრინუსას?, რომელი შორს იყო ფრურაით ორმეოცდაათ მილიონ. 

  

1 მოგცძ0ს. 2? ემნძს. # გრწმენძს. ბ სცის. ბ გამოჩნდებოდა, 9 არაიწმიდაი. ? მჯრინუსანს.
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და იგი იყო მცირ ქალაქი და კერპთმსახური ფრიად, და საზღდელონი მრა- 

ვალნი აქუნდეს, რომელსა ჰრქჯ;ან ტყუვილისა მათისა ღმერთნი. და იყო მდი- 

ნარშცა; გარემოის ქალაქსა მას დიოდა!. 
(546) ხოლო შე-რაი-ვედით ქალაქსა მას, არავინ? მიცნობდა ჩუენ. 

და იყო მათი თ;სა თავი, და სCი-რაC-ვედით ჩუენ ადგილსა მას, რომელსა 
ეწოდა შესაპყრობელი, იყვნეს მუნ პირველნი ქალაქისანი, და პყვანდეს ათორ- 

მეტნი ყრმანი დაბორკილებულნი და ზდებარენი ქუეყანასა. 

47. ხოლო იოვანე ჰკითხა ვისმე მდგომარესა ადგილსა წას და თქუა: „რა- 
არს მიზეზი შებორკილებულთაი?“ და პრქუა მას: „რაა თუე (!) თავსა თ;სა- 
სა შეიპყრობენ თორმეტთა უხრწნელთა ყრმათა და შესწირვენ მსხუერპლად 

ქველის-მოქმედისა მგლისა“. ხოლო იოვანე თქუა: „და ვინ არს მგელი? §ხ5ე- 

ბავს სწავლის მეცა". და თქუა კაცმან მან: „მეოთხესა ჟამსა დღისასა ჩო- 
ვლენან მღდელნი და მოჰყვანან ყრმანი და მივლენ და შესწირვენ მსხუერპლად; 

და შეუდგს მათ ერი მრავალი. აწ თუ გნებავს, შენცა შეუდეგ და იხილო 

მგელი და მსხუერპლნიცა მისნი". 

ჰრქუა იოვანე კაცსა მას: „კაცო, გხედავ შენ ყოვლითავე შემძლებელსა, 

და ეგების ჩემი, უცხოისაი, ხილვად მგლისაი მის?" ხოლო კაცმან მან ჰრეუა: 

„უცხოთა და აქათა და ყოველთა ეჩუენების". ჰრქუა იოვაზე: „მოვედ და 

მივიდეთ ადგილსა მას, რამეთუ მსურის ხილვა: მისი. და უკუეთუ მიჩუენო 

იგი, მაქუს მარგალიტი ფას დაუდებელი, რომლისა: დასი არაი დავარდების, 

და მიგცე იგი მენ“. 

ხოლო ესმა რაი კაცსა მასს იოვანძსგანნ,, მეყსეულად გულს-მოდგინე 
იქმნა, რაითა უჩუენოს იოვანეს ადგილი იგი და უჩუენოს მას მგელიცა იგი.- 

48. და მო-რაი5-ვედით ჩუენ ადგილსა მას, ჰოქუა კაცმან მან იოვანეს: 

„აჰა, მოვედით ადგილსა, მომეც მე მარგალიტი, და გიჩუენო შენ მგელიცა“. 

ხოლო იოვანე პრქუა მას: „კაცო, ნუ ურწიუნო მევმნები მე, არამედ მიჯუენე 
მე მგელი და მიიღე მარგალიტი“. და ვითარ ესე პრქუა კაცსა მას, აჰა ე%მა- 

კი იგი, რომელსა ერქუა Cგელი, აღმოვიდოდა მდინარით. და პრგუა მას 

იოვანე: „შენ გეტყჯ სულსა ბოროტსა, ისმინე“. და ბეყსეულად დადგა სული 

იგი. პრქუა მას იოვანე: „რავდენი წელი გაქუს ადგილსა ამას?“ ჰრქუა სას 

ეშმაკმან მან: „წელიწადი სამეოცი“. პრქუა მას იოვანე: „გამცნებ შენ სახე- 
ლითა მამისაითა და ძისაათა და წმიდისა სულისაითა განსლვად ჭალაკისა 

ამისგან. და მეყსეულად სული იგი ბოროტი უჩინო იქმნას თუალთაგან 

ჩუენთა. 

ხოლო იხილა რაი კაცმან მან, რომელ-იგი ქმნა იოვანე, მეყსეულად 
დავარდა (5247) ფერვთა თანა მისთა და თკუა: „შემიწყალე სე, კაცო. და 

მითხარ მე, ვინ ხარ და სადაით, რამეთუ ესევითარსა იქმ, რამეთუ ღმერთ- 
თა უბრძანებ და დაგემორჩილებიან შენ ძწოლით“. ხოლო იოვანე ჰრქუა მას: 

„ზე ვარ იოვანე, მოწაფ98 იესუ ქრისტბსი, ძისა ღმრთისაი, რამეთუ ამას, 

რომელსა იტყ;თ მგელსა ღმრთად. სული ბოროტი არს, რომელი წარსწყმედს 

სულსა კაცთასა. და ამისთ,ს მომავლინა მე ქრისტემან აქა, რაათა ეწმაკნი 
განვასსნე და კაცთა ვახარო გზაი იგი ქჭეშმარიტებისაიბ. ხოლო ესმა რაი. 

ესე კაცსა მას იოვანშსგან, დავარდა პირსა ზედა თ;:სსა და თაყუანის-სცა 

მას და პრქუა: „კაცო ქრისტმსო, მყავ მეცა, რაითა ქრისტრბსი ვიყო“. 

1 ნ. § 12, გვ. 043-–045. 2? არაივინ. 3 იოვანესგან. ბ იოვანესგან.
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იწყო იოვანე საღმრთოთაგან წიგნთა, ასწავებდა მას მამისათ;ს და ძი- 

სა და წმიდისა სულისა. და კუალად შეუვრდა ფერვჯთა იოვანშათა და ჰრქუა 

მაა: „გევედოები შენ, მომეც მე ქრისტისპიერი ბეჭედი“. და შთავიდა იოვა- 

ხე მდინარესა და ნათელ-სცა მას სახელითა მამისაითა და ძისაითა და სუ- 

ლისა წპიდისაითა. 

49. აღმო-რაი-ვედით მდინარისაგან, ჰრქუა იოვანე კაცსა მას: „ეკრძალე, 

აჰა მიიღე ფასდაუდებელი მარგალიტი". და ესე რაი პრქუა იოვანე კაცსა 

მას, აჰა მოვიდეს მღდელნი და აქუნდეს მათ თანა ათორმეტნი იგი ყრმანი 

დაბორკილებულნი, რაითა უზორონ იგი ეშმაკსა, რომელსა ჰრქ;ან მგელი. 

ხოლო რაჟამს მოვიდოდეს ადგილსა მას, რომელსა მსხუერპლსა აღასრულებ- 

ღეს, პირველად ეშმაკი განკ,რვებით ეჩუენის მათ. და შიშმან და ძწოლამან შე- 

იპყრნა იგინი, და ესრმთ დაჰკლვიდეს ყრმათა მათ. 

მო-რაი-ვიდეს ადგილსა მას და შეკრნეს ყრმანი იგი, და აღიხუნეს და- 

ნაკლი მათნი ჭელითა და ელოდეს გამოჩინებასა ეშმაკისასა, რაითა დაკლნენ 
ყომანი იგი. 

ხოლო იოვანე მიეახლა და პრქუა მათ: „კაცნო, რომელთა გზაი ქეშმარი- 

ტებისა« არა უწყით, ეშმაკი იგი, რომელსა ეწოდა მგელ, სახელითა იესუ 

ქრისტშა ძისა ღმრთისაითა, მე განვდევნე იგი გარეშე. ჭალაკსა ამას. ცუ- 
დად არს შრომაი თქუენი ადგილსა ამას, განვსნენით ყრმანი ესე. და მე 

გითხრა თქუენ სულისა მისთ:ს, რომელი გაცთუნებდა თქუენ, რაითა წარ- 

წყმიდნეს' თქუენნი სულნი და ამათ ყრმათანი". 

ხოლო ესმა რაი მღდელთა მათ იოვანშს მიერ, განკურდეს ყოველნი და 

არავინ იკადრა მას ჟამსა შინა სიტყ;ს-მიგებად თითოეულად მოყუასსა თ?სსა. 

ხოლო იტკოდეს, ვითარმედ: „მგელი, რომელი მდინარესა |948) აღმოჰყავს, 

წარგჯძღუვეს? და შთამთხინეს ჩუენ ზღუად“. ხოლო იოვანე კუალად ჰრქუა 

მათ: „გარქუ თქუენ, განჰვსნენით ყომანი ესე და განუტევენით, რაითა წარ- 
ვიდენ, რამეთუ რომელსა თქუენ მოელით ეშმაკსა, იგი ჩემ მიერ განიდევნა 
ადგილისა ამისგან ბრძანებითა ღმრთისა ჩემისაითა". და არა იყო სიტყ;ს-მი- 

გებაი მღდელთაი მათ იოვანშსჭ მიმართ. 

ხოლო იოვანე მიეახლა და უპყრნა საკრველნი ყრმათანი და განჰვსნნა 

და ჰრქუა მათ: „შევედით ქალაქად მამა-დე დათა თქუენთა თანა და ძმათა, 

რამეთუ არავინ თ;:სი მათი მიუდგა მათ. და კუალად მოვიდა იოვანე და 

აღიხუნა დანაკნი ჭელთაგან ქურუმთაისა, და ყოველნი განკჯვრდეს ამას ზედა, 
და არავინ იკადრა სიტკ;ს-მიგებად იოვანყსა სიტყუა” ფიცხელი და ვერცა 

იკადრებდეს ველის-დადებად მის ზედა. 

50. და ყოველნი შევიდეს ქალაქად. და დადგა იოვანე ადგილსა მას, რო- 
მელსა იყო სტოვაი მცირშ და ერქუა „კარი“. დკ შეკრბა ერი მრავალი მისა, 

იწყო იოვანე საღმრთოთაგან სწავლად მათა ძისათ;ს ღმრთისა. და რო- 

მელთა პოწმენა მისი, და რომელნიმე ურწმუნო იქმნნეს"! ეგრევე მსგავსად 

მიზეზი იგი წარჟყმედისაი” ეშმაკისაა,„ რომელსა ერქუა მგელ. და ყოველთა 

ჰრწმენა და ჰმადლობდეს იოვახეს ცხორებისათ;ს, რომელ იქმნა ყრმათა 
მათ ზედა. 

ხოლო მღდელთა მათ უგულებელა-ყვეს იოვანე და არან ზრახვიდეს მის 

თანა და არცა ენება სმენად სიტყუა2 მისი. 

1 გარეშე. 2? წარწყმიდეშს. 1? წარგუჰღუვნეს. ? იოვანეს. ბ იქმნნძს. " არა არა.
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851. ხოლო იყო აბანოი შორის ქალაქსა. და ერთსა მღდელსა, რომელი-იგი 

იყო დიოისი, ესუა ძშ, და სახელი მისი მაკას; ესე შევიდა აბანოს ბანად და 

მოირჩო სულისაგან ბოროტისა. ხოლო იყო ეშმაკი იგი, რომელი ეჟსორია- 

იქმნა იოვანმს მიერ. და ამან ეშმაკმან მოარჩო ის იგი დიოსკორიდბსი 

მღდელისაი. ესმა რაი ესე მღდელსა მას ძისა თ;სისათ;ს, ვითარმედ მოირ- 

ჩო, მეყსეულად მშირბიოდა აბანოდ, და აჰა იყ მისი დაცემულ იყო ქუეყანასა 

ზედა და მომკუდარ, და მირბიოდა იოვანშსა და ჰრქუა მას: „ზღდელო, ჟამი 

მოიწია ჩემისაცა მოქცევისა და რწმენად, რომელ იქადაგების! შენ მიერ. 

აჰა ესერა ძი ჩემი მოირჩო აბანოსა შინა სულისაგან ბოროტისა, და უწყი, 

ვითარმედ, უკუეთუ გინდეს, აღადგინო იგი და წარმომიდგინო ცოცხალი", 

პრქუა მას იოვანე; „გრწამსა რამეთუ შემძლებელ ვარ მისა აღდგინებად?“ 
და ჰრქუა არაზმღდელმან: „ჰე, უფალობ. და უპყრა ჭელი იოვანეს? და წარ- 

ქედით აბანოდ. და შე-რაი-ვედით ჩუენ, აჰა C0 იგი არამღდელისაი მის იდვა 

მკუდარი, და შეურდა (949) არამღდელი ფერვთა იოვანშსთა და ჰრქუა: 

„ღმერთსა, რომელსა ჰმსახურებ, გაფუცებ შენ, აღადგინე 00 ჩემი“. ხოლო 

იოვანე უპყრა ჭველი მარჯუენს და პრქუა მას: „სახელითა იესუ ქრისტე 

ძისა ღმრთისაითა აღდეგ”. და მეყსეულად აღდგა. ჰრქუა იოვანე: „რა9 გეყო, 

შენ, ანუ რათ= შეგემთსჯამ?? პრქუა ჭაბუკმან; „უფალო, ვითარ ვიბანებოდე 
აბანოსა შინა, აღმოვიდა კაცი ეთიოპი? ემბაზისაგან და მომარჩო“. 

გულისხმა-ყო იოვანე, ვითარმედ ეშმაკი არს. და შევიდა აბანოდ, და 

მეყსეულად ეშმაკმან ვმა-ყო დიდითა ვმითა: „იოვანე, მოწაფეო ქრისტმსო, 

გაფუცებ შენ უფალსა, ნუ განმდევნი მე ადგილისა ამისგან, ხოლო იოვანე 

ჰრქუა: „რავდენი წელი გაქუს აბანოსა ამას შინა? ხოლო ეშმაკმან პრქუა: 

იექუბი წელი მაქუს, რამეთუ მე ვარ, რომელი ეფესოს ვიყავ აბანოსა შინა 

დიოაკორიდმშსსა!, რომელმან ი9C მისი მოვარჩვე აბანოს, რომელ-იგი განვიდევნე 

შენგან“, ხოლო იოვანე პრქუა მას: „სახელითა ჯუარ-ცუმულისა იესუ ქრისტშმ- 

სითა, ძისა ღმრთისაითა, გამცნებ შენ, განვედ ადგილისა ამისგან და ჭქალა- 
კისა და ნუღარა მყოფ ხარ შორის კაცთა, არამედ უდაბნოთა ადგილთა“. 
და მეყსეულად განვიდა სული იგი ბოროტი მსგავსად სიტყ:სა იოვანრსისა. 

53. იხილა რაი მღდელმან ყოველი, რომელი ქმნა იოვანე, შეურდა ფერვთა 

მისთა და პრქუა: „უფალო, აპა მე და ძი ჩემი და ყოველი სახლი მამისა ჩე- 

მისაი წინაშე პირსა შენსა და რომელსა იტყ”7, ვგისმინოთ და ეყოთ". 

ხოლო იოვანე პრქუა: „გრწმენინ ჯუარ-ცუმული იესუ -ქრისტძმ, ძ0 

ღმრთისაი, და სცხონდე შენ და ყოველი სახლი შენი". და პრქუა მღდელმან: 

„მრწმენა და მრწამს, მოწაფეო და მოციქულო იესუ ქრისტისო". და წარმი- 

ყვანნა ჩუენ და შემიყვანნა სახიდ თ;სა. და კუალად?! შეურდა ფერჯვთა იო- 

ვანშსთა, ევედრებოდა მას და ეტყოდა: „უფალო, მომეც მე ქრისტშისმიერი 

ბეჭედი და ძესა ჩემსა და ყოველთა სახლისა ჩემისათა“. და ასწავა მათ მა- 

მისათ;ს და ძისა და წმიდისა სულისა და ნათელ-სცა ყოველთა სახლსა მას 

შინა, და დავადგერით მათ თანა სამ დღე; იხარებდეს და მხიარულ იყვნეს 

ყოველთა ზედა საკვრველებათა, როპბელთა ღმერთი იქმოდა იოვანშს ხნიერ. 

53. ხოლო მეოთხესა დღესა წარვედით ადგილსა, რომელსა ერქუა ფლო- 

გიონ. და შეკობა ერთბამად ყოველი ქალაქი და ისმენდეს იოვანსსსა. და აჰა 

დედაკაცი ვინმე მორბიოდა, და განვლო ერსა შორის, და შეურდა ფერვჯთა 

1 იქაგების. 1 იოვანფშს, 9 ერთი ოპი, · დიოსკოოლსა. '" კულად.
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იოვანშსთა და პრქუა მას: „გაფუცებ, შენ, ღმერთსა, რომელსა ჰქადაგებ, შე- 

მიწყალე მე". ხოლო იოვანე ჰრქუა მას: „რა9= გნებავს, შენ?“ და პრქუა დე- 
დაკაცმან: „90 ჩები დამიტევა (9550) ქმარმან ჩემმან სამისა წლისაი, და დიად 

ვშუერ, და შევქმენ სრულად კაცად. და სულმან ბოროტმან ყურიმალსა სცა. 
და წარვაგე ჩემი სიმდიდრე ბოროტად მეცნიერთა კაცთა თანა, და არავინ 

შეუძლო მისი განკურნებაი. გევედრები, შენ, მოციქულსა ქრისტძასა, მოწყა– 

ლე იქმენ ჩუენ ზედა და განკურნე ჩემი ძფ4. 

ხოლო იოვანე პრქუა მას: „წარვედ და მომგუარე მე იგი აქა, და ქრის- 

ტემან განკურნოს". და შეყსეულად დედაკაცსა მას ჰრწმენა, და წარვიდა 
ეჭქუსითა ყრმითა, რაითა მოიყვანოს იოვანისა, და ვითარ იპყრა იგი, ჰრქუეს 

მას: „წარმოვედ იოვანშს თანა, მოციქულისა! ქრისტსსა?, რაითა განდევნოს 

შენგან სული ბოროტი". მეყსეულად განვიდა სული იგი არაწმიდაი ყრმისა 

მისგან პიოველ მისლვამდე მისა იოვანშს! თანა. ხოლო წარიყვანა იგი დედა- 
მან მისმან, ჭელი უპყრა გონიერად, და მოვიდა და დაუგდო ფერვჯთა იოვანძის- 
თა! და ჰრქუა: უფალო, მომეც მე და ძესა ჩემსა ქრისტშსმიერი ბეჭედი“. 

და უპყრა იოვანე ძესა მის დედაკაცისასა ველი. და შეუდგა მას დედა» მი- 

სი და პოქუა მას: „მოზ და შევიდეთ სახლსა თქუენსაბ,. და შე-რა5-ვედით 

ჩუენ სახლსა მას თანა, ასწავებდა მათ მამისათ;ს და ძისა და წმიდისა სუ- 

ლისა, და ნათელ-სცა მათ და ყოველთა სახლსა მას შინა. და დავადგერით 

მუნ სამ დღე. და მეოთხესა დღესა გამოვედით და მოგ;დგა ჩუენ ერი მრა- 
ვალი ღა ისწავებოდეს იოვანფძსგან. 

54, ხოლო ადგილსა მას, რომელსა დგა იოვანე და ასწავებდა, იყო მუნ 

ტაძარი დიონჯაშსი"!, ამას უკუე ტაძარსა შინა შევიდის სიმოავლფი! მრავალი, და 

ღჯ5ოსა ფრიად მოიღებდეს ტაძრად და მრავალ-ფერთა სავმელთა. და უქმე- 

ლებისა დღესა შევიდია5, ქამიანნ იგი და სჯან დედათა თ:ნიერ ყრმათასა. 

და შემდგომად ჭამისა და სუმისა უჯეროდ დაჰვმნიან კარნი, და ვითარცა 

ცხენნი განბოროტებულნი ვდალთა ზედა, მივიდოდეს დედათა ზედა განუძღე- 

ბელისა მისთ;ს მათისა შეერთებისა. 

და ხუდა უკუე დღესა მას, რომელსა ასწავებდა იოვანე, ადგილსა მას 
შეგინებული მათი იგი და უჯეროი დღესასწაული. და შეკრბეს და ეტყოდეს 

იოვანეს: „კაცო, კმა არს შენდა ამიერითგან ბოროტისა თესლისა თესვაი 

უგუნურთა ამათ თანა. წარვედ ადგილისა ამისგან, რაზეთუ დღესასწაული 

არს დიდისა დიონჯსშსი, ნუუკუე შენ ბოროტად გტანჯოს“. ხოლო იოვანე 
551) არა პრიდა, არამედ იტყოდა მათ თანა, რომელნი-იგი ტკბილად შე- 
იწყნარებდეს სიტყუასა მას ქეშმარიტებისასა. 

ხოლო იყვნეს ათორმეტნი მღდელნი ტაძარსა მას დიონ;სფსსაზ. იხილეს 

რაი უკუე არამღდელთა მათ, რამეთუ არა დააცადებდა იოვანე სიტყუასა 

და არცა წარვიდოდა ადგილისა მისგან, მოუვდეს მას და შეკრეს იგი, და 

განითრიეს გარეშე ადგილისა მისგან, და წყლულებანი მრავალნი დაასხნეს 

მას, და დაუტევეს იგი შეკრული, და წარვიდეს იგინი ტაძრად. 

ხოლო იყო რჩული ქურუმთაი მათ ესე: პირველად იგინი შევიდიან და 

ჭამიან საჭმელი და სჯან; და მიიყვანნიან? მათ თანა დედანიცა, და ესრVთ 

ყოველნი შეკრბიან შებილწებულსა მას მათსა უწესოებასა. შე რა9ი-ვიდეს უკუე 

1 მოციქულსა. 2 ქ?ა, ? იოვანეს, ბ იოვანესთა, " მოდა. '? დიონუისისი. ზ დიონვსფ0სა. 
? მიიყვანიან.
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ქურუზნი იგი ტაძარსა მას, რომელსა-იგი მათ მიერ დიონჯსი! ეწოდა ღმერთ- 

სა, სულთ-ითქუნა იოვანე, ვითარ-იგი იდვა ქუეყანასა ზედა შეკრული და 

თქუა: „უფალო, იესუ ქრისტე, დაეცინ ტაძარი ესე დიონჯსძშსიბ. და მეყსე- 

ულად დაეცა და მოაკუდინნა ქურუმნი იგი. 

ნოტიანოისთ;:ს და ყოვლისა სახლისა მისისათ?ს 

55. იყო ვინმე კაცი ქალაქსა შინა მჯრინოსს და სახელი მისი ნოიტიანოს, 

და ცოლისა მისისა სახელი ფორა, და ამისნი ორნი ძენი იყვნეს სახელი 

ერთისაი მის როქს და სახელი მეორისაი პოლჯკარტოს. 

ხოლო ნოიტიანოსს აქუნდა გამოცდილებაი ბრძანებისა ბოროტებისა 

ველოვნებისა და წიგნები მრავალი ეშმაკთა მიერ შექმნული. ვითარ უკუე 

იხილა იოვანე, ილოცვიდა რაი დაცემისათ;:ს ტაძრისა, და დაეცა და მოაკუ- 

დინნა ქურუმნი იგი, შეწუხნა ფრიად, და გულის წყრომაი საეშმაკოი აქუნდა 

იოვანშსა მიმართ. რამეთუ ყოველი ერი მიღობიოდა და დაეცნეს პირსა ზედა 

თ;:სსა და თაყუანის-სცეს იოვანეს და ეტყოდეს: „ნუუკუე ჩუენცა გუწყეოს 

და ცეცხლითა შემწუარ ვიპოვნეთ". და აღდგეს და განვჯსნეს იოვანე და ის- 
წავებდეს მისგან. 

ხოლო ნოიტიანოს პრქუა იოვანეს: „მოძღუარ, აჰა გჯყუარ შენ, გან- 

მკურნენ ყოველნი; და უკუეთუ1არს სიწრფოებაი გულსა შინა შენსა, ყავ აღდ- 

გომაი ათორმეტთა მათ ქურუმთაი, რომელნი-იგი მოკუდეს დაცემითა მით 

ტაძრისაითა%ბ, ხოლო იოვანე პოქუა მას: „უკუეთუმცა ღირს იყვნეს აღდგომა- 

სა, არამცა მომკუდარ იყვნეს დაცემასა მას ტაძრისასა%. ხ-ლო ნოიტიანე 

(555) ჰოქუა იოვანეს: „მე დიდებასა შენსა ვჰკოფ და ამას ვიტეჯ შენდამი: 

ანუ აღადგინენ მღდელნი და მრწმენეს მე ჯუარ-ცუმული, ანუ მე აღვად- 
გინნე იგინი და იქმნე შენ ბოროტად გუემული და განსრული ამის ცხორე- 

ბისაგან“. : 

56. და ამას სიტყუასა ზედა ნოტიანოს წარვიდა და გარე-შევლო მოოვრე- 

ბულსა მას ბოროტსა (ტაძარსა და სიხარულით ყო წარმოდგინებად მისა 
ათორმეტნი ეშმაკნი რომელთა-იგი აქუნ ხატი მღდელთაი მათ. და ჰრქუა 

მათ: „შემომიდეგით მე, რაითა ვყოთ ბოროტად აღსრულებაი იოვანმსი?. 

სოლო ეშმაკთა ჰრქუეს ნოტიანოსს: „ვერ შეუძლებთ მიახლებად ადგილსა 
მას, რომელსა არს იოვანე, არამედ ვდგეთ ამას ადგილსა, და მოიყვანე ერი 

აქა, და მიხილნენ ჩუენ და ჰრწმენეს, ვითარმედ ჩუენ ვართ მღდელნი, და 
წარვიდენ და ქვაი დაჰკრიბონ იოვანეს, და იყოს უპატიოდ განსლვაი მისი 

ამის ცხორებისაგან“. 

და ნოტიანოსს სიტყუანი იგი ესმნეს არაწმიდათა სულთანი და წარ- 

ვიდა იოვანშსა! და ერისა მის თანა, რომელნი წინა უდგეს მას. და ვმა-ყო 

დიდითა ვმითა: „კაცნო, ძმანო, რად შეცთომილ ხართ კაცისა მისგან მო- 

კიცხარისა და მეტყუელისა სიტყუათა ურგებთა? და ვერარას შემძლებელ არს 

კეთილის ყოფად, რამეთუ თქუენ გესმა სიტყუაი იგი, რომელსა ვიტყოდე 

მისა მიმართ, და ვთქუ, ვითარმედ: აღადგინენ მღდელნი იგი, და მრწმენეს 

ჯუარ-ცუმული, ანუ მე აღვადგინნე ცხორებისაგან ამის. და მრქუა მე, ვი- 

თარმედ: არა ღირს არიან ცხორებად. და წარვედ მე და აღვადგინენ, და 

1 დეონჯსი. 2 მრწმენძშს. 1 იოვანესი. ბ იოვანესა.
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მნებავს ტაძრისაცა აღდგინებად. აწ ყოველნი შემომიდეგით და იხილენით, 
და ესრყთ ტანჯვა” მოვაწიოთ მას ზედა. ხოლო ესე ოდენ და ·მმოწაფრი1 მისი 

დადგენ ადგილსა ამას". 

ხოლო ესმა რაი ყოველთა მღდელთა მათთ;:ს, შეუდგეს ნოტიანოსს და 

არღარა მიხედნეს იოვახეს. და ვითარ მივიდოდეს ადგილსა მას, ასწავებდა 

მათ ნოტიანოს, რაითა წარწყმიდონ იოვანე სხ;თ გზით. 

და მივედით პირველად დარღუეულსა მას ტაძარსა. და ვითარ იხილეს 

იოვანე ათორმეტთა მათ ეშმაკთა, პირველ მიახლებადმდე. მისსა მათა, უჩინო 

იქმნეს ადგილისა მისგან და ჩუენ დავემალენით ქუეყანასა შინა მახლობელად. 

ოვერსა მას ტაძარსა. 

57. და ვითარ მოვიდა ნოტიანოს და ყოველი ერი მის თანა მოოგრებულ- 

სა მას ტაძარსა პხადოდა ეშმაკთა მათ, რომელთა იტყოდა, ვითარმედ 

მღდელნი არიან, და არა იყო (963) ჭმაი და არცა სმენაი, და განილეოდა 
გონებაი” მათი ბოროტებითა, მოლოდებითა ეშმაკთა ჩუენებისაითა. და და- 

ადგრეს ადგილსა მას მეოთხით ჟამითგან ვიდრე მეათედ ჟამამდე?, 
ხოლო იოვანე მრქუა მე: „აღდეგ, შვილო პროხორე, და წარვიდეთ ად- 

გილსა მას, სადა ვიყვენით, რამეთუ ეგულების ერსა მისლვად მუნ“. და აღ- 

ვდეგით და წარვედით მუნვე, ხოლო ერი იგი აღდგა ნოტიანოის ზედა და 

იტყოდეს მისა? მიმართ სიტყუათა ფიცხელთა. და ეტყოდეს მას, რამეთუ: 

„შენ ჰყავ ჩუენისა სასოებისა წარწყმედაი, მაუცნებდი ჩუენ და განმაშორენ 
მოძღუარსა ჩუენსა მართალსა იოვანეს. და ეგულებოდა დასხმად ჭელნი 
მათნი მის ზედა და ეტყოდეს, ვითარმედ: „მოგკლათ შენ, ვითარ-იგი ბორო- 

ტი უყავ შენ მოძღუარსა ჩუენსა, და ესრშთვე! გიყოთ შენ ჩუენ“. ხოლო რო- 

მელთამე მათგანთა თქუეს: „არა მოვაკუდინოთ ეგე, არამედ წარვიყვანოთ 

ეგე მოძღუარსა ჩუენსა თანა და მისითა ცნობითა მოვაწიოთ მის ზედა სარ- 
ჩელი". და შეიპყრეს ნოტიანოს და მოიყვანეს წინაშე იოვანძსაზს და ჰრქუეს 

იოვანეს: „მოძღუარო, ესე ვპოეთ გარდამაქცეველი ჩუენი გზისაგან კეთილი- 
სა და წრფელისა, რომელი გჯჩუენე ჩუენ და ეძიებდა შენსაცა სიკუდილსა 

და ჩუენსა წარწყმედასა. მიბრძანე ჩუენ აწ, რაითა მოვაკუდინოთ ეგე, ვი- 

თარ-იგი ეგულებოდა ყოფად შენდა". 

ხოლო იოვანე პრქუა მათ: „შვილნო, აცადეთ ბნელი ბნელსა წარსლვად, 

ხოლო თქუენ ძენი ნათლისანი ხართ, ვიდოდეთ ნათელსა, რაითა ბნელი არა 

გეწიოს თქუენ, რამეთუ ქეშმარიტებაი ქრისტშსი არს თქუენ თანა". და არა 

უფლა მათ იოვანე მოკლვაი ნოიტიანოისი., ხოლო მრავალნი, რომელნი იყვ- 

ნეს მუნ და ისწავებდეს იოვანჭსგან, და ევედრებოდეს მას და ეტყოდეს: 
„გევედრებით შენ, მომეც ჩუენ ქრისტშამიერი ბეჭედი“. ხოლო იოვანე პრქუა 
მათ: „წარვედით, შვილნო, მშუდობით სახლთა თქუენთა, რამეთუ მწუხრ არს 

და მიდრეკილ არს დღ, და ხვალისაგან მიიღოთ ნიჭი ღმრთისაი“. და წარ- 
ვიდა თითოეული სახიდ თ;:სა. 

§8, ხოლო ხვალისაგან მოვიდეს იოვანშსა და ეტყოდეს უმრავლშძანი მათ- 
განნი: „მოძღუარო, გევედრებით შენ, მოგუეც ჩუენ ქრისტის ბეჭედი". ხო- 

ლო იოვანე ჰრქუა: „შემომიდეგით მე მდინარედ და მუნ ნათელ-გცე თქუენ". 

და წარიყვანნა ყოველნი მორწმუნენი და შთაიყვანზა იგინი მდინაოესა 

და ასწავა მათ, (454) რაითა ნათელ-სცეს, ხოლო ნოიტიანოს გრძნებისა ბო– 

1 ეწფშ. 2 ჟამამმდე. წ მისსა, ბ ესრეთვე. ! იოვანესა. ზ იოვანესგან,



საქმენი და სწავლანი იოვანწსნი 87 
  

როტითა ჭელოვნებითა ყო სისხლ წყალი იგი მდინარისაი, და იხილეს ყო- 

ველთა და განუკ/რდა, და პრვუა იოვანე „უფალო, იესუ ქრისტე, ძეო 

ღმრთისაო, რომელმან წმიდაი ბუნებაი მოეც ყოველთა კაცთა, მიიცვალე 

წყალი ესე მდინარისაი თ;სსავე წესსა, რომელ მოდცემულ არს შენ მიერ; და 

ნოიტიანე, მოწყალეო, რაითა ხილვად ვერ ზეუძლებდეს იგი ადგილით ად- 

გილსა მიცვალებად"!, და მეყსეულად სიტყუასა ზედა იოვანსსსა? განწმიდნეს? 
წყალნი და ნოიტიანოს დაადგრა ადგილსა მას ბრმაა. 

და კუალად ასწავა იოვანე ყოველთა მორწმუნეთა და ნათელ-სცა მათ სახ; - 

ლითა მამისალთა და ძისაითა და სულისა წმიდისაითა. ხოლო იყვნეს, რო- 
მელთა ნათელ-იღეს მას დღესა შინა, კაცნი ორასნი, 

§9. ხოლო ნოიტიანოს ვმა-ყო დიდითა ვმითა: „შემიწყალე მე, მოცი- 

ქულო კურთხეულისა ქრისტშსო, და ყავ, რაითა აღვიხილნე და მომეც ზე 

ქრისტშსმიერი! ბეჭედი“. და უპყრა იოვანე ნოიტიანოსს' მარჯუენი ჭელი 

და მიიყვანა” იგი წყალთა ზედა და ასწავა მას ნამისათ:ს და იისა და სუ- 

ლისა წმიდისა და ნათელ-სცა მას, და მეყსეულად განეხუნეს თუალნი ?ის5ი. 

და უპყრა ჭელი იოვანეს, და წარმიყვანნა ჩუენ სახხნდ თ;:სა ხოლო 

იყვნეს სახლსა შინა ნოიტიანშსსა კერპნი ზრავალნი, და ვითარ შევიდა იო- 

ვანე სახლსა მას, მეყსეულად დაეცნეს და დაწულილდეს, და ვითარცა-იგი 

ვინ აღიღის კუერი რკინისა და დააწულილებნ რასმე, ვითარ იხილა წო- 

იტიანოს ესე ესრით ქმნული, უმეტშსად-ღა ჰრწმენა ქრისტშ. და იხილა რა= 

ცოლმან ზისმან და ძეთა მისთა ესე, და მათცა პრწმენა და ნათელ-იღეს იო- 
ვანბს მიერ. 

ხოლო დავადგერით მათ თანა ათი დღს სიხარულით ყოველთა ზედა 

კეთილთა, რომელი "ყო სახლსა შინა მათსა იოვანე, და ასწავა უფროის-ღა 

და იჯმნა ზათგან. და გამოვედით მჯრინოსით? ქალაქით და წარვედით სარო 

ქალაქსა, ხოლო იყო სიგრიტ ქალაქისაი მის მჯოინოსითხ მილიონი ათცაზეტი. 

და შე-რა95-ვედით ქალაქად, შეგუემთხჯა კაცი ვინმე წმიდა ჰურიაი, სახელით 

ფავსტოს, და შემიყვანნა ჩუენ სახიდ თ;სა. და ასწავა იოვანე ყოველთა სახლ- 

სა შინა მისსა, და ყოველთა ნათელ-(25ა)იღეს მის მიერ. და ვიყვენით მის 
თანა წელიწად ერთ. 

(259) 1 საკითხავი სახარებისათ:ს იოვანშ. თავსა და ვითარ გამოთვდღა 

იოვავე და რაისათ:ს და რომელსა ადბგილსა და რომელია ჟამსა 

60. უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტშს წადლი მოეცა სიტყუათა იოვანCსთა, 

და ჰრწმენა კაცთა ერთბამად, რომელნი პატბოს ქალაკსა იყენეს. აღ-რაი- 

ესრულა მეფი, რომელმან წარმცნხა წუენ პატმოს ქალაკსა, აღდგა მეფშ 
სხუა, რომელი არა აყენებდა კრისტშს სწავლისათ;ს თქუმად ყოველთათ?ა 

ქრისტეანეთა, მრავალნი უკუე შევიდეს და მიუთხოეს მას იოვანშათ;–ს და 

ჰრქუეს, ვითარმედ: „კაცი წმიდაი და ღნრთის-გსახური არს და ყოველნი, 

რომელნი ითქუშიან მის მიერ, კეთილ არიან". ხოლო მეფემან შექმნა წიგნი 

და წარმოსცა იოვანშაა, რომელსა წერილ იყო განვსნაი ექსორიაობისა ჩუე- 

ნისა, ხოლო მი-რაი-იღო იოვახ იგნი იგი, იცოდა, ვითარმ ოველთა 
ჭალაკსა ამას შინა პრწყენა ქრისტწ. წიგ ბ ხოლა ედ ყოვედ 

“ ეგულებოდა კუალად მოქცევა ეფესოდ და ეუწყა ყოველთა ძმათა; ღა 
ევედრებოდეს იოვანეს", რაითა არა წარვიდეს პათგან, არამედ დადგრომად 

1 მიიცვალებად, 2 იოვანცფსა. 9 განწმიდაშს. ბ ქრესტის მიერ. ბ ნოიტიანოს. ზ მიმიყვა5ა. 
7? მჯომჯრროთით. ს მიოჯნოსით. მ იოვანშა.
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მათ თანა პატვოს ჭალაკსა შინა ვიდ”ე სიკუდილდმდე მისა. ხოლო იოვანე 

ასწავებდა მათ და ეტყოდა: „რასა იქმთ, შვილნო, სტირთ და გოდებასა 

მოაშევთ სულსა ზედა ჩემსა?“ ჰრქუა: „რომელი გრწმენა, მან გამომიცხადა 
მე. რალთა კუალად მივიქცე ეფესოდ სნეულებისათ;ს, რომელსა შინა არიან 
ლანი იგი“. 

61. იხილეს რაი უკუე ძმათა,7,რამეთუ არა ერჩდა”წიოვანე სიტყუასა მათსა, 

არამ-დ ეგულებოდა. ეფესოდ წარსლვაი, დაც;ვეს პირსა ზედა თ?;ასა ქუეყანა- 

სა ზედა და ევედრებოდეს მას ცრეპლით და ეტყოდე|ს): „და უკუეთუ ესე 
გნებავს ჩუენსა მოძღუარსა, და წარაუალ ამის ჭალაკისაგან და დაგჯტევებ 

ჩუენ ობლად, მომეც ჩუენ წერით, რომელ იცნი სასწაულნი ძისა ღმრთისანი 

და სხუანი, რომელ გესმეს მისგან და რაითა ჩუენ თანა იყოს და არა და- 

მიტევნეს, (9001 რაითა მტკიცედ ვდგეთ და-შეურყეველ მისა მიმართ. და არა 
მასდრკენ ძმანი სულმოკლებით და შეუდგენ კუალად ეშმაკსა, და ვიქმნნეთ! 

ყოველნი შესაჭმელ ძისა". ხოლო იოვანე პრვუა მათ: „ისმინეთ, შვილნო, 

ყოველწი სასწაულნი, რომელნი ქმნნა ძემან ღმრთისამა§? პირს-პირ ჩემსა, 

და ყოველთა სიტყუათა, რომელთა იტყოდა ჩემდამო, რაითა გასწაო თქუენ' 

და ვითარ არს ღმოთისათ,ს და ვითარ აქუნდეს იგი, კმა არს უკუე ესე 

თქუენდა საუკუნოი ცხორებაი". 

და ვითარ ესმა ძმათა სიტყუაი ესე იოვანისი, რამეთუ არა ერჩდა მათ 

დაწერით მიცემად მათა ქრისტშსთ,ს, ტირილითა დიდითა ყოველთა (ღ|ა- 

ღად-ყვეს იოვანშს მიმართ: „წგექვედრებით შენ, მამაო, დაწერით ჩუენ მო- 
გუეც ძისა ღმრთისაი“. · 

(ი|ოვანე მოწყალე ექმნა მათ მრავალთა ცრემლთა მათთათ2ს და ჰრქუა 

მათ: „წარვედით, შვილნი, სახიდ თ;სა და უკუეთუ უფალსა უნდეს ბრძანე- 

(ბითა მისითა თხოკაი თქუენი, მო(გ)ცე თკუენ“. და წარვიდა თითოეული 

სახიდ თ;:სა. 
62. და წარ(მ|იყვანა მე იოვანე, და განვედით ქალაქით ვითარ მილიონ ერთ 

ადგილსა ყუდროსა, და სახელი ადგილსა მას ეწოდა „განსასუენებელი“. ხოლო 

იყო მუნ მთაი მცირ, და აღ-რაი-ვედით ჩუენ მთასა, დავყავთ მუნ საზი დღშ0; 

და აღასრულებდა იოვანე უჭმელად, ილოცვიდა ღმრთისა მიმართ, რაითა 

მოსცეს კეთილი სახარება” ძმათა. და მესამესა დღესა მრქუა შე იოვანე: 

„შვილო პროხორე"! და ვთქუ: „რაი გნებავს, მოძღუარ?“ ხოლო მან მრქუა: 

„წარეედ და შევედ ქალაქად და მოიღე მელანი და ქარტაი და მომართუ მე 

იგი აქა და ნუ ვის პიუთხრობ ძმათაგანსა, თუ რომელსა ადგილსა ვართ". 

შევედ მე უკუე ქალაქად და ვიყიდე მელანი და ქარტაი და წარვედ 
იოვანყსას, და მრქუა შე იოვანე: „დადევ მელანი და ქარტაი და შევედ ქა- 

ლაქად და შემდგომად ორისა დღისა! მოვედ კუალად ჩემდა". 

და შევედ ქალაქად, ვითარცა მიბრძანა შე იოვანე, და შემდგომად ორი- 

სა დღისა განვედ კუალად მისა და ებოე იგი მდგომარშ და ილოცვიდა, და 

მროქუა მე: „აღიღე ქარტაი და მელანი (5011) და დადეგ მარჯუენით ჩემსა"ხ. 

და ვყავ ეგრე. 
და იქმნა ელვაი დიდი და ქუხილი ვიდრე შეძრვადმდე მთისა მის. და 

დავვარდი მე პირსა ზედა თ?:სსა ქუეყანასა ზედა და დავადგერ მკუდარი. 

ხოლო იოვანე მოყო ჭელი თ;სი და მიპყრა მე და აღმადგინა და მრქუა მე: 

1 ვიქნნგთ. 1 ღთისამან. ? იოვანესა. ბ დღი.
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„დაჯედ მარჯუენით ჩემსა ქუეყანასა ზედა", და ვყავ ეგრე. 

სპ. და კუალად ილოცვიდა იოვანე და შემდგომად ლოცგისა მრქუა მე: 

„შვილო, რაი.იგი გესმეს პირისაგან ჩემისა, დაწერე ქარტასა ზედა“. და- 

აღაღო იოვანე პირი თ;სი მდგომარუემან, აიხილნა ზეცად და თქუა: „დნასა- 

ბამით|)გან იყო სიტყუაი და სიტყუაი იგი იყო ღმრთისა -თანა და ღმერთ 

იყო სიტყუაი იგი"%"... და შემდგოზი ყოველი თქუა მდგომარემან, და მე ვჯედ 

და ვწერდი. და დავყათ ორი დღწ და ეკუსი ჟამი: იგი იტყოდა და მე 
ეწერდი. და აღ-რაი-ვასრულენით! საღმრთონი სიტყუანი წარმიყვანა მე 

იოვანე და შევედით ქალაქად ღა დავადგერით სახლსა სუსიპატროსისსა და 

პროკლიანისსა, დედისა მისისასა, და დამიგო ჩუენ ტაბლაი და მას ზედა მრა- 

ვალფერი ჭამადი და სასუმელი და ვჭამეთ და ვსუთ მათ თახა. 

და ხვალისაგან პრქუა იოვანე სუსიპატრეს?: „შვილო სუსიპატრე“! და 
პრქუა სოსიპატრე: „რაი არს მამაო? და ჰრქუა იოვანე: „მიძიე მე ეტრატი 

კეთილი, რაითა წმიდად დაიწეროს სახარება", და მოიღო სოსიპატრე ეტ- 

რატი და მრქუა მე იოვანე: „შვილო, დაჯედ აქა და დაკარ ეტრატი ესე და 

წმიდად დაწერე მას შინა სახარება ესე“. ხოლო მე დაგჯედ სახლსა სუსი- 

პატროსისსა და ყოვლითა მოღუაშწებითა დავწერე სახარებაი. 
64. ხოლო იოვანე მერმეცა ფრიად ასწავა და დაადგინნა ეპისკოპოსნი და 

ხუცესნი ეკლესიათა შინა ჭალაკსა მას შინა. და შემდგომად წმიდაღ დაწე- 

რისა მის სახარებისა შევიღეთ იგი ეკლესიად. და ბრძანა იოვანე ზეკრებაი 

ყოველთა ძმათაი და აღმოკითხვად მათა სახარებაი იგი. და რომელ-იგი ეტ- 

რატსა ზედა იყო, პყრობად იგი პატმოს ქალაკსა, ხოლო ქარტაი იგი წარ- 

ღებად ეფესოს |3ს”) ქალაქსა. და შემო-რაი.კრბეს ძმანი ყოველნი, მრქუა 

მე იოვანე: „აღდეგ, შვილო პროხორე, და წარუკითხე სახარებაი ყურთა ყო- 
ველთა ძმათა ჩუენთასა“. და აღვდეგ და წარვიკითხე სახარებაი, და ესმოდა 

ყოველთა ძმათა და განიხარეს სიხარულითა დიდითა და იყვნეს მხიარულე- 

ბით და ადიდებდეს ღმერთსა. და პრქუა იოვანე ყოველთა ძმათა: „მიიღეთ 

სახარება9ი ესე და გარდაწერეთ ესე და დასხენით ყოველთა ეკლესიათა4ბ. და 

ყვეს ეგრე. , 
და მრქუაჭ იოვანე: „მოვედ, შვილო პროხორე. და განვიდეთ გარეშეთა 

დაბათა და ვასწავებდეთ პირველ წაოსლვისა ჩუენისა ამიეო". და დავადგე- 

რით 'ექუს თუე და ასწავებდა ყოველთა იოვანე. 

ცა. ხოლო იყო ვინმე ერთსა დაბასა (მღდელი) დიოისი, და სახელი მისი 

ევხარის; ამას ესუა ძმ ბრმაი. და ასწავებდა იოვანე, და იყო ძმცა ევხარისი 

და ლმობიერად ისმენდა იოვანშასა, და ვმა-ყო დიდითა ვმითა: „მოძღუარო“! 

ხოლო იოვანე პრქუა: „რაი გნებავს?" და ჰრქუა ბრმამან: „ღმერთსა, რო- 

მელსა შენ ჰმსახურებ და ჰქადაგებ, ლმობიერად მესმის შენი, ილოცე ჩემთ;ს, 
რაითა აღვიხილო და ვიხილო პირი შენი და განვიხარო უმეტმს". ხოლო 

იოვანე შეწუხებულ იქმნა, და უპყრა მას ველი და თქუა: „სახელითა იესუ 
ქრისტშსით აღიხილენ". და მეყსეულად აღიხილნა. 

იხილა რაი უკუე ევხარის, რაი-იგი ყო იოვანე დავარდა ქუეყანასა! 

ზედა, თაყუანის-სცა მას და პრქუა: „მომეც მე და ძესა ჩემსა ქრისტმსმიერი 

ბეჭედი!“ და შევედით სახლსა შინა მისსა და ნათელ-სცა მათ სახელითა მამი- 

საათა და ძისაითა და სულისა წმიდისაითა. და გამოვედით სახლისა მისგან 
და შევედით ქალაქად. 
    

1 აღ-რან-ვასრულენი, 1? სუსიპატრძს. 3? მრქუ. 1 ქ“/ყნა. # იოვანე 1,1.
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გამოცხადებისათ;:ს იოვანმშსისა 

66. (=55) გამო-რაC-ვედით ჩუენ ქალაქით მილიონ ერთ ადგილსა ერთსა და- 

ყუდებულსა, ვპოვეთ ქუაბი მას ადგილსა და დავადგერით მუნ ათ დღე!. და იყო 

წკალი ქუაბსა მას შინა. აღ-რაი-ესრულნეს დღენი იგი, შევიდოდე მე ქალა- 
ქად და ვუამდი ძმათა თანა, ხოლო იოვანე იყო ქუაბსა მას შინა ათ დღე 

უზმაი. ხოლო მეათესა დღესა ეგულებოდა იოვანეს? ქალაქად შესლვაი. და 

მოიდრიკნა მუვლნი, ილოცვიდა და ევედრებოდა ღმერთსა, რაითა აუწყოს 
მას, =აი-იგი თანა-აც ყოფად. იქმნა უკუე ვმა= მისა მიმართ და პრქუა: „იო- 
ვანე, იოვანე“. ხოლო მან ჰრქუა: „ვინ ხარ, უფალო?" და ჰრქუა მას ღმრთი- 

სა ჩუენებამან: „დაყვენ ქუაბსა შინა სხუანი ათნი დღენი და გამოგიცხად- 

დეს შენ საიდუმლოი დიდი და მრავალი ადგილსა ამას". და კუალად დაყენა 
იოვანე ათნი დღენი და უზმაი დაადგრა, და იქმნა იგი განკჯრვებასა შინა 

დიდსა და იხილნა ძალნი დიდნი, და ანგელოზი უფლისაი განუმარტებდა მას, 

რაი იხილა და ესმა. 

671. და კუალად მიწოდა მე და მრქუა მე: „შვილო პროხორე"! და ვთქუ: 

„რალ არს, მოძღუარო?" და მრქუა: „შევედ სიწრფოებით ქალაქად და იყიდე 

მელანი და ქარტაი და მოვედ აქა“. და მეყსეულად შევედ მე ქალაქად და 
მოვიღე მელანი და ქარტაი და მივედ იოვანშსა. და მრქუა მე „რაი-იგი 

გესმა პირისა ჩემისაგან, დაწერე ქარტასა". და აღახუნა ბაგენი თ;:სნი და 

იწყო თქუმად და მე ვწერდი ქარტასა ზედა. ხოლო დავყავთ ორი დღს”; 
იგი იტყოდა და მე ვწერდი. 

და კუალად შევედით ქალაქად და დავადგერით სახლსა სოსიპატრრსსსა. 

დამიგო ჩუენ ტაბლა, ვჭამეთ და ვსუთ და დავადგერით მის თანა. ხეალისა- 

გან ჰრქუა იოვანე სოსიპატროსს „შვილო სოსიპატრე"ბ. და პრქუა: „რაი 

არს, მოძღუარო?“ და პრქუა იოვანე: „მიძიე ეტრატი სხუაიცა დასაწერელად 

გამოცხადებისა ამის“. და მოიღო (56ს) ეტრატი სოსიპატრე და მრქუა მე 
ლოვანე: „”შვილო, და სახი ესე, (დ)ა წმიდად დაწერე მას შინა გამოცხადე- 
ალ ესე“. 

(დ)ა შემდგომად დაწერისა ' ჩემისა მოუწოდა იოვანე |ძ|)მათა, და მი- 
გვედით ეკლესიად, და მრქუა მე იოვანე: „შვილო, მიიღე წიგნი ესე გამოცხა- 

დებისა” და წარუკითხე ყოველთა ძმათა". |დ)ა აღვიღე წიგნი იგი და წარუ- 

კითხე ყოველთა. და ესმა ყოველთა და განიხარეს სიხარულითა დიდითა. და 

თქუა იოვანე: „მიიღეთ წიგნი ესე გამოცხადებისაი ჩემისა” და გარდაწერეთ 

ესე და დასხენით ყოველთა ეკლესიათა“. და მისეა იოვანე წიგნი იგი, რო- 

მელი იყო ტყავისაი, ძმათა, და მაქუნდა ჩუენ ქარტაი იგი. 

68, და ხვალისაგან განვიდა იოვანე ადგილსა საეროსა და შეკრბეს 

ყოველნი ძმანი პურიანი და წარმართნი და ისწავებოდეს იოვანშსგან და 

შემდგომად სწავლისა მათისა ჰრქუა იოვანე ყოველთა ძმათა: „შვილნო, 

იპყართ მოცემული თქუენდა, რომელი მიიღეთ ჩემგან და დაიცვენით მოცე- 

მულნი ქრისტშსნი და იყვენით ძი ნათლისა, რამეთუ მე ვსაჯე წარსლვაი ხე- 
მი ეფესოს ქალაქსა მოხილვად მუნ შინა ძმათა“. 

ხოლო ესმა რაი იოვანსსგან,; ვითარმედ ეგულების წარსლვაი, ყოველ- 

ნი იგლოვდეს მწარედ და ეტყოდეს მას „გევედრებით შენ, შვილნი შენნი, 

მამაო იოვანე, ნუ დამიტევებ' ჩუენ“. ხოლო იოვანე ასწავებდა მათ და ეტყო- 
  

  

1 დღფშ. 2? იოვანძს. ? დღე. ბ დამივებ.
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და: „მხიარულ იყვენით, ძენო და ასულნო, და გიხაროდენ ქრისტჰს მიერ, 

რამეთუ მე წარვედ ეფესოს ძმათა თანა4". 

69. და ხვალისაგან ვარწმუნეთ ყოველთა ძმათა და ვპოვეთ ნავი წიაღმავა- 

ლი ასიაით კერძო ადგილთა და აღვვედით მას და ათხუთმეტსა დღესა მივი- 

წიენით მილიონით ერთით ქალაქსა და გან-რა5-ვედით ჩუენ ქუეყანად, შევე- 
დით ეფესოდ. ესმა ყოველთა ძმათა და გამოვიდეს ადგილსა, სადა-იგი ვიყვე– 

ნით და განვისუენებდით მას შინა. 

ხოლო დომნოს, ძემან დიოსკორიდრისმან?, წარმიყვანნა ჩუენ სახიდ თუსა, 

რამეთუ მამაი მისი"... 

  

1 დიოსკორფშსმან. 
# აქედან ხელნაწერს აკლია ერთი ფურცელი: გვ. 257--258.





ლექს ექ იკონი





აგარაკ-ი 8,12; 58,19 ყანა, სახნავ-სა- 

თესი ადგილი. 

ადრე-ადრე 3,23; 

მალე. 

ავაზან-ი 34,21 ისარნა ან გობი: „შთა- 

დინ სისხლი იგი მათი ?ას ავგა- 

ზანსა“ 33,28, 

აზნაურ-ი 43,25 თავისუფალი. 
ალაგ-ი 13,13 გზა, ბილიკი. 

ალო, ალოვე სურნელოვანი 
რე: „მოგალა ერგასისი 

მუოი და ალოვფ“ 48,4. 

10))7 ჩქარა, 

მცენა- 

ლიტრაი 

ამისგან-ი: „მოგუცემდეს ჩუენ ათე- 

ქუსმეტსა უმკიასა პურსა და უმ- 

კიასა ძმარსა ... და ამისგანი 

მცირედი მიიღის იოვანე" 70,15. 

ამის დჯერისათ;ს ამიტომ, ამის გამო: 
„ამის ჯერისათ;:სცა ესე 
გუემანი შემემთხვნეს მე“ 38,7. 

ანდრიატ-ი 33,12 ქანდაკება, წარმართ- 
თა ღვთის გამოსახულება: „იხილა 

ანდრიატი რაიმე სუეტსა ზედა 

მდგომარე+ 33,2. 

ანთიპატოს-ი 64, 31; 69,15 მხარის, 

პროვინციის მმართველი. 

ანთრაკ-ი 3,14 ძვირფასი თვალი. 

არაარს-ი 47,15 არარსებული. 

არამღდელ-ი 83,13 უცხო აღსარე- 

ბის მღვდელი. 

არასადა 12,30; 

არასდროს. 

არასავმარ-ი გამოუსადეგარი არასა- 

16,2; 25,13 არ; 

ჭირო: „აღივსო ქალაგი ესე არა- 

სავმარითა სახითა“ 4,32. 

არაძლეა უძლურება ღონემიხდი- 

ლობა: „ყოველი სნეულება” და 

ყოველი არაძლება. კაცთაი" 

63.29. 
ასპარეზ-ი 8,5 მოედანი. 

ასპიტ-ი 4,30 გეელი. 

აქა-ნ·ი აქაურნი: „უცხოთა და აქა- 
თა და ყოველთა ეჩუენების“ 81,18. 

აღგუალ-, 0--1 28,28 ასვლა. 

აღდება, ი/უ: „ცეცხლი აღუდვეს“ 
5,25 ცეცხლი მოუკიდეს. 

აღვსება, ა-5 შესრულება: „რომელ- 

მან მონამნ აღავსო ნებაი უფ- 

ლისა თ;:სისაი- 8,4 აწ აღვავ- 

სებ სიტყუასა მას“ 9,28. 

აღმოგუალ-, 0-–1 23,25 ამოსვლა: „ა ლღ- 

მოგუალეთ სიხარულთ ნავსა 

ჩემსა“ 23,42. 

აღმოსუმა, ი/უ 19,9 ამოღება: „აღ- 

მოუხუნეს მას თუალნი? 21,13; 

„თუალთა აღმოხუმისა შემდგო- 

მად“ 21,9. 

აღმოკდომა, 0–-1 14,12; 

სვლა, 
ი/უ--5: „აღმოუვდა წილიასიაი- 

საი იოვანშს ზედა+ 56,4, 

აღმსთობა, ი უობ. 23,2 დილაადრიან 

ადგომა, ასწრაფება. 

აღნადგინებ-ი 18,27-28 ვალის სარ- 
გებელი, პროცენტი. 

აღრღუეულ-ი 4,5 არეული. 

8,34 ამო-
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აღსრულება, ე სიკვდილი, აღსასრუ- 

ლი: „აღესრულა ძმ, უფლისა 

ჩემისაი« 61,11: „აღს რულებაი 
მაპისა მისისაი- 62,31. 
ა-ა ფესრულება: „აღვას რუ- 

ლებდით საქმესა” 64,11; 

აღსრულებულ-ი 62,332 მკვდარი. 

ნ. კ. განსრულება. 

აღტყდომა (1) ა--1 აღელვება, აღშ- 
ფოთება: „აღატყდა დააღივსო 

გულისწყრომითა!“ 5,1. |2) 0-1 

11,12 აღმოცენება. 

აღღება, ა- 5 70,18 გაღება, გახსნა: 

„აღვაღო სამარე იგი“ 20,16. 

აღხუმა.ი--529,6 აღება: „აღიხუნა 
 რკინანი იოვანშსგან“ 75.3| · შ 

ა–-5 გაღება: „აღახუნა ბაგენი 

თ?;სნი“ §8,9. 

აღვდომა, 0--1 20,12; 29,12; 91,4 
ასვლა. 

ახალნერგ-ი 41,25; 44,55 ახლად 

მოქცეული: გაოა დაბნელდენ ლოც- 
ვანი ახალნერგთანი" 11,1მ. 

ახალსძალ-ი 4,537 

პატარძალი. 

ახოვან-ი მხნე: „სძლიან ახოვანსა 

მას“ 12,36. ' 
ახოვნად 8,3 მანედ. 

ახოვნება 3,28 მინეობა, სიმრთელე. 

ბ 
ბაგინ-ი 4,20; 26,32 წარმართთა სა- 

მლოცველო. 
ბახრობა დაციხვა, 

ახალი რძალი, 

აბუჩად აგდება: 

»ეკიცხევდეს მას დიდითა ბასრო- 

ბითა" 37,5, 

ბეჭედ-ი |1) 16,25: „იყვნენ კარნი 

ესე დავშულ. . · ბეჭედი იგივე 
დაეგდენ ამას ზედა“ 16,11. 

|) პ7,19 ჯვარი, ჯვარის გამოსა- 

ხვა ნ. კ. საუფლოი ბეჭედი, 

ქრისტშს ბეკედი,„ ქრისტშსმიერი 

ბეჭედი. 
ბომონ-ი 66,9; 69,3 ბაგინი. 

ბრალის დაკრება, 0--2 ბრალდება, 

დადანაშაულება: „აგრიპ დიდსა 
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ბრალსა დაპჰპკრებდა პეტრეს" 

45,8. 

ბრკუმა, ი/უ–-5 11,4; 18,31 ხელის შე- 

შლა, დაბრკოლება. 

ბჭე 4,19; 68,19 კარი: „შე-რაა-ვედით 

ბჭესა ქალაქისასა", . , 75,21. 

ბ 

რაგრუნება, დ მოტყუება. გასულელება, 
შეცდომის დაშვება: „ვაიმე “შვილო 

ჩენო, ვითარ გავგრუნდი წარწკმე- 

დასა. შენსა ზედა" 73,5. 

გამოზრდა, 0-–-5 32,21 გამოკვება. 

გამოქნნულ-ი 27,4 გამოკვეთილი. 

გამოქუან-, -–-5; „არა მოაკლდეს ლეღუ- 

სა მას ნაყოფი მისი, არამედ... უფ- 

როისი ნაყოფი გამოაქუნდეს" 

32,21 ჩაყკოფი გამოჰქონდეს. 

გამოვდა 31,35 გამოგდება, გამოყვანა. 

გამოკდომა, 0--1: 7,23 გამოსვლა. 

განგებულება მოწესრიგება: „ჩუენთჯს 

და ჩუენისა განგებულებისათ;:ს 

სათნო იყავ სლვაი ზღუასა ზედა" 

71,9. 

განვლტოლა, ე გაქცევა, განშორება: 

„წყალი იგი განევლტინ ფერკთა- 
გან" 40,24. 

განთეთრება., დ: „განთეთრდა ჯა- 

ნა” იგი და მოიწია მკაი"% 19,1 და- 

მწი ვდა, შემოვიდა. 

განთესვა, ი ენ. დათესვა: ნაყოფი მისი 

ქუეყანასა ზედა განითესა4 18,25. 

განკაფა, 0--5 გაცვეთა: „დაძუელებადი 

იგი სამოსელი განვგკაფე“" 17,3. 

განკრთომა, 0––1 63,8 შეშინება. 

განკუეთილად პირდაპირ, გადაჭრით, 

გარკვევით: „უკუეთუ პყოფ კაცთ- 
მოყუარებასა შენსა ჩუენდა მიმართ, 

განგჯჩინე ჩუენ განკუეთილაღ“ 
23,329, 

განმარტვა, 0--5 გაღება, გახსნა: „სა- 

ჩინონითოთ ეგე განპმარტენით" 

46,3.
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განრინება, ა--9 17,15; 37,7 გადარ- 

ჩენა: „სული ჩემი განარინეთი 

66,26. 
განრომა,ე 10,40; 50,22; გადარჩენა, 

თავის დაღწევა. 

განრდღუეულ-ი 66,3 საპყარი, დავრ- 
დომ?ილი. 

განსპეტაკებულ-ი (შდრ ).6სX0ჯ0006V-<06) 
64.17 თეთრად ჩაცმული, თეთრად 

გამოწყობილი. 

განსრულება, ე 34,23 დასრულება, 

ზრდის დამთავრება, 

განსწავლა, 0-––5 (11 38,10 სწავლება; 
(2) 74,9; ი 39,17 დასჯა. 

განსხმა, ა – 5 58,18 გაყრა, გარეკვა. 

განტევება, ი/უ–5 24,33; 67,27 გა- 

შვება: „უბრძანა... განტევებაი 
ჩემი« 58.6. 
ი ენ. წასვლა, გამგზავრება: „გა ნი- 
ტევნეს თითოეული მათი თ;სსა 

ნაწილსა“ 56,19. 

განფრთხობა, ი ვნ. გამოფხიზლება: 

„განიფრთხვეთ უკუე უშუე- 
რისაგან სიმთრვალისა" 64,29. 

განჟენება, ე 43,26 განდგომა, გან- 

შორება. 

განჩემება, ი--5 18,3 მიკუთვნება, მი- 
საკუთრება, მიჩემება განჩემებუ- 

ლ-ი 50,23 მიკუთვნებული, მისი მო- 

მხრე. 

განჩინება, +- 8 43,15; ი/უ 23,39 და- 

დგენა, დაწესება. განჩინებული 45, 
17 დანიშნული, „განწესებული“ (#4). 

განცდა, ი 79,35 დანახვა, ცქერა: „სი- 

ძვი განცდითა 

არს“ 11.9. 

განცხოველება, ა-–-5 63,10 გაცოცბ- 

ლება. 

განძარცუვა 5,3 ტანსაცმლის გაძრო- 
ბა, ტანსაცმლის შემოძარცვა. გან- 
ძარცულ-ი 7,6 ტანსაცმელშემო- 

ძარცული. 

განძვნება, დ 69,26 გამძვინვარება, 
განრისხება. 

თუალთააბთა 

7. ც. ქურციკიძე, აპოკრიფები 
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განწევა, ი ვნ. მიღწევა: „თუ გან- 
ვიწინეთ ჩუენ ხვალისაგან“ 33,18· 

თუ მივაღწიეთ ხვალამდე. „განი- 

წიენით ყოველსა საქმესა კეთილსა“ 

17,31. 

გან წვალება |1| 0-–-5 გაყოფა: „ეკლესია– 
სა სადა აღაშენებდე..... განწვალე 

საშუვალ განტიხრვით“ 11.17. 

(2) განხეთქილება: „შეიქმნეს ამბო- 
ხებაი და განწვალებაი მრავა- 
ლირ 77,24. 

განხეთქა, 0-–-5 64,9 დახევა, დაგლეჯა. 

განხლდომა, 0-1 გასტომა: „განხლ- 

დნეს ყრმანი იგი" 61,7, 

განხუმა, ა– 5” 16,15 გაღება, გახსნა; 

განხმულ-ი 16,723; განხუმულ-ი 33,8; 

33,11 გაღებული, ღია. 

გარდადგინება თანამდებობიდან გადა- 

ყენება: „იქმნა გარდადგინებაი 

მთავრისაი“ 80,29. 

გარდავრდომილ-ი გადავარდნილი, გა- 

დაგდებული: „ჰპოოთ ჭაბუკი ერთი 

გარდავრდომილი სარკუმლითა 

49,29. 

გარდამოტევება გადმოქცევა, გადმო- 
სხმა: „გარდამოტევებაი წყლი- 
საი“ 40,15. 

გარდამოცემა, ე იგივეა, რაც გარდამო- 

ტევება. „გა რდამოეცა წყალი“ 
39,26.0-5: „გარდამოეცინ ანდ- 

რიატმან წყალის! 39,15. 

გარდამოზუმა, ი–-9 13,14 გადმოღება. 
გარდამოვდომა, 0–-1 5,27; 25,5 გადმო- 

კლა. 
გარდამოვსნა, 0--95 10,17 გადმოხსნა, 

ჩამოხსნა, 
გარე-მიქცევა, ი ვნ. 39,1 მიბრუნება: 

„არა გნებაის არე-მი აი" => სქ.212, ვს გარე-მიქცევ 

გარე-მოდგომა, ა--9 27,32 ალყის შე- 

მორტვმა, გარშემო შემოკრება: 

„მიხედა კრებულსა მას, რომელი-იგი 

გარე-მოადგაი“ 10,5. 

გარე-მოცვა, ი–-9 იგივე გარე-მოდგომა: 
„გარე-მოიცვა ყოველი იგი ქა- 
ლაქი“ 40,2.
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გარე-მოხუევა, 0-3 შემოხვევა: „გ ა- 

რე-მოსხჯეს საბელი ყელსა მის- 

სა“ 36,15. 

გარესკნელ-ი 

ოეშე. 

გარე-შევლა, 0--(3)52 შემოვლა: „გა- 
რე-·შევლო მოოვრებულს- მას 

ტაძარსა" 85,26, 

18,232 გარეგანი, გა- 

გბოლვა ნ. საცხებლის მგბოლველი. 

გზება 58,35 ცეცხლის ანთება. ნ. 

მგზებელი. 
გინც-ი 14.6 იმედი, სასო. 

გრკალ-ი რკალი: „მოიხუნეს გრკალ- 

ნი რკინისანი და მანანი, და განა- 
ცუნეს გრკალნი იგიკოპვთა მის- 

თარ 5,13. 

გრძილ-.ი (»XX>IიV +ი) ქონგური: 
„შეპყრობილ არს მართალსა ძელ- 

სა გრძილორ“ 47,4. 

გუალ-, 0-––1: „გ უალე“ 78, 11 წადი. 

ნ. კ. აღგუალ, აღმოგუალ-, 8ი- 
გუალ-, შეგუალ-,შთაგუალ-. 

გულარძნილ-ი 6,222 ღვლარჭნილი, 

მრუდით. 

გულება (1) ი 35,28: „მოიხილე და 

იგულე, რაი-ესე მიყვეს მე“ 36,23. 

ნ. კ. მიმოდაგულება. 

გულვება, ე დაპირება: „დასავალი- 

სა ადგილთა წარსლვაი ე გულვა“ 

56,25. 

გულის-კლება 45,7 წყენა, 
რება. 

გულის-სათქუემელ-ი 15,42 მომხიბლა- 

ვი, სასურველი. 

გულიხ-სიტყუა 76,31 

ზრახვა. 
გულისსხმის-ყოფა, გულიხვმის-ყოფა, 

0--5 40,13; 59, 23 მიხვედრა, შე- 

ტყობა, გაგება. 

გულიხხმის-მყოფელ-ი 75,16 საგუ- 

ლისხმო, საყურადღებო. 
გულსა მოვდომა, ი/უ–5 20,18მო- 

ფიქრება, გულში გავლება: „რაი 

გულსა მოგივდა მოსლვად 

ჰრომთა სამთავროსა" 51,8. 

გაჯავ- 

აზრი, გან- 

ი: „გულსა მოივადა მიზდეოს 
და თქუა" 20,106. 

გულწყებულ-ი ნაწყენი, გაჯავრებული: 
„გულწყებულ იყო ნერონ და 
მრავალ ჟამ აგრიპას არა პზრახვიდაბ 

48,25. 

გძილ-ი ნ. გრძილი. 

დ 

დაბეჭდვა, 0-–3 გამოსახვა: „დაჰბევკ- 

და მას ჯუარი სამჯერ" 62,13. 
დაბორკილებულ-ი 81,7; 82,9 შებორ- 

კილი, ბორკილებგაყრილი, 
დაბძარვა, 0-5 დახეთქა, 

ცემა, გვემა: „შეიპყრა იგი და 

ბძარა4 59,6. 

დაგდება, 0--95 22,5 მიტოვება: „მამაო, 

რად დამაგდებ მე“ 38,18. 

დაგუმირვა, 0--95 დაჩხვლეტა: „დაგუ- 
მირეს იგი სართმებითა მით" 

17,35. 
დადგრომა, 0-–-1 18,9; 56,23 შეჩერება, 

დარჩენა, დადგრომილ-ი 66,9 დაზკვი- 
დრებული. ნ. ჩუენებით დადგრომა, 

დათმენა, ი–-3 17,15; 29,1 მოთმენა, 

დატოვება, მიტოვება, 

დაყრა: „უფალმან ჩუენმან არა და-· 
გუთხინეს ჩუენ“ 25,6; დათხე- 

ულ-ი 36,32 დაყრილი, დაცვენილი. 
დაკრება ნ. ქვის დაკრება, 
დაკრძალვა, 0-––9 35.29 დაკეტეა, ჩაკეტ- 

ვა. დაკრძალულ-ი 70,27 დამწყვდე- 
ული, დაპატიმრებული. 

დაკჯრვება, ი/უ–-დ განცვიფრება, გა- 
კვირვება: „ყოველთა დაუკჯრდა 
და განჰკრთეს“ 63,8. 

დამოკიდება, 0––3 6,13; ჩამოკიდება, ჩა- 

მოხრჩობა, დამოკიდებულ-ი მ8,38 ჩა- 

მოხრჩობილი. 
დამოწაფება, ი 48,24 მოწაფედ აყვანა. 

დამოწაფებულ-ი 17,7 მოწაფედ აყ- 

ვანილი, 

დამწუხრება, დ 39,3 შეღამება, დაღა- 

მება. 

დაბზარვა; 

და–- 

დათხევა, 90–-5
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დანაIჯ1-ი 82,13; 82,33 დანა. 
დაპყრობა (1) ა–-?– დაჭერა; შეხვე- 

დრა, ნახვა: „ამან სადა დააპყრა 
აბრაჰამი“ 28,3. 
(5) ე დაქირავება: „საუნჯი ვისიმე 
სასყიდლით დაე პ ყ რა“ 49,10და- 

ექირავებინა. 

დარეცვა, ი ვნ. დაფენა: „რომელნი- 
მე მათგანნი დაირეცნეს ქეე- 
ყაჩნასა ზედა“ 9,6. 

დარწძუნებულ-ი მინდობილი, ჩაბა- 
რებული: „აჰა დედაკაცი ვინმე, 

როზლისა დარწმუნებულ იყო 

ადგილი იგი“ 58,26. 

დასაბამით ყოფილ-ი 9,33 პირველ- 

ყოფილი, ის ვინც ქვეკნის დასა- 

ბამა იყო. 
დასავალ-ი 56,24 დასავლეთი. 
დასუენება, ი ვნ. 28,22 განსვენება, 

სიკვდილი. 
დასხმა, ა– მ I1|) 8,30 დაწყობა, დაყრა: 

„ველნი ჩემნი დავასხენ ერქუან- 
სა“ 18,43. 

(5) „წყლულებანი მრავალნი და- 
ასხნეს მას“ 84,39 ჭრილობები 

მიაყენეს. 
– 3: კმარიამ იორდანესა თანა დსა- 

სხნეს ვორცნი თ;:სნი“ 8,30 და- 
ტოვოს, დაყაროს ხორცი თავისი, 

ნიშნავს: გარდაიცვალოს. 
დატევება, ი/უ–(8)3 3,26; 29,7 და- 

ტოვება: „სნეული რაიმე დაგი-· 

ტევე შენ ცხედარსა ზედა" 3,20. 

დაულტობელ-ი 71),)0 დაუსველე- 
ბელი. 

დაუნჯებულ-ი 55,25 შენახული, და- 

ცული. 
დაუშჯელ-ი განუკითხველი, განუსჯე- 

ლი: „არა ჯერ-არს თქუენდა კაცთა 

დაუშჯელთაი... შეგდებად სა- 
პყრობილედ“ 67,38. 

დაუც, ვანი დაუც ნ. ვანის დადება. 

დაუცადებელად განუწყვეტლიე, შე- 
უჩერებლივ: „ლოცვა ყავ ჩემთჯ;ს 

ორმეოც ჯღე დაუცადებე- 
ლადი 12,15. 
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დაქუმა, ე დაკრობა, დაწებება: „და- 
ექუმოდეს ვორცნიმისნი ძქუეყანა- 

სა+“ 35,21; „თმანი ჩემნი დაექუ- 

ნეს ქუეყანასა“ 38,25. 

დაყენება, ე 12,17: „მე დავეყენე 
ჭეშმარიტისა მის განსასუენებელისა“ 

9,40 მოვაკლდი განსასვენებელს. _ 

დაყოფა, ი დახურვა, დახშობა: „ნუცა 

სასმენელთა თქუენთა დაი ყოფთ4ი 

17,30; „დაიყავნ პირი თკსი ეშმაკ- 

მან" 19,30. 

დაყუდებულ-ი 87,33 განმარტოებული, 

განცალკევებული. 
დამდუნება, ა 5 დატოვება: „მრავალ- 

ნი ქალწულნი დ ა(ა|შდუნნეს უქმ- 
როდ“ 5,34. 

დაშთომა, 0-1 7,34 დარჩენა: „არავინ 

და შთა სახლსა მას შინა“ 4,21, 

დამშრომა, დაშურომა,0--1 14,1 18, 40 

დაღლა, დაქანცვა. დაშრომილ-ი 18,15 

დაღლილი, დაქანცული. ნ. კ. მაშუ- 

რალი, მოშრომება. 

დაცადება, ა--(3)5 შეწყვეტა, შეჩერება, 
მიტოვება, „არა დაა ცადებდა 

იოვანე სიტყუასა" 84,37. 

დაძუელებად-ი 19,2 ის რაც დაძველ- 

დება (შდრ. სომხ. #V“V..,). 

დაწერტვა, ი 15,3 დაჩხვლეტა. 

დაწუთა, 0--5 12,20 დაწვეთება: „სი–- 
სხლი ჩემი დასწუთეს ქუეყანასა%ბ 

12,19. 

დაწულილება, დ, ა-–5 დაფშენა, დამსხვ- 

რევა: „დაეცნეს და დაწულილ- 
დეს, და ვითარცა-იგი ვინ აღიღის 

კუერი რკინისაა და დააწული- 

ლებნ რასმე4ბ 87, 19--20. 

დაწუხება, ნ 15,31 დაღონება, შეწუ– 

ხება. 

დაჭუხვა, ი 22,17 დახუჭვა 

დაჯდა, 0–-5 32,2 ჩაყრა: „გდა-მც + 

ვვადენ უფსკრულთა.. ყოველნი“ 
36,28.
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დავსნა,დ დაშლა; დაუძლურება, ღო- 

ნის გამოცლა: „დაჰვსნდებიან 

ვორცნი ჩუენნი" 5,23; „დაჰვსნ- 

დის მსVC და დაუტევის სოფელი 

ესე“ 11,30. 

0--5 გაღება: „დაჰვსნესკარნი 

იგიცა ბაგინთანი" 5,38. ნ, ნახე- 

ვარ-დავსნილ-ი. 

დედა 5,34 დედაკაცი. 
დიდ-დიდ-ი 14,11; 44,4 დიდებული, 

დიდგვაროვანი: „მრავალთა მთა- 

ვართა მათ და დიდ-დიდთა 

ჰრწმენა სიტყუათა მისთაი4“ 17.8. 

დღენდელ-ი 60,25 დღევანდელი. 

მ 

ებისტოლე 73,41; 75,2 წერილი. 

ეგრე სახედ 23,17 მაგგვარად, მაგნაი- 

რად. ნ. კ. ვითარ სახედ, თქუენდა 

სახედ. 

ემბაზ-ი 3,15; 83,19 დასაბანი ჭურ- 

ქელი. 
ერგასის-ი 48,4 ორმოცდაათი. 

ერთბამად 4,30; 88.29 ერთად. 

ერთითა სულითა ყოფა დამეგობრე- 

ბა, მეგობრობა: „მათ ენება ე რ- 
თითა სულითა ყოფაი ჩუენ 

თანა” 72,23 მათ სურდათ ჩვენ- 

თან დამეგობრება. 
ერთობით 20,პ2; 40,10 ერთად. 

ერისაგან-ი 33,25; 16,9 ჯარისკაცი. 
ერისა კაც-ი 19,32; 53,22 ჯარის- 

კაცი. 
ერქუან-ი 7, 40; 18,43 სახნისი. 

ერჩდა ნ. რჩ. 

ესემლევან-ი 25,14 ამგვარი, 

ეტრატ-ი 90,10 საწერად გამოყენე- 

ბული ტყავი; „მიძიე ეტრატი... 

დასაწერელად“ 88,15, 

ექსორია–ყოფა, ექუსორია-ყოფა, 0–-5 

59,7; 70,2 სამშობლოდან გაძევება. 

ექსორიაობა, ექსორიობა, ექუსორია- 

ობა 70,6; 88,35 იგივე ექსორია- 

ყოფა; განდევნა, გაძევება. 

ვიდრე 24,25 სად, საით: „აქა 

ვიეთნიმე 

ვინა» 3,21; 

ვინა«თგან როდესაც, რა დროიდანავ: 

ექუა ქოშინი: „მიიწია მსაჯული _იგო 
დიდითა წრაფითა სრბით, ე ქ 27თ" 

3,18. 

მ 

ვ, ი/უ–9: „მივის მე შვილი ერთი კნი– 
ნაკი# 34,12 მყავს; „უვის-მეა ძე 

ღმერთსა“ 26,22 ჰყავს ძე ღმერთს? 

ვანის დადება, ი/უ–--9% ბინის დადება, 

დაბინავება: „ვანი დაუც სტაქ;ს 
ბრმისასა“ 5,41. 

ვასხება, ა-- 3 78,36 სესხება: „რომელი 

სწყალობდეს გლახაკსა, იგი ღმერთ- 
სა ავასხებს“ 78,38. 

ვიდ- 
რე ხუალ, უფალო“ 44,27. 

ვინმე:ე „მათ მიიქცინეს 

ვიეთნიმე“ 69,33;„ყიტყ:ან ვგიეთ- 
ნიმე" 79,24. 

ვითარ სახედ როგორ: „ვითარ სა- 

ხედ მიუმსგავსებიან ესენი პირუ- 

ტყუთა4 31,30. 

57,21 საიდან, სადაური. 

„ვინაითგან შემოვიდეს აქა, აღივ- 

სო ქალაქი ესე არასავმარითა სახი- 

თა" 4,31. 

ვლინება, ა–-5 24,34 წაყვანა, ტარება. 

ვლტოლა, ი ენ. გაქცევა: „ივლტო- 
დეს პირისაგან მისისა“ 5,20; ე> 

„ყოველი კაცი ევლტის მას 
ქალაქსა“ 23,20. ვლტოლილ-ი 

7,35 გაქცეული. ნ. კ. განვლტოლა, 

სივლტოლა. 

% 

%ზედა-დგომა, ბ--5 თავზე დადგომა: 

„უფალი % ედა-მადგეს მე ამას 

ქალაქსა. 38,10. ზედამდგომელ-ი 

12,6; 17,35 ზედამხედველი.
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ზ%ორვა, ი/უ მსხვერპლის შეწირვა: 

„უზორონ იგი ეშმაკსა“ 82,9. 
%რახნვა ლაპარაკი საუბარი 0=-89: 

„ხრახვიდეს ურთიერთას“ 36,2; 

ე: „არცაღა ეზრახა ვის თ;:სსაბ 

75,25. ნ. მზრახვალი. 

“ფ“როხა 35,11 რქოსანი საქონელი. 

ზუზღა ჩირქი: „ვეშაპმან... დასთხია 

თქუენ ზედა მკუდარი იგი ზუ- 

ზღაი4“ 6,2). 

თ 

თავად-ი 45,1; 51,15 თვითონ. 

·'თავდამოქცევით 5,14; 46,838 თავ- 

დაღმა. თავდამოქცეულ-ი 8,38 

თავდაღმა დაკიდებული. 

თავდაქცევით 9,26 იგივე თავდამო- 

ქცევით, თავდაღმა. 

'თანა-დგომა, ე დგომა, ქონება: 
„თანა-ედგა მას თორნესა ავა- 

ზანი დიდი“ 33,27. 

ა–8: „ჩუენცა 

გუაც სწავლად სხუათა“ 

გვევალება, გვმართებს. 

ე: „მიპცნეს ჩუენ... რომელთა-იგი 

თანა-ეედვა ჩუეი პყრობაი" 

12,22 ევალებოდა. 

თანა-დიდება, ი ენ. დიდება: „თა- 

ნაიდიდოს სახლიცა ჩუენი 

- სახლსა თანა მამისა ჩემისასა“ 

78,5. 

თანამდებ-იი ღირსი: „სიკუდილისა 

თანა-მდებ ხარი 57,17. 

თანა-სლვა, ი/უ--5 26,18 გვერდით 

თანა- 

11,40 
„თანა-დება, 

გაყოლა: „ვითარ თანა-უვალთ 
მაგას« 26,21; „თანა-გუვიდო- 

დეს ჩუენ" 26,32. 
თანა-შეწევნა 58,12 მიშველება, შე–- 

წევნა. 
თანა-წარვლა, 0-–-8 გვერდით ჩავლა: 

„თანა წარჰვიდოდეს ორნი 

მტარვალნი“ 66,13. 
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თივა ბალახი „მოსცა მას ლმერთ- 

ნან თესლი თივისა ქუეყანისა« 

საჭმლად“ 31,36. 

თჯს-თვს თავთავისთვის: 

მცა არს 

11,19. 

თქუმა, ი/უ: „ფილიპე.. უთქუმი- 

და ურწმუნოთა მათ“ 7,3 ემუ- 

ქრებოდა. ნ. სულთ-თქუმა, წართქუმა. 

თხევა ნ. დათხევა, შეთხევა, შთათხევა. 

„თ7 ს-თ;ს- 
სასუენებელი მათი"% 

ი 

იფქლ-ი 18,20 ხორბალი. 

მ 
კადნიერება 58,25; 71,20 გამბედაობა. 

კადრება, ი 37,20; 82,23 გაბედვა, შე- 

ბედვა. 
კარაულ-ი, კაჰრაულ-ი 50,6; 75,20 სა- 

ხედარი. 

კაცად-კაცად-ი 45,21 თითოეული კაცი. 

კდემულება სირცხვილი: „ნუ “შეორ- 

გულდებით, რაჟამს მიხილოთ მე კდე- 

მულებასა და შეყენებასა" 15,37. 

კეთილ-ი კარგი: „აღაგზენ კეთილად 

და უმეტხსად საჭუმილიბ" 59,15. 

კერპ-ი 8,21; 64,20 წარმართთა ღვთის 

გამოსახულება. ნ. საკერპო. 
კეც-თ თიხა: „სუეტი კეცისა59 მა- 

რილოვანი4 39,12. 

კიცხევა,ე 37,29 დაცინვა: „ეკი ც ხევ- 
დეს მას დიდითა ბასრობითა! 37,5. 
ნ. მოკიცხარი. 

კნინაკ-ი 34,12 პატარა. 

კომს-ი 66,31; 67,1 მთავარი, გარკეეუ– 
ლი თანამდებობის პირი მეფის 

კარზე. 

კრულ-ი შეკრული, შებორკილი: „მო- 

იყვანეს პავლე კრული" 51,4. 

კრძალვა, ე დაცვაა გაფრთხილება: 

„ეკრძალე თავსა შენსა, დედაკა 

ცო!“ 77,40. ნ. კ. დაკრძალვა. 

კრძალულად ფრთხილად: „იოვანე რკი- 

ნითა შეკრეს კრძალულად“ 7270,9.
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კუალად–-გება, 0--5 გაყოლა, ხლება: 

„კუალად-მგებდ მე, მეოტო“ 
59,14. 

კუალად-ქცევა, ი ვნ. უკან დაბრუნება: 

„არა კუალად-ვიქეც, არამედ 
წარვიმართე4“ 19,12. 

კუერთხ-ი 23,38 ჯოხი, ხელჯოხი. 

ლ 

ლალვა, 9 ვნ. დავა, ჩხუბი: „მცველ- 

-ნი იგი ილალვიდეს ურთიერ- 
თას" 16,14. 

ლოდება 24,20 ლოდინი. ნ. მოსალო- 

დებელი, 
ლუსკუმა 48,6 კუბო. 

მ 
მამა 10,30 მამაკაცი. 

მან-ი მინა, ბროლი: „იგი გარდაი()- 
ვალა წინაშე მათსა და იქმნა კი- 

დობან მანის" §,19. 

მანა 5,13 პალო: „მანანი იგი უკუ- 
მშვგუალნეს კედელსა" 5,15. 

მანქანა 59,18 „მანქანება“ (8). 
მანქანება 16,15; 59,9; 66,37 ხერხი, 

მაქინაცია. 

მართლ სწორი: „ვინ დასდვის ველი 

ერქუანსა და ჰხედავნ უკუმართ და 

ურნატი მისიმცა მართლ იყობ 

7,41. 

მარცხლ, მარცხულ #26,36; 26,37 

მარცხნივ. 

მარჯულ 26,36; 27,3 მარჯვნივ. 

მაშურალ-ი დაქანცული, დაღლილი: 
„ამაშურალთა განმსუენებელო“ 
14,6. 

მაცხოვარ-ი 22,1) მხსნელი (ქრის- 
ტეს ეპითეტია). 

მგზებელ-ი 57. (ცეცხლის 

თები. 

დამნ- 

მდებ-ყოფა, 0--1: „რომლისა მიერ 

მოსალოდებელი სასოებაი მდებ- 

-არს“ 74,32 დამოკიდებულია. 

მედგარ-ი 19,19 ზარმაცი. 

მეზუერე 19,18 მებაჟე. 

მენავეთ-მოძღუარ-ი 23,20; 24,6 ხო- 

მალდის უფროსი. 
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მეოტ-ი, 6012 გაქცეული, გადახვე– 

წილი, 

მესაპურობილეთ მცველ-ი 75,33 სა– 

პყრობილის მცველი. 

მეყსეულად 66,6; 71,34 მყის, 

შინვე. 

მა- 

'მეცნიერ-ი 84,5 მცოდნე: „არცა მეც- 
ნიერ ვარ გზასა% 22,34. 

მევრმლე ჯალათი: „მოჰკუეთა თავი 

მეჭრმლემან მან“ 53,10, 
მჭზირ-ი 43,15 მზეერავი, მეთვალყურე. 

მზრახვალ-ი 26,232 მოლაპარაკე, 

საუბრე, 
მთავარ-სპაიპეტ-ი 51,19 მხედართმთა- 

ვარი. 

მიახლება, ე 29,1; 75,13 მიახლოება, 

მისვლა. ნ. კ. მოახლება. 

მიგუალ-, 0––1 22,26 მისვლა: „მი გუა- 

ლეთ თქუენსავე ადგილსა! 28,27. 

მიდგომა, ი/უ–5 (11 80,25 დაორსულე- 

ბა, (5) მისვლა: „იგი მიუდგა მათ 

ტირილით" 66,14. 

მიდრეკა, ი 29,3 გადახრა. მიდრეკილ-ი: 

მო- 

გადახრილი: „მიდრეკილ აროს 

დღი" 86.38. 
მიერ |1I 20,32 იქიდან (ზმნ%.): „წარ- 

ვედით მიე რ და მოვედით პატმოს 

ქალაკსა% 72,21. 

(9) (ნაწევ.) „წარვიდეს კაცნი იგი 
მიერ ქალაქით"! 32,30 იმ ქალა- 

ქიდან. 
მიერითგან 20,9 იმ დროიდან, მას წშე- 

მდეგ. 
მივის ნ. ვ· 

მილიონ-ი 17,12; მანძილის ერთეული: 
„მივიწიენით მილიო ნით ერთით: 

ქალაქსა“ 9! ,12. 

მიმართვა, ი ვნ. წასვლა, გამართვა: 

„მიიმართა საპყრობილედ“ 31,5, 
მიმთხუევა, ე შეხვედრა: „ქრისტესამ- 

“ ცა ოდენ ხოლო მივემთხუევით“ 

68,27. 
მიმოდაგულება, ე მიმოხედვა: „მიმო- 

დაიგულნა იესუ მარჯულ დ> 
მარცხულ“ 26,36.



  

ლექსიკონი 103 

ი უობ. „·მიმოდაიგულეთ და ნედ“ 70,11 (შდრ. ბერძნ. ძ„V- 
იხილეთ“ 35, სქ. 41. 620C). 

ზიმოდათრევა, ი 36,10 აქეთ-იქით 

თრევა: „მიმოდაითრევდეს 

მას“ 38,14. 

მიმოდასლვა 21,1 მიმოსვლა. 
მიმოდახილვა, ი უობ. მიმოხედვა: 

ემიმოდაიზილეთ აწ და იგუ- 

ლეთ“ 35,27. 

მიმომავალ-ი მოძრავი: „რომელმან... 
მიმომავალად შექმნა ყოვე- 

ლივე შეუძრავი“ 27,12. 
მიმვდელ-ი გადასახადების ამკრეფი: 

„ნუცა მიხილეენ მეზუერენი და მი- 

მვდელნი?“ 19,18. 

მიქუან-, ა--95: „მიაქუნდა სამოსე- 

ლი მჩურისაი+ 19,37 მიჰქონდა. 
მიქცევა, ი ვნ 89.1; ე: 29,11 მიბრუ- 

ნება, უკან დაბრუნება. ნ, კ. მო- 

ქცევა; ძილად მიქცევა. 
მიყუბრ-ი: „გიჩინა შენ მიყუარად 

თავისა თ;უსისა“ 28,12 

რად" (L). 
მიწიფება 22, 30 მისვლა, მიღწევა. 
მიხება, ე 5,20 შეხება. 

მიხუმა, ი 33,299 წაღება წაყვანა 
(ბევრისა) „წარიპარნა ძუალნი 

წმიდისანი მის და მიიხუნა შუ- 

ვა-მდინარეთა“ 18,23, 
მივდომა, ი/უ–-5 23,13 მისვლა. 

მკელობელ–-–ი 25,32 კოქლი. 

მოახლება, ე 20,36; 58,28 მოახლო- 

ება. 

იმეგობ- 

მოგალა, 0 – 5 48,4 მონაყვა, დანაყვა. 

მოგუ 66,31 გრძნეული. 

მოდგამ-ი 15,22 თანამდგომი, ამხა- 

ნაგი. 

მოკაფულ–-ი დაფლეთილი, 

ჯილი: „ჭორცნი მისნი 

ფულ არიან“ 39,5, 

დაგლე- 
მოკა- 

მოკიცხარ-ი 85)37 დამცინველი, ის 

ვინც სხვას დასცინის. 

მოლხინე შეუბორკავი,;:, შეუკრავი: 
„იოვანე რკინითა შეკრეს... ხო- 

ლო.. დამიტევეს მე მოლხი- 

მოლხობილ-ი 18,43 მოშვებული, მო- 

დუნებული. 
მომატჟუებელ-ი მომნიჭებელი, დამხმა– 

რე: „ყრმაო იესუ.. მომატყუე- 
ბელ მონათა შენთა" 14,19, 

მომგებელ-ი 15,292? დამქირავებელი, 

დამკვეთი. 

მომტკიცება, ი 18,41 მომაგრება, გამა- 
გრება. 

მომწუთოლვარე 

მომდინარე. 

მომწყდარ-ი 33,26 დახოცილი. 

მონიჭება, ა-მ ჩუქება, ბოძება: 

მანიჭე მე მამაიცა ჩემი 

აღსრულებული“ 62,35. 

17.16 ქირა, სასყიდე- 

1222 წვეთ-წვეთად 

„მო- 

ჩემთ2ს 

მოსაგებელ-ი 

ლი: ამოსაგებელი მისი ... ნაკ- 

ლულევანთა საზრდელითა ამათ 

მიეცით საჭვმრად“ 78,37. 

მოსაგრე 50,17 თანამებრძოლი. 
მოსავ-ი 21,2,ჯ იმედის მქონე; მვე- 
დრებელი, მახვეწარი. 

მოხალოდებელი 74კ3პ2 მოსალოდ- 

ნელი. 

მოსიკუდიდ 20,12 სასიკვდილოდ, რომ 

მოკვდეს. 
მოსისხლე მკელელი: „კაცნი მოსი- 

სხლენი ხართ“ 57,31. 

მოსწრაფებით 70,116 სწრაფად, აჩქა- 

რებით; მონდომებით. 

მოტყუება, ა- 3 მონიჭება, შეძენა: 

„სიკუდილი მამისა შენისალი ცხორებასა 

მას საუკუნესა შენ მოგატყუებს“ 

63,3. 

მოუსუსურება, დ 38,16 დასუსტება, 

დაუძლურება. მოუსუსურებულ–-ი 

ვე დასუსტებული, ღონემიხდი- 

ლი 

მოქმედ-ი ნ. ძვრის მოქმედი. 

მოქუან-, ა--5: „მძიმედ მოაქუნდა 

ესე" 56,5 მძიმედ მიაჩნდა ეს ამბავი. 

მოქცევა 18,35 მობრუნება, უკან და- 

ბრუნება, ნ. უკუ-მოქცევა.
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მოღება, ი 3,21; 78,19 მოტანა. 

მოყუას-ი 72,4 ამხანაგი, მეგობარი. 

მოშრომება, ა--8 ჯაფა, გარჯა: „მ ო- 

გაშრომნა თჭქუე შორიელსა 

ქუეყანასა- 3,12. 
მოწყუედა, 0-5 34,20 დახოცვა, გა- 

წყვეტა. 
მოპედი დაკიბული: „იყო მოჭედ 

მაგავსად კიბისა“ 8,33. 

მოხილვა 90,41 ნახვა, დათვალიერება. 

მოხუმა, ი 24,7; 33,17 მოტანა. 

მოჯდა, 0–-3 მოხდენა, მოყვანა, მო- 
ვლინება: 

კუალად რღუნა!“ 32,9. 
მოჯდომა, 0ი/უ–-9 3,6; 84,38 მოსვლა: 

„გულს-მოდგინედ არა მოუვედ 
საქმესა4« 59,8. ნ. გულსა მოჯდომა, 

მოჯსეწნება, ი 30,31 გახსენება, მოგო- 

ნება; „არა მოვივსენე მოძღუ- 

რისა ჩუენისაი თქუმული“ 56,13. 

მრჩობლ-ი 28,8; 74,40 ორი, ტყუბი. 

მსაზრვალ-ი 4,12 ჯალათი. 

მტარვალ-ი 4,11; 67,28 სასამართლოს 

მსახური, ჯალათი. 

მტყუვარ-ი 4,12 მატყუარა. 

მუნ 64,15; 86,35 იქ. 
მუნთქუენ 4,23 მაშინ, იმ დროს, იმ 

მომენტში. 

მუნთქუესვე 3,10; 40,2 მალე, მაშინვე. 

მურ-ი 48,4 ერთგვარი სურნელოვანი 

ზეთი. ნ. შემურვა. 

მუვლ-დადგმით ლოცვა 9,7-8 მუხლ- 
მოდრეკით ლოცვად დაჩოქილი 

ლოცვა. 
მფოფინარე აქაფებული: „გარდამო- 

ეცა წყალი .. დიდი ვითარცა 

მფოფინარე“" 39,26. 

მყოვარ ჟამ 53,4 დიდხანს, 

მშვუალვა ნ უკუნ-მშჭუალვა. 

მჩინებელ-ი 8,11 მიმწვევი, მიმპატი- 

ჟებელი. 
მწლაფრ 22,32 მსწრაფლ, 

მწუხრი საღამო, შეღამებული: 

„მ წუხრ არს და მიდრეკილ არს 

დღძ" 86,37. ნ. დამწუხრება, შე- 

მწუხრება. 

: 
„არღა მოვპვადო 
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მწუხრად (ზმნზ) საღამოს, შეღამე- 
ბულს: „პატროკლოს მ წუ ხრად მი- 

ვიდა სავანესა მას პავლშსსა4 

49,18, 

მხოლო 29,19, 47,15; 71,ვ3 ერთად- 

ერთი, 

მხოლოდ-შობილ-ი 27,29; 77,41 დე- 

დისერთა, ერთადერთი შეილი. 

მვევალ-ი მსახური ქალი, მონა ქა- 
ლი: „იყო მისი მჭვევალი, ვითარ- 

ცა მე მონაი მისი ვარ“ 62,19. 

მჯცთვანი ჭაღარა: „ემსგავსა იგი 
ბერსა მვც ოვანსა" 35,8; „პოვეს 

ორასოცდააჩ;დმეტი კაცი მოხუცდე- 

ბული ქალაქისაი მვც ოვანი" 34,8. 

ნ 

ნავ-ი 23,25 ხომალდი. ნ, სანავე. 

ნათესავ-ი 31,34 ტომი, მოდგმა: „პირ- 

ველთა მათ ნათესავთა პურიათა 

დასაჯეს იგი" 63,29. 

ნარჩევი მდარე, უვარგისი, უღირსი: 

„დაიმდაბლა თავი თჯ;:სი ჩემ ნა- 
რჩევისათ;:სცა4 15,26. 

ნაქმარ-ი საქმე: „აბანოისა ნაქმარი 

მიზეზად ეშმაკმან მოიგონა 60,31. 

ნაღუარევ-ი ღელე: „ცოდვაი თუალ- 
თა მათთაი განმრავლდეს ვითარცა 

ნაღუარევი“ 10,35. 

ნახევარ-დაჯსნილ-ი ნახევრად დავრ- 

დომილი, ნახევრად საპყარი: „ილო- 

ცა უფლისა მიმართ და ნახევარ- 

დავსნილ იქმნა ასული იგი მისი" 

11,4. 
ნერწყუა, 0-9 10,13 ფურთხება: „ჰნე- 
რწყ:უდეს პირსა ჩემსა" 30,32. 

ნეფსით 9,23; 63,31 ნებით. 

ნიშ-ი 69,28 სასწაული. 

ნიჭ-ი 8,6; 71,12 საჩუქარი, საბოძვა- 

რი. ნ. მონიქება. 

ნუთუ ეგებ, ეგების: „მოიხუენ სამნი 

პურნ,ი რაითა ჭამონ ძმათა
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ამათ, ნუთუ უზმანი 

არიან" 24,8, 

ნუკევა, 0--1 ნებიერობა: „ყოველსა 

ქალაქსა განვიდოდეს და ნუკევ- 
დეს“ 70,18. 

ნუუკუე ნუ: „ნუუკუე გაქუს ურ- 
ვა9.. არამედ უფროის-ღა გიხა- 
როდენ" 60,11. 

მოსრულ 

ო 

ოდენ მხოლოდ: „იგინი ოდენ შევ- 

ჭამნეთ ამას დღესა“ 33,17. 
ოტება, ა–--– 4,39; 

ნ. მეოტი. 

ოხრა 47,2; 47,34 ხმა. 

3 
პატიასში ნ. პიტიახში. 

პატიოსან-ი 3,13 ძვირფასი: „სამო- 

სელი მჩურისი პატიოსანი 

დიდძალი“ 19,38. 

პითონ-ი 72,36 სული არაწმინდა. 
პირველ 50,30 ჯერ, სანამ, წინ, 

წინათ „პირველ მისლვამდე 

მისა იოვანშს თანა“ 84,13. 

პირველ ყოველთა 
ლეს ყოვლისა, 

პირის დაყოფა ნ. დაყოფა. 

პირის მწდე მერიქიფე: „იყო ვინმე 

პირის მწდძ კეისრისაი“ 49,17. 

პირს-პირ 76,37 პირისპირ. 

პიტიაზსშ-ი 70,1 მთავარი. 
პჯთონ-ი ნ. პითონი. 

60,2 უპირვე- 

შ 
ჟამ-ი (11 38,17; 57.3 საათი: „მეო- 

თხესა ჟამსა დღისასა“ 81,12. 

(9) 55,3; დრო: „ჟამი ითხოვს 

ამისსა ყოფასა“ 53,27. 

“ 
ო 

რაისა რატომ, რისთვის: „რაისა 
სხედ და მცავთ მე" 19,42; „რა«- 

სა არა მიგყავ ჯუარ-ცუმად“ 

45,25. 

რაცხა ნ. შერაცხა, შეურაცხი. 

16,162 გაშვება. 
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როჭიკ-ი გასამრჯელო, დღიური საზრ- 
დო: უმიგცე შენ როგიკი შენი“ 

58 36, 
რღუნა 32,9ი წარღვნა. ნ. კ. 

რღუნა. 

რჩ-,ე 22,35, დამორჩილება, დაჯერება: 

„არა ერჩდა იოვანე სიტყუასა 

მათსა” 88,6. 

წყლით- 

ს 
საარება, ა– 5 ტანჯვა, წამება: „მიზ- 

დეოს და ქარისიოს, მუგდონია და 

ტერტია დიდად აარნეს” 20,3. 

სადა, 16,20 სადმე. 

სადა2, სადაით საიდან, სადაური: „სა- 

და5ი(თ) ხარ, კაცო“ 58,31, 

სადგურ-ი სადგომი, სამყოფი: „დაჯდა 

სადგურსა მას თანა შენავეთ-მო- 

ძღურისასა" 24,6. 

სადქუეს საღ, სადაც: „სადქუეს 

დგას იგი, არა უწყი" 35,244. 

საზომ-ი დრო, ხანი, პერიოდი: „უმ- 

რავლშსთა მათგანთა ჰრწმენა უფა- 

ლი, რაოდენნი იყვნეს საზომსა 

მას ცხორებისასა“ 69,14. 

საზრდელ-ი 23,30; 6020 საზრდო, 

საკვები: „დაკლიან იგი საზრდე- 

ლად თავისა მათისა" 22.29. 

სათნო 71,9 მოსაწონი: 

თუალითა ხილვად“ 11,8. 

სათქუემელ-ი ნ. გულის-სათქუემელი. 

საკერპო 27,286 წარმართთა სამლოცვე- 

ლო, სადაც კერპებია მოთავსებული. 

საკჯრველ-ი 72,14 საკვირველება: „ვიხნი- 

ლეთ ჩუენ დიდი იგი საკჯრველი“ 
29,26. 

სალმობა 12,31; 72,10 ტკივილი: „მის- 

გან არს სალმობაი და სიკუდი- 

ლი“ 4,3, 

სალმობიერ-ი ტკივილიანი, ტკივილით 

სავსე: „ექმენ მათ... მკურნალ სალ- 

მობიერსა მას ქუეყანასა“ 14,24 

სამეუფო, სამეფო მეფის მსახური: 
„პრქუეს სამეფოთა მათ იოვანეს? 

71,28; „შევიპყრენით ჩუენ სამეუ- 

ფოთაგან4“ 70,9. 

„სათნო იყო
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სამსახურებელ-ი ის, რასაც ემსახუ- 

რებიან: „ურგებ არიან სამსახუ- 

რებელნი თქუენნი“ 64,34. 

სამქორედ-ი მესამე სართული: „გარ- 

დავაოდა იგი სამქორედისა 

მისგან“ 49.24. 

სამღდელო 68,35 ეკლესია, ტაძარი. 
სამშვუალ-ი 47,3 ლურსმანი. 

სანავე 23,22 ნავის,ა ხომალდისა 

(მგზავრობის საფასური). 
ხანქრევა ქარიშხალი, გრიგალი: „ნუ 

დამფარავნ მე დამაბნელებელი იგი 

სანქრევაი4" 12,42. 

სართმ-ებ-ი ისრები: „დაგუმირეს იგი 

სართმებითა მით“ 19,35. 

(შდრ. სოზხ. ”ეინ ” /-)- 

სასმენელ-ი 17,30 ყური: „განაშო- 

რენთ სიბრმისაგან პირნი ეგე და 

სასმენელნი“ 46,2. 

სასოება იმედი. „დაადგერით სა- 

სოებასა ძისა ღმრთისასა« 

15,35. ნ. ?ოსავი. 

სატკივარ-ი მტკივნეული: „ესეცავე 
სიკუდილი არავე ბოროტ არს,არ- 
ცაღა სატკივარი“ 36,6. 

სასუენებელ-ი 11,)9– მოსასვენებე- 

ლი, საძინებელი ოთახი... 

სახყიდლით დაპყრობა ნ. დაპყრობა. 

საუნჯე (1) 6,26; 10,40 განძის შე- 

სანახი ადგილი. 

(2) 49,10 სადგომი, ბინა. 

საუფლო» ბეჭედ-ი: „აღბექდნა იგი- 

ნი საუფლოითა მით ბეკ- 

დითა“ 14,30 პირჯვარი გადა- 
სწერა. 

ხაუცარი არარეალური, ყალბი: 

„უჩუენნა მათ საუცარ ნი იგი 

ქარტანი“" 67,6. 

არარეალური, ყალბი: 

„საუცრებისა იგი სავმარი“ 

67,18; „ქარტანი აქუნდეს საუც 

რებით" 66,11, 

საფასე განძი, ქონება, საქონელი: 

„საფას9შ ნავისაი შენმან მოყუას- 

მან წარიღობ 57,29. 

ხსაუცრება 
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საფუძველი საძირკველიდ„ ფუნდა- 
მენტი: „აღეშფძნებოდა აბანოი იგი 

და მოთხარეს სა ფუძვე ლ ი“ 60,33, 

საქმარ-ი 4,4 საქმე: „დაუტევა იოვანე 

საქმარი საჭუმილისაი“ 59,4, 

საქმე ქმნა: „საქმე რაიმე გჯვმს ჩუენ 

მუნ საქმედში 21,21. 

საქმე საქალობისა»«; „მრავალთა მამათა 

და მრავალთა დედათა დაუტეონ 

საქმე საქალობისაი და შე- 

დგენ ჭქალწულებასა“ 10,31, 
საყდარი ტახტი: „ვიხილეთ იესუ 
საყდართა ზედა“ 29,27. 

საშუმინველ-ი 6,-2 სასუნთქი: „სული 

იგი მაწუეს საშუმინველისა 

ჩემისა" 45,31, 

საჩინო თვალი: „საჩინონი განჰმარ- 
ტენით" 46,3. 

საცხებლის მგბოლველ-ი სურნელებე- 

ბის მხარშველი: „დამუსრნეს ჭურ- 
ჭპელნიცა საცხებლის მგბოლ- 
ველთანიში“ 5,37, 

საცხოვარ-ი 41,17 საქონელი, პირუ- 

ტქვი. · 
საწერტელ-ი საჩხველეტელი: „საწერ- 
ტელისა მის წილ ლერწმისა, რო- 

მელ დაიწერტე ჩუენთგს...% 15,3. 

სახე ნიმუში, მაგალითი: „აღივსო ქა- 

ლაქი ესე არასავმარითა სახითა“ 

4,32. ნ. ეგრე სახედ, ვითარ სახედ, 
თქუენდა სახედ. 

სახელდებულ-ი 8.18: 35,25 წოდე- 

ბული. 

სახიერ-ი 46,21; 78, კეთილი, ბო- 

ა , 

სავმარ-ი 67.14 საჭირო, მოსახმარი; 

ითქმის ყოველგვარ სამომხმარებლო 

საგანხ: „მოგჯვიდოდა ჩუენ მის 

მიერ., სავმარი. 59,3; · „მიგცე 

შენ... სავმარი ვორცთა შენთაი" 

58,36. 

საჯუმილ-ი 64,19 ღუმელი: „გზებად 

სავუმილი აბანოისაი“ 58,36. 

სავუმილავ-ი ღამის სამსაათიანი სა- 

ყარაულო ცვლა: „ვივუმილე საჯუ- 
მილავი ღამისაი პირველი, მეორე 

და მესამე" 19,4; „მეათით ჟამითგან
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ვიდრე მესამედ სავუმილავად- 
მდე ღამისა“ 56,36. 

სერაბინ-ნ-ი ნ. ქერობინნი და სერა- 
ბინნი, 

სიბორგილე მძვინვარება რისხვა: 

„ღასცხრი ნერონ სიბორგი- 
ლისაგან" 51.25, 

სივლტოლა 9.8 გაქცევა: „უნდა მო- 
ქალაქეთა მათ სივ ლტოლაი ქა- 
ლაქისაგან“ 39,29, 

სისხლისაგან-ი სისხლი: „აღმოიღე- 

ბედ მას სისხლისაგანსა და 
სუმედ“ 33,29. 

სიტყუა 27,2 საუბარი: „ესმა ვმაი.ს ი- 
ტყ?;ჯსა94 33,31. ნ, გულის-სიტყუა. 

სიტყ;:ს მიგება 82,23 პასუხის მიცემა. 

სიჩქურე ჭორი: „სიჩქურად წშე- 

ერაცხნეს სიტყუანი მისნი“ 65,11. 

სიწრფოება 76,3) სიწრფელე, სი- 
მართლე „შევამთხჯე საცთური 

ჩემსა ამას სიწრფოებასა4" 9,42. 

სიველოვნე 25,1=; 25,15 საქმის ცოდ- 
ნა, ხელოვნება. 

სკულ-ი 22,20 ნასკვი: „რიცხ დღე 
თაი უწყიედ სკულითა, რომელ 
გამოაბიან ველსა“ 22,22, 

სოფელ-ი ქვეყანა: „წარეედ სო- 
ფელსა მას, რომლისაგან განი- 

დევნე“ 59,18: „ვიცვალო ამიერ 
სოფლით“ 16,36. 

სპააპეტი ნ. მთავარ-სპაიპეტი. 

სპეტაკ-ი 18,32 თეთრი. ნ. განსპე- 

· ტაკებული. 
სრბა სირბილი, გაქცევა: „არა ეგუ- 

ლებოდა... მოსწრაფებით ს რბ აირ 

70,16; „მიიწია მსაჯული იგი დი- 

დითა წრაფითა ს რ ბით! ჰ3,19. 

სრული ნავალიიყდ ნასიარულევი: 
„ჩუენცა სრულ ვართ ზღუასა 

ზედა მრავალ გზის ნავითა“ 25,16. 

სრულ-არსება 14,18 სრულყოფილი. 

სტოვა „სვეტებიანი გვერდებზე ღია 

კამაროსანი შენობა" (ი. ჯავახი- 
შვილი, მშენებლობის ხელოვნება 

ძვ. საქართველოში, თბილისი, 1946 

გვ. 104). „დადგა იოვანე ადგილსა 
შას, რომელსა იყო სტოვაი 

მცირე" 82,36. 
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სტრატიოტ-ი 17,13; 17,16 ჯარისკაცი. 

სტუ, 0-1: „რად სტჯთ“" 16,27 რად. 

სტყუით, რად ცრუობთ. 

სულთა მოდგმა, ი: „ყრმამან მან... 
მოიდგნა სულნი და აღდგაბ 

50,5 „ცოცხალ იქმნა" (#8). 

სულთ-თქუმა, სულ-თქუმა, ი უობ. 

ოხვრა: „სულთ-ითქუნა სამ- 

გზის 56.5; „სულთ-ითქუნეს 

ყოველთა ღმრთისა მიმართ“ 50,4; 

„სულ-თქუმითა მწარითა“ 56,10, 

სულის წარვდომა, 0-– 5 „დაეცნეს შ;დნი 
იგი მცველნი ქუეყანასა ზედა და 

სულნი წარპვდეს“ 31,9 სული 
გასძვრათ. 

სწრაფით (ზმნზ.) 74,13 სწრაფად, ნ.მო– 
სწრაფებით. ფო 

სწავლა (1) ი 73.1 შეტყობა, ცნობა, 

გაგება: ევისწავე ადგილი იგი“ 

75,12, ნ. განსწავლა. : 

(51 მოძღვრება: „რაი არს სწავ- 

ლაი კაცისაი ამის“ 79,21. 

სხუად (ზმნზ.) სხვაგვარად, სხვანაირად: 

„ჯუარს-მაცუთ მე თავდამოქცევით 

და ნუ სხუად“ 46,9. 

ტაბლა 4,34 სუფრა: „შეუქმნენ პურ- 
ნი ესე ტაბლასა მისსა ზედა ქვად“: 
32,1. 

ტარტაროზ-ი 14,10 ჯოჯოხეთი. 

ტაძრისაგან-ი სამეფო კარზე მყოფი: 

„ჰრწმეეინა ტაძრისაგანთაცა 

კეისრისათა“ 49,15. 

ტევება, ი/უ მიტეეება, პატიება: „უტე- 
ვე, ძმაო, ძმათა მაგათ“ 24,17. 

ნ. განტევება გარდამოტევება, და- 
ტევება. 

ტრაპეზ-ი 65,327 სუფრა: 

ჩუენ ტრაპეზი“ 64,14. 

ტუქ-ი, ტჯქ-ი აღსავალი, მაღალი კი- 
ბე: „მოვედით ადგილსა, რომელსა- 

პრქან ტ?ქი (ტუქი #) ქალაქისაი” 
6.2. 

ტყება, ე „თაეს-ცემა“ (საბა) „ტირო- 

დეს და ე ტვებდეს თავთა თ;სთა“- 

61,7. 

„დამიდგა.
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ტყუება ნ. მომატყუებელი, მოტყუება, 
შეტყუება. 

ტყუელვა, 0-1 ტაშის ცემა: „ვმობდეს 

და ტყუელვიდეს და ყიოდეს“ 
20,21. 

შ 
უბადო 26,221 ცუდი, 

რუკი. 
უბრალო 50,3 უდანაშაულო: „წყლუ- 

ლებანი ესოდენნწიი უბრალოსა 
ზედა მოვაწიენ“ 62,9. 

“უდებ-ი 44,12 გულდაუდებელი: „საქ- 
მესა შენსა უდებ ხარ“ 59,27. 

ავი, უბად- 

უვის ნ. ვ. 

უზეშთაეს- ი უდიდესი, უმაღლესი: 

„ღმრთეება შენი უზეშთაეს 
არს ყოველთა" 8,18. 

უკუმართ 7,40; 36,20 უკან, უკუღმა. 

უკუ-მოქცევა, ი ვნ. უკან დაბრუნე- 
ბა: „უკუ-მოიქეც და მოიყვა- 

ნენ იგინიზ 67,3. ნ. კ. უკუნ-ქცევა. 

უკუ-მშჭუალვა, 0-5 5,17 უკუღმა 
ნსილურსმვა: „მანანი იგი უკუ- 

მშვჭქუალნეს კედელსა“ 5,15. 

უკუნმშვუალულ-ი 6,13 უკუღმა მი- 
ლურსმული, 

უკუნ-ქცევა, ი ვნ. 64,114 უკან და- 

. ბრუნება, უკან მობრუნება. 

“უმეცარ-ი გამოუცდელი, უცოდინა- 
რი: „უმეცარ ვიდრე-მე არიან 

ძმანი ეგე ზღ;საგან#“ 24,19. 

“უმკია (იაIVI'თ,) ზომის ერთეული: 

„მოგუცემდეს ჩუენ ათექუსმეტსა 
უმკიასა პურსა და უმკიასა 
ძმარსა" 68.14, 

უნჯ ნ. დაუნჯებული, საუნჯე- 

"ურაკპარაკი 4,19; 16,31; 57,21. 
მოედანი, სასამართლოს ადგილი, 
ხალხის შესაკრები ადგილი. ' 

ურნატ-ი 7,40; 19,1 ხნული. 

“უფლება, ა--3 ნების დართვა, დანე- 
ბება; „არა აუფლის მას მის- 

ლვად აბანოს“ 60,38. 

უფროის-ი 17,1; 69,2 მეტი, უფრო 
მეტი. 

ლექსიკონი 

„უქმელებისა 
ჭამიან იგი და 

უქმელება უქმე: 

დღესა შევიდიან, 
სჯან+ 84,22. 

უცნება, ა– ” მოჩვენება მოტყუება: 
„მაუცნებდი ჩუენ და განმაშორენ 

მოძღუარსა ჩუენსა და მართალ- 

სა" 86,20; „გჯჩუენა ჩუენ უცნეზბა«ი 

იგი ეშმაკისაი" 26,19. 
უწყება ნ. ჩუენებით უწყება. 
უჭირებელ-ი 68,10 ადვილი, იოლი, 

გაუჭირვებელი. 
უპირველად უზრუნველად, გაუჭირ- 

ვებლად: „უჭირველად დაცვულ 
არიან ვორცნი ჩემნი“ 17,20. 

უხრწნელი უმანკო: „შეიპყრობენ 

თორმეტთა უხრწნელთა ყრმა- 

თა და შესწირვენ მსხუერპლად“ 

861,10. 

უხუცმს-ი უფროსი: „სული ბოროტი 

პუთონოი იყო ძისა მისისა თანა 

უხუცმსისა" 12,34. 
უვამურ-ი უფეხსაცმლო, ფეხშიშველი: 

„შიშუელ და უჯამური“ 18,15. 

უჯერო ცუდი, ურიგო, შეუფერებე- 
ლი: „უჯეროსა სიტყუასა იტყო- 

დეს მისთ;ს“ 7,7... 

თ 

ფიცხელ-ი მკაცრი, უხეში: „იტყოდეს 
მია მიმართ სიტყუთა ფი- 

ცხელთა" 86,19. 

ფლობა, ი/უ 42,9 ნების დართვა: „ნუ 

უფლობ ბოროტისა საქმედ" 33,35; 
„არა უფლა მათ იოვანე მოკლვაი 

ნოიტიანოისი4 86,34, 

ფლობილება: „ეშინის შენგან კველ–- 
მწიფებათა და ფლობი ლებათა“ 

7,15 
ფოლოც-ი 36,16; 38, 19 ქუჩა: „განა- 

ბნინენ ჭორცნი შენნი უბნებსა და 

შორის ფოლოცებსა“ 30,28. 

ფუცება, ა-- 3 ფიცება: „გაფუცებ, 
შენ, უფალსა" 83,22.



“ლექსიკონი 

ქანქარ-ი 18,29 ფული, მონეტა. 

ქარტია (11 12, 12 პაპირუსისგან დამზა- 

დებული ქაღალდი: „იყიდე მელანი 
და ქარტაი“ 88,7. 

(5) საბუთი, დოკუმენტი: „აქუნდეს 

ქარტანიი რომელთა პოქჯან 

სყიდულებაი ჩუენი" 64,6; „ქარ- 

ტანი აქუნდეს ბრალისა მათი- 
სანი" 68,15. 

ქერობინ-ნ-ლი და სერაბინ-ნი 272,2 

ქრისტიანული მოძღვრებით მაღა- 

ლი დასების ანგელოზები. 

ქვის დაკრება, 0-3: 85,33 ჩაქოლეა. 

ქმნულ-კეთილ-ი ლამაზი, მშეენიერი: 
„იყო ვინმე ერთი ფრიად ქმნულ- 

კეთილი" 43,23, 

ქორედ-ი ნ. სამქორედი. 

ქრისტის ბეჭედ-ი ნათლის-ცემა: „მო- 

გუეც ჩუენ ქრისტძშს ბეჭედი“ 
86,41. 

ქრისტშსმიერი ბეჭედ-.ი 86,36 ნათ- 
ლის-ცემა: „მომანიჭე მე ქრის- 

ტხსმიერი ბეჭედი" 64,8. 

ქსესტ-ი (56თუC,ბ) 70,14 საწყაოს 

ერთეული. 
ქუაბ-ი 28,8; 87,34 გამოქვაბული. 

ქუან-,ნ. გამოქუან-, მიქუან-, მოქუან-. 

ქუეყანა I1) 56,6 მიწა. 

(5) 16,35 ქვეყანა, მხარე. 

ქუეწარმძრომელ-ი 11,32 ქეეწარმა- 
ვალი. 

ქურუმ-ი 6,4; 6,9 კერპთ მსახური, 

ქცევა ნ. კუალად-ქცევა, უკუნ-ქცევა. 

ღ 
ღაღადება, 0-1 40,6 ყვირილი, ძა- 

ხილი. 

ღაღად-ყოფა, 
34,3, 40,10 ღაღადება, 
ყვირილი. 

ღელვა (11 25,1 ტალღა, ზვირთი: „მო- 
დრკეს სამნი ღელვა ნი“ 56,37, 

(9) ზღვის ღელვა: „აღამციროს 

ჩუენგან დიდიესე ღელვა9 71,31. 
ღრიანკალ-–ი 11,31 მორიელი. 

ღაღატ-ყოფა, 9– 1 

ძახილი, 

109: 

ღრმიად (ზმნზ,) ღრმად: „ძირნი მისნი. 

დაიბნა ღრმიად“ 18,24. 

ღრღუევა 4,4 რღვევა. 
ღუწა, 9 ვნ; ზრუნვა: „შენგან იღუ-. 

აწებიან ყოველნი“ 61,14. 

ქ 
( 

ჟოველ-ი: „მთასა მას სხდეს დღე ყო- 

ველ“ 17,41 მთელი დღე. 

ყრმა |1) ვაჟი: „ჩუეულებაი იყო ჭაბუ- 

კი–– ყრმაი გინა ქალი–-დადე- 

ბად საფუძველსა“ 60.32. 

(=|) 61,5; 79,28 მსახური ვაჟი. 

შ 
შდუნება ნ. დაშდუნება. 

შეჭორკილებულ-ი 81,0ძ შებორკილი, 
შებოქილი. 

შეგრძიბნვა, შეგრძნიბვა, 0--5 მოჯა- 
დოება, მოხიბლვა: „ესენიცა მათვე 
შეგრძიბნეს“ 34,სქ. 14; „გრძნეუ- 
ლი იყო და შემგრძნიბნა ჩუენ“ 
59,13; „მოგუნი არიან და შეგრძ–- 

ნიბეს სახლი ჩუენი“ 73,4. 

შეგუალ-, 0--1 28,22 შესელა. 

შევრდომა, შერდომა, ი/უ--5 ფეხქვეშ 
ჩავარდნა: ა„აშეუვრდა ლფერვთა 

მისთა" 62,33. „შეუვრდა ფერჯთა 

იოვანშსთა" 82,2. 

შეზრუნება, დ 22,5 შეძრწუნება, შე- 

წუხება: „ნუ შეზრუნდებით... 
არამედ უფროის მხიარულ იყვენით“ 

, 3. ი 

შეთხევა, 0--5 შეყრა, ჩაყრა: აშევს- 

თხინე იგინი ჭირსა" 73,11. ნ. კ. 
შთათხევა. 

შემასმენელ-ი 67,31 მომჩივანი, ბრალ- 

მდებელი: „უცხოთა კაცთაი, რო- 

მელთა შემასმენელი არა არს... 

ტანჯვაი გინა პყრობაა არა თავს- 
ვიდვა" 69,2პ. 

შემოახლება, ე 37,18 მოახლოება. 

შემსგავსებულად შესაფერისად: „არა 
შემსგავსებულად და ღირსად 

მიედვა სახელი შენი.., ყოველსა სო_ 

ფელსა“" 8,16.
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შემურვა, 0-2» დაბალზამება: „შ ე– 

მურნა ჭორცნი იგი მისნი“ 48,5. 

შენწუხრება საღამო ხანი: „შე მწ უხ- 
რებასა შეაგდეს იგი საპყრო- 

ბილედ“ 36,19. 

შენდობა, ი/უ ნების მიცემა, და. 

ნებება: „არა შეუნდვეს სხუა- 

თა5 70,25 არ დაანებეს 

სხვებმა. 

შენთანა-ნ-ი შენთან მყოფნი: „გა- 

მოგიყვანოს შენ მაგის საპყრობი- 

ლისაგან, არა ხოლო თუ შენ, არა- 

ზედ ყოველნივე შენთანანიცა4 

22.10. 

შეორგულება, დ 15,პ6; 57,3პ6 შე- 

ეჭვება, ორჭოფობა. 

შერაცხა, ი ვნ. ჩათვლა, მიჩნევა: 
„ჩუენ ვითარცა ცილისმწამებელ- 

ნი... შევირაცხენით" 68,9. 

“შერთვა, 0 – 3 33,14 შერევა, შეზავება. 

“მეტყუება, ა–- 5 3,21; 10,11 მინი- 
კება. 

შეტყუვება, ი მოტყუება, ცთუნება: 

„მშეიტყუვიან გულსა“ 11,10 

აცთუნებენ გულს. 

შეურაცხ-ი 9,31 არარად მიჩნეული. 
შეღება, ი: შეტანა: „შევიღეთ იგი 

ეკლესიად" 90,16 შევიტანეთ ეკ- 

ლესიაში. 
შეყენება, ა-- 9 50,29 შემწყვდევა, და- 

პატიმრება: „შეაყენენით იგი- 

ნი სახლსა“ 67,12 „...ამიხილოთ 

მე კდემულებასა და შეყენება- 
სა“ 27,18. 

შეშთობა, ა-- 9“ 80,32 მოხრჩობა. 
შეძგერება,ა--3 შეხლა: „შეაძგერ- 

ნა რკინანი4 71,5. 
მეძინება, ე 49,14 მიმხრობა, შე- 

ერთება: „შეე ძინებოდესსი- 

ტყუასა მას უფლისასა“ 20,9. 

შეძლება, ი/უ – 58,12; 71,8 დაძლევა, 

ჯობნა, მორევნა: „ბოროტი ვე- 

ლოვნებაი. ივმია და შემიძლო 

მე4 73,27. 

შეწიფება, ე შებედვა: „ვერცაღა შე- 
გეწიფე სიტყუად მისა? 61,21. 

ლექსიკონი 

შეხლდომა, ნ შესვლა, შეხტომა: 

ხლდნა აბანოდ“ 61,37, 

შთაგუალ-,0--1 ჩასვლა: „შთაგუალე 

ზღჯს კიდედ" 23,3. 

შთათხევა, 0--95 ჩაყრა: „შთამთხი- 

ნეს ჩუენ ზღუად“ 82,25. 

შთავდომა, 0--1 ჩასვლა „შთავედ 
უბესა ნავისასა“ 24,7; „შთ აჰჭდე- 

სიღრმესა მას“ 9,37. 

შარიმ-ი 20,24 მეფეთა სამარხი, მეფე- 
თა სასაფლაო, მავზოლეუმი: „და- 
დვეს იგი სამეუფოსა მას ში რიმსა“4 

19,39, 
შორიელ-ი 

შე- 
» 

შორეული „მოგაშრომნა 

თქუენ შორიელსა ამას ქუეყანა- 

სა“ 3,12. 

შუალდაკ-ი 23,37 ხურჯინი. 

შურის-გება შურისძიება: „ვერ შემძლე- 

ბელ არიან თავით თ?:სით შურის- 

გებად"ბ 44,15. 

შურის მოგება,ა--8 იგივე შურის-გება 

„შური მომაგე მის კაცისაი, რო- 

მელმან-იგი განმაყენა (კოლი ჩემი4 

44,9. 

შურობა, ე: „ეშმაკი... ეშურობს მა–- 

რადის უფლისამიერსა მადლსა%ზ 

49,22 შურს, „შურობს" (L). 

შურომა, 0-1 84,4 დაღლა, დაქანცვა. 

ნ. დაშრომა, მაშურალი. 

ჩ 

ჩინება, ი ვნ. 18,26 მიწოდება, მიწვე- 
ვა, მიპატიჟება: „პურად ვიჩინე 

და მოვედ“ 18,30; „ქორწილად ვი- 

ჩინე და სპეტაკი სამოსელი შევი- 

მოსე“ 18,32. ჩინებულ-ი 8,10 მი- 

წვეული, მიპატიჟებული. ნ. განჩი- 

ნება, მჩინებელი. 

ჩუენებით დადგრომა, ა-–- 2 მოჩვენება, 

ზმანება, ძილში გამოცხადება: ი„ნე- 

ტარი პეტრე მას ღამესა ჩუენე- 

ბით დაადგრა მას და პრქუა“... 

48,8. :



ლექსიკონი 

ჩუენებით უწყება, ა–- 8 ძილში, სიზ- 

მარში უწყება: „ჩუენებით მა- 

უწყე მე“ 18.7. 

ც 
ცეალება, ი ვნ. სიკვდილი, 

ცვალება: „ვიცვალო 
სოფლით“ 16,37. 

ცნობად-გაკცკ უნდა იცოდე, ამის 

ცოდნა გევალება: „ცნობად- 

გიც, ვითარმედ შემქლებელ ვართ 

შენ თანა შესლვად“ 66,20. 

გარდა- 

ამიერ 

ცუდ- ცარიელი: „პურჭქელი სა- 
რწყული ცუდი“ 11;22. 

ცხედარ-ი 3,21; 76,14; ?76,15 სა- 

წოლი. 

ცხოველ-ი 19,9; 48,13 ცოცხალი. 
ნ. განცხოველება. 

ცხოვნება, დ გაცოცხლება „ვე- 

ვედრნეთ უფალსა, რაითა ცხოვნ- 

დეს ყრმაი ესე" 50,2. 

ცხორება იგივე ცხონება, სიცოცხ- 

ლე: „პმადლობდეს იოვანეს ცხო- 
რებისათ;:ს, როზბელ იქმნა 

ყრმათა მათ ზედა" 82,41. 

ძ 

ძილად მიქცევა, ა–-9 დაძინება: 

„ილოცვიდა... რაითამცა მოწაფეთა 

მითა ძილად მიაქციეს" 

25,8. 
ძლ. ი/უ-% სტატ. შეძლება: „ვერ 

გ7ძლავს ჩუენმაგისი მოკლვაი4« 
37,28; „გიძლავს თუ რაიმე საქ- 
მედ,იქმოდე“38,5; „ვისმე უძლავს 

ვსნაი შენი« 37,32. ნ შეძლება. 

ძლით-შეპყრობილ-ი „სხუათა მათ 

ძლით შეპყრობილთა შიში- 

თა განიფრთხვეს“ 65,18. 

ძ;რ-ი 17,1 ავი, (უდი. 

ძვრის მოქმედ-ი 44,3 ბოროტმო- 

ქმედი. 
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წადიერ ი სასურველი: „გლახაკთა წა- 

დიერ... ექმენ და განაძღენ სულნი 
წყურიელნი“ 14,20, 

წადიერება სურვილი: „არა წარწყმდეს 

წადიერებაი, ჩემი და სასოებაი 

ჩემი“ 18,15. 

წამის-კოფა 71,7 თვალით ნიშნება. 

წარგრაგნა, 0--95; 0ი--5 12, 12-13 შე– 

ხვევა. 

წართქუმა, 0--5: 10,4 თქმა, წარმო- 

თქმა: „ესე ყოველი წ ა რთქუეს ქუ- 
რუმთა მათ წინაშე მძლავრისა მის“ 

4,4. 
წარმართვა, ი ენ. გზის განგრძობა, 

გამართვა: „არა კუალად-ვიქეც, არა- 

მედ წარვიმართე" 19,12 უკან კა 
არ დავბრუნდი, არამედ გავემართე. 

წარმოტყუენვა, 0--> 63,3) აკლება, 

აოხრება. 

წარმოცემა, 0-–5% 66,35; 73, 38 გამო- 

გზავნა: „მეფემან შექმნა წიგნი და 
წარმოსცა იოვანსსა"“ 88,35, წარ–- 

მოცეზულ-ი: „აიწარმოცემული 

მის და"“73,37 მისთვის გამოგზავნილი. 
წარმოხუმა, ი– 5 მოტანა, წარმოდგენა: 

„ჩემნი ბრალნი მან წარმოიხუ- 

ნეს შენ წინაშე" 74,37. 

წარპარვა, ი 18,23 მოპარვა. 
წარყვანება 75,16 წაყვანა. 

წარცემა, 0--5 76,40 გაგზავნა. 

წარხუმა, ი-–-5 29,7 წაღება, 

(ბევრისა). 
წარვდომა, 0-1 გასვლა; 

„ორი ჟამი წარვდა“ პ3პმ224 ორი 

საათი გავიდა „არა წარვჯდეს 

ერთიცა თმაი თავისა თქუენისაი4 

38,24 არ დაიკარგება თქვენი თმის 

ერთი ღერიც. ნ. სულის წარვდომა. 

წერტვა ნ. დაწერტვა, საწერტელი. 
წიაღმავალ-ი ზღვაზე, მის მეორე მხა- 

რეს მიმავალი: „ვპოვეთ ნავი წ ია ლ- 

მავალ ი4“ 91,10. 

წიაღ-ვდომა, 0––1 მდინარეზე გადასვლა: 

წაყვანა 

დაკარგვა:
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„წიაღ-ვვდე სიღრმესა მას მდი- 
ნარესა! 12,43. 

წიგნ-ი 74,4); 75,10 წერილი. 

წინაშემდგომელ.ი 50,26 კარისკაცი. 
წინაშე-ნ-ი კარისკაცები: უწინაშე- 

ნი ვინმე მისნი პეტრე დაიმოწაფ- 

ნა« 48,23. 

წიხნვა, 0--5 დაწიხლვა, წიხლით ცე- 

მა: „შებმა უყო თმათა მისთა, 

ითრევდა და სწიხნიდა?" 4,7. 

წოდება, ი/უ-8 მოხმობა, მოწვევა: 
„რაისათ;უს მიწოდე ჩუენ“ 28,20 

რისთვის მოგვიხმე ჩვენ; „უწო- 

დე შენ გარეშე აბრაჰამსა” 28,9 
გამოიხმე გარეთ აბრაჰამი. 

წუევა,ა--3 45,31 იძულება. 

წუთა ნ. დაწუთა, მომწუთოლვარე. 
წულ-ი ვაჟი: „ეშმაკი.. მოაშთობდა 

ერთსა ჭაბუკსა: გინა ქალსა, 

გინა წულსა“ 60,35. 

წყლვა, ი ვნ. 17,24 დაქრა: „ტაძა- 

რი იგი დაეცეს, ხოლო კაცი არა 

იწყლას“" 69,1. წყლულ-ი დაკო- 

დილი, დაქრილი: წყლულ ხარ 
სხუსა სიტყჯ;თა“ 45.13. 

წყლით-რღუნა 40,9 წარღვნა, წყალ- 

დიდობა. 

წყკურიელ-ი 14,21 

მწყურვალი. 
მოწყურებული, 

კაბუკ-ი ახალგაზრდა, ქალი ან ვაჟი: 

„ჩუეულები იყო, ჭაბუკი 
ყრძაი გინა ქალი––დადებად სა- 

ფუძველსა! 58,32 „მოაშთობდა 

ერთსა ვჭაბუკსა: გინა ქალსა, 

გინა წულსა4 60,35. 

პალაკ-ი 70,3; 70,6 კუნძული. 

ვამად-ი 90,8 საჭმელი, საზრდო. 

ჭილ-ი ქილობი: „ჯორცნი ესე... აღხ- 

უე ქილითა და დაპფლენ“ 
12,14. 

ჭარვება, ი ვნ. შეჭირვება, შეწუხება 

„იქირვოდა მუცლითა“ 71,36. 

პირვეულ-ი 762) გაჭირვებული, 

ხელმოკლე. 

ლექსიკონი 
  

ჯურ-ი 47.)0 „ჭურჭელი“ 13; მიცვა- 

ლებულის მოსათავსებელი ჭურჭელი. 

პურვილ-ი 17,102 შეჭურვილი, შეია- 
რაღებული. 

ხ 

ხადა, 0--5 (1) 69,21; 86,12 მოხმობა, 

დაძახება: „·ჰხადოდა იოვანე 

სახელსა იესუ ქრისტისსა. 59,24. 

(-) წოდება, დარქმევა: „შენ გხა- 

დი დედად ჩემდა ყოფად! 62,11. 

სარპჯა 43,8 ხასა. 

ხატ-ი 23111: 23,17 სახე: „ხატი. 

სამოსლისა ჩემისაი“ 44,24, 
ვალისაგან 57,21; 79,1 მეორე დღეს 

დილით. 

ხვალისა დღე 50,11 ხვალ. 
ხლდომა ნ. განხლდომა, შეხლდომა. 
ხოირ-ი თავსაბურავი: „ხოირი თა- 

ვისა თ;სისაი დააგდო ქუეყანასა ზე- 

და“ 61.8. 

ხუასტაგ-ი საქონელი: „ენება ხუას- 

ტაგი ნავისა ჩუენისაი წარღებად“ 

57,13. 
ხუმა ნ. აღხუმა, 

მა, გარდამოხუმა, მიხუმა, 

წარმოსუმა, წარხუმა. 

განხუ- 

მოხუმა, 

აღმოხუმა, 

ბ 

ვამ, ი/უ–-3: „არცა მე მივმს ესე“ 

63,18 არც შე ვსაჭქიროებ ამას; „არა 

გ738 ს მრავალ-მეტყუელებაი4 74,27 

არ გეჭირდება ბევრი ლაპარაკი; 

„უვმდა“" 80,27 სჭირდებოდა. 
ვჯამლ-ი 23,კ37 ფეხსაცმელი. ნ, უვა- 

მური. 

ვამლის-საბელ-ი ფეხსაცმლის საკრვე- 

ლი: „ვამლის საბელნი ფერჯგთა 

ჩემთანი მოვიზტკიცენ“ი 18,41. 

ვდა ნ. დავდა, მიმჭდელი, მოვდა. 
ვდალ-ი 84,27 ქაკი ცხენი. 

ვდომა ნ. აღვდომა, აღმოვდომა, გა- 

მოვდომა, გარდამოვდომა, მივდომა,



ლექსიკონი 
_- 

მოვდომა, შთავდომა, წარვდომა, 

წიაღვდომა. 

ჭჯელ-წიფება, ი ვნ, შეძლება: „მო- 

კლვა« შენი ვერ ველ-იწიფონ 
მათ" 30,29; ე: „ველ-მეწიფაა 

მე?..ბ 30,35 შემეძლო მე?.. : 
ჯმარ, ე: „მისცე იგი, რომელთა ევმა- 

რების“ 79,5 სჭირდება; „რო- 

მელთა ევმარებოდა, მისცემ- 

და“ 79,6 ესაჭიროებოდა, სჭირდე- 

ბოდა. ნ. არასავმარი, სავმარი. 

ვმა-ყოფა, 0 --1 დაყვირება, შეძახება: 

„ეშმაკმან ვმა-ყო კმით– დი- 

დითა" 83,21. 

ჯმევა,ი მოხმარება, გამოყენება: „ბო- 

როტი ველოვნებაი იჯჭმია" 73,26 

ბოროტება მოიხმარა: „გერწმუნა 
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საქმშ რომელსა 
ჭვმევადი" 59,8. 

ჭჯმელ-ი 24,20; 57,6 ხმელეთი: 

ნო იყავ სლვაი ზღუასა ზედა, 
თარცა ვმ ელსა“ 7),10. 

ჭმობა, 0–-1 60,30 ყვირილი: 

დეს და ტყუელვიდეს 
დეს“ 70,21. 

ჭუმილვა, ი 19,4 ყარაულობა. ნ. სა- 

ვუმილავი, 

ვერ შეუძლებდ 

„სათ- 

ვი- 

„ჭმობ- 
და უიო- 

» 

ჯერეთ 67,30 ჯერ, პირველად, ჯერ 

ერთი. 

ჯზნა 10,20 წასელა, განშორება, გაც- 

ლა: „შემდგომად ჯმნისა ჩემისა 

ვორცთაგან“ .. 10,22.


